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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Уже прошло то время, когда изучение балтизмов в славян- 

ских языках ограничивалось скупыми сведениями в этимологи- 
‘ческих словарях балтийских и славянских языков и. немного- 
‘численными журнальными статьями, посвященными преиму- 
‘щественно балтизмам в белорусском языке (за исключением 
‘монографии К. Яблонскиса). Стало очевидным, что балтизмы в сла- 
‘вянских языках — это не просто факт, существенный для исто- 
‘рической лексикологии балтийских и славянских языков. 
Это составная часть более общего и фундаментального вопроса 
‘балтийского и славянского языкознания — вопроса о характере 
древнейших балто-славянских языковых отношений. Повышен- 
ный интерес к изучению следов влияния балтийских языков на 
славянские, наметившийся с начала 60-х годов, обусловил появле- 
ние многочисленных работ, содержащих большое количество 
нового материала и новых методологических установок для 
дальнейших исследований в этой области балто-славянских 
языковых отношений. Однако весь этот материал разбросан по 
разным книгам, журналам и словарям и, как правило, ограничен 
изучением одного только славянского языка (или диалекта). 
Это мешает полностью обозреть и усвоить имеющиеся сведения 
© славянских балтизмах и должным образом их интерпретировать. 
Поэтому одной из основных задач данного словаря является со- 
ставление общего списка предполагаемых балтизмов на основа- 
нии изучения опубликованных материалов. 
_ В качестве балтизмов в словаре представлены слова: 1) бал- 
тийского происхождения, заимствованные в славянские языки 
вепосредственно из балтийских языков; 2) балтийского проис- 
хождения, ‘заимствованные через посредство других языков 
` (ср. слова балтийского происхождения в северных диалектах 
русского языка, попавшие туда через посредство финских 
: языков); 3) небалтийского происхождения, проникшие в славян- 
_ ские языки через посредство языков балтийских. Относительно 
‚ балтизмов последних двух типов в соответствующих словарных 
статьях приводятся необходимые справки. 


т 
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Кроме того, в качестве балтизмов подаются н6 только те сла- 
вянские слова, которые отражают балтийский источник заим- 
ствования без каких-либо существенных фонетических и слово- 
образовательных изменений (например, лит.  фБапай-»блр., 
укр. бонда), но и те формы, которые были образованы в славян- 
‘ских языках самостоятельно, в процессе освоения заимствован- 
ного слова (ср. рус. бундечка, блр. бондзна — балтизмы, возник- 
шие на основе слова, заимствованного из лит. бапай). 

В словарь включена только апеллятивная лексика и не полу- 
чила отражения балтийская топонимика, антропонимика, этнони- 
мика; крайне ограниченно отражена апеллятивная лексика оно- 
мастического происхождения. | | 

Словарь состоит из трех частей: основной части, дополнения 
и приложения. | 

«Приложение» возникло в результате критического пере- 
смотра известных в лингвистической литературе балтизмов 
с точки зрения надежности-ненадежности приводимых этимоло- 
гий. В нем помешены не только те слова, отнесение которых 
к балтизмам может вызвать существенные возражения, но и та- 
кие слова, балтийское происхождение которых не исключается, 
но нуждается в дополнительной аргументации (лайба/лайва, 
доля, ремесло и др.). 

Своеобразное промежуточное положение между основной. 
частью словаря и «Приложением» занимают те слова, балтийское 
происхождение которых впервые было обосновано автором дан- 
ного словаря (как в уже опубликованных работах, так и во время. 
подготовки настоящего издания). Мы считаем целесообразным ' 
выделить эти слова в особую группу, во-первых, потому, что 
о надежности, обоснованности предлагаемых нами этимологий 
будут судить читатели; во-вторых, здесь дается более развер- 
нутая аргументация относительно балтийского происхождения, 
что несколько расходится с принципом изложения материала 
в остальных разделах словаря. 

При составлении словаря учитывались разные сферы функциони- 
рования балтизмов: разговорный язык и язык памятников пись- 
менности. Особую группу составляют балтизмы, извлеченные 
из памятников письменности славянских языков. В том случае, 
когда соответствующий балтизм засвидетельствован и в разго- 
ворном языке (говорах) одного из славянских языков, и в памят- 
никах письменности, он приводится в единой словарной статье 
в разделе балтизмов, бытующих в разговорном языке. Свидетель- 
ства памятников письменности при этом используются в каче- 
стве дополнительных сведений об относительной хронологии 
появления балтизма в славянских языках, изменениях внешнего. 
_ облика в процессе освоения его славяноязычным населением ит. д. 
Балтизмы, отмеченные исключительно лишь в памятниках пись- 
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менности, приводятся отдельным списком в основной части сло- 


варя. 
Основной принцип, соответственно которому распределяется 
и описывается словарный материал, — это всестороннее (по воз- 


можности) раскрытие ареальных особенностей приводимых слов. 
Данная методологическая установка продиктована особенностью 
характера балто-славянских лексических контактов, тех истори- 
ческих условий, в которых данные контакты осуществлялись. 
С одной стороны, общеизвестен факт существования балтского 
субстрата на довольно значительной части современной славяно- 
язычной территории. С другой стороны, население большей части 
Белоруссии, северо-восточной Польши, северной Украины и за- 
падных окраин России в составе Великого княжества Литовского 
определенное время (от нескольких десятилетий до нескольких 
столетий) находилось в самом тесном контакте с литовцами. 
Этот факт уже сравнительно поздней истории жизни балтий- 
ских и славянских народов сыграл немаловажную роль в рас- 
пространении балтизмов в славянских языках. И наконец, обыч- 
ное для многих языков взаимовлияние в пограничных районах 
соседствующих иноязычных сред также получило отражение 
‘в виде «пограничных» балтизмов, отличающихся как составом 
лексем и их внешним обликом, так и ареалом распространения. 
И для того, чтобы эти особенности влияния балтийских языков 
на славянские не остались лишь теоретической предпосылкой, 
а получили бы обоснование в виде конкретных языковых данных, 
необходим тщательный анализ известных балтизмов с точки зрения 
‘их географического распространения. Учитывая это, в словаре 
‚предпочтение отдано не алфавитному изложению материала, _ 
‘а распределению его по группам языков, в которых засвидетель- 
ствован балтизм. И только внутри этих групи исследуемые слова 
подаются уже в алфавитном порядке. Этот принципи изложения 
позволяет, во-первых, с самого начала четко выделить те славян- 
ские языки или группы языков, в которых засвидетельствован 
тот или иной балтизм; во-вторых, что является более важным, 
определяется круг тех балтизмов, которые получили наиболее 
широкое (или, соответственно, наиболее узкое) распространение 
в славянском мире, Уже одни эти сведения могут дать некоторое 
представление об относительной хронологии балтизмов, о том, 
какие из славянских языков испытывали более сильное влияние 
балтийских языков, и какие — более слабое. 

Сведения о распространении балтизма не ограничены лишь 
указанием языка, в котором он засвидетельствован. В отно- 
шении русского и украинского языков указывается областная 
принадлежность говора, в котором засвидетельствован балтизм; 
территория распространения балтизмов в говорах польского 
и белорусского языка зачастую обозначена более конкретно. 
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Ареальные данные использованы также в этимологической 
части словарных статей в качестве одного из аргументов, под- 
тверждающих балтийское происхождение исследуемого слова. 
В целом же в словаре исследуется материал белорусского, поль- 
ского, русского и украинского (в редких случаях чешского) 
языков, © одной стороны, и. материал литовского, латышского, 
древнепрусского языков, с другой стороны (06 участии в балто-сла- 
вянских контактах в качестве источника заимствования других, 
ныне исчезнувших балтийских диалектов все еще приходится. 
говорить весьма гипотетично; ср. работы А. П. Непокупного). 

Структура отдельных словарных статей обусловлена общим — 
этимологическим — характером словаря в целом. Необходимость 
обосновать происхождение слова явилась причиной некоторой 
неровности словарных статей: одни короткие, с минимумом аргу- 
ментации и ограниченным количеством библиографических спра- 
вок, другие — обширные, содержащие материал разных индо- 
европейских и неиндоевропейских языков, с развернутой аргу- 
ментацией, а иногда © элементами полемики. |. 

Каждая словарная статья состоит из двух основных частей. 
Первая часть начинается с заглавия — наиболее распространенной 
формы балтизма (или балтизма, входящего в состав литератур- 
ного языка) того из славянских языков, который подается первым 
в данной словарной статье. Порядок следования славянских 
языков в словарной статье обусловлен количеством балтизмов, 
отмеченных в данном языке. Так, наибольшее количество бал- 
тизмов наблюдается в белорусском языке, несколько меньше — 
_в польском, затем — в` русском, украинском и единичные 
слова — в чешском и кашубском. Поэтому, как правило, сло- 
варная статья начинается с белорусского, реже — с польского 
слова, данного в общем порядке русского алфавита, и т. Д. 
После заглавного слова следует сокращенное обозначение того 
языка, материал которого излагается в первую очередь; материал 
каждого следующего славянского языка подается после значках, 
за которым следует сокращенное обозначение другого языка; 
и далее — слово, которому посвящена данная статья. Если бал- 
тизм известен и в литературном языке, и в говорах, в первую оче- 
редь дается литературная форма, а затем — диалектные формы 
в алфавитном порядке (см. блр. алес (...); галес (...); голеса). 
Словообразовательные варианты изучаемого балтизма, возник- 
шие уже на почве славянских языков, не подчиняются общему 
алфавитному порядку, а следуют за теми формами, которые могут 
считаться непосредственно заимствованными из балтийских язы- 
ков (хотя и подверженными законам фонетической субституции 
заимствований). Фонетические и словообразовательные варианты 
отделены друг от друга точкой с запятой. Если два или более 
фонетических вариантов балтизма обладают одним и тем же значе- 
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нием, то значение приводится только после формы, следующей 
первой в алфавитном порядке, а после других форм дается по- 
метка «то же» (следовательно, то же значение). Затем после знака 
тире приводятся сокращенные названия говоров и диалектов, 
в которых отмечена данная форма или данное значение, а потом 
в скобках — условное обозначение источника, из которого по- 
черпнуты эти сведения. Если кроме языка более конкретные 
ареальные данные нам неизвестны, то ссылка на источник дается 
сразу после значения, без тире. В случае, если из источника 
извлечен только сам факт существования балтизма в том или ином 
диалекте, источник приводится в сокращенной форме (напри- 
мер: Д, Н, Каст., Добр. и др.). Если же источник содержит еще 
и аргументацию относительно балтийского происхождения данного 
слова, то в скобках, как правило, приводится полная фамилия 
автора данной работы; исключение составляет сокращение 5.Р, 
поскольку в этом словаре этимологические справки носят лишь 
случайный характер, и сокращение Ябл. (К. Яблонскис), по- 
скольку в этой работе этимология как таковая отсутствует и о бал- 
тийском происхождении включенных в нее слов свидетельствует 
сам факт помещения там. славянских примеров. 

В качестве самостоятельных словарных единиц приводятся 
славянские слова, отражающие результаты словообразовательных 
процессов, имевших место в языке — источнике заимствования, 
например дырда и дырдиться, бурта и польск. Бигний и т. д. 

`Первая часть словарной статьи обычно заканчивается мате- 
риалом памятников письменности (если мы ими располагаем). 
_ годом первой фиксации балтизма, его фонетическими и орфографи- 
ческими вариантами, обозначением источника. Значение дается 
лишь в том случае, когда оно сильно расходится со значением 
того же балтизма, употребляемого в разговорном языке. 

Вторая — этимологическая — часть словарной статьи на- 
чинается с красной строки с указанием слова балтийского 
языка, которое могло послужить непосредственным источником 
заимствования. В тех случаях, когда непосредственный источник 
не поддается определению, приводится или реконструированная 
форма (под звездочкой), или ряд однокоренных слов, имеющих 
значение одинаковое или близкое как со славянским словом — 
предполагаемым балтизмом, так и между собой. При этом прёд- 
логами «к» и «от» обозначается разного рода связь между приво- 
димыми балтийскими словами: предлог «от» обозначает, что одно 
слово образовано от другого (например: “Каи$таз «большой 
ковш» от Кби$аз «ковш»); предлог «к» означает принадлежность _ 
слова к определенной семье родственных слов (ср.: лит. гё2те$ 
(...), лтш. гейбептез (...), к лит. гёз?И «плести»). Более развер- 
нутые этимологические сведения даются в тех случаях, когда 
правильные этимологии их авторами приведены без достаточного 
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количества аргументов, оспаривались другими исследователями 
или когда мы сами в каких-то деталях разошлись с автором при- 
водимой этимологии. Если происхождение одного слова имеет 
несколько толкований, то они обычно приводятся после пометки 
«ср.». Когда библиографические справки по данному балтизму 
приводятся не полностью, об этом свидетельствует пометка «и др.». 
Мы стремились в первую очередь отметить этимологические сло- 
вари, которые содержат указание на заимствование данного 
слова из балтийских языков, или источник первой фиксации 
исследуемого слова в качестве балтизма, а затем в хронологическом 
порядке следуют другие работы, в которых или приведена наи- 
более развернутая этимология, или уточняется хронология и пути 
заимствования данного балтизма в славянские языки, или со- 
держатся существенные дополнительные материалы по ареаль- 
ной характеристике балтизма. | 

Некоторые словарные статьи имеют и третью часть: указания на 
заимствование соответствующего балтизма в неславянские языки. 

Во всех частях словаря и словарных статей последовательно 
использована литература, опубликованная до 1979 г. Материалы 
публикаций, появившихся после 1979 т. (т. е. после того как словарь 
был принят издательством), отражены выборочно. 

Автор глубоко признателен многим лицам, дружеское участие 
которых способствовало появлению данной книги: членам сектора 
сравнительно-исторического изучения индоевропейских языков 
и ареальной лингвистики ЛО Института языкознания АН СССР, 
коллективу Межкафедрального словарного кабинета им. ВБ. А. Ла- 
рина ЛГУ, сотрудникам словарного сектора Института. 
литовского языка и литературы АН ЛитССР и мн. др. 
С особой благодарностью автор называет  члена-корреспондента 
АН СССР А. В. Десницкую, профессоров Ленинградского уни- 
верситета А. С. Герда и Ю. В. Откупщикова, сотрудников ЛО. 
Института языкознания АН СССР докт. филол. наук А. Л. Грюн- 
берга и канд. филол. наук Л. Г. Герценберга, сотрудников Ин- 
ститута славяноведения и балканистики АНОССР канд. филол. 
наук В. Н. Топорова, Л. Г. Невскую, Т. М. Судник, принявших 
участие в рецензировании, редактировании данного словаря и 
отдельных его частей и давших много ценных советов и замечаний. 

Автор далек от мысли, что представляемый словарь может 
иметь 060б0е значение для решения вопроса о характере древней- 
пгих балто-славянских языковых отношений, однако если он бу- 
дет в какой-то мере способствовать нахождению существенной 
аргументации в пользу той или иной точки зрения, то’ это 
полностью оправдает целесообразность проделанной работы. 


1 Топоров В. Н. К вопросу о балтизмах в славянских языках (теоре- 
тический взгляд). — Гай\уЦаз РЭВ тали АКадёт1}аз УбзИз, 1972, №2. 


р. 91, 


БАЛТИЗМЫ В ЧЕТЫРЕХ 
И БОЛЕЕ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКАХ 


АЛЕС Блр. алёе топь, зыбкое 
место — бобр., новогр. (Н), браг. 
(БДС), болото, где растет ольховый 
лес; лесное болото, где растет 
трава — вит. (Каси.), болота, по- 
крытые густым ольховником и ло- 
зой — парицк. (Мат.), свисл. (БДО); 
альее болото среди леса, завален- 
ное деревом — бобр., слуцк. (Н)}; 
галёе топкие болота — остр. (Ст. 
Мат.); голеса болота в лесу — малар. 


(НЛ); ср. алееметый — болоти- 
стый — бобр., новогр. (ВН). > 
Польск. а[0з болото, трясина — 
польск.-блр. пограничье (Зданце- 


вич). <> Рус. алёе мокрое место — 
смол. (Добр.), мокрое, топкое место, 
заболоченный луг — днепр., смол. 
(СРНГ, ССГ). < Укр. ольбе кра- 
сивый, ровный лес, который отво- 
дится для вырубки; трясина — по- 
лесск. (Лысенко); а!0з трясина, 
болото — переходные блр.-укр. го- 
воры в Беловежекой пуще (Здан- 
цевич). 

_ Лтш. @0 «родник, источник». 
Карский 49; Блесе 8; Вержбовский 


43—53; Зданцевич 1968, 77, 19; 
Толстой ЛБ 48, и др. | 
БОНДА Блр. бнда печеный 


хлеб — зап. (Н, Карский), буханка 
хлеба — вилейск, (Гринавецкене и 
др.), небольшая буханка хлеба 
(для детей, из остатков муки} — 
дятл., зельв., новогр. (Ст. Мат.), 
булочка (обычно круглая) — ворон. 
(Гринавецкене и др.), кор. (БДО), 
булочка из пшеничной муки — кобр. 
(НЛ), круглый кусочек теста для 
квашни — вилейск. (Гринавецкене и 
др.), приданое — дятл., зельв., но- 


вогр. (Ст. Мат.), волк. (Ст.), мотисл. 
(Вержбовский), лун., россон. (БДС), 
корова, которую отдают в качестве 
приданого — пинск. (Мат.), полесск. 
(Непокупный), гостинец батраку 
при расчете — ошм. (Гринавецкене 
и др.), сковородник — волк. (Ст.), 
выслуженная доля земли -- зап. 
(Н), кусок сала или мяса, который 
ириносят знакомым, когда зарежут 
кабана или овцу -` парицк. (Мат.), 
свежина — полесск. (Нецокупный), 
небольшой кусок колбасы — ви- 
лейск. (Гринавецкене и др.), бочка, 
кадь — зап. (Н); ббнда, банду, 
банды булочка из пшеничной муки — 
(Орешенкова), пирог — мог. (Белк.), 
новогр. (КБЭС), лепешка из тертой 
картошки — дятл., зельв., новогр. 
(Ст. Мат.), вилейск. (Гринавецкене 
и др.); ббндзана скотина, которую 
родители давали дочке в качестве 
приданого — новогр. (ЖС); ббндочка 
маленький хлебец, обычно из оста- 
тков муки (для детей) (Н), верх- 
недв. (СДС); ббндачка то же; зак- 
васка для теста — зельв, (Стецко)}, 
испеченный кусок хлеба — волк. 
(Фед.). В пам. письм, с 1468 г.: 


бонда, бунда богатство, деньги и 
т. д. (Ябл., Булыко), < Польск. 
Боп4а буханочка хлеба — диал. 


(57Р), белост. п бу- 
лочка — сейн. (Зданцевич), малень- 
кая булочка для детей, испеченная 
из остатков муки — тыкоц. (Глогер), 
кусок земли, на котором можно 
сеять — диал. (33Р), август., Литва 
(5СР), деньги, заработанные неволь- 
ником — диал. (57Р}; Боп4ес2ка бу- 
ханка — диал. (57Р), булочка — 


’ восточного 


=== - 


\ 
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сейн, (Зданцевич),. БбопдаК то же 
сейн. (Зданцевич). В пам. письм. 
с 1592 г.: Бафа, Боюда ‚(Ябл.). > 
Рус. бундечка постное, жидкое ку- 
шанье — смол. (ССГ); может быть, 
сюда же отнобится и слово бунде- 
чка звонок на шее животного — сиб. 
(Д). > Укр. бонда старая корова — 
ровен. (Непокупный), корова, ко- 
‚ торую дают на приданое — одриж. 
(Непокупный). В пам.  письм.: 
бонда деньги, заработанные неволь- 
° ником (Непокупный). 


Лит. фапда (литер.) «стадо,. скот», . 


(диал.) «плата посевом, присевок; 
земля, в которую сеют бонду; де- 
ньги, польза; буханка, каравай 


хлеба», ср. димин. фап4ё! «було-. 


чка, буханочка хлеба (часто для 
детей из остатков муки или теста}». 
Рус. смол. бундечка, очевидно, от- 
ражает фонетические особенности 
диалекта литовского 
языка, ср. диал. Бип4а. Эндзелин, 
292; Буга Ш, 664; Карский 132; 
Блесе 9; Вержбовокий 119—133; 
Зданцевич 1964, 242; Непокупный 
1968а, 35; 1969, 19; 1976, 30, 190— 
191 (считает заимствованным после 
Х в.); Сабаляускас 1970, 7—1; 
Урбутис 50—51; Булыко 46; Грина- 
вецкене и др. 167, ит. д. По мне- 
нию Я. Карловича, польские слова 
заимствованы из ‘соответствующих 


форм белорусского языка (51Р , 1, 90). 


заимствовано в идиш на террито- 
рии Литвы: фапае «стадо» (Л 67). 

БУРБАЛКА Блр. бурбалка пу- 
зырь в жидкости — литер., водяная 
лилия, кувшинка — диал. (БРС), 
вилейск., ворон., ивьев. (Гринавец- 
кене и др.); бурбулка полный, кра- 
сивый — ивьев., 'ЛитССР (Грина- 
вецкене и др.); бурбылка игрушка, 
сделанная из Кости — вост.-мог. 
(Белк.); бурбатка бурболка — ко- 
пыл. (ЖС); ср. статыо Бурбу- 
лить. > Польск. БиБИКа, Баг- 
рифКа водяной пузырь, булька -- 
диал. (52Р), Литва (3СР); Багье 
то же — белост. (Кудзиновский), 
<> Рус. бурболка булька, водяной 
пузырь (Д), смол. (ССГ); бурбуль 
шарик (у картошки) — ЛитССР 
(Немченко), пузырь мыльный или 
на поверхности воды — смол. (ССГ); 
бурбылка водяной пузырь— 
ЛитССР (МСП). < Укр. барбольки 


ее а) Е1зама гапапко[ю14 6$, _ 
6) Эсгоаат1а подоза (Гр.).. 
Лит. фийи]а;, Фитфиое «водявой 
пузырь, желтая водяная лилия», 
в диалектах фи?би [аз «полный, круг- 
лощекий ребенок». Блесе 2; Кудзи- 
нозский 223; Урбутис 51; Немченко _ 
1968, 61; Гринавецкене и др. 169— 
170, ит. д. Предположение А. Верж-. 
бовского (1960, 122) об исконно сла- | 
вянском происхождении исследу- 
емых слов ‘(на основе междометий 
бур-бур, буль-буль) не объясняет 
появления таких значений, как 
блр. «водяная лилия; полный, кра- 
сивый», Укр. «растение...» или 
рус. «шарик (у картошки)». | 
ВЕНЦЕР Блр. венцер верша, вен- 
терь (БРС); вёнцар, в@нцяр вид 
рыболовной сети — сев.-зан, (Грина- | 
вецкене и др.). В пам. письм. 
с 1585 г.: венътер, вентерь, вен- _ 
церь (Ябл.). >< Польск.  Уавеега, 


°® у1аее] плетеная корзина, сеть для 


ловли рыбы в озерах или реках 
(531Р), сеть для рыбы и птиц (Брюк- 
нер), сор* рыболовной сети — сейн. 
(Зданцевич), Литва и 


В пам. писъм. © 1642 г.: мещег,. 
у1есег, улечег2, У16вейют (Ябл.). 
<> Рус. вбнтерь рыболовная 
снасть — литер.; фонетические ва- 
рианты: вентель — барн.,  кемер., 


том., урал. (СРНГ); ввитер — астр., 
калуж., тул. (СРНГ); веётыль — 
вят. (СРНГ); вятель — вят.,. кост- 
ром., оренб., перм. (СРНГ); вйтер — 
калин., новг., симб., твер. (СРНГ); 
вйтерь — влад., — волог., куйб., 


_ нижег., новг., твер., ‘самар., симб. 


(СРНГ); вйтирь — казан. (СРНГ); 
вятыль — вят., енис.  (СРНГ). 
< Укр. вятер, ятир мережа — ли- 
тер.; вентерь то же — обл, (Гр.); 
втф верша с крыльями из пру- 
тьев — вентерь (Гр.). В пам, письм. 
с 1564 г. (Непокупный). > Болг. 
вентер, винтер рыболовный снаряд 
(БЕР). 

Лит. общем, оётатз, *гещеЙз 
«вентерь, сеть в форме мешка». 
Френкель 1223—1224; Фасмер Г, 292; 
Карский 132; Буга ПШ, 323—325; 
Урбутис 52; Сабаляускае 1966, 89; _ 
Лаумане ЛБ 16; Гринавецкене ‘и 
др. 171. В болгарский язык заим- 
ствовано Через посредетво 
ского языка (БЕР 149). Ошибочно 


рус- _ 
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‘предположение о заимствовании из 
‘славянских языков в балтийские 


ре 620; Кипарский ЛБ 13). 


заимствовано также в прусский 
диалект немецкого языка: 
(Малиновский)., — — 
ГТРСА Блр. г!реё сорняк в хлебе, 
во ржи; костер -- литер. (БРС); 
“рей то же — миор. (ЖС); гйреа 
трава, растущая’ в пшенице (Н), 
‘Костер (растение) — вит. (Касп.), 
вилейск., ворон., ошм. (Гринавец- 
Жене и др.), гродн. (Ст. Мат.); 
‘Чрза костер — житк. (НС); к1р- 
зёк гирса — лун. (БДО); к!реа то 
же — лун., пинск. (БДС); в рза то 
же — брест. (Непокупный); #’егза, 
]’егза, за — Польша  (Смул- 
кова). > Польск. вшза куколь — бе- 
лост,, сейн. (Зданцевич),  вильн. 
(Отрембский); Е’1т2А — белост., 
к югу от Нарева (Смулкова); фо- 
нетические варианты: я’егза, з1егза) 
` $’ твоз, б’Иза, Е’ за (Зданцевич). 
<>Рус. гирей сорняк в хлебе, 
во ржи; костер; отбросы — пск. 


шешег 


житняк — ЛатвССР,. 


(ПОС), 
ЛитССР (МСП); гйрса плевел, ку- 
коль — зап. (Фасмер). < Укр. кирза, 


к1рзй костер — волын., ровен. (Не-. 


‚покупный), рожь, в которой в до- 
ждливое лето почти нет зерна — 
диал. (Непокупный); грисяк род 


в хлеба (у бедняков) (Гр.). Ср. также 


прозвища Г4реа, 
Лит. диал. 


ирсё: 


(вост.) 21тза, 8156 


‚ «костер, стоколос»; ср. лтш. ат 


° то же. Френкель 4138; Фасмер Т, 


408; Карский 433; Отрембский 1931, | 


82; Вержбовский 198—200; Зданцевич 
19636, 295, 309; Непокупный 1968а, 
36: 1976, 192; Урбутис 53—54, и др: 

ГРИНДЖОЛЫ Блр. гринджблы 
большие сани для перевозки боль- 
ших бревен — полесск. (Маслен- 
никова); грывнджалы то же — браг. 
(БДО), гомел. (Вержбовский); кры- 


нджалы то же — гомел. (Вержбов- . 


ский), парицк. (Мат.); крынджёлы 
то же —вост.-мог. (Белк.), мстисл. 
(Юрч.); крыванджалы — мотисл. 
(Юрч.).= Польск. втуп@д#оФу низкие 
неокованные сани для соломы — 
диал. (5СР).>Рус. кринджблы ма- 
ленькие сани — юго-зап. (Фасмер). 
< Укр. кгринджола санки (Потебня). 

Лит. 2тйи]1а;, етрше, втущаз 
(< *ттт2 аз) «дышло, поворотный 


‚обрешетка — обл. 


круг», ср. лтш. &аиИз «\УтЬе1, — 
5гиде], Гаапе», др.-прусск, #гап- 
$Н$ «Воргег», дтеапзфе «5 тапя’ ап 
сейтеро6еп Вацитуеев га Вт еп 
опа Нёосео». Потебня 99; Вержбов- 
ский 416; Мартынов (из выступле- 
ния на симпозиуме по балтийским 
заимствованиям в белорусском 
языке, Минск, 1969), Заимствова- 
ние в русский язык не из балтий- 
ских языков, а из польского языка 
(2тздае, втдале «вилообразное 
дышло сохи»: Фасмер Ш, 377) ма- 
ловероятно, поскольку в таком слу- 


чае в заимствованных славянских 


формах ожидался бы дифтонг -оп-, 
а не -т-, -уп-. 

ГРЭБЕСТ Блр. грэбест жерди, 
которые прикрепляются поперек 


_ стропил при’ покрытии крыши с0- 


ломой — новогр. (БДО), ворон. (Ст. 
Мат.; там же грэбеставаць); грэ- 
бяст  стропило — ворон., ивьев., 
шире в зап. говорах (Гринавецкене: 
и др.); грабяет жерди для зареше- 
чивания крыши по стропилам — вит. 
(Касп.); драбёет, драбяець жерди 
(поперек стропил) при покрытии 
крыши — зельв. (Ст. Мат.); драбёет 
(БРС); драбяе- 
на одна такая жердочка — зельв. 
(Ст. Мат.); дробеецё мелкий лес, 
особенно жерди; приготовляемые на 
крышу под солому — виленск., 
гродн., ковен. (Н). В пам. письм. 
с 1603 г,: грабясты, гребясты, кгра-. 
бясты, кгребясты (Ябл.). > Польск. 
оста! ао,  ЧгаБазюо  привязанные 
к стропилам жерди, по которым 


‘укладывается стреха — диал. ($7Р); 


отаМазва жерди на крыше, на ко-. 
торых лежит солома — Литва (5СР). 
В пам. письм. © 4581 г.: океъез 
(Ябл.). Рус. гребяет(а), гребязд(а) 
горбыль, брусок, лежащий поперек 


_ стропил; решетина — ЛитССР (Нем- 


ченко). > Укр. грёбест решетина; 


одна из жердей, накладываемая 
поперек стропил — ровен. (Непо- 
купный); гребёстя обрешетина — 


ровен. (Непокупный); хребест то 
же — киевск. (Непокупный); ср. 
прихребест1ть, прихребёецовать ук- 
реплять сено, солому, крышу жер- 
дями — полесск. (Лысенко). 
Лит. дтгебёз{аз «решетина крыши, 
латвина», мн. сгебеза? «обрешетка». — 
Немченко 1961, 172; Непокупный 
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1970, 39—51; 1976, 192; Вержбов- 
ский 208—210, и др.. 
ДЗЕГАЦЬ Блр. дзёгаць деготь —, 
литер, (БРО).оПольск. ЯЖеяеб 
деготь — литер, (53Р).<Рус. де- 
готь — литер. < Укр. деготь, дготь, 
дьоготь (Гр.). > Др.-чеш. 4ебеё де- 
готь (Фасмер). < Слвцк. де деготь 
(Фасмер). | | 
Лит. дега5; «деготь», лтш, дей и{$, 
аегио{; то же, к лит. 4гей, лтш. дез? 
«гореть». Фасмер Т, 493; КЭСРЯ 89; 
Карский 133; Огиенко 38; Сабаля- 
скас 1966, 85; Непокупный 1968а, 
3; Урбутис 55; Вержбовский 220— 
‚233; Врачу ЛБ 5; Бернштейн 206— 
212, и др. Некоторые исследователи 
видят здесь родственные образова- 
ния (Траутман 49; Брюкнер 109). 
Возражения см. Бернштейн, |. с. 


Однокоренное образование заим-. 


ствовано также в идиш на ‘терри- 
Е Литвы: дери-тЁ «дегтярь» 
1:23): ; 

| ДЫРСА Блр. дзареа, дырса гирса 
(кукаль, стоколос) — петрик. (БДС); 
дыреы то же — юго-зап, (Смулкова). 
В пам. письм. © 1596 г.: дыреа 
Втотиз (Ябл.). < Нольск. Фугза сто- 
колос, костер — диал. (5.7Р), август., 
рыпин., серп. (5СР), вильн. (От- 
рембский, Турска); Чегза то же — 
август., белост., сейн. (Зданцевич, 
5СР); бугза то же — Украина (5СР, 
Зданцевич). В пам. письм, с 1739 г.: 
Чугза (Ябл.).<Рус. дыреа костер, 
метлица, житняк, конколь — зап. 
(Ц).- Укр. дйирза Втотиу$ агуеп$1$ 
(Гр.); тиреа ковыль (Гр.). 

Лит. 4756, Фтза «костер». Френ- 
кель 96; Карлович 1875, 324; От- 
рембский 1958, 69; Вержбовский 
252—255; Зданцевич 1960, 33; 19636, 


295; Смулкова 1969, 64; Саба- 
ляускас 1966, 85; Урбутис 38, 
и пр. | 


Заимствовано также в идиш на 
территории Литвы: @т5е «плохая 
рожь» (Л 74). 

РУНЯ Блр. &уня — литер.; 6уня 
овин, помещение в овине для сушки 
снопов (Чаще звсего льча) — диал. 
(БРС), бобр., ельск., жлоб., калинк., 


клим., крич., мозыр., светлог., чав. . 


(ДАБМ); яуя то же — диал. (Стан- 
кевич). В пам. письм. © 1540 г.: 
евга, евля, ев’я, евъя, евья, евня, 
сива, явга, яв’я, явъя, явя (Ябл.). 


‚Смулкова 


= Польск. ]Да\1а овин — диал. (57Р), 
изба, в которой сушат зерно — ав- 
густ. (3СР); }е\]е изба, в которой 

сушат зерно— август. (Карлович). | 
В пам. письм. с 1554 г,: Лама, 
дла\1а, 1а\ра, а\уба, уа\фа, те а, 
дле\уща, ]де\а, ю\1а, ]юо\1а, ю\та, 
лоуща (Ябл.).>Рус. 6вня овин, клу- 
ня — зан. (Д), пск. (ПОС); &ёвня то 
же — пск. (ПОС); евия садка без по- 
толка; часть овина внизу, где су- 
шатся снопы — смол. (СРНГ).< Укр. 
евня (Непокупный). 


Лит. ]4и]а «овин»; ср. 174 «хлеба — 
‚(в поле)». Френкель 192; Отремб- 


ский 1948, 474; Вольтер 49; Карс- 
кий 139; Блесе 13; Вержбовский 
268—282; Непокупный 1968а, 33; 
1969, 60—61; Урбутис 
58—59, и др. Сиорной кажется 
точка зрения, согласно которой 
балтийские и славянские слова яв- 
ляются исконно родственными (Фас- 


° мер П, 6; Трубачев 1957, 70, и пр.). 


Пути фонетического освоения за- 
имствованного балтийского слова 
весьма наглядно отражены в`па- 
мятниках письменности белорус-. 
ского и польского языков. 

Заимствовано В восточнопрусский | 
диалект немецкого языка: Уаихе 
(Урбутис, |. с.). 

ЖЛУКТА Блр. жлукта кадка для = 
бучения (белья) — литер. (БРС,. 


‹Карский), кадка без крьынпки и дна 


для бучения белья (Н), вит. (Касп.), 
сев. (Расторгуев), щелок. из золы — 
браг, (БДС), способ стирать белье — 
вост.-мог. (Белк.), много пьющий, 


‚питух, обжора (БРС, Н)}; ср. жлук- 


цщь залить белье, бучить (Н), 
мог. (Мат.), сев. (Расторгуев), вит, 
(Касп.); жлуктаць много пить (Н)}, 
ит. д, пам. письм. с 1600 г.: 
род. жлукчен’я (Ябл.).> Польск. 
2лаЕба, 2РаКо бочка на ножках для 


замачивания и парения белья — 


диал. (51]Р), август.,  белост.,. 

вильн., сейн., хелм. (5СР, Отрем- 
бский, Зданцевич); 246Кбо боченок — 
Литва (5СР); аа стираемое бе- 
лье; стирка — трак. (Гринавецкене}; 


фонетические варианты: 2%, 2- . 


Каз, 22аКа, 2ХаЮо — белост., сейн. 
(Зданцевич); ср. 2Ке16, 2иаКаб 
мочить или парить белье — диал. 
(53Р), август. (5@Р), ит, д. В пам. 
письм. с 1617 г.: дак Жака, 


В _ЗТаЕю, 2460, 2Ж6К®, сакЬ 24- с 1503 г.: клоня, клуня, клюня 
. (Ябл.). > Польек, Ката, Кота ам-. 





 жлукто; жлукта бук для стирки 


‘курск. 
- же— курск. 
„. же — донск. (СРНГ); жлукта то же; 
‚. ЧЬяница, 
_^ (Добр.), толстый человек — брянск... 
„. курск., орл. (СРНГ); ср. жлуктать, 


` 
` 
^. 
““ 
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`, 


‚ ак® (Ябл.).<Рус. жлук, 
белья — южн., зап. (Д); жлукта то 


же — смол. (Добр.), брянск., курск.., 


‚ орл, (СРНГ); жлук, жлукто то же — 


брянск.,  пск., смол. (КПОС, 

СРНГ); жлукто то же — краснояр., 
(СРНГ); жлуп, жлутка то 
(СРНГ); жнукта то 


вонючая баба — смол. 


‚” жлуктить бучить, парить белье (Д); 


жлуктить  бучить белье; пить 


_ воду - смол. (Добр.), пок. (ПОб; 


| _ дна, 


‚.. ждлуктить бучить, вымачивать в ще- 


локе белье — пск. (ПОС); пить 


много — курск., нижег., орл., смол. 


(СРНГ).<> Укр. жлукто кадка без 
выдолбленная из целого де- 
рева, для бучения белья‘или по- 


а ‘лотна (Гр.); ср. жлуктитя бучить. 


:: белье в жлукте (Гр.); жлуктати 
. пить с жадностью (Гр.). 


Лит. Я, Пайн, йа; «бочка 


-‘. для замачивания и парения белья; 


° @р. лтш. 215 зкорытообразный_ 


замоченное, приготовленное для стир- 
ки белье»; {ена#0$ «то же; бочка для 
изготовления пива», к {АН «мочить 
белье», 2ИаййН «течь, увлажнять», 


чан для процеживания;. лентяй» и 


т..д.. Френкель 1318; Фасмер ИП, 58;. 


Карский 136; Буга Т, 320; П, 685— 


. `- 688; ПТ, 641; Отрембский 84; Здан- 


- цевич 19636, 292—304: Непокупный 


ы 1968а, 36; Урбутис 60, и др. 


’ мог. (Н), 
‚(Мацкевич), глуск. 


‘тории Литвы: 
` белье» (Л 135). 
°ЖКЛУНЯ Блр. клуня рига — обл.. 


Заимствовано в идиш на терри- 
Ниве  «стираемое 


(БРС), сарай вроде гумна — минск., 
бобр., пинск., полесск. 
(Янк.), сто- 
дола — Польша около Нарева (Здан- 


. цевич), сенной сарай — вит. (Касп.), 


постройка для складывания снопов, 
соломы — берез.,  дрогич., житк., 
ивановск., ивац., камен., кобр., ло- 
гиш., пруж., туров. (ДАБМ), по- 


стройка для хранения зерна — ло- 


гиш., столин. (ДАБМ), камора — 


- р остр. (Ст. Мат.), хлев — ивац. 
(ЖС) 


‚ клюня сарай для хранения 
сена, соломы и зерна, рига — юго- 
вап. (Урбутис). В пам. письм. 


с 1535 г.: 


_ 216; 
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бар. из сосновых бревен, стоящий 
поодаль от дома — диал. (53Р), сто- 
дола; помещение, в которое засы- 
пают зерно — белост. (5СР), польск.- 
лит. и польск,-блр. пограничье до 
Хелма (Зданцевич); К опаз то же — 


сейн. (Зданцевич); КФаща ‘место для 


(37Р). В пам. письм. 


ночлега — диал. | 
Копа 


Кап1а, Каша, 
(Ябл.). <Рус. клуня рига, моло- 
тильный сарай; мякинница, пе- 
левня — юго-зап. (Д), пуня для ©0- 
ломы, сена — брянск. (КБОС), ма- 
ленький хлев, сарай — пск. (КПОС), 
большой сарай — курск. (СРНГ), 
помещение для молотьбы, рига — 
ворон., вост.-казахст., курок., ново- 
сиб., тамб. (СРНГ), постройка для 
хранения снопов — рост.,  свердл. 
(СРНГ); клуня, клунё, реже клунь 
сарай для хранения половы, сена, 
соломы; амбар для зерна и сельско- _ 
хозяйственного ийвентаря; сарай 
для крупного и мелкого рогатого 
скота; ток, площадка для мо- 
лотьбы — донск. (СРДГ). = Укр. 
клуня рига, гумно, овин; житница 
(Гр.), стодола — Польша около На- 
рева (Зданцевич). . 

Лит. Аопаз «ток: белильня за 


сараем; навес», лтш. Ё1ибпз «гумно,. | 


ток»; Фасмер П, 255; Славекий Ц, . 
6; Карский 134; Вержбовекий _ 
357—365; Зданцевич 19636, 289, 300; 
1968, 79; Смулкова 1969, 60—61; _ 
Непокупный 1970, 35; Урбутис 
61—62, и др. Ошибочно 
Э. Бернекера (522) и других авто- 


ров, считающих исследуемые слова _ 


исконно родственными. | 

Заимствовано также в идиш на 
тории Литвы: Аюпез «гумно, — 
рига» (Л 89). в 

КОУШ Блр, коуш ковш (в'разных 
значениях) (ВРС); ковш деревяи- 
ное черпало с ручкой (Н); кош с0- 
суд, которым насыпают зерно — 
красноп. (ДАБМ); кауш ковш — во- 
рон. (Гринавецкене и др.); кеуш 
большая деревянная миска — лун. 
(БДС); кбушык сосуд для черпа- 
ния муки — пухов., слуцк., старо- 
дор., Узд. (ДАБМ), дырка в верх- 
нем камне жерновов для засыпки — 
зерна — браг. (БДС) и др. В пам._ 
письм. с 1486 г.: ковшъ (Ябл.). 


мнение . 
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> Польск. (устар.) Кочзт, (устар.) 
Киз7, (устар.) КачзтукК, Ко\57 бокал, 
чаша, сосуд для напитка, черпак — 
диал. (57Р), деревянный черпак для 
воды (Карлович): Ко\’з2, Ко\у5туК, 
Каизтук, Кизтук деревянный черпак 
с ручкой — Литва (5СР). В пам. 
письм. © 1537 г.: Ка\муз5у, Ко\57 
(Ябл.). «Рус. ковш черналка, одно- 
ручный сосудец с рукоятью для 
черпания жидкостей; ящик на 


мельницах, откуда хлеб течет под 


жернов; ловушка для тетеревов; ок- 
руглый залив с пережабиной, узким 
проливом; льяло в трюме судна (Д), 


сетяной сачок для рыбы — брянск. 


(КСРНГ), созвездие — арх. (КСРНГ), 
чаша с зубъями, укрепляемая впе- 
реди экскаватора — пск. (КПОС) 


и др, В пам. письм. с 1357—4359 гг.:. 


ковитъ (Срезн.), > Укр. квт совок 
для насыпки зернового хлеба, муки; 
плата мельнику мукой за помол: 
половник, черпак (Гр.); (устар.) 


ковш посудина для соли, солонка — 


полесск., сев.-житом. (Лысенко). 
В пам. письм. с 4552 г.: ковш мера 
‘сыпучих тел (Непокупный). 

Лит. Айи$аз «половник, большая 
ложка», лтш. Ёай$5 «череп; чашка, 
ложка», ср. лит. #4и$а$ «череп; 
твердая оболочка; чаша». 
кель 231; Фасмер ИП, 273; Славский 
П, 22; Карский 134; Вержбовский 
391—398; Сабаляускас 1966, 86; 
Врачу ЛБ 5; Кипарский ЛБ 14; 
Урбутис 62; Непокупный 1970, 35; 
Откупщиков 1970, 185—192; Булыко 


159; и др. Сомнительными являются 


предположения об исконном родстве 
балтийских и славянских форм 
(КЭСРЯ 154) или об обратном за- 
имствовании — из славянских язы- 
ков в балтийские (Трубачев 1966, 
302). Аргументы против этого пред- 
‘положения см. Откупщиков, |. с., 
а также Откупщиков 1973, 16—18. 
° Заимствовано также в финские 


(фин. Ёаийа) и германские языки 
(ср.-нж,-нем. Коншеззе, — нж.-нем. 
Каиззе), 0б этом см. указанные 


статьи в этимологических словарях. 

КУЛЬ Блр. куль пук соломы; 
мотня ‘(рыболов.) — литер. (БРС), 
большой сноп обмолоченной соломы, 
применяемой как кровельный. ма- 


териал — полесск. (Выгонная), волк. | 


(БДС), ворон., гродн. (Ст. Мат.), 


Френ- 


°ной соломы», 


‚разных 


ЛИТ. 


вост.-мог, (Белк.), парицк. (Мат.), 


большой сноп льна, связанный после . 


вылеживания -— ворон., 
россон. (БДС), охапка сухого-льна, 
вынесенная за один раз изевни для 


обработки — новогр. (БДС); кул- 


сок сноп, обмолоченный не до 
конца — дрогич. (НС). В пам. письм. 


лыко); с 1569 г.: кул, куль сноп 


соломы, ма мешок (Ябл.): 
> Польск. Ки! сноп соломы, сена, 
льна, конопли — август.,  вост.- 
прусск., ‘Литва, любл., тыкоц. 


(5СР, Славский), белост., сейн. 
(Зданцевич), полотнище из соломы, 
служащее для покрытия крыши — 
август. , белост., ломж., сейн., хелм., 


новогр.,. 


с 1540 г.: куль (овса, соломы) (Бу-_ 


польск.-лит. пограничье около р. На- 


рева’ (Зданцевич); 
объема (Славский); Ки’е, Ки!’1в, 
КШе, Кщфа!$ сноп (соломы) — 
польск.-лит. пограничье (Зданце- 
вич). В пам. письм. с 1615 г.: Ка, 
КиНК (Ябл.). <Рус. куль пук, вя- 
занка соломы — зап. (Д), связка 


‘снопов, соломы, сена, звявзанка 
льна — пск. (КПОС), большая 
связка соломы для кровли — 


ЛатвССР, ЛитССР, ЭССР (МСП), | 


вязанка соломы — смол. (СРНГ), 
сноп камыша — краснод. (КСРНГ). => 
Укр.. куль вымолоченный 


Лит. '&й173 «овязка, сноп длин- 


Карский 134; Зданцевич 1960, 343; 
Ябл. 273—274; Булыко 180. | 

Происхождение ‘славянских слов 
затемнено большим количеством 
значений слова куль, 
ср. рус. «птица кулик» (Д), укр. 
«палка или конусообразный обру- 
бок, употребляемый: в детской игре 
того же названия» (Гр.); польск. 
рус., укр. «мотня в неводе» (Лы- 
сенко, СРДГ, Карлович), рус.., 
блр. «мешок» и т. д. Здесь иселе- 
дуется происхождение тех слов, 
которые имеют значение «сноп, вя- 
занка (соломы, льна ит. п.)», по- 
скольку и в балтийских языках это 


вначение у соответствующих 'слов о 


является наиболее распространен- 
ным. Менее распространены в бал- 
тийских языках следующие слова: 
2й;, Киз «сеть с мотней, 
мотня в сети», АЙИ$ «камень», йа- 


(устар:) - мера _ 


` в ноп,. 
‚связка камыша (Гр.). ео 


лтш. #ПИ$ то же, _ 


_- 
. 


. быть заимствован из 


‚ привлекает 


г | 


к 


>, 
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„Из, КЕШ «евнака; мешок; ве % 


`’ тиездо; мошонка», Ай/5 «перемет 
_ (спорт.)»;  лтш, №иИ$ то же; лит. 
16 «молотьба», и др. Исконно бал- 
_тийскими обычно считаются лишь 
слова со значениями «молотьба» и 
«камень» (см. Френкель, соответ- 
ствующие статьи). Относительно 
происхождения слов со значениями 


«мотня» и «связка (чего-л.)» суще-. 


_ @твуют разные мнения. Некоторые 
исследователи относят их к числу 
‘заимствований из славянских язы- 


ков, в Которых эти слова считаются- 


исконными (Фасмер И, 412; Брюк- 
нер 280—281; Славский Ш, 338— 
339, и др.). Однако происхождение 
самих славянских слов не полу- 
`‘чило единого объяснения. Напри- 
‘мер, Ф. Славский, считая польские 
слова заимствованными из русского 
языка, допускает, Что в значении 
«сеть с мотней» польск. Аи? мог 
литовского 
языка. В свою очередь, этимологи- 
зируя русские слова, А. Брюкнер 
материал литовского 
языка, а именно глагол КёНф «мо- 
‘лотить» (1. с.). Наконец, существует 
еще одна точка зрения, согласно 
которой славянские слова ©0 зна- 
° чением «сноп, связка» тоже заим- 


°” ствованы из балтийских языков 


- (см. выше), К сожалению, авторы 

никак ‘ив обосновывают своих пред- 
’ положений о заимствованном — бал- 
`тийском — характере исследуемых 


`` слов. Это предположение не лишено 


_ серьезного основания. Во-первых, 
° славянские слова не имеют собот- 
венно славянской этимологии, а на- 
иболее правдоподобная этимология 
базируется на данных литовского 
языка (ср. лит. Ки «молотить»). 
Во-вторых, ареал славянских слов 
‘является специфичным для заим- 
--етвований из балтийских языков; 
особенно показателен ареал - 
ного значения «сноп вымолоченной 
`воломы, используемой для покры- 
тия кровли», Который зачастую со- 
‚ прикасается с ареалом балтийских 
‚ языков. На территории балтийских 
_ языков это значение засвидетель- 
ствовано повсеместно. Наковец, ли- 
_ товский глагол ай © большим ус- 


пехом может быть использован при’ 


‚ восстановлении. литовской же (а не 


- 


част-. 


ни 


` (Ст. Мат.), 
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только славянской) словообравова- 


‚тельной модели; ср. лит. АМИ «мо- 


лоть» — АЕ «молотьба» — 2113 
«сноп вымолоченных хлебов — сноп 
соломы». Вряд ли эта последова- 
тольвыя овмаштическал и словооб- 
разовательная связь является слу- 
чайной, Соответствующая словооб- 
разовательная модель вообще весьма 
‘характерна для литовского языка, 
например: #45Н «кусать» — вапай 
«кусание» — Ёай415 «укус», 810 
«охватывать» — 21064  «обхватыва- 
ние; опека» — 21667; «объятие; 
охапка (соломы)» и др. Правиль- 
‘ность предлагаемой этимологии сла- 
вянских слов (заимотвование из бал- 
тийских языков), Как нам кажется, 
может. быть подтверждена полесским 
словом вулёсок, в котором сохрани- 
лись тицичная балтийская флексия 
-1- и место ударения исходной 
ры заимствования. | 
вимствовано также в идиш на 
территории Литвы: Аи! «куль со 
ломы» (Л 94—95).. | 
КУЛЬША Блр. кульша бедро; 
угол (у воза сена, соломы) — разг. 
(БРС); бедро — вит. (Касп.), в вы- 
ражении: класть сено на кульшу, 
т, е. по краям воза — дрогич. (ВС); 
кульшё бедро — вит. (Касп.), дятл. 
толстая нога — черв. 
(Шат.), ручка на косе; поперечная 
планочка на ручке у лопаты — кор. . 
(БДС), навес в гумне — вилейск., 
ворон. (Гринавецкене и др.); угол 


°и грань на повозке сена, снопов — 


_Е\87а бедренная кость, 


дрогич. (ЖС); кульча кумпяк, око- 
рок — дятл. ° (Ст. Мат.), ручка 
косы — ивановск. (ДАБМ); кульшак 
один из крайних сеновалов в гумне — 
ивьев. (’ринавецкенеи др.); бедро — 
дзерж. (НС); очевидно, встречаются 
также следующие значения: «способ. 


‘укладки сена’на возе» (Инструкция), 


«Часть ноги от колена до тазобед- 
ренного сустава» (там же). В пам, 
письм, с 1540 гл кульша бедрен- 
ный мосол (Ябл., Булыко}, > Польск. 

‚ бедро — 
диал. (3)Р), август., Литва, по- 
лесск., хелм. (Зданцевич), вильн. 
(Малиновский), угол воза 6 сеном — 
диал. (5СР); (устар.) Ки52е бедро 
(З4Р, В.); ЕщзжКа бедро кабана, 
окорок — август., дрогич., хели. 


_ (56Р); фонетические варианты; Ки. 
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813, Ку5а, Киа, Ки5Ка, КиЗебка — 
польско-лит. пограничье и др. 
(Зданцевич). В пам, письм, с 1580 г.; 
Ки|52а  (Ябл.). >Рус. — кульша, 
кульжа бедренный мосол — зап. (Д}; 


кульша поясница, бедро — пск. 
(КПОО), курск., орл. (КСРНГ)}; 
кульши, кульшы  тазобедренные 


кости — донск. (СРДГ).> Укр. 
кульша бедро; угол воза с сеном 
или скирды — диал, (Гр.). 
_ Лит. 2456, ©1845 «бедро». Френ- 
кель 308; Фасмер П, 413; Славский 
Ш, 354; Малиновский 182—183; От- 
рембекий 1958, 69; Вержбовский 
448—450; Зданцевич 19636, 294—295; 
Ненокупный 1968а, 34; Кипарский 
ЛБ 5; Булыко 15; Урбутис 62—63, 
и др. _ и 
КУМПЯК Блр. кумпяк окорок, 
бедро — литер. (БРО); кунляк, кын- 
пЯяк то же — вост.-мог. (Белк.), 
бедро Человека, животного — ви- 
лейск., ворон., ошм. (Гринавецкене 
и др.). В пам. письм. с 1503 г.: 
комнь, конп, кумп, куни (Ябл., 
`° Булыко). > Польск. Кар, отр, 
Кишр, Кошре, Катруе бедро кабана, 
окорок (веприготовленный} (57Р}, 
‘окорок свиньи — август., Литва, 
мазов. (5СР); Кара то же — юго- 
вост, (Непокупный)}; Кашр, КатрЁаК 
то же — вильн. (Отрембский, Турска), 
то же, бедро человека — сейн. 
{Зданцевич); Кашр — между Лом- 
жой, Седлецем, Белостоком, 
лесьем, Хелмом (Зданцевич); там жб 
встречаются фонетические варианты: 


Кошр, Кошр, КошраК, Кошр” к, 
Кошра, . Кошрб, Кбшр,  Ебтрб, 
Кишр$, КашракКаз, 


и Китр*а, 
ашрз\, Кобра (Зданцевич), > Рус. 
кумпйк окорок, ветчина — ЛитССР 
(МСП). = Укр. кумпйк окорок — 
диал. (Урбутис, Непокупный); фо- 
нетические варианты: компа — ви- 


ницк., волын., терноп.; компля —_ 


волын., компл! — черк,; кумп, 
кумп! — волын. Непокуцный). 
В пам. письм. с 1598 г.: кумпи, 
_ кунпев (Непокупный), 

Лит. Китр 5, Китраз «окорок 
‚ (свинины); бедро». Френкель 308; 
Славский Ш, 354; Карский 134; 
Отрембский 1931, 83; 1958, 69; Верж- 
бовский 450—457; Зданцевич 1960, 


343; 19636, 294, 307; Блесе 14; Ур- 


’бутис 
_ 1970, 36; 1976, 19 


По- 


` 


63; ВЫ 1968а, 34; ь 
‚И др. : и 
Заимствовано также в идиш на 
территории Литвы: китрез «окорок» 
(Л 95). | а 
КУРПЫ Блр. курпы особого рода 
башмаки (Карский), <> Польск. Кигр, 
Кигре[ лапоть; обувь, плетенная из 
лыка; изношенная старая обузь_ 


_(57Р); Кигре то же — август., ка-_ 


шуб., мазов., помор. (5@Р); Кигр 
обувь из липового . лыка — сейн. 
(Зданцевич); Кигрее то же -— га- 
лиц., келец., ропч. (5СР); КагриЯ 
то же — галиц., мазов. (5@Р); дру- 
гие фонетические варианты: Кагре, 
Кагр!е, Юегрее, Ерее, Кугрее, 
Кгурее — диал. (Карлович), В пам. 
письм. с первой половины ХУ в. 
(Непокулный). >Рус. курпы бере- 
стяные, певьковые лапти, крутны, 
мужские сапоги с пряжками — пск., 
твер. (Д, КПОС); курпёк, карпук 
сапог без голенища — пск, (КПОС); 
курпёш вид обуви, плетеной из бере- 


‘зовой коры — пск. (КНОС); куриён- 


ник обувь из льняных веревок — пск. 
(КПОС); курпаники лапти — яросл. 
(ЕСРНГ); курпйн лапоть из ох- 
лопьев -- твер. (КСРНГ), < Укр. кур- 
пёнуе(и), реже крупёнус(и) (аргот.) 
лапоть из липового лыка — волын. 
(Непокулный). > Кашуб. Кигра обувь | 
из липового лыка (Лабуда). 
Др--прусск. игре «башмак», 


ср. лит. Айгре «башмак, ботинок, 


обувь на деревянной подошве, шле- 
панцы; обувь, связанная из ниток», 
лтш. Аигре «башмак». Френкель 318; . 
Фасмер П, 428; Миккола 120—121; 
Карлович 1875, 325;  Унбегаун 
346—349; Зданцевич 1960, 343; 19636, 
293, 306; Вержбовский 458—459; 
Урбутис 63—64;. Лабуда 77, и др. 
На заимствование именно из древне- 
прусского языка указывали: Сафа- 
ревич 242; Непокупный 1976, 138; 
Лабуда 177. | 

ЛАЙДАК Блр. лайдак беспутник, 
бездельник, плут, пьявица — разг. 
(БРС, Н). = Польск. 4а]ЧаК разврат- 
ник, распутник, бездельник, ку- 
тила, негодяй — диал. (51Р, Б5СР)}; 


_ 1а]4ЧоК мужчина, ведущий разгуль- 
‘ный образ жизни — доман. (Шымчак); 


1а]дий, Ха) оз, 1а)4иб то же — диал. 
(5СР); 4а]Чишю, фа)детиз то же — 
Литва (5СР). >Рус. лайдак лодырь, 
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`.. 
ых 


негодяй, бездельник, лентяй, ша- 

тун, плут, гуляка — юго-зап, (Д), 

смол. (Добр.), лодырь, бездель- 

ник, лентяй — ЛатвССР, ЛитССР, 

ЭССР (МОЦ). > Укр. лайдак 0ез- 

дельник, ` мерзавец, плут '(Гр.). 

< Чеш. $а]4аК лодырь, бродяга, не- 
ряшливый, , небрежный человек — 

диал. (Р57С). и 
Лит. 19940каз «распутник, раз- 

‚ вратник, негодяй, лодырь, пьяница», 

ср. лтш. Ийдайв, 1и4акз «лентяй, 

бездельник, увалень, неуклюжий; 
человек, который ничего не копит, 
все проматывает». Потебня 99; Энд- 
зелин 292; Карский 134—135. Од- 
нако существуют и другие мнения. 

М. Фасмер отдает предпочтение 

версии о заимствовании приведен- 
ных славянских слов из германских 

языков, ср. нем. {ап4егп, Фепаеги 

«бродить» > чеш. фапдай зе, (а 

да зе «бродить» (Фасмер ЦП, 450). 

Балтийские же слова считаются за- 

имствованными ‘из славянских язы- 

ков (Фасмер 1. с.; Френкель 380, 

и пр.). Было высказано также пред- 

‘’положение об исконно славянском 

характере исследуемых слов (Мик- 

лошич 162 и др.). 

_ Балтийское происхождение дан- 
‘ной группы слов кажется нам пред- 
почтительнее ввиду следующих с00- 

бражений. (-- | 

_4. Версия о германском проис- 

хождении не объясняет материала 
польского языка, в котором сосу- 

‘цествуют, с одной стороны, боль- 

‚шая группа слов от корня 

1ап4- (германского происхождения, 

см. Брюкнер 305—306) и, с другой 
стороны, приведенная выше группа 

‘слов от корня #4]4-. Котати, боль- 

шинство слов от корня #а]4- авто- 

рами мнения об исконно славянском 
или германском характере этих слов 

° не принимается во внимание, ввиду 

чего словообразовательные особен- 

ности таких слов, как #0}4и5, #а]- 

4и$, 1а]4ип, За}4итюо и пр., не по- 

лучили должного объяснения. В са- 

‘мом польском языке нет глагола, 

от которого могли бы быть образо- 

заны эти слова. Заимствование из 
чешского языка здесь исключается, 
поскольку перечисленные слова 

в чешском языке не засвидетель- 

ствованы. Зе 
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< 2, О балтийском происхождении 


‚ доподобным. 


славянских слов свидетельствуют 
также фонетические данные. Во- 
первых, наличие дифтонга -ай- яв- 
лялось важным свидетельством 
литовского — происхождения для 
Е. Ф. Карского. Кроме того, заим- 
ствование из немецкого языка 
должно было дать формы со звуком 
-н- в корне, т. е. *апагай, Чепа- 
га, ср. нем. шап4еги «путешество- 
вать» > чеш.  оапагаё «бродяга» 
(Голуб-—Копечны 198), — польск. 
шапагошаб, шедтошабс, блр. вандро- 
ваць > лит. уопагаибй «путешест- 
вовать», ср. также чеш. {апаай зе. 
Во-вторых, у большинства поль-. 
ских слов немецкого происхождения 
встречается начальное [- палаталь- 
ное, а не #- велярное. В-третьих, 
непонятными остаются не только 
замена нем. -ап- на -а}-, но и ис- 
чезновение ‘нем. -г-. Если каждое 
из этих отклонений от предпола- 
гаемого немецкого источника еще 
можно было бы как-то объяснить, 
то наличие в одном слове сразу 
трех отклонений делает предполо- 
жение о немецком происхождении 
исследуемых слов весьма малоправ- 


‚3. Балтийское происхождение 
лит. 10460ёаз подкрепляется нали- 


‘чием большой семьи этимологически 


и семантически близких слов в са- 
мих балтийских языках; см. Френ- 
кель, статья о слове 15. Кроме 
того, словообразовательная модель 
1аауй, о «тратить, терять, мо- 
тать; быстро бегать, шататьея» — 
(раЛаайпаз «распутник» — 12496ка$ 
полностью совпадает с моделью 
$ирИИз), $р0() «ухмыляться, 
насмехаться» — $арипаз «негодяй, 
насмешник, зубоскал» — $аёрбказ 
то же, и др. У нас нет никаких 


’ оснований исключать из этого ряда 


слово [46ёаз и считать его заим- 
ствованием, 

4. В пользу балтийского проис- 
хождения говорят также ареальные, 
словообразовательные и семантиче- 
ские особенности исследуемых слов 
в славянских языках (подробне 
см. Лаучюте 62—65}. | : 

Не исключена возможность, что 
некоторые слова в чешском и поль- 
ском языках явились результатом 


°. щая. три разные 
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контаминации основ балтийского 
(1244-) и немецкого (1п4-} проис- 
хождения, ср. чеш. [апдай 5е или 
‘польск. [4]атак, таташу «лени- 
вый человек или ковь», 


`ОДЛЫГА Блр. атлёга оттепель —. 


гродн. (Мат,); адлега то’ же — вит. 
(Касп.); адлига то же — вит, (Касп.), 
гродн. (Мат.}), ивьев. (Гринавецкене 
и др.); одлыга 
(Климчук); вбдлии то же — новогр. 
(НС); ср. е-атлажыць потеплеть — 
‚ивац. (НС). < Нольск. одеша отте- 
‚пель — крак., Литва, мазов., меж- 
дуречье (5СР); о4Йса то же — ав- 
густ., Литва (5СР). <Рус. отлига 


оттепель — пск. (КПОС), ЛатвССР,: 


ЛитССР (МСП); отлыга спад воды 
в реке — донск. (СРДГ). <Укр. 
‚в длига оттепель (Гр.). 

Лит, диал. (вост.) аНуза «отте- 


пель», аНева то же (в пам. письм.), . 


ср. также литер. аНудуз то же. 
В западных (жемайтских) говорах 
литовского языка это же понятие 
обозначается другим словом: а ге- 
Е, абагев. Мартынов 1975, 66— 
67. Кроме указанных литовских 
слов, непосредственным источником 
заимствования Могла быть также 
и форма‘ аНусё (славянские слова 
типа ад44га В. В. Мартынов счи- 
тает более поздними, возникшими 
на основе балтизма одлега). Здесь 
могло иметь место заимствование 
из разных диалектов балтийских 
языков. р 

ОТОСА Блр. атбеа тяж в телеге — 
литер. (БРС); отбеа веревочный 
или ременный тяж, от оси к верх- 


нему концу оглобли натянутый (Н);_ 


отбеа, отбсы, от’беа, от’6еы то же; 
веревка или проволока, соединяю- 


полесск. (Масленвикова);  отбеа 
атоса — столин. (ЖС), дрогич. (Лу- 
чиц-Федорец); отбейкЕ тяж воза — 
ворон. (Гринавецкенеи др.). В пам. 
письм. с 1643 г.: атоса (Булыко).> 
_ Лольск. 06108у, 0403, 005, офоза 
стальной прут или шнур, соединяю- 
щий концы передних осей с оглоб- 
_ лями — диал. (51Р); обоза то же — 
‚ сейн. (Зданцевич), вильн. (Отремб- 
ский); 003 веревка, соединяющая 
конец оси с оглоблей в телеге — 
‚ тыкоц, (Глогер). > Рус, отбеа, отбе 
стальные тросы и веревки, соединяю- 


то же — дрогич.. 


части телеги — - 


олее славянских языках 


щие оглобли с осями в повозке; тяж, - 
правило (Д); отбе | атбе  металли- 
ческий трос, соединяющий оглобли | 
© осями: в повозке (раньше пенько- 
вый) — донек. (СРДГ); атбеы тяж 
в упряжке — орл. (Бурнашев); отбе 
спедиальное приспособление у те- 
леги, при помоши которого оглобля 
крепится к передней оси — пск. 
(К ПОС), тяж — воронеж, (КОСРНГ); 
отоса то же — ЛатвССР, ЛитССР. 
(МСП). = Укр. отёеа, отбеа веревка, . 
соединяющая концы передней оси 
с оглоблями (Гр.); атбе то же — 
полесск. (Лысенко). | | 

Лит. 4{@54]а, @@56]а, ваза и др. 
«часть телеги, соединяющая оглоблю 


_с передней осью»; образованы эти. 


слова с помощью приставки а {а)-+ 
глагол ей «связывать, соединять», 


‚ Отрембский 1931, 82; 1958, 69; Ви- 


дугирис 237; Зданцевич 41960, 345; 
1963а, 239; Урбутис 38; Булыко 33, 
и др. Известно также мнение об 
исконном родстве балтийских и сла- 
`вяноких слов (Урбутис, 1. в.; Суп- 
рун ЛБ 43), однако’ ‘славянские 
слова не имеют убедительной соб- 
ственно славянской этимологии. 
Связь с0 словом ось сомнительна 
из-за твердой основы ‘у слов отос, 
отоса; кроме того, наблюдается. и 
колебание в роде изучаемого су-. 
ществительного. Наконец, исконно 
славянское происхождение этих 
слов делает непонятными колеба- 
ния согласного в середине слова, ср. 
-т-, -Т”-, -6-, -4- (отос, от’овы, 
06405у, 040$), | п. 

ПАКУЛЛЕ Блр. пакулле пакля, 
пробойка — литер. (БРС, Н[Н); па- 
кула то же — вилейск. (Гринавец- 
кене и др.), мяд. (НС), россон. 
(БДС); пакула то же — ушач. (НС); 
пакулы, пакулля то же — вилейск.., . 
ворон., ошм. (Гринавецкене и др.). 
В пам. письм. с 1590 г.: пакуль- 
ный, пакульница и др. (Ябл.). > 


’Польск. раКч, ве пакля — ли- 
и 


тер. (51Р); рака, раЕШе то же — 
‘диал. (53Р), август., Литва (5СР), 
тыкоц. (Глогер); ‘раке, рака, 
раКи?у то же — варм., мазов.`(5\/М); 
раКУфу то же — вильн. (Отремб-. 
ский); раКаЦ, раКуфу остатки от. 
льняного волокна во время его’ че- 
сания в первый раз на редких. 
щетках — сейн. (Зданцевич); ср. 
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раК?аК грубое сукно самого низ- 
кого сорта (Горбачевский), раКка1- 


и1еа грубое полотно из ‘пакли —_ 


Литва (5СР), сейн. (Зданцевич), 
и т. д. В пам. письм. с 1584 г.: 
раКи]а, раке,  ракчФу (Ябл.).> 
Рус. пйкля вычески, очески льна 
и пеньки — литер.; пакула то же — 
арх., волог. (Д); пёкулля, пакылля, 
пбкаля — отреп пеньки — смол. 
(Добр.); пакула пакля — ЛитССР 
(Немченко); пакуля холщовая ру- 
кавичка с одним пальцем — пск. 


`(КПОС); пакули вязанки из домащш- 
ней шерсти — твер. (КСРНГ); п&-. 


-коля остатки из переработки 
льна — пек. — (ВПОО); паколь 
пакля — пск. (КПОС). > Укр. пакл! 
вычески конопли — полесск. (Лы- 
сенко); ср. пакулына волоконце 
льна, конопли -- дрогич, (ЖС). 
Лит. раки1оз «пакля», лтш. райп- 
1а5 то же. Френкель 2141; Фасмер 
ПТ, 189: Катский 135; Миккола 121; 
Буга П, 541: Зданцевич 1960, 346; 
Кипарекий ЛБ 13, 14; Урбутис 66; 
Немченко 1968, 43, и пр. | 
° Заиметвовано также в говоры не- 
мецкого языка: РайиПаз «веревка из 
отходов льна» (Сабаляускас 1966, 
99}, в идиш на территории Литвы: 
ракез, ракеез «пакля» (Л 105). 


ПАРСЮК Блт. паребк боров, ка- 


бан — литер. (БРС); паршук, пар- 
‘ебк то же’ (Карский); параеюк кла- 
леный баран — глуск. (Янк.), браг., 
берез., житк., калинк., копотк., 
староб., стародор., хойн. (ДАБМ); 


‚порефк поросенок до года — столин.. 


(ДАБМ); паршук ларсюк — ворон., 
зельв., кор., свисл. (БДС), новогр. 
(КС), некладеный кабан — свисл. 
(БДС); кладеный кабан — волк., 
дятл,, лун., свисл., слон. (ДАБМ); 
раик, рогбаК — между Бугом и 
Наревом  (Курашкевич). > Польск, 
рак поросенок, кабан — диал, 
_(81Р), вильн. (Отрембский, Турска); 
рог5ик то же — белост. (Кудзинов- 
ский); рати ак поросенок — вильн, 
(Турска): рагбик, ротёаК, ратбоК(а) 
‘кабан, хряк — сейн. (Зданцевич). > 


Рус. парефк боров— рязан. (КСРНГ); ` 


пареюк порось, боров, легченый 
кабан — зап. (Ц); параеюк, пареук 
поросенок — пск. (КПОС); партук 
дрянь; прозвище. крестьянина — 
новг. (КСРНГ), < Укр. паршук по- 


росенок — волын. (Непокупный),. 
шалун —- Житом. _(Непокупный); 
паршук. поршуУк легченый поросе- 
нок — полесск. (Курашкевич), | 

Предполагается заимствование из 
ятвяжекого. языка  (Курашкевич 
344—347) или из других балтий- 
ских языков, ср. лит. ра’гЯйЁаз 
«поросенок», димин. к ра7$а$ «по- 
росъ, кабан, хряк». Фасмер ПП, 
209: Отрембекий 1931, 83; Турока 
1930, 224: Карский: 135; Зланцевич 
1960, 346: Вержбовский 540—542; 
Стецко ДС 8; Сабаляускас 1966, 
87: Урбутис 66—67; Непокупный 
1976, 188: Кравчук ЛБ 16, и др. 


‚ Высказывалось предположение 
о том, что балтизмами являются 
только формы, содержащие звук 


-ш-, а формы со звуком -с- (напри- 
мер, парсук, парсюк) — это исконно 


‚ славянские слова, возникшие в ре- _ 


зультате несколько иначе осущест- 
вленной редукпии из Формы поро- 
сята (Трубачев 1960а,`° 63—64). 
Этому в первую очередь противо- 
речат ареальные данные, которые 
показывают распространение Форм 
со звуком -с- и типично балтий- 
ским суффиксом -ук- далеко за пре- 
делами рязанских говоров, но в пре- 


‚делах, типичных для славянских 
‘балтивзмов. | 


ПЕЛЬКА Блр. пбёлька прорубь — 
обл. (БРС), глуск. (КБЭС), петрик. 
(БДС), парипк. (Мат.), речицк. 
(НС), черв. (Шат.), небольшой во- 
доем — петрик. (БДО), лунка — по- 
лоцк. (НС); пелка низина среди 
поля (овальная или. круглая} — 
вост.-полесск, (Толетой);  пель 
то же— глуск. (Янк.), болото — 
браг. (БДС); пёля` глубокое место 
в стоячей воде — гомел. (Толстой), 


‚ парицк. (Мат.); пеля (пелька) низ- 


кий, невслаханный участок поля, 
где обычно стоит вода; низкое мок- 
рое место в лесу, поростпее травой 
или мхом — вост,-полесск.  (Тол- 
стой). В пам. письм. с 1553 г.: 
пелка, пелька, пелъка болото, бо- 


`лотистая местность (Ябл.). > Нольск. 


в пам. письм. © 1571 г.: реа, 
река, реЖа, димин. ре Кафа плохая 
земля, низина, болото (Ябл.).< Рус. — 
пёлька прорубь — зап. (Д), брянск. 

(КБОС). < Укр. пёлька отверстие, про-. 
рубленное во льду — полесси. (Лы- 
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сенко); пеля большая яма с водой — 
овруцк. (Лысенко). 

Лит. рЁЁё «болото, (диал.) тря- 
сина, мокрый плуг», лтш. реже 
«лужа». Карский 137; Блесе 17: 
Вержбовский 543—554; Урбутис 67: 
Кипарский ЛБ 14; Толстой 19696, 
145—154. В некоторых говорах рус- 
ского, белорусского и украинского 
языков отмечены и другие значе- 
ния у слов пелька | пеля | пель, да- 
леко расходящиеся со вначением 
географического термина; ср. 
«грудь», «часть одежды», «пуго- 
вица», «деревянный совок или ло- 
патка» и др. Происхождение этих 
форм остается неясным, хотя неко- 
торые‘ исследователи их тоже от- 
носят к семье балтизма пелька «бо- 
лото» (Карский, Толстой): подроб- 
нее об этом см. Филин 275-277. 

Заимствовано также в идиш на 
территории Литвы: рее «непрохо- 
димое болото» (Л 108). — | 

 ПУКАС Блр, пукае горчак — 
редко (Усачева). > Польск. ракКаз 
горчак — окрестности р. Лобачевка 
(Усачева). > Укр. пукёе горчак =- 
житом., полт., терноп., херсон., 
рр. Южн. Буг, Лнепр, Стырь; пу- 
` каей то же —р. Ломница: пукёеик 
то же — полт., р. Днепр (Усачева). 


<Рус.  пугёсик  горчак — донск. 
(Усачева). >Кашуб. рукоп угорь 
(Клечковский). — ва 

Лит. рйЁз, раз «ерш». Клеч- 


ковский 218; Герд ЛБ Ш. В кашуб-. 


ский язык слово могло попасть 
через немецкий язык (Клечковский, 
1. с.}. Не исключено, что источни- 
ком заимствования был не литов- 
ский, а какой-нибудь западный 
балтийский язык. | я 
Заимствовано также в прусский 
диалект немецкого языка: Решще, 
РиЁ15 «ерш» (Клечковский, 1. с.). 
ПУНЯ Блр. пуня сенной сарай — 
литер. (БРС), гумно — вилейск., 
ошм. (Гринавецкене 
зовня — ворон. (Гринавецкене и др.), 
постройка для складывания сно- 
пов, соломы — сев.-вост. и цен- 
тральные говоры (ДАБМ). В пам. 
216 г.: пуня (Ябл.). 
> Польск. ршиа (рийка) маленький 
_ деревянный сарай, помещение для 
сена — диал. (57Р), Литва (5СР). 
В пам. письм. с 1598 г. (Ябл.). 


хлебка — ивьев. 


и др.), во-_ 


<>Рус. пуня изба или. сарай для 


хранения соломы (Бурнашев), ио- 


ловня, повет, сеновал,` отдельный 
чулан; плетневая клеть, где скла-. 
дывают всякую всячину, а летом. 
спит хозяин — калуж., новг., орл., 
рязан., смол., тамб., твер. (Д)}, 
сев. южн. говоры  (КСРНГ), 
ЛатвССР (Синица); пунька кладо-. 


‘вая и летняя спальня (Д): припу- 


к ^са-. 
пуня, 


нок, припуня пристройка 
раю — пск. (КПОО). > Укр. 


‚ пунька небольшой сарайчик для. 


снопов, половы; клуня © плетеными 
лозовыми` стенами — полесск. (Лы- 
сенко). г 
Лит. рйпё, рйпё «сарай, пелевня, 
хлев, будка», лтш. рйпе «сарай для 
сена, навес». Фасмер ПТ, 407: Буга. 
П, 622; .Карсвий 135; Урбутис 68; 
Урбаньник 435; Смулкова 1969, 61: 
Манаенкова 101—102, и др. В 
ПУТРА Блр. путра "кислая каша. 
(Карский), мог. (Бирилло), заква-. 
итенная в квашне похлебка из с0-. 
лодовой муки — вит. ‘(Касп.), по- 
(Гринавецкене и 
др.), хлебный квас — ушач. (НС), 
густой квас, заквашенная солоду- 
ха — полоцк. (НС); путра, путро 
каша из ржаной муки, недоброка- 
чественная еда — полесск. (Вешторт}; _ 
путра легкие — мозыр. (БДО), 
питье из солода (Инструкция); ср. 
выпутриться проголодаться — зельв. 
(Стецко), путряный густой (суп) — 
сев.-вит. (НЛ). > Польск. рига по-_ 
хлебка из ржаной или ячменной 
муки, мучная каша — Литва (3СР). _ 
<Рус. путра похлебка из разных. 
овощей, ‘круп и молока — эст. (Д},. 
пск. (КПОС), жидкая каша -— 


_ЛитССР (Сивицкене), пойло с му- 


кой — калуж. (ЕСРНГ), иск. 
(КПОС), то же; нагоняй, проборка — 
смол. (Добр.); путор, путр мучная 
каша, пойло из муки — пск. (КПОС): 
путро вода с мукой или отрубями 
для скотины (Бурнашев); путря 
пшенная каша в масле — воронеж, 
(Ц); путор кушанье из картошки, 
муки и. кваса — пск. (КПОС); ср. 


путренник годовалый теленок — 
иск. (КПОС); путрить бранить, _ 
делать выговор — пск., твер. .. 


(КСРНГ). < Укр. путря род ку- 
шанья Из сваренного ячменя и слад- 
кого кваса (Гр.}, каша ‘из очищен-. 


на 
г. 
и: 


ры 


7 
в 


=. 
р. 


вы 


Юы 
г 





``ного ячменя, ячменная кутья, об- 
_ сыпанная солодом — полт. (Труба- 


’ чев}. 

Лит. ритгё «простой суп из крупы; о 
_ ката; пойло для телят», лтш. 
’ рита “каша, пюре». Френкель 


681—682; Фасмер Ш, 413; Миккола 


4124: Буга Т, 344—315; Трубачев 
- 19606, 26—27; Непокупный 1968а, 
‚. 33; Урбутис 149, и др. 


`Заимствовано также в финские 


” явыки (см. этимологические сло- 
_вари), а не наоборот, как полагали 
Карский 


и Миккола (Миккола, 


1. с.). | 

РУПЕДЬ Блр. рупець, рупщь 
‘беспокоить, тревожить,  заботить 
кого-то; хотеться — разг. (БРС, Н); 
рушщца заботиться, беспокоиться, 
’радёть — разг. (БРС, Н); ср. ру- 


‹ мясьць заботливость — дзерж. (НС); 


2 
Ме 
р 


’ вы то же — вит. (Касп.), парицк. _ 


я.” 
` 
. 
ии 


``'о ком-л.; гарН\у 
^ обеспокоенный, 
‚ диал. (5СР), ‘и др. <Рус. рупить, 


к 


. 


2. 
ра 


ты 
`` 
х. 


“ить — сейн. (Зданцевич), 


видится, мнится; опасаюсь, 


рупясьл1вы заботливый — новогр. 


(НС); рупяетмвы то же — ворон. . 


(Гринавецкене и др.); рупкь руп- 


гиреб  беспоко- 
белост, 
беспоко- 


_(Мат.); > Польск. 


‚ (Кудзиновский); тир! 


^. иться; хотеть — диал., Литва (5СР); 
` тыр то же — вильн. (Отрембский); 
_ ср. гарН\о56 память; беспокойство 


старательный, 


рущатьея, ‘мне рупит(ся) думается, 
боюсь, 
`‘предчувствую худое — калуж., пск., 


‚ твер. (Д); рупить хотеть(ся), чуз- 


‘ствовать: тянуть; беспокоиться — 


`рек. (КПОС), стараться. — калуж.. 
беспоко- ` 


‚(КСРНГ), овзабочивать, 
‘ить, интересовать — смол. (Добр.) 
ЛатвССР, ЛитССР. (МСП); рупит 


_ ему тянет его же — смол. (Добр.), 


‚ бт. 

`. ЛатвССР (Синица}; 
_ рупитливый то же — смол. (Добр.); 

‚ рупатё забота — смол. (Добр.) и др. 

‚ <Укр. рупати, рупити быть желан-. 


=’ 


. 


заботливый — 
рупатливый, 


рупливый 


“ ным, интересовать (Гр.); ср. зару- 


ры 


му 
же 
:7 


т 
ре 
а 


:. теть: озабочиватьу, гЙрезН5$ «забо- 
“ поты, 
` 519; Буга П, 542—543; Вольтер 309; 

‚ Карский 135; Отрембский 1934, 83; 


&: 
ве 
оч 


пытыеь’ забеспокоиться — полесск. 


(Жс).. 


—. Лит. гарёй «интересоваться, хо- 


„тах, лтш. гйрё «поставлять хло- 
озабочивать». Фасмер. Ш, 
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_Зданцевич 1960, 347; Гринблат 
‚1959, 582; 


Сабаляускас 1968, 88; 
Непокуцный 1968а, 33; Урбутис 
149—150; Гринавецкене и др. 188, 
и др. О других мнениях см. Фас- 


мер. 1. с. 

РЫКУНЬЯ Блр. рыкувья, рычка 
скотница. (Карский). В пам. письм. 
с 1539 г.: рикуния, рикун’я, рикунья, 
рикуня, рыкуниа, рыкун’я, рыкунья 
(Ябл., . Соболевокий). > Польск. в 
пам. письм. © 1547 г. Каша, гу- 
Кипа, гукцоНа, гукКипла, гукипуа, 
тукипу!а доильница коров (Ябл.). 
<>Рус. рыкайница доильница ко- 
ров — смол. (Добр.). > Укр. ричка 
коровница — полт. (Потебня). В пам. 
письм. с 1562 г.: рыкунья, рыкуня, - 
рыкная (Непокупный). | 

Лит. гуЁйпё «поильница коров, 
хозяйка», ср. гикёий  «распоря- 
жаться, управлять», лтш. Мб. 
«устанавливать, приказывать». Кар- 
Потебня 100; Вержбов- 
ский 650—654; Непокупный 1970, 
36, и др. Рус. рыкайница является. 
более поздним образованием на ос- 
нове заиметвованного слова с по- 
мотью славянского суффикса. 

РЭЗГГНЫ Блр. рЭзгны резвины 
(приспособление для носки сена) — 
литер. (БРС); резвины снаряд, со- 
стоящий из двух сетчатых веревоч- 
ных мешков, стянутых деревянны- 
ми полуобручами и употребляемый 
для ношения в нем сена и тому’. 
подобного (Н)}; фонетические ва- 
рианты: рзьв!ны — парицк. (Мат.)}, 
сев. (Расторгуев), мог. (Юрч.), 
вост. (Смулкова). быхов., лепел., 
светлог. (ДАБМ); рбзвйны (розьв1- 
ны) — вит. '(Касп.), лиозн. (ДАБМ), 
толоч. (БДО); рёз'вы — осип. 
(ДАБМ); розвы — пухов. (ДАБМ)}; 
рез’в’ил’и — вилейск. (ДАБМ); рёз*- 
в’ивы — крич. (ДАБМ); рёзьб ны — 
вост. (Смулкова), лепел. (ДАБМ); 
рёз’г’ин’и — брасл., радун. (ДАБМ), 
ивьев., ошм. (Гринавецкене и др.); 
р6з’г?1 — Польша (Смулкова); р6- 
з’ин’и — брасл. (ДАБМ); рЭзкЁ — 
берез. (БДО): рездины — вильн.. 
(Киркор); рёдзгины — мог. (Кар- 
ский); рёдги, рёдгины (Вержбов- 
ский); рЭдзе! {т — гродн. (Ст. Мат.), 
полопк. (НС); реуины-— россон. 
(ДАБМ); рёе’к’ины — рогач. ‹ДАБМ)}; 
рёцк’и — любан. (ДАБМ); рёцкл’и- 


> 
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ны —слуцк. (ДАБМ); рызгына — 
кобр. (ДАБМ); рыек! — брест., 
слуцк. (Смулкова). В этом же зна- 
чении употребляются еще и другие 
формы, связь которых со словом 
резьгины является менее очевидной, 
‚ например: рбзвал’н’и — орш., чечер. 
(ДАБМ); _ рёцкавины — киров, 
(ДАБМ); рег’ёты — берез. (ДАБМ); 
раск’ил’и — дрогич. (ДАБМ) и др. 
> Польск. гезрта,  гехбшу два 
заплетенных шнурами деревянных 
лука, между которыми заклады- 
вается сено или солома для пере- 
носки — диал. (31Р); тгезвпие 
?Ь1отк! — диал. (57Р); гогение при- 
способление из толстых розг или 
сетки из шнуров для переноски 
зимнего корма — диал. (57Р); гат- 
ЯМ, го2бИИ, ги2б И то же — сейн. 
(ЗданцевиЧч); гагошЕе). то же — 
вильн. (Отрембский). В пам. письм. 
с 1779 г.: тезойй (Ябл.). >Рус, 
рёзвины, рбзвины заплечные крош- 
ли для носки сена и мелкого кор- 
ма — калуж., южн. (Д); розвины 
то же — ржев., твер. (Фасмер), пск, 
(КПОС), смол. (КСРНГ): рёзваны 
то же — смол. (Добр.): рёзговины 
то же — ЛитССР (Немченко). 
<> Укр. рёзгини, рёздини приспо- 
собление для переноски сена — по- 
лесск. (Непокупный). 

Лит. 7ё204т6з$ «два лука, нере- 
плетенные веревочной сеткой пля 
носки корма», тё2$ «мешок для 
корма; сетка», 


ти». Френкель 713; Фасмер Ш, 461; 
Карский 135; Буга П, 536; Уэст- 
фол 159; Блесе 19; Смулкова 1969, 
57—58: Зданцевич 1960, 347; Урбу- 
тис 150; Непокупный 1976, 188; 
Гринавецкене и др., 188, и пр. 
СВТРАН Блр. свран амбар, (ди- 


мин.) ев1рбнак — литер, (БРС), чу- | 


лан, кладовая (Н); фонетические 
варианты: сьвйран — вит. (Каси.), 
бобр,, пинск., полесск. (Мацкевич); 
с’виран’ — березин., браг., ельск., 


житк., калинк., копотк.,  лун., 
минск., пухов., слуцк., староб., 
столин., хойн., Черв. (ДАБМ); 


сьв’ирбнак — волк. (Ст.); евирен — 
вильн. (Киркор}; свёран — берез., 
зельв., новогр., радун., 
(Стецко), вилейск., ворон., ивъев., 
ощм. (Гринавецкене и. др.), баран., 


то же — сейн. 


ср. лтш. ге тез, 
геёвепез то же, к лит. гёе2Н «плес-о 


‚ вен; 


Слоним, — 


ВОЛК.., гродн., лид, (Смулкова); 


‚ ев рня — пухов. (НС); евырон — дро- 


гич, (ЖС); еверн, свервйк, евгренец 
(Сабаляускас). В пам, письм. с 
1499 г.: еверенъ, свирен, свиренок, 
свирен(ъ),  свиронек, — свиронок: 
с 1489 г.: 
> Польск. $ушеп, зу№шей, 5утоп 
литовская клеть для зерна, амбар, — 
кладовая (57Р); 5\па, зушша 
то же — диал. (5.Р); $Тегыа клеть 


(Малиновский); 5ушеп, 5уопек . 
то же — вильн. (Турока), август, 
(Зданцевич); Рей, ° хорек 


(Зданцевич); 5Ягпа 
то же — август., Литва (Зданцевич); 
бупп то же — белост. (Кудзинов- 
ский). Фонетические варианты в 


северо-восточных говорах: зУтпаз, 


5утпа|з, в тпиКаз, ЗУегопек, ${’е- 
гопек, 5Уагопек и др. (Зданцевич). = 
В пам. письм. с 1585 г.: зу1егаю, _ 
5у1егтопек. зу]фгеп, $уШеп, въе- 
пек,  зутопек, з\И2еп (Ябл.). 
<>Рус. евйрен, свирон амбар — зап. 
(Д); свирён постройка помещичья, 
в которой ‘хранятся съестные `при- 
пасы — смол. (Добр.); евйрна ам- 
бар — пск. (КПОС). < Укр. евёрон,_ 
сврбнок клеть — на севере Ровен- 
ской и Волынской обл. (Непокуп-. 
ный}. В пам. письм. с 1539 г.: 
свирен, свиренъ, свфренъ сельско- 
хозяйственная постройка (Ябл., 
Непокупный). | | е- 
Лит. з0паз;  злтпа «амбар, 
клеть». Френкель 955; Брювиер 
537; Потебня 99; Соболевский 1885, . 
299; Карский 135; Зданцевич 1960,: 
348; 19636, 289; Кудзиновский 225; — 
Гринавецкене и др., 188; Пальцев. 
ЛБ 36; Непокупный 1970, 34; 1976, 
186, и пр. Ср. еще Фасмер Ш, 579. 
Заимствовано также в иди на 
территории Литвы: зйтпе «клеть, 
амбар» (Л 119). | а 
СКЛТОД Блр. еклюд тесак — ли- 
тер. (БРС); еклют тесло — сев.-вап. 
(Гринблат), ворон., кор., остр. (Ст. 
Мат.), вилейск., ивьев. (Гринавеп- 
кене и др.), большой топор для об- 
работки дерева;  скупец — вит. 
(Касп.), топор для обтесывания бре- 


т. п.} — кличев. (ЖС), худой, вы- 
сокий, горбатый Человек — зельв. 


(Стецко), худой, неуклюжий Чело- _ 


век — вилейск. (НС); еклюд, еклют 


свирененны (Ябл.). _ 


худая скотина (поросенок и’. 
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сильный мороз — верхнедв. (БДО); 
`аклюд склют — лун. (БДО), глуск. 
(Янк.); шклют то же — южн. (Мац- 
кевич); ср. склютаваць тесать — 


ворон. (Гринавецкене и др.), минск. | 


(Мат.); шкаюдаваць то же — лун. 
(БДС), и др. В пам. письм. © 
1599 г.: еклют, еклут (Ябл.); © 
` 1561 г.: еклютъ (Булыко). > Нольск. 
зК1иа, зеШМаЯ, (диал.) Ка топор, 
тесак (57]Р, Брюкнер). В пам. 
_ письм. с 1614 г. зКИаь, зкПаа, 
_ 32] (Ябл.). <Рус. еклют столяр- 
‚НЫЙ инструмент, тесло — пск. 
(КПОС); склюд щирокий топор для 
‘обделки дерева (КСРНГ). < Укр. 
‚ шклюд большой самодельный топор 


для обтесывания бревен, колод де- 


рева — житом., киевск. (Лысенко); 
склют, шШклюд то же — житом., 
киевск., ровен, (Непокупный). 

Лат. 3АЙШеаз, 5ИШа «тесак, тес- 
ло», ср. лтщ, зе, $ёрие «вид то- 
пора». Френкель’ 814; Вержбовский 
100—702; Непокупный 41968а, 36; 
1970, 34; Гринблат 1959, 532; Ур- 
бутис 152—153; Гринавецкене и др. 
° 189, и т. д. Ошибочно мнение 
Я. Карловича о заимствовании . ли- 
товского. слова из славянеких язы- 
ков рвы 1875, 150). 

‚ СЦЕРТА Блр. ецщрта скирда; 
омет; стопа(книг); бунт (сложенный 
в штабели товар) — литер. (БРО); 
екирд, скйрта то же (Н); екёрта 
_ куча сложенных дров — браг. (БДО), 
° укладка дров в один ряд около 
‚ стенки — белын. (НС); еьк!рда спе- 
циальная укладка сена, соломы, 
дров — киров. (НС); в общем значе- 
нии «укладка чего-л.» известны фо- 
_ нетические варианты:  екирта — 
дриссен., крунпек., ‘миор., окт. 
(ДАБМ); сьыкюфта — мог. 
скирда — бешенк., бобр., брест., 
вилейск., глуск., гродн., жлоб., 
красноц., крупск., любан., миор., 
новогр., окт., орш., осип., пост., 
полоцк., рогач., речицк., светлог., 
староб., ушач. (ДАБМ); скирда — 
ивац., камен,, лельч., . любан., 
минск., осип., полоцк. (ДАБМ); 
 ец’ирда — глуск., берест., логойск., 


_ лун. (ДАБМ); сецирт — клецк. 
_(ДАБМ); ек’ирд— окт. (ДАБМ). 
‚В пам. письм. с 1450 г,: стирта, 


стырта, стыръто (Ябл.). > Польск. 
вбегба скирда (51Р); збуа, эоща 


‚ 1970, 34—35; 1968а, 33; 1976, 


(Мат.); 


‚тружеников, 
‚унавоживать поля (Сахаров); то- 


то же — диал. (57Р, З@Р). В пам. 
письм. с 1547 г.: збугба (Ябл.). 
<Рус. екирд, скирда стог сена, 
сноцов, соломы — литер.; фонетичес- 
кие варианты: кирда — иван, (Ат- 
лас); етирта — влад., горьк., моск., 
рязан., тул., ульян., яросл. (Атлас), 
казан. ‹ (Д); скирг& — волог. 
(КСРНГ); екир’т” — волог. (КСРНГ). 
< Укр. екйрта, стирта скирда (Гр.); 
ск1рда, сю рта то же — во всей Укра- 
ине; стёрта, стЁрда то же — на за- 
пад от среднего течения р. Берези- 
ны (Непокупный). В пам. письм. 
с 1347—1349 гг. етерта, естирта, 
стыръта (Непокуцный). | | 
Лит. зИгю «отог сена, изгородь 
из трех жердей для сушки клевера, 
гороха и др.», лтш. 54а «крыше- о 
образная резпетка в поле, куда скла- 
дываются хлеба». Френкель 910; 
Фасмер П1, 640; Буга Г, 582; От- 
ембсекий 1958, 70; Ге 
’ 
Урбутис 153, и др. 
Заимствовано также в идиш на 


‘территории Литвы: зНитёе .(Л 119); 


через русский язык проникло в 
финские языки (Фасмер, 1. с.). 

щьТАЛАКА Блр. талака толока, по- 
мощь, работа сообща — разг. (БРО); 
в значении «коллективная помощь 
в  сельскохозяйственной работе» 
ДАБМ фиксирует следующие фо- 
нетические варианты:  талакё — 
брасл., глуск., дриссен., калинк., 
кор., копыл., (устар.) лельч., миор.,. 
(устар.) минск., мозыр., окт., осип,, 
петрик., плещен., (устар.) полоцк., 
пухов., слуцк., (устар.) стародор., ту- 
ров., узд., черв.; талока — браг., пет- 
рик.; талъкё — езер,;  тблака — 
ивац.:  тблока-— житк.,  староб., 
туров.;  (устар.)  тълакё — вит., 
орш.; тълыка — лиозн.,  Лепел., 
тЪълЪка& — мог.: тылыка — кобтюк., 
сеннен.; ср. еще: толока пир для 
собравшихся Помочь 


лока работники, помогающие при 
уборке урожая за угощение — по- 


лесок. (Выгонная), ит. д. > Польск. 


Фока развлечения в воскресенье в 
качестве вознаграждения за 606с- 
платно сделанную работу; работа 
в субботу на Черной Руси (5СР); 
И 6бКа большое количество людей во 
время жатвы с музыкой — диал. 
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(5СР); ШМоКа однодневная помощь 
’ соседей во время жатвы, при пере- 
возке чего-л. тяжелого, обычно 
бесплатная, только за угощение — 
Литва (5СР); ЧаКа жатва с музы- 
кой при свете луны, большая жат- 
ва на земле ксендза — хелм. (5СР). 
>Рус. толбка, толока помощь, 
сбор населения к одному хозяину, 
по кличу, для дружной работы, на 
один день; хозяин угощает помочан, 
и этим способом за один раз сы- 
мает хлеб, выкашивает луг, моло- 
тит; бывает толока на вывоз на- 
зема, на рубку капусты — южн., 
зап., новг., твер. (Д), пир для тру- 
жеников, собравшихся помочь уна- 
воживать поля — смол. (Сахаров), 
коллективная помощь — ЛатвССР 
(Синица); ср. еще сутолока рубка 
капусты осенью для одного хозяина 
с помощью соседских девушек (Д), 
и др. > Укр. толбка работа компа- 
нией не за плату, а за. угощение 
(Гр.}; талака, тблока, толока, то- 


лока общая помощь соседей при 
постройке хаты — полесск. (Лы- 
сенко). 


К этой семье слов обычно. отно- 
`‘сят и сербокохорв. тлёка «подне- 
вольный труд, принудительная рз- 
бота», однако по своему значению 
это слово скорее всего принадлежит 
к семье таких слов, как сербеко- 
хорв.. тлёк «давление», тлёчити 
«отбывать феодальную повинность» 
(СхРС), ср. блр. толока «поле под 
паром, где пасется стадо» — мог. 
(Белк.), юго-вост. (ДАБМ), рус. 
толока «помятие, смятие растущего 
хлеба» (Бурнашев), «поле, где хо- 
дит скотина» — ворон.,  калуж., 
курск., нижег., орл., пенз., тул., 
симб. (Манаенкова), польск. Нока 
«давка, толчея», и др. 
вряд ли правомерно включение 
в исследуемую семью слов и болг. 
тлакё «посиделки» (М. Фасмер при- 
водит для этого слова также зна- 
Чение «повинность», близкое к при- 
_ веденному выше значению сербско- 
хорв. тлака, и «добровольная рабо- 
та в целях взаимопомощи»). — 
Большинство 
восточнославянские и. польские 
слова со значением «коллективная 
помощь. ..» считает родственными 


лит, 14а, вин. #44 «помощь, ра- 


‚ собирание», 


Также. 


исследователей | 


бота миром за угощение, трудовая 
взаимопомощь (обычно бесплатная); 
собранные люди, помощники», лтши. 
{Ка «толока», ср. др.-прусск. #а1- 
ЕП ё  «Аег Етее» (Френкель 
1053; Фасмер ТУ, 73; Буга Г, 488, 
и др.). Однако есть основание пред- 
полагать, Что эти авторы объеди-. 
няют два слова равного происхож- 
дения, В частности, М. Фасмер 
рус. толока (как и другие родетвен- 
ные славянские слова) и лит. {а 
объединяет с лит. ар Ёез (&товиз). 
«тертый калач, опытный человек». 
Но уже К. Буга отмечал, что та- 
ков сопоставление неверно, по- 
скольку праслав. *#е1-Ё-: *8[-Ё- «то- 
лочь» семасиологически нетожест- 
венно лит. `$11-й- «молчать» (Буга [, 
319). По мнению 9. Френкеля, лит. 
ЕЦЕН восходит к лит. ИИ «емол- 
кать» (Френкель 1093—1095) и, та- 


‘ким образом, не объединяется ни 


с глаголом $ «набирать, вербо- 
вать, концентрировать, сплачивать, 
приглашать на совместную работу», 
ни с глаголом $ 1уй «нашепты- 
вать, болтать, (диал. — жем.) бить, 
колотить», {е2уй то же, мун 
«бить, ударять» (= лтш. 148). 
Лит. НЫ Аа «помощь...» восходит к 
гей и соотносимо с такими сло- 
вами, как фейтаз «приглашение, 
{2 т495 — «скопление 
(в том числе деревьев, полезных 
ископаемых и др.)», {ний «ока- 
зывать помощь, пособлять, помо- 
гать в работе», дай; «готовый по- 
мочь, услужливый». Эта семья слов 
и семантически, и фонетически 
расходится с семьей глагола 8ун; 
ср. еще. {е8 «бросить, бросать, 
швырнуть; хлестнуть, ударить», 
лтш, . ей «сильно бить» и др. 
Последняя семья слов является. 
родственной рус. толочь, болг, ти'ьча 
«толку» и другим словам со заначе- 
нием «бить, трамбовать, толочь», 
а также рус. толок «трамбовка», 
толокно, чеш. Най «давка» и при- 


‚веденным выше сербокохорватским 


словам. В то же время слово то- 
лока в значении «помочь. ..» в сла- | 
вянских Языках лишено этимологи- 
ческих и семантических связей, _ 
отличается ареальной ограничен“ 
ностью, Что позволяет предполагать 
заимствование, в данном случае из 


Ра 
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балтийских языков. Такое предпо- 


_ ложение уже было высказано дру- 


гими лингвистами (см. Вержбов- 


`° ский 724—742; Мартынов ЛБ, 25, 


и пр.). Остается в качестве допол- 
нительного аргумента подчеркнуть 
неустойчивость места ударения. 


‘’В белорусских и украинских диа- 


‚ имеет постоянного 


лектах ударение в слове толова не 
места, 


_ падать на любой из трех слогов, 


что обычно свидетельствует об ино- 


‚.язычном происхождении. 


‚ские языки: 


_ Из балтийских языков слово а 
было заимствовано также в фин- 
финск. № Ё)оз «уго- 


° щение для добровольных работни- 
_ ков», эст. #2108 «угощение во воемя 


уборки урожая» (Френкель 1053). 
Блр. шашбк хорек — 

литер, (БРС); сашбк то же — вит. 

(Каси.); шэшка, шэшк то же; черт 


`(Вержбовокий); шашук шашоль — 


‘баки (Гр.). В пам. письм. с 1459 г.: 


петрик. (БДО). > Польск. в7еззек 
хорь — диал. (57Р), Литва’ (5@Р); 
зхазтек. 87а370К то же — вильн. 
(Отрембский); ЗезКа то же — сейн. 
(Зданцевич). В пам. письм. с 1755 г.: 
втезхек, зхазтек (Ябл.). >Рус. ше- 
пбк хорек — зап. (ДП), ЛатвССР, 
ЛитССР (МСП); шашбк то же — пск. 
(Фасмер); шашок, шишок, 
черт, нечистый дух — пск. (КПОС); 
еще ср. в контексте: каво конь при- 


вез, каво’ цв шешка принес — смол. 


(Добр.). > Укр. шашок порода со- 


° шашокъ (Непокупный), 


Лит. 525Каз «хорек», со. лтш. 5е5- 
#з то же. Френкель 977; Фасмер 
ТУ, 434; Турска 1930, 224; Буга П, 
618: Блесе 19: Вержбовский 799— 
3801: Зданцевич 41960, 349; Сабаля- 
ускас 1966, 88; Урбутие 155—156, 
и др. 

Заимствовано в финские языки: 
вепек. РайЁё «норка» (Буга, Френ- 
кель, |. с.), В иди на территории 
Литвы: #езКе «хорек» (Л 121). 

ШУЛО Блр. шула, шуло столб 
в строении или в огороде; верея 
(в воротах) — литер. (ВРС); шумна 
то же — вит. (Касп.); 


‚вые части в проеме дверей (Ин- 


‚тулле столб 


струкция); ушУла шуло (в воро- 
тах) — браг. (БДС): шуль, тулка, 
(Сабаляускас); ср. 
у шулы закидной способ строитель- 


может 


шышок 


. ными перьями — зап. 
шулы боко-. 


ства (Молчанова), В пам. письм. 
с 1600 г.: нгулиня (Ябл.). > Польск.. 
з7аФо деревянный столб в стене или 
заборе, к которым прикрепляются. 
поперечные жердки (57Р); в7афа 
то же — диал. (51Р). В пам. письм. 
с 1583 г.: уф, зтаХ, зта Ма (Ябл.). 
>Рус. шуло заборный столб — зап, 
(Ц): то же; колода — смол. (Добр.); 
шулё угольное вертикальное бревно 
в постройках — пск. (КПОС); шулы 
дверные пазы — пск. (КПОС), стол- 
бы — ЛитССР (КСРНГ); ср. еще 
шулка дощечка для бочки, кадки — 
ЛитССР (Немченко).:< Укр. ° шуло, 
авшула, вовшула, вутула, овту- 
ла, ошула, ушула столб в за- 
боре или деревянной стене — житом. 
(Лысенко). 

Лит. #1а;, М6 «столб (в заборе, 
в стене избы); верея в воротах; ко- 
сяк (дверной): стойка, клепка». 
Фасмер ТУ, 485; Буга ИП; 620—622; 


Карский. 136: Отрембекий 1948, 
476: Скарджюс 18; Вержбовский 
840—848: Сабаляускас 1966, 88; 


Непокупный 1968а, 33; Урбутис 
156, и пр. Ошибочно предположе- 
ние А. Брюкнера о заимствовании 
славянских слов из немецкого язы- 
ка, а литовского — из польского 
языка (Брюкнер 557). | 

_ ШУРПА Блр. шурпа кудрявая 
голова (Н}, непричесанная девуш- 
ка — докш. (КБЭС), птица со взъе- 


‚рошенными перьями — ворон., ивьев: 


(Гринавецкене и др.), хохлатка — 
столин. (ЖС); ср. шурпаты шеро- 
ховатый, шершавый, корявый, (пе- 
рен.) шероховатый (стиль) — литер. 
(БРС); ашурпцЕ покрыться гусиной 
кожей — ивьев.. ошм. (Гринавец- 
кене и др.). < Польск. втатра гусь, 
курица или другая птица со взъеро- 
шенными, негладко лежащими 
перьями; неряха (57Р); зтатрайу, 
57итрае шершавый, пупыристый, 
косматый -- диал. (37Р), Литва 
(3СР); зхаграе!6 делать шурпатым, 
взъерошивать --— диал. (57Р), ит. д. | 
>Рус. шурпа петух со взъеротен- 
(Д); шурпа- 
тый (гусь) со взъеротенными перья- 
ми — пск. (КНОС), неповный, 
негладкий`— ЛатвССР, ЛитССР 
(МСП). > Укр. шуриа взъерошенная 
курица: неряшливая женщина — 
диал, (Гр.), | 
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Лит.  ШМгра  «воклокоченный, 
взъерошенный», $12*р{$ «петух, ку- 
рица со ваъеротенными перьями», 
к За!рН «делаться взъерошенным, 
‚ покрываться гусиной кожей», лтш. 
`Зитр@ё$ «всклокоченный, взъероштен- 
ный». Буга П, 622; ТТ 21; Урбу- 
тис 157, и др. Форма шурпатый, 
в отличие от других производных 
славянских слов, таких как блр. 
шурпатаць, польск. 52итрас16 и др., 
возможно, также заимствована из 


балтийских языков, а не обраво- 


вана позднее на славянской почве 
(см. Урбутис, 1. с.). Неубедительно 
высказывание А. Брюкнера (Брюк- 
нер 558) об исконно славянском 
происхождении польск. з2играйу. 

° Заимствовано в идиш на террито- 
рии Литвы: $игре «курица со ваъе- 
рошенными перьями» (Л 126). 


яЯнНдоУКА Блр. яндбфка ендова — 
литер., (бран.) большой ное (БРО); 
яндова (Фасмер). В пам. письм. 
с 1579 г.: ендова, инъдава, инъдо- 
ва, яндовка, янъдовка, яндула 
(Ябл.). > Польек. Запфозта. }апдита 
(устар.) кубок, бокал (57Р). В пам. 
° письм. с 1587 г.: 1апдаНА, 1апдо?а, 
}епфоуКа, т9о\уа, Мадозта, длапдо- 
фа, 1апда, 1апдо\а, }лапдо а, деп- 
‚ аоуКа, }е4иа, т4о%Ка, тдожу, 
упдоэ1а (Ябл.). >Рус. ендовё, ян- 
довй широкий сосуд (медный, гли- 
няный) для фазливки питья; не- 
больной круглый залив, связанный 


проливом © рекой или озером; кот- 


ловина: небольшое" округлое * Ги 
крутоберегое озерко”или ямина; 
провал; разделка на кровле, ит. д. 
(Д): гиндовй вид кастрюли — пск. 
(КПОС). В пам. письм. с 1551 г.: 
яндова (Срезн.). > Укр. яндила, ян- 
дола большая миска с двумя руч- 


ками; крышка для улья’ углубле- 
ние в вершине горы (Гр.). 
Лит. 


корыто для засола мяса», к {744$ 
«сосуд, посудина». Фасмер П, 19; 
Вержбовский 284—288; Сабаляус- 
кас 1966, 86, и пр. Особенно по- 
дробно о семантике и фонетике ва- 
имствованных славянских — слов 
см.: Урбутис 157—158. Ничем не 
обосновано утверждение А. Брюк- 
нера, что польские и русские слова 
«не из лит. {74а5» (Брюкнер 198). 


.К. Буга (1, 582) сомневался в ли- 


товском происхождении исследуе- 
мых славянских‘ слов ввиду фоне- 
тических расхождений, однако он 
не учитывал данных памятников 
письменности, которые говорят са- 
ми за себя. Гипотеза . о восточном 
(тюркском) происхождении русских 
слов (ср. Шипова 132—133) тоже 
неубедительна хотя бы потому, что 
к исследованию привлечен не весь 
славянский материал, а только 
русские слова, Что сильно искажа- 
ет ареальную картину изучаемых 


‚ слов. 


"ЯНТАРЬ Блр. янтарь (устар.) — 


во всей Белоруссии (Карский), 
<> Польск. дат агл. <Рус. янтарь — 
литер. В пам. писъм. © ХУ в,: 


ентарь"' (Добродомов). > Укр. янтар 


‚ (Фасмер). > Болг. янтар. > Сербско- 
_ хорв. | 
_<Нж.-луж. п `Р)апбаЕ. > Вер 


ЗАнтар..> Словен,  фашаг. 


Неяуж, 





апбаг. = _ и м 
Лит.Ро{Я таз, Гутё@газ «янтарь», . 
ср. лтш. 42Йюг$, 2Пагз, пр.-прусск. 


`депфаг, ветагз, хетати. Фасмер ТУ, 


558; Карский 136; Соболевский 44; _ 
Огиенко 38; Урбутис 159; Добродо- 
мов 19716, 138—142, и пр. Иначе: 
'Трубачев 1978, 141—442. . 


{пдап!а «посудный шкаф, 
’буфет», диал. «множество посуды’ 


_ атш. 





БАЛТИЗМЫ В ТРЕХ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКАХ 


БЕЛОРУССКИЙ, ПОЛЬСКИЙ И РУССКИЙ ЯЗЫКИ 


АРУД Блр. аруд закром — обл. 
(ВРС), хлебный закром, засека (Н), 
‚ вит, (Касп.), вилейск., ворон. (Гри- 
назецкене и др.), ошм. (Станкевич), 
В пам. письм. © 1583 г.: оруд, 
орудо (Ябл.).> Польск. аги@, Вагид, 
(В)огиЯ аруд, закром — вильн. (От- 
рембсокий). В пам. письм. с 1599 г.: 
‚ огод, огца, Богиа (Ябл.).> Рус. аруд 
закром, засек — вап. (Д).. 

Лит, агйо4аз «закром, житница», 
агиб45 то же. Френкель 18; 
Фасмерт, 90; Карский 127; Отремб- 
ский 1931, 82, 84; Блесе 8; Скарджюс 
1931, 16; Вержбовский 63—64; Урбу- 
тис 47—48, и др. Ошибочно мнение 
‘о заимствовании изо славянских 
языков ‘в балтийские (Брюкнер 
1887, 167). | | . 

Заимствовано в восточнопрусскии 
диалект немецкого языка: агго4е 
«Еась 1@ ешег БевИбапа» (Френ- 
кель, |. с.). Л ы 

АШЕТР Блр. ашюра, ашкыра ок- 
лик для овец — вит. (Касп.), докш., 
глуск., копыл., Крупок., минск., 
‘молод., мяд., пост., столб. (Суи- 
рун), верхнедв. (БДС); ашкр, аш- 
кра окрик, которым  отгоняют 
овец — миор. (НС); ашкль, ашкля 
‚слова для отгона жеребят или 
овец — берест. (Супрун); шюля 
окрик для отгона овец — зельв. 
`(Стецко); шеф то же — верхнедв. 
(БДС); ср. шкырка, шкырочка 
овца (Н).>Польск. аз, аз2кИ1а 
окрик для отгона овец — вильн. 
(Турска).>Рус. ашкырь крик для 
овец — смол. (Добр.); шкирь, шкиря, 


ников — август, 


шкыря то же — южн.,- зап. (Д); 
шкырь то же — липецк. (Супрун). 
Лит. диал.. (юго-зап.) а$А1", а5-. 
те, аи!" ‹окрик для отгона овецу, 
ср. лит. 4-11 «отделять», лтш. 
Ф-ЗКИФ то. же. Вержбовский 855; 
Супрун ЛБ 43—45. , | 
БАМБЗА Блр. бамблза верзила, 
дылда — разг. (БРС); бамб1ана не- 
уклюжий, ленивый человек — черв. 
(Шат.).> Польск. БашЬ’ха  боль- 
шой, толстый человек; некатоли- 
ческий священник — сейн,  (Зданце- 
вич), крупный, нескладный чело- 
век — белост. (Кудзиновский); Бот- 
а протестантский священник 
(Брюкнер).>Рус. бамбиза дылда, 
балбес — смол. (Добр.). | 
Лит. фата, фБатБ лаз, ФатЬулаз 
«толстяк, пузатый, увалень; нека- 


‚ толический священник или просто 


человек другой веры». Зданцевич 
1960, 336; Кудзиновский 223; Урбу-_ 
тис 49—50. О заимствовании поль- 
ских, слов из латинского языка 
см. Б Юкио 35. , т” 
ЫТНЩ Блр. @тек `очеловод — 
вильн. (Вержбовский). В пам. письм. 
с 1600 г.: бытник (Ябл.). < Польск. 
ЫНиЕ человек, содержащий пчел 
вместе © другим лицом — диал. 
(33Р), август., Литва (5СР); ср. 
Ыбюлееуо взаимоотношения битни- 
ков — август. .(5@Р);  БфиЩомаё 
быть с кем-н. в отношениях бит- 
(5СР). В пам. 
письм. с 1634 г.: Ывик. (Ябл.); 
< Рус. бйтник совладелец пчели- 
ного улья — ЛитССР. (Немченко). 
Лит. И таз, (диал. — южн.). 


.. 88. Балтизны в трех славянских языках 


Ь{туказ «пчеловод» от 6Ёё «пчела», 


УР Г 159; Отрембокий 1931, 82; 
Вержбовский 198 — 115; Бирилло 
54, и др. | 


Заимствовано в идиш на террито- 
рии Литвы; Фи «человек, с ко- 
торым общаются; приятель» (Л 69). 

БУЧ Блр. буч верша — литер. 
(БРС), большая посудина из с0- 
ломы для муки — молод. (Мат.)}; 
буча заставной рыболовный снаряд — 
вит. (Никиф.), щуч. (Лепешов), 
лукошко (для ягод) — вилейск. 
(1'ринавецкене идр.). В пам. письм. 
с 1667 г.; буч рыболовный снаряд 


(Ябл.). > Польск. Бие2 конусообраз-` 


ная корзинка, обтянутая сетью, 
для ‘ловли мелкой рыбы; верша, 
вентерь — диал. (5)Р), август., 
Литва (БОР), сейн. (Зданцевич), 
прозвище тупого, придурковатого 
человека — сейн, (Зданцевич). В пам. 
письм. © 1610 г.: Бие2 (Ябл.). <Рус. 


буч верша, рыболовная плетенка — 
(Немченко),_ 


зап. (Д), ЛитССР 
приспособление для ловли раков — 
пск. (КЦо(). 

ит. 0161$, 0й6а$ «верша из 
сетки или прутьев; соломенная 
бочка», 01615, 6ису5 «верша». 5УР ТГ, 
225; Зданцевич 1960, 337; Урбутис 
21—62; Гринавецкене и др. 170, 
ит. д. 

Заимствовано в восточнопрусский 
диалект немецкого языка: ВиАЁ:5 
«буч», Вик тей‘ «верша. для ловли 
мелких рыб в устье Немана» (Са- 
баляускас 1966, 96); в идиш на 
территории Литвы; фисе «корзинка 
для ловли рыбы» (Л 71). | 
`”ВАГАЦЬ Блр. вагаць делать бо- 
розды на засеянном поле (Инструк- 
ция); вагаваць делать борозды 
в поле для стока воды — несвиж. 
(Вержбовокий); вагацщь то же — 
дятл. (Ст, `Мат.). > Польск. мавае 
первый раз вспахать цоле — диал. 
(3/Р); бороздить — вильн. (Отремб- 
ский); майомаб делать редкие 6о0- 
розды на пашне для стока воды 
(556, БОР). В пам. письм. с 1719 г.; 


\араб (Ябл.). <Рус, ваговать про- 
делывать борозды на ниве для стока. 


воды — ЛитССР 
Вага. 

Лит. сабой «бороздить, окучи- 
ватьз, от 2024 «борозда». Слова 
с суффиксом -0в- (рус. ваг-ов-ать и 


(МСЦ); см. еще 


онтович). < Польск, 


др.) являются‘ результатом славя- 


низации заимствованного литов- 
ского глагола. Отрембокий 1958, 
_ Вержбовский 143—144; Урбутис 
‚и др. - | 
ВАВЧЕС Блр. ванчее дубовый 
брус, употребляемый в кораблест- 
роении (Н, Карский); ванчое то же. 
(Карский); др.-блр. ванчуеъ (Ле-_ 
\апе2ез дубо- 
вый брус, употребляемый в кораб- 
лестроении — диал., устар. (Г., 34Р); 
\апе203, \а06205, \38620$ особым 
образом обработанное дерево; доска 
на бочарной клепке (54Р). Рус. 


ванчесы дубовые брусья для ко- 


раблестроения (Фасмер). | 
Лит. 041605 «брусья для укрепле- 

ния якоря», лтш. 2апс1$ «бочка 

для привязывания якоря». Фасмер 


ОТ, 272; Карский 128, и др. 


ВАРЖА `Блр. варжа деревянный 
садок для сохранения живой рыбы — 
дрисв., снуд., окрестности оз. На-. 
рочь (Лаумане). > Цольск. \маг2а 
плетеный или деревянный садок 
для рыбы — вильн., трак, (Отрем- 
бский). >Рус. варжа плетеный или 
деревянный садок — латг. (Лау- 
мане). | 

Лит. га7ё4 «верша» (вост.), «пле- 
теный или деревянный садок», ср. 
лтш. рагга «сетчатая снасть в виде 
вентеря». Отрембский 1931, 83; Ла- 
умане ЛЬ 17. ;/ = 

ВЩСВА Блр. вкева болотная 
трава — волк., свиел. (Роввадов- 
ский), ЛитССР (КБЭС). > Польск. 


_уЕзма осока — диал. (51Р), вильн. 


(Отрембский), белост. (Кудзинов- 
ский), сейн. (Зданцевич); УЕза, 
У’Щ5У’а, УЩ5Уаз 10 же — сейн. 
(Зданцевич). В цам. письм. с 1774 г.: 
уйх\а (Ябл.), > Рус. вйкева осока — 
ЛитССР (Немченко); 
о Лит. о йз1й «осока». Розвадов- 
ский 19; Отрембский 1931, 84; Вер- 
жбовский 112—173; Зданцевич 1960, 
351; 19636, 295; Урбутис 52, и др. 
При заимствовании в польский язык 
предполагается посредничество бе- 
порусского языка (Зданцевич, [.с.).. 
БИЙНА Блр. вицна деревянное — 
судно (на Немане) — гродн. (НС); 
вицина род большой баржи, на ко- 
торой возят по рекам хлеб и дру- 
гие товары в Мруссию — новогр. 
(КБЭС), старинное  плоскодонное 
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речное судно (Вержбовский}. В пам. 
письм. с 1588 г.: витина (Ябл.). > 
Цольск. у\1еша, (устар.) муета 
речное судно с крышей, плавав- 
шее по Неману (5/ЁР), Литва (39Р); 
ср. еще \ейимЕ человек, ведущий 
судно по’ реке — Литва 
`В пам. письм, с 1582 г.: уща, 
у1еупа (Ябл.), >Рус. витипа ходо- 
вое плоскодонное судно по Неману 
и Припяти — гродн., ковен., минск. 
(Д); витим вид баржи на Немане 
(Фасмер). | 

Лит. (устар.) гунпе, офиие, ву- 
йпе «продолговатое речное судно», 
ср. лтш. 2Йепё$ «бок лодки». Френ- 
кель 1267—1268; Вержбовский 115— 
179; Урбутис 053; дополнительно 
см. Фасмер 1, 321—322. Ошибочны 
предположения о заимствовании из 


славянских языков в балтийские _ 


(Брюкнер 1887, 153} и об ископпом 
родотве балтийских и славянских 
слов (Брюкнер 613). 
’ Заимствовано также‘ в восточно- 
прусский.диалект немецкого языка: 
_Иштпте, ИиИйппе (Чабаляускас 
1966, 101). 

ВБОСАЦА Блр. воеапа оса — вит. 
(Касп.); асва то же — вилейск. 
(НС). > Польек; Уарза оса — диал. 


(Вержбовский). >Рус. вапева оса — 


ЛитСОР (Немченко). 
Лит. оарзра «оса», 
Купишкис, Субачюе) харза, ср. 
лтш. гарзепе, др.-прусск. шобзе то 
‚ же.’ Вержбовский 558; Немченко 
‚ 1968, 39. 
 ГЕЛЩЬ Блр. гелщь сильно хо- 
теть — миор. (НС), ныть — ивьев., 
закоченеть — ворон., тошнить — ви- 
лейск. (Гринавецкене и др,); ср, 
еще нагёльница внезапная смерть -—- 
дрогич. (Лучидц-Федорец). > Польск, 
раё’ефа, рих’ефа непогода, ненастье, 
слякоть — сейн. (Зданцевич). >Рус. 
угола телесный изъян, увечье или 
болячка, язва, рана — лек, (Д). 


Лит. ’раее@, рагёё «сырая про- 


мозглая погода; сильная боль», 
К #61 «сильно, нестерпимо болеть 
(например, при 
жалить, ранить»; 2е!а «сильная 
боль», Зданцевич 1960, 345; Грина- 
вецкене и др. 175. 

ГИЛЯВАЦЬ Блр. гиляваць бе- 
ситься (в летнюю пору от оводов}, 
‘шалить — ворон., дятл., остр. (Ст. 


(СР). _ 


дигель 


диал. (сел.. 


‚Балтийские 


отмораживании)}; ` 


Мат.), мвьев. (Гринавецкене и др.), 
вилейск. (НС); см. ниже Гиль. > 
Польск. &Номабе бесцокойно бегать, 
укрываться от оводов (о скоте) 
(54Р), сейн. (Зданцевич), беситься, 
носиться — белост. (Кудзиновский). 
<> Рус. гилевать бегать, спасаясь 
от насекомых . (о сельскохозяйст- 

венных животных) — ЛатвССР, — 
ЛитССР (МСП); возможно, сюда 
же относится и гилить гудеть — 


‚пек. (КЦОС). 


Лит. вуйиой «беспокоиться; бе- 
гать, спасаясь ‘от озводов (о ско- 
тине)», от 2у/75; «овод». Зданцевич 
1960, 339—340; Кудзиновский 223, и 


др: | 

У НГЕЛЬ Блр. гАгёль . полевой 
хвощ — докш, (Мат.), брасл., рос- 
сон., шумил. (Нецокупныи), Колос 
хвоща ранней весной — вилейск., 
ошм. (Гринавецкене и др.); гагель 
хвощ (полевой) — вит,  (Касп,); 
я’ Ба’ Ге, заб’Ц’Ре стебли и ли- 
стья ‘картофеля — ивац. (Смулкова}; 
к ргёль полевой хвощ ранней вес- 
ной — миор. (ЖС). < Польск, #’1- 
2е! — вильн. (Турска). >Рус. ги- 
гялй хвощ полевой — пск. (КИОС); 
хвощ — ЛатвС( СР (МСЦ). 


Лит. 868615, (юго-вост.) 281$, 


_авёйз «полевой хвощ». Вержбов- 


ский 861; Смулкова 1969, 66; Урбу- 
тис 93; Непокупный 1976, 185—186, 


и др. 

ГРЫКА Блр. грыка греча — волк, 
(Мат.), зельв. \Стецко), гродн. 
(Урбутис). В пам. письм. с 15/1 г.: 
грика, грыка (Булыко). > Польск. 
5тука гречиха (5)Р}, мазов. (Нич). 
< Рус. гирка порода ‘пшеницы 
в южной России (Д). 

Лит. вт 15, (мн,) ет ате 
«гречиха», ср. лтш. втИ$ то же. 
слова первоначально 
были заимствованы из славянских 
языков, но впоследствии, как по- 
казывает фонетический облик при- 
веденных славянских слов, прои- 
зошло обратное заимствование из 
балтийских языков в некоторые 
диалекты славянских языков. Фас- 
мер 1909, 50—51, Урбутис 54; Са- 
баляускас 19576, 211—218. | 

Заимствовано также в восточно- 
прусский диалект немецкого языка: 


- @еЁ(еп), Стийскеп (Урбутис, 1. с.). 


ДРВАН Блр. дзёрван земля, густо 


80 ,, _ Балтизмы в трех славянских языках 


поросшая травой (БРС), новина, 
целина — сев.-зап. (Гринблат); 2’а- 
раван ) 
дырван — остр., 2’ерван — миор., 
минск,; 2’арван — валож., дзерж., 
иванецк., мяд., остр., ошм., пост., 
пухов., сморг.; #’ирвавы — берез., 


брасл.. шарк. (ДАБМ). В пам. 
письм. с 1243 г.; дерван, дирван, 
дырван (Ябл.). > Польск. Ч4угмаюй 


угор; несколько лет необрабатыва- 
емое поле; целина, паренина — ав- 
густ., Литва (5СР), сейн. (Зданце- 
вич), вильн. (Отрембокий, Турска). 
В пам. письм. с 1624 г.: аегуап, 
Фгуаи, уг\ао (Ябл.).< Рус. дыр- 
ван перелог, паренина — зап. (Д), 
‚запущенная земля — смол. (Добр.); 
дирван пустырь — пск., стул. 
(КНОС, КОРНГ), залежь, пере- 
лог — ЛитССР (Немченко); дирваны 
целина, дерн— ЛитССР (Скуратов); 


дерван залежь — ЛатвССР, ЛитССР 


(МС); ср. дерванеть иревращаться 
в целину — ЛатвССР (Практикум). 

Лит. 4018$, | 
целина», К 4724 «пашня», ср. @И- 
роппой «лежать целиной, превра- 
щаться в залежь». Френкель 97; 
Фасмер 1, 559; Соболевский 1885, 
300; Отрембокий 1931, 82; Турска 
1930, 224; Вержбовский 259—256; 
Немченко. 1961, 172; Смулкова 1969, 


63—64: Зданцевич 1960, 339; Урбу- 


_ тис 55; Практикум 23, и др. Иначе 
Семенова 96—98. | о 
ЖАГИНЫ Блр. жатины приспособ- 
ление для сушки снопов, сена, 
вики, гороха — шарк. (ДАБМ); 
жеёйтины то’ же — миор. |. (ДАБМ)}; 
°’ижётины то же — там же; жэг1ил, жог1 
то же — брасл., дриссен. и другие 
северные диал. (Груцо). > Польск. 
д4аб1п плетень старого образца — 
вильн. (Отрембский). > Рус. жегины, 
жегавины ‘устройство из палок для 
просушки гороха, клевера, сена и 
др. — Лит ССР (Марченко). , 
“Лит, 2ат$з, Завимз  «вешало, 
шатровые вешала», 2313, 414туз, 
дет; «столб впрясле» „ Отрембский 
- 1931, 84; Вержбовекии, 302—303; 
_ Моркунас, Видугирис -233, 237; Ур- 
бутис 59—60; Марченко 161. _ 
_ ЖЭРГАЦЬ Блр. жэргаць . пере- 
_ ступать, перешагнуть — ошм. {Гри- 
навецкене и пдр.); _са- 
диться верхом, подобрать под ноги; 


то же — валож. (ДАБМ);_ 


‚ср. арзеви 


@фугобпа$ «залежь, . 


абжъргаць са- . 


абжъргнуць переступить ногой — 
миор. (НС); ажаргаць сесть на коня, 
оседлать -— волк., Гродн., свисл. 
(Розвадовский), верхнедв. (БДО); 
ажыргаць то же — там же (Ст. 
Мат,); абжаргаць обнять ногами — 
минск, (Мартынов); перажаргнуць 
переступить, перешагвуть — ви- 
лейск., ивьев., ошм. (Гринавецкене 
и др.), пинек. (БДО), вит. (Ст. 
Мат.).< Нольск. &егваб сесть вер- 
хом, перелезть, перескакивать — 
диал. (5)Р), вильн. (Турска); 
об2егба@ то же — вильн. (Отремб- 
ский).>Рус. обжергнуть перешаг- 
нуть — пск. (КИСС). | | 
“Лит. 2е7Е «расставлять, расто- 
пыривать (ноги); садиться верхом», 
«охватывать ногами, 
сесть верхом» и др. Розвадовский 
8; Отрембокий 15931, 83; Турска - 
1930, 224; Урбутис 59; Гринавец-- 
кене и др., 176, 186; Мартынов 
1975, 67, и др. | 
КЕРАПЛА Блр. карапла, кера- 
пла увалень, неповоротливый че- 
ловек — белорусско-литовское пог- 
раничье (Непокупный), > Польек. 
к’егеча, К’\хеа увалень, растяпа; 
неповоротливый — сейн. — (Зданце- 
вич). ><Рус. кярепла  увалень -- 
ЛитССР (Немченко).. | 
Лит. Кегёра «неуклюжее, безоб- 
разное существо, раскоряка». Здан- 
цевич 1960, 341; Непокупный 1969, 
24,.и др. — й 
КЛУМПЫ Блр. клёмбы обувь на 
деревянной подошве без задииков — 
гродн. (НС); клумба сапог с дере- 


вянной подошвой — вит. (Касп.); 
клумбы деревянные башмаки — 
вост.-мог. (Белк.), белын. (НВС); 


клумб, клумп то же — мог. (Мат.); 
клумпы то же — ворон., ивьев. (Гри- 
навецкене и др.), > Польск. Кдотар1е, 
(диал.) Кашре бащмаки с дере- 
вянной подошвой и кожаным вер-. 
хом, деревянные башмаки (54Р);. 
КФошруе деревянные башмаки — ма- 
зов. (5СР); Ейиаре датские баш- 
маки — август,,  сувалк.  (59Р); 
К4итр: деревянные ‘башмаки — 
Литва (Гюлумянц); Киатр, Кфатр, 
Е ипр’а то же — белост. (Кудзи- 
новский}, сейн. (Зданцевич); К1и-. 
шр’1К?1 — сейн. (Зданцевич). <Рус. . 


` клумба обувь с кожаным верхом на _ 
деревянной подошве — пск. (КПОС); 


= 





о влумпи то. же — ЛитССР (Нем- 


‚ ченко, Марченко), 


Лит. тре, Матрах, (диал.) А- 
те, Шут: «башмак на деревян- 
ной подошве или целиком деревян- 
оный», лтш. #щтра$ то же, заим- 
ствованные в свою очередь из’ нем. 
(вост.-пруеск.) юотре, НМитре «де- 
ревянные башмаки» (Френкель 275); 
см. еше 57Р П, 373: Зданцевич 
_ 4960, 342; Урбутис 61; Марченко, 
_ 168, и др. 


, Заимствовано также в идиш на 
° территории Литвы: тре «дере- 


вянные батмаки» (Л 89). ПО 
_- КУНСЕ Блр. купеё кочки — Черв. 
(Шат.). > Польск. Кирз, КарзЯК 
пучок травы; несколько плодов, 
растущих на одном стебле — сейн. 
(Зканцевич); Кир5ё пучок (травы, 
сена) — белост. (Кудзиновский). 
>Рус. купет бугорок земли, ко- 
чка — ЛитССР (Немченко), — 
‚Лит. ЁарзНз «пучок травы, сена», 
Арфа; «кочка». Зданцевич 1960, 
343: Кудзиновский 224; Немченко 
1968, 39. . 

ЛАУМА Блр. лаума, лэуме ведьма; 
колдунья — диал.  (Вержбовский). 
‘’>Польск. Фауша русалка — ав- 
густ., дамбров., сейн., сувалк. (Ба- 
рановский). >Рус. лаума ведьма — 
смол. (Добр.). | ны : _ 

Лтш. {вита «ведьма, колдунья», 
лит. 1айтё: «фея, русалка». Фас- 
мер П, 467; Видугирис 237; Урбу- 
тис 64: Барановский 321. 

ЛУПА Блр. лупа губа — молод. 
_ (Мат.), зельв. (Стецко), вилейск., 
ворон., ошм. (Гринавецкене и дп.), 
морда у коровы — емотг. (БДО); 
лты губы — нового. (КБЭС), вит. 
(Касп.), сев.-зап. (Гринблат), черв. 
(ПТат.), докпт., волк., гродн., свиёл., 
слоним. 
Тара губа — белост., сейн. (Кудзи- 
новокий, Зданцевич), прозвише — 
вовысонч. (5СР); Фру толстые 
губы — август., вильн. (5СР, От- 
рембский): "Хуру то же — тыкоц. 
(Глогер): ср. еше Хара а губная 
гармонь — сейн. (Зланцевич). > Рус. 
яупа губа — ЛитСОР (Немченко); 

лунпа то же — ЛатвССР (МСП). 

— Лит. Ира «туба». Буга П, 48; 
Розвадовский 19: Отрембский 1931, 
| 83: Зданцевич 4960, 344; Урбутис 
о: Гринавецкене и’др. 180, и др. 


. пезать, 


(Розвадовский). > Польск.. 


5 
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ЛЫНДЫ Блр. лынды (ирон.) ноги — 
новогр., слоним. (Ст. Мат.), ко- 


 лени—ворон. (Гринавецкене и др.); 


ср. еше лындаць птататься, ски- 
татьея без дела — мог, (Мат.), тор- 
чать, сидеть, лежать притаивитись — 
ошм.; лентяйничать притаившись — 
вилейск., ошм.; бродить, шляться — 
вилейск. (Гринавецкене и др.); лы- 


_нды бщь безлельничать, шататься — 


мог. (Мат.), вит. (Касп.), лентяй- 
ничать — ворон. (Гринавецкене и 
др.). > Польск. Фупда бродяга — 
диал. (53Р); ср. еще Хупдав е ша- 
таться,  шляться — диал. (57Р). 
> Рус. лында лентяй, шатун, поб-. 
родяга, бегающий от дела и от 
работы (Д); лынды  праздность, 
праздношатательство — курск. (Ц): 
лындать отлынивать,  огуряться! 
отвиливаться, шатаясь на стороне; 
уклоняться от дела — калуж., 
тамб., твер. (Д): лыиды бить 
бездельничать, бить баклуши— 
ЛатвССР, ЛитССР (МСП). 

_ Лит. Ипаон, Ипв4вы «торчать, 
сидеть, лежать притаившись; лен- 
тяйничать: бродить, лазить», ср. 
Ип каз, Ипа из «пролава», Ппдо- 
Лтаз «торчание». Гриназепкене и 
др., 182. Кроме того, в говорах ли- 
товского языка засвидетельствованы _ 
такие слова, как Ип4а «проныр- 
ливый человек: лентяй: тот, кто 
притаился, избежал работы», ИЯ- 
4е то же, Ипа, Ипаё1аз «про- 
ныра» и мн. др. Все эти слова 
восходят к глаголу ИН, 1ейда, 
Ий4о, который, по свидетельству 


ТК, имеет около 42 значений, и 
среди них такие: «пробираться, про- 
быть надоедливым, надоев- 
дать, идти, стремиться куда-н.! 
ехать; путаться под ногами, лезть 
куда не следует; помещаться»: 
итерат. ;ШпаНон, Мпааий «туда- 
сюда лезть, залезать! ходить с ме-_ 
ста на место; шляться, мелленно 
прохаживаться» и т. д. В указан- 
ной работе отмечалось, что фоне- 
тика исследуемых славянских слов 
противоречит мнению М. Фасмера, 
считавшего рус. лында родствен- 
ным слову лытать (Фасмер П, 
541). Кроме того, наличие сочета- 
ния -ынд- не только в-белорусских 
и русских, но и в польских словах 


- исключает возможность исконного 
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родства этих славянских слов и 
подчеркивает их иноязычный ха- 
рактер. Фразеологизм лынды бить 


мог образоваться уже позднее, на. 


почве славянских языков, равно 
как и значение «ноги». См. еще 
лындаць. | 

ЛЮНЫ Блр. лунь болото, топь — 
сев.-вап. (Толстой), небольшая до- 
ждливая тучка — вилейск. (ЖС); 
люны ставы, которые заросли тра- 


вой (Инструкция). В пам. письм.. 


с 1552 г.: лун, люн кусок земли 


в болоте, соприкасающейся с за-_ 


болоченным озером (Вержбовский). 
< Польск. в пам. письм. с 1618 г.: 
1, шй, Шт плохая, заболочен- 
ная земля (Ябл.).>Рус. люн топ- 
кое место, трясина — ЛитСОР (Си- 
вицкене); 
вой пруды — Лит@СР (Немченко); 


лунь болото, топь — ЛитССР (Тол- 


стой), р | 
Лит. Ийпаз «трясина, топь; вы- 


бун». Относится к числу поздних. 


заимствований. Вержбовокий 486— 
489» Немченко 1968, 64; Толстой 


ЛБ 46. 
ЛЮРБЫ Блр. люрбы толстые 
щепки — вилейск., ивьев. 
`° вецкене и др.).>Польск. Пифа 6бо- 
льшая щепка — диал. (37Р); 1югБаз 
прозвище — сейн. (Зцанцевич). > Рус. 


люрба неопрятный, неряшливый 
человек — ЛитССР (Немченко). 
Лит. (вост.). ИйтЬа «большая, 


толетая шепка», разг. «увалень; не- 
уклюжий или неряшливый человек», 
1пиФаз то же, (зап.) НатЬ15, Низ 
то же. Зданцевич 1960, 343; Саба- 


ляускас 1966, 343: Гринавецкене и 


др. 182, и др. 

Заимствовано также в немецкий 
язык: Готфаз «грубый, неуклюжий 
человек, подросток-грубиян» (Саба- 
ляускас, 


ритории Г’ итфез, 


Литвы: ГитЬ®, 


Ригфе «грубый, глуповатый чело- 


век» (Л 93). 

 ОРИБА Блр. в пам. письм. 
с 1595 г.. ориба, орыба пахота 
(Ябл.). > Польск. В пам. письм. 
с 1644 г.: отуБа пахота (Ябл.). 
> Рус. ариба, ориба пахота — пск, 
(кКЛОО). — 

Лит. агфба «пахота», к @7И «па- 
хать». Исконно славянскими явия- 


ются формы с суффиксом -ьба, ср. 


люны зарастающие тра- 


(Грина- 


` вей — вит. 


1. с.), и в идиш на тер-` 


орьба «пахота» (КПОС). Вержбов- 
ский 79—84, и др. _ 

ПУРА Блр. пура мера в три 
пуда — вит. (Касп.), мера сыпу- 
чих тел — верхнедв. (БДС); пур 


_ мера зерна (Урбутис). В пам. письм. 


с 1618 г.: пур (Ябл.). В текстах 
на латинском языке слово встреча- 
ется уже < 1415 г. <Польск. раг 
отр мера верна (57Р), Литва 


(3@Р). В пам. письм. с 1590 г.: 


риг, рига (Ябл.). >Рус. пура осо- 
бая мера веса — пск. (КПОС), ста- 
ринная мера — веса — ЛатвССР, 
ЛитССР, ЭССР (МСП), приданое — 
ЭССР (МСП); пурка весы, дающие. | 
вес прямо зернового хлеба и чет- 
верти (Д). 

Лит. рйгаз «мера веса», лтш, 
ри!5 «сундук для приданого; при- 
даное», Блесе 17;  Вержбовский 


. 605—607; Урбутис 68, и др. Мало- 


убедительны попытки  сближать 
слав. пур(а) с другими славяне 
скими словами, такими как рус, 
пуля и др. (Фасмер Ш, 408, и др.). 

РАУГЕНЯ Блр. раугёня род не- 
кислого теста; особое кутанье 
(Карский), напиток из солодухи, 
заквашенного сладкого теста, раз- 
веденного водой — верхнедв. (БДС), 
заквашенная солодуха — миор., по- 
лоцпк. (НС), кушанье — ЛитССР . 
(КБЭС); ср. также раугбша рото- 
Касп.); рявгеня ку- 
лага — вильн. (Киркор); раугач 
плакса — зельв. (Стецко), скид. 
(Бирилло). > Польск. гоиета еда 
из квашеной муки — диал. (Отрем-_ 
бский). > Рус. рявгёнья заквашенная 
солодовая каша — пск. (КПОС). 

Лит. гаиа{ётё «еолодовая каша’ 
сорт кваса; кислые щи», к гёиеаз 
«закваска», гаи «квасить». Бярх: 
ра\гёч образовано, очевидно, от 
того же корня, что и райёня, но 
уже с белорусеким суффиксом (Ви- 
рилло 350). См. также Брюкнер 
1887, 23; Карский 131: Вержбов- 
ский 617; Отрембский 1934, 83; `Ур- 


` бутис, 149, и др. 


Заимствовано в идиш на террито- 
рии Литвы: го]е «закваска» (Л 114). 

РЕЯ Блр. рбя рига, овин — 
гродн., минск. (Н); рбя то же —_ 
вит. (Касп.). В пам. письм, с 1642 г.. 
рита (Ябл.). А. Вержбовекий при- 
водит еще следующие варианты: - 
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регия, рыя. <> Польск. впам. письм. 
с 1611 г.: геа, геда, геуа, туа, 
на, гу]а, гуха, га овин, помеще- 
ние для хлеба (Ябл.). <Рус. рей, 
рёя рига, овин — зап., пск. (Ц); 
рея то же — ЛатвССР (Синица); 
арёя сарай для сушки снопов — 
смол. (Добр.). . — 
| Лит. диал. ге]а, г1]4 «рига, овин», 
 лтш. г]а то же. Френкель 716; 
М-Э 1, 523; Блесе 19; Вержбов- 
ский 632—634; Урбутис 150—151, 
° си др. Балтийские слова в свою 
очередь заимствованы из финских 
языков, ср. эст. ге, т, фин. 
ги! (Френкель, 
балтийское 
скает только для белорусских слов, 
считая соответствующие русские 
слова заимствованными непосредст- 
‚венно из финских языков (Фасмер 
ПТ, 463). Такое допущение могло 
быть не лишенным основания от- 
носительно рус. рей, но форма 
(а)рея ни фонетически, ни по аре- 
алу не отличается от блр. рея, 
источником заимствования которого 
‚ считаются балтийские языки. 
Заимствовано также в восточно- 
прусский диалект немецкого языка: 
„АНе, Юга «овин, рига» (Урбутис 


). | | 
РИМСЦИЦЬ Блр. римециць вны- ^ 


жидать, терпеть,. выдержать (Н); 
абрымециць переждать время, осо- 
бенно непогодливое (Н); урымецщца 
 угомониться (6БРС}; няурымеьви!ць 
беспокоиться — отм. (Станкевич), 
ит. д. > Польск. гуш$е ждать, 
хотеть — диал. (Урбутис). >Рус. 
(у)рыметить вытерпеть боль — зап. 
(Фасмер); рыметить терпеть — зап. 
(Фасмер). _ о о 
Лит. типы, Ятяюа «утихать, ус- 
покаиваться; оставаться о на одном 
месте», ллш. Я тя, птзННё8 
«успокаивать себя». Фасмер Ш, 
529. Блесе 14; Веряжбовский 654 — 
656; Кипарский ЛБ 14; Урбутис 
150, и др. | 
РОЙСТ Блр. ройет болото, боло- 
тистая местность — ворон., 
(Гринавецкене и др.), лид. (Непо- 
купный), остр. (Невская); 
то же — ивьев., мост., сморг., почти 
вся Минская обл. (Чепокупный), 
лугом. (Вержбовский), ворон., щуч. 
‚ (Ст. Мат.), ошм. (Гринавецкене 


_3 Словарь балтизмов — 


1. с.). М. Фасмер _ 
посредничество допу- о 


‚ (Ябл.). > Польск. 


иИвВЬеБВ. . 


рбйста 


и др.), лайдак — дятл., ивьев., лид. 
(Непокупный); ройетва кустарник 
на торфяном болоте — борис. -(Гри- 
навецкене и др.); райставна бо- 
лото — остр. ее Мат.). В пам. 
письм. с 15041 г.: фрюиет, роиетъ, 
роието, роистро ((Ябл.). < Польск. 
го]31, го]5б0 болотистое место, тря- 


сина, — торфяник — диал. — (51Р); 
го] а  болотистое место — лугом. 
(Вержбовский);  го]зё болоте — 


вильн. (Отрембский), болото в лесу — 
остр. (Невская); ср. еще го] бюмайу 
болотистый — диал. (51ТР). В пам. 
письм. с 1535 г.: гаузЁ, геузё, гоузё 
(Ябл.). >Рус. ройет  болотистая 
местность, поросшая кустарником — 
ЛитССР (Немченко). | 

Лит. газ аз, тЁза «болотистый 
лесок; кустарник», диал. (вост.) 
«заброшенный, беспризорный  чело- 


век». Отрембокий 1958, 69. Верж- 
бовский 884; Немченко 1968, 64: 
Непокупный 1974, 76—77; Нев- 


ская 96, и пр. - 
(ОКЕРДЬ Блр. в пам. 


письм. 
с 1610 г.: 


кердь старший пастух 
3К1ег4й сельский 
пастух — диал. (57Р); К’егб сель- 
ский старший пастух — сейн. (Здан- 
цевич), вильн. (Турска, Отремб-. 
ский). пам. письм. с 1783 г.: 
зЕТег42 (Ябл.). <Рус. екердзь стар- 
ший Пастух; скердь то же — 
ЛитССР (КСРНГ, Немченко). | 

Тит. зке4 из «старший пастух», 


‚ег из то же. Френкель 242; З]Р 


УТ, 142;  Вержбовский 692—694; 
Сабаляускас 1966, 89; Немченко 
1968, 64, и др. | | а 
Заимствовано также в идиш на 
территории Литвы: зкег42, &кегаз 
«старший пастух, злой 
г т | у Человек» 
ТАРПА Блр. тарпа, торп скирд(а) 
литер. (ВРС) | ее В я 
(Турска), крыша на столбах’ без 
стен; где складывали сено — вит. 
(Касп.); тарий место в гумне для 
складывания зерна — сморг. (БДС), 
снопы, сложенные вгумне в скирду — 
дятл., окт. (ДАБМ); тбрпа скирда — 
докш. (ДАБМ); тори известным об- 
разом сложенные на гумне снопы 
(Карский), скирда, сеновал — дятл., 
глуск., . несвиж., новогр., осип., 
столб.’ (ДАБМ), боковые части 
в гумне, заполненные зерном — 


_ ствовано и польск. 
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ворон. (Ст. Мат.); тарпйна боль- 
шая укладка  снопов — мстисл., 
орш.. толоч. (ДАБМ). В пам. письм. 
с 1539 г.: тори,  торпъ 
> Польск. огр, вогра прясло в гумне; 


количество хлебов в снопах, поме- 


щенных в. прясле — диал. (53Р}, 
Литва (3СР), вильн. (Турска), 
столб в строении — диал. (55Р). 


В пам. письм. с 1505 г.: вагр, ®огр, 
отр, зогр (Ябл.). <Рус. тбриа 
промежек; прясло хлебного стога, 
‘озорода; простор между двух стол- 
бов — зап. (Д). | 

Лит. {@граз «промежуток (во вре- 
мени или в пространстве)», ор. 
1авр «между» и др. Френкель 1061; 
Фасмер ТУ, 87; Буга П, 630—631; 
Вержбовский 749-—755; Блесе 25; 
Сабаляускае 1966, 88; 
153—154; Турсока 1969, 253, и др. 

УЖКУРИС Блр. в пам. письм. 
с 1544 г.: ужкурие, ужъкурие, уш- 
курые, ушъкур примак; зять, при- 
ходящий жить в дом жены (Ябл.). 
<Польск. в пам. письм, с 1594 г.: 
152113, У82Киг!З, У57КИтуз примак 


(Ябл.); > Рус. ‘ужкурь мужчина, 
‚ после женитьбы — поселившийся 
в доме родителей жены — ЛитССР 
(Немченко). 


Лит. иёкит9з «примак». Немченко 
1968, 64, и др. Я. Карлович считает, 
что из этого литовского слова заим- 
ислкига «муж- 
пояс» (Карлович 


ская повязка, ` 


1875, 324). Соответствующее слово 


засвидетельствовано также в гово- 
рах белорусского языка: учкур 
«шнурок, Которым _ застегивают 
штаны» — новогр.. (КБЭС). Однако 
эту. этимологию трудно принять 


ввиду’ несоответствия семантики 
предполагаемого источника заим- 
ствования  («примак») значению 


«мужская повязка». р 

ШАКАЛТ Блр. щакал! щенки — 
ворон. (Ст. Мат.); шакажщны ко- 
лючки хвои (Инструкция); шаёкаль 
щенка — ворон., ивьев. (Гринавец- 
кене и др.); ср. нашакалияць на- 
колоть — ворон. (Гринавецкене и 
др.).> Польск. зтака!, зтакаНК не- 
большая щепка, кусочек раздроб- 
ленного полена — диал. (57Р, 5СР); 


то же, сухая веточка — сейн. (Здан- 


цевич); зтака! щепки для зажига- 


ция — вильн. (Отрембский). 


(Ябл.).' 


Урбутис. 


<Рус.. 


шакалй сухие ветви деревьев, 
палки — Литва (Немченко); ср. ща- 
кбльциетый сделанный из тонень- 
ких лобчиков (например, ворота) — 
смол. (Добр.). | р 


Лит. 54а, мн. зака? «лу- 
чина, щепка» (лтиш, зака). См. 
ешё статьи Ашаки, ‹ шакола. 


5]Р УЁ 556; и 958; Отремб- 
ский 1931, ‚; Зданцевич 41960, 
349, и др. с. еж 
Заимствовано также в идиш на. 
территории Литвы: $ака{е «щепка» 
(Л 120). —” 
ШАЛТОНОС Блр. талтоное (57Р). 
<> Польск. 32а апоз, (диал.) 32а - 
поз маленький пирожок из гречне- 
вой муки, начиненный сыром (51Р); 
та \опоз то же— Литва (5@Р)}; 
За Мапо5{ сорт лапши — сейн. (Здан- 


_ цевич); зхаЖапову пирожки с тво- 


рогом, подаваемые ‘обычно .холод- | 
ными — вильн. (Отрембский). > Рус. 
налтанбеы род вареников — зап. 
(Д), вареники из о с мя- 
сом -- ЛитССР (Марченко). | 

Лит, &$аИапбз:1 «вареники с яго- 


_ дами, маком или толченой коноп- 


лей; ленивые вареники». Польские 


слова считаются заимствованными 


из ыы языка (Карлович . 
1875, 324). 


1931, 83; Вержбовский 836—838; 


_Зданцевич 1960, 349; Марченко 100. 


Заимствовано также в идиш на. 
территории Литвы: $аЙепозез «ва- 


реники с творогом, сырем». (91.120 — 


21). — | 
ШКГТОНДЗЯ Блр. шкилзидзя 
толстая свиная кишка; внутрен-- 
ности брюха (пренебр.) (Н);. шк1- 
лёнда, шкылёнда колбаса из внут- 
ренностей — берез. (БДС), новогр. 
(Ст. Мат.); шылёнда, шк лёндзя. 
начиненный свиной желудок — бо- 
рис., ивьев. (Гринаведкене и. др.) 
ши! лбндзя клундаюк — мяд. (ВС); 
иклёндзЕ еда из крови и муки — 


зельв. (Ст. Мат.); шклёндзя то же — 


ивьев. (Гринавецкене и др.); шко: 
лондза толстая копченая колбаса — 
смол. (КБЭС); шказидзя кровяная 
колбаса — зельв. (Стецко). В пам. 
письм. © 1506 г.: ескилондь, . еки- 
лондзь желудочная колбаса (Ябл.).. 
В ХУ в. данное слово встречается 
в пам. письм. не только на терри- 
тории Гродненщины, но и в окре- 


См. также Отрембский _ 


- У свиньи — диал, 
. начиненный, копченый свиной или 
_ бараний желудок — диал. 


. “ЛитССР (Сивицкене). 


- шланки 
’ (Вержбовский). В 
с 49. г. 


’® >Нольск. 
`’ „Литва (50Р}; 
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° стностях Минска, Орши (Булыко). 


< Польск. 5КМа42 толстая кишка 
(57ТР); зЕЦайд2 


(55Р). 
В пам. письм. с 165 г.: $ЕПа42, 


„ зэка», зКИоп92 (Ябл.). > Рус. ски- 


яйндие.  желудочная колбаса — 


Лит. 5АНай41$ «желудочная кол- 


_ баса; толстый. свиной желудок». 
‚ 97? УЬ 142; Лаучюте 273; 
° Вержбовский 696—698; Цыхун ЛБ 
. ‘53; Урбутис 156; Булыко 14; Си- 
- вицкене 1979, 64, и др. 


Б 20; 


ШЛАТ Блр. шла,  шлайки, 
небольшие сани — диал. 

пам. письм. 
(Вержбовский). 
54а] Кё сани — 
пароконные 
(51); 


шлае 
324а]е, : 
57фа]е 


сани с дышлом — диал, 


.’. вата маленькие санки для лег- 


кой езды — диал. (33Р); Яе]е ста- 
ринная упряжь — тыкоц, (Глогер). 
пам. письм. © 1749 г.: в2жайе, 


‘в24а]е, за) (Ябл.).> Рус. шлёи 


=. . 


пароконные сани для — возки 
‘пров,бревен — ЛитССР (Немченко); 
шлайки легкие сани для выезда — 
там же. . | 

Лит. &@]0;$ «сани, дровни», ди- 
мин. #14163, На] «маленькие 


сани: еаии для выезда». Френкель 


_ 998; Карлович 1875, 324; Вержбовский 
804—806; Немченко 1968, 49, и др. 


._ ШМУЛЕТЭ Блр. шмулйць те- 


`’реть — вит. (Касп.), бить — слоним. 


„ (Ст. Мат.}; шмулётэ резать тупым, 
. тереть — дрогич. (Лучиц-Федорец); 
‚ шмулщь смещать, сгребать — лун. 


_ (БДО); абщмуляць 


_(Гривавецкене и 


ссадить, 0б0- 
драть (кожу) — черв. (Шат.); абш- 
мулйяць стереть кожу до садна — 
вит. (Касп.); зашмулевк тот,’ кто 
ходит в грязной, 
одежде — зельв. (Стецко); шмуляць, 


шмульгаць натереть, стереть (Верж- 


- вать», 


‚ йарг’йн?я 


ваношенной = 
территории Литвы: 


8. 


бовский). <> Польск. Зшийаб тереть 
один предмет об другой — сейн. 
(Зданцевич). < Рус. шмульгать об- 
дирать с веток — пск. (КПОС); 
шмунить тереть, тискать — пск, 
(КПОС); ср, шмулйетый, шмуля-_ 
тый человек, который притворяется 
разиней — там же. 
`-Лтш.  (ар)зтщ ее;  (пио)зти 
«загрязнить, запачкать», лит. $та- 
Ипи «тереть; лукавить, обманы- 
Блесе 7, 16; Вержбовский 
812—816; Кипарский ЛБ 13. 
ШПИРКА Блр. шпёрка, шийрка 
наружное свиное сало (со шкур- 
кой), очень тонкое сало — полесск. 
(Вешторт); шибрка сало — кобр. _ 
(НС); шпырак небольшой ‘ломоть 
хлеба — вит. (Касп.). < Польск, 
5;регКа, (устар., с ХУ в.) зхрукКа 
кусок поджаренного сала, шпик, 
шкварка, нежирный шпик (Г, 5:Р); 
$регКа шкварка, шпик — белост. . 
(Кудзиновский). > Рус. шиырок ка-_ 
рапуз, коротышка — твер.  (Фас- 
мер); шиыря то же — пск. (Фас- 
ыы кусок хлеба — смол. (Фасмер). 
ит, змтгеаз «шкварка, (перен.) 
маленький ребенок, карапуз», к 5рг- 
#1 «жарить, шипеть, становиться 
коричневым», ср. зрёгеаз «почка» 
и т. д. Малиновский 184; Соболев- 
ский 1885, 300; Кудзиновский 225. _ 
ЮРПНА Блр. юрганя георгин — 
остр. (Ст. Мат.), брасл. (Чекман), 
вилейск., миор. (НС), вит. (Касп.); 
юрг1на, ярг1ня то же — вит, (Касп.); 
| то же — волк. (ЖО). 
< Польск. й’&’ИРа георгин — бе- 
лост. (Кудзиновский), сейн. (Здан- 
цевич), брасл. (Чекман). < Рус, юр- 
гйня георгин — ЛитССР (Немченко). 
Лит. игптаз «георгин». Зданце- 
вич 1964, 232; Нудзиновский 224; _ 
Немченко 1961, 171, и др. 
Заимствовано также в идиш на 
агате «геор- 
гин» (Л 82). 


БЕЛОРУССКИЙ, ПОЛЬСКИЙ И УКРАИНСКИЙ ЯЗЫКИ 


БЕРАЛ Блр. берал зерна, не 
рчищенные от мяк вор 
з др.);$ бераща 
то. же — вилейск. 


‚ мякины — ворон. | 


(Гринавецкене. 
_и др.); берлбвы хлеб из невеяного _ 


зерна — молод. (ЖС); бярлбвый 
то же — сморг. (БДС); бэрла не- 
поворотливый, некрасивый чело- 
век — вит. (Касп.). В пам. письм.. 
с 1584 г.: берело, берло, бэръл(о),. 


# 3* 


86 


бирало, бярело 
с 1635г.: берловый (лбл.). > Польск. 
Бе4о\уу — мякинистый, 


цисьм. с 159+ г.; бегефо, Ыагефо, 
Б1ега?, ЫМего#(о) отходы от зерна; 
нечистые, невеяные зерна или 
мука; с 1664 г.;: Бефому (Ябл.). 
> Укр. в пам. письм.; берло (Не- 
покупный). в 

Лит. (обычно вост.) фегааз «не- 
’веяные, с мякиной зерна для хлеба; 
мука или зерна, употребляемые 
для кормления сокотины», ср. фега- 
Йп15 «(испеченный, сделанный) из 


неочищенного зерна». Френкель 40; . 


Отрембский 1948, 474; Бержбовский 
106—108, и др... = 

БЭМБАЛЬ Блр. бэмбаль пузырь 
после ожога; нос картощкой — 
клецк. (ЖС); нечто не в меру ва- 
тянутое, твердое, большое — сло- 
ним. (ЖС); бэмолЕ пузыри — зельв. 
(Стецко}; бамбалй пузыри на лу- 
жах во время сильного дождя (Ин- 
струкция); бамбэлак кисть (укра- 
щение) — столб. (ЖС).х Польск, 
Бишри 1, Батби?Е маленькие зе- 
леные плоды на стеблях карто- 
_ феля — сейн, _ 

бамбулька круглая ягода (на ботве 
картофеля) (Гр.); ср. также бам- 
була неповоротливый, неуклюжий 
человек или животное (Гр.). 


Источник польских слов Т. Здан-_ 


цевич отыскивает в. литовском языке, 
ср. лит. литер. 6ий64а$ «почка 
растения; водяной пузырь; боль- 
шой узел» (Зданцевич 1960, 337). 
_ Можно указать 
фитфи 5, быти! $ «мягкий выступ; 
желвак, шишка; нарост; клубень; 
картофель», лит, диал. (зап.) бий- 
фиаз «круглый предмет; 
шар; водяной пузырь», ит 1$ 
«шишка, нарост на овощах» и др. 
Исходя из семантических и фоне- 
тических (сочетание -эм-, -@м-) 0с0- 


бенностей белорусских и украин-. 


ских слов, а также учитывая аре- 
альные и этимологические данные, 


всю исследуемую группу слов можно 


отнести к числу балтизмов. _. 

ДЗЯКЛО ВБлр. дзякло (редк.) из- 
вестная подать хлебом (Н), вильн,. 
(Киркор), дань — новогр. (КБЭС). 
_В пам. письм. © 1457 г.; дякло, 
“ дзякло подать зерном (Булыко)}; 


° Балтизмы в трех славянских языках 


невеяные зерна; 


жесткий. 
(о хлебе) — Литва (562). В ишам.. 


(Зданцевич). <> Укр.. 


также на лтш.. 


пузырь; | 


- клышаног! 


Ы 


с 1473 г.: дяклао, дзякло (Ябл.), 
<=> Польск, 42а ей, ЧаКЛа, 421ак4о, 
Ч]аЁфо старинная подать хиебом 
в Литве {5/Р), август. . (З0Р); 
ЧаКфо, Ч2лакфо подать хлебом‘и се- 
ном (Урбацьчик). В пам. пиосьм. 


с 1515 г. амаяю, Чжао, а2лаКфо_ 


(Ябл.), около ХУ в. (Урбаньчик). 
 <Укр. дякло (Карлович). В пам. 


письм. с 1444 г.: дякло (Непокуп- 


ный). | 
Лит. @. 
ная в Литве мера зерна, равна 


4 или 11| товарным бочкам», ср. _ 


41 «ранец, сумка», 4иоЁе «по- 
дать, данина» и др. Нотебня 99; 
Брюкнер 108; Скарджюс 1959, 
265—210; Вержбовскии 55—56; Не- 
покупный 1919, 36,. и др. Польские 
слова считаются заимствованными 
из белорусского Ре” ЗВ 
чик 435). М-@. м - > 
ДОЙЛД Блр. дбймд (устар. 
зодчий (БРС), плотник — редко (Н), 
строитель (Карский). В пам. письм. 
с 1450 г.: даилида, доилид, дои- 
лида, до(и)лида (Ябл.), довлидъ 


°(Корчиц). < Нольск. в пам. письм. 


ага  «древнейщая извест-. 


с 1561 г.: ЧоШа, 4оуЙ4а деревян- 


ных дел мастер, плотник (Ябл.). 


<> Укр. в пам. цисьм.: доилидъ 
(Непокупный). ве 
Лит. 4414 «строитель, плот-. 


ник». Френкель 79; Фасмер 1, 924; 
Брюкнер 1587, 23; Урбутис 56; Не- 
покупный 1970, 30, и др. . | 


ЕМСА Блр. кЁмеа медвежий мох; 


плохой луг; пустая трава — авенч. ` 


(Станкевич); к!меы болото — брасл. 
(Чекман). > Польск. Кпазу болото — 


брасл. (Чекман).> Укр. имеа ку-. 


сок хлеба; кусок, ком земли (Гр.). 
` Лит. Айитза (< Ёётза) «болото; 
кочка, поросший мхом бугорок». 
Вержбовокий 357; Урбутис 61. 

влыш Блр. 


г 


косолапый — литер. 


клыш, клышёвы, | 


(БРС); клышавый то же — южно-. 


пинск. — (Шпаковский);  клышы 
штаны — белын. — (ЖО). > Нольск. 
Кфуба (пренебр.) нога — сейн, (Здан- 
цевич); ‘(устар.) КИз2аму, КЯузаму 
калека, кривоногий, безрукий — 
диал. (5УР, №); ср. также кдуззаму 
кривоногий, неуклюже идущий — 
сейн. (Зданцевич); 


Клузип ‘криво-_ 


ногий — сейн. `(Зданцевич). < Укр. . 


клиша человек, на ходу задеваю- 





4 


щий ногою за ногу в косточках . 


`(Гр.);  клишёвий, — клИпанбгий, 
клишанбгий косолапый (Гр.); клы- 
шанбги то же — полесск, (Никон- 
чук). ри 5, 

Лит. ЁИ$а; «кривоногий, косола- 
пый; безногий», ср. АП&6 и 
«нога»... Вержбовокий — 369—370: 


Зданцевич 1960, 342; Непокупный 


1968а, 34; Врачу ЛБ 5; Кипарский 
ЛБ 15, и др. . -_ 


‘Формы, содержащие 4- мягкий, - 


очевидно, отражают более древнюю 
`форму заимствования (ср. укр. кл{- 
‚ шаногий, польск. АИзгашу с поме- 
той «устар.»). Мнения 06 искон- 
ности исследуемых славянских слов 
‚ необоснованны (ср. Карлович 1894, 

277; Брюкнер 234—235). | 
‚ Иа литовекого языка заимство- 

вано также в идиш на территории 
Литвы: #И$ё «прозвище хромого 
человека» (Л 89). 

КУДРА Блр. кудра лес на бо- 
лоте — остр. (Невская), кучка от- 
дельно растущих деревьев — ошм. 
(Цыхун), пруд, запруда — баран. 
‚ (Цыхун), ворон. (Гринавецкене 
_ и др.); кудра маленькое озерко — 
ворон.’ (Ст. Мат.); кудзерка ро- 
щица — вильн., гродн., ковен. (Н); 
_ кудзирка лесок — вильн. (Киркор), 


новогр. (КБЭС); кудзярка неболь-_ 


шой лесок посреди поля или бо- 
лота — дзерж. (НС). В пам. письм. 
с 1559 г.: кудра  (Вержбовский). 
‚> Польск. Кафга, Кафегка, Кид21- 
_ахко затон, озерко — Литва (5СР). 
В пам. письм. с 1580 г.: Кага 
(Ябл.).<> Укр. ‹ кудра небольшой 
пруд (также искусственный); остро- 
вок Леса — сев.-зап.  Ровенщина 
_ (Непокуцный). 

Лит. Ейага, Ката «пруд; неболь- 
шое болото; мокрое место, порос- 
шее кустарником». 
418—421; Цыхун ЛБ 52; Урбутис 
62; Невская 99; Непокупный 1974, 
74; 1976, 194; Гринавецкене и др. 
194, и др. | | 

МЯНТАШКА  Блр.  мянтёшка 
наждачная лопатка для точки 
косы — литер. (БРС); фонетические 
варианты: мёнта (деревянная) ло- 
патка или брусок для точки косы — 
борис. (Гринавецкенеи др.), ивьев., 
‚ пинок, пруж. (ДАБМ), слоним. 
- (Смулкова); мбитка — белост. (Смул- 


там 


.ЦЯ — ВОЛК, 


‚ цёнка — белост. 


Вержбовский. 
’ род узкой лопаточки, 


Белорусский, польский и украинский языки = _ 87 





кова), ивьев. (ДАБМ); ментачка — 
полесск. (Выгонная); мантёчка — 
же; ментенька — пинск., сто- 
лин. (ДАБМ); ментылёшка — ка- 
мен. (ДАБМ); ментэшка —. полесок. 
(Выгонная); ментёшка — кобр., 
нинск. (Смулкова); ментушка, мен- 
тушбк — полесск. (Выгонная); мен- 
тяшка — берез. (ДАБМ); менця — 
слоним. (Смулкова); минташка — 
березин. (ДАБМ); минтушка — по- 
лесск. (Выгонная); мянта — зельв. 
(Ст. Мат.), ивац., пинок., пруж., 
слоним., столин. (ДАБМ)}; 


мянтажка — очень широко в Гомель- 
ской и Могилевской обл:, в других 


областях реже (березин., гродн., 
дубр., ивановок., остр., пухов., 
‚сеннен., столин., штумил.): мян- 
тошка — логиш. (ДАБМ);  мян- 


тужка — ганц., баран., житк., мог., 
сеннен., ивац., логиш., любан., 
мозыр., петрик., светлог., столин. 
(ДАБМ); мянтузка — житк. (ДАБМ);_ 
мянтущка — зельв. (Ст. Мат.); мян- 
тэжка — ивановск., кобр, (ДАБМ): 
мянтыла — Калинк. (ДАБМ); мян- 
(Ст. ат.), — свисл. 
(БДС), слоним. (Смулкова); мян- 
(Смулкова}; мян- 
цюшка — ворон., брест., дрогич., 
дятл., желуд., ивац., ивьев. ‚ кобр., 
ошм., радун. (ДАБМ); мянцёшка — 
новогр. [ЩАБМ: мянцёшка — во- 
рон. (ДАБМ); мянциля — борис., 
глуск. (ДАБМ); метенька, меце- 
нька — белост. (Смулкова); мянця 
лопатка для перемешивания теста — 


ворон. (Гринавецкене и др.); мен- 


ташка ручка косы — туров, (ДАБМ); 
ср. также менцщь точить, делать 
острым — борис., ошм. (Гринавец- 
кене и др.). > Польск. пцеша при- 
способление для точки косы — 
вильн. (Турска). < Укр. мантачка 
намазанной 
смолою © песком и служащей для 
точения косы — екатер.,  харьк. 


(Гр.). | 
Пн тей в, тете, (диал.} теп- 


$4 «лопаточка (деревянная или 
металлическая) для копания кар- 
тошки, строительных работ (ме- 
сить раствор) и др.», тешёе «то- 
чило, точильный брусок»; ср. теще 
«(анат.) лопатка».  Вержбовский 
216—520; Смулкова 1969, 56—57; 


мян- 
_ тачка — южнее Мозыря (Смулкова); 


48 _ Валтизмы в трех влавянсйий языкаё = 


Урбутис 65—66; Моркунас, Виду- 
гирис 233; Гринавецкене и др. 183, 


и др. 

 ПРИМЕНЬ Блр. примн, примень 
хозяйственная постройка’ (Кар- 
ский): прамен сени — мост. (Ст. 
Мат.), волк., сев.-зап. (Гринблат); 
примень то же — сев.-вап. (Гринб- 
лат); прымян то же — волк. (Стан- 
_кевич), ошм. ‘(Гринавецкене и др.); 
прывен — сезв.-зап. (Гринблат), щуч. 
(Ст. Мат.); прывянь — борис., ви- 
лейск., ворон. (Гринавецкене и др.). 
В пам. письм. ©` 1521 г.: примен, 
применъ, примн, примън, прымен, 
прымн (Ябл.). © Нольск. в пам. 
письм. с 1574 г.: реп, ргупиеп, 
ргуши1а, рг2ети1а, рггушоа, ргхут- 


а пристройка И < УКр- 
в пам. письм. © 1552 г.: примен 
(Непокупный). _ 


Лит. р4етепё «прихожая, перед-о 


няя», ср. диал. (сев.-зап.) ргуепе 
то же. Карский 131; Вержбовский 
594—599; Гринблат 1959, 532; Ур- 
бутис 68; Непокупный 1970, 34; 
Гринавецкене и др. 186--187, и др. 

СКАРАЧ Блр. скарач полотенце 
с длинной жесткой бахромой — обл. 
(БРС), кор., мост., новогр. (Цы- 
хун), борис., ворон., ивьев., ошм. 
(Гринавецкене и др.), полотенце 
для посуды — новогр.. (Орешенкова), 


‘ствованин в 


оо стожеи. слаб те диет черт ня ки т ар нес ета, 


— 


тряпка, которой ‘вынимают горшки 


°из печки — верхнедв. (БДО); рае- 


карёч полотенце, в котором носили 
еду в поле — толоч. (БДС}); (е)ка- 
рач (перен.) р измаван- 
ный — свисл. (Орешенкова); ека- 
рая полотенце из последнего куска . 
полотна, вытканного на концах ни» 
тей основы — дрогич., ворон., ива-_ 
новск., ивац., пинск., ност. (Не- 
покупный}; роекач то же — ива-. 
новск., пинок. (Непокупный). 
< Польск. зКахае2 полотенце с бах-_ 
ромой или вышивкой — диал. (51Р}; 


`зКагос полотенце,. тряпка для вы- 


тирания — вильн. (Турска). > Укр. 
роекач = блр. роскёч — полесск. 
(Непокупный). | 

Лит. диал. (южн.) - зкагоёи$ «по- 
лотенце,. скатерть». Однако 8в08- . 
можно, что’ приведенная ‘диалект- 
ная форма является обратным заим- 
ствованием из белорусского языка. 
В таком случае источником заим- 
славянские языки 
могла быть лит. зкагёа «большой 
платок», ср. также зйат1$, зваг- 
п9з «полотенце» (см. ниже польск, 
5 Еаг:п 1$), или родетвенное им 
слово из другого балтийского диа- 
лекта. Цыхун ЛБ 53; Урбутис 152; 
Непокупный 1969, 23; 1976, 195, 
и др. р у ы , : 


БЕЛОРУССКИЙ, РУССКИЙ И УКРАИНСКИЙ ЯЗЫКИ ^— 


БАЛАНДА Блр. баланда слиш- 
ком жидкое, неудавшееся кушанье — 
белын. (Евсеев),  полесск. (Вет- 
торт), кушанье из пресного теста, 
_с голубикой, из ячменнои муки — 
южн. (Молчанова), овощной суп, 
жидкое варево — ворон. (Гринавец- 
кене и др.); лабанда варепье из 
черники с небольшим добавлением 
муки — полесск. (Вешторт). > Рус. 
баланда еда с ботвиньи с окрош- 
кой; вид лебеды — рязан., симб., 
тамб. (Д), ботва, идущая на бот- 
винью (Ц), скисшее молоко — донск, 


{Фабмер), разного рода плохие, 
жидкие кушанья — влад., донск., 
лен... нижег., пенз., пек., рост., 


рязан., свердл., симб., смол., тамб., 
урал. (КСРНГ, ПОС), вид лебеды; 
ботва, идущая на ботвинью — тамб. 


(КСРНГ), смесь из различных трав. | 


(неполноценная трава) — пск. 
(ПОС), бранное слово — волог., 
_ донск., калуж., костром., симб., 


яросл. (КСРНГ). © Укр. баландё 
еда из’ мятого картофеля — полесск. 
(Лысенко). | 
Лит, фа4пда «лебеда (ср. лтш. 
фа1ода, Бйапаа то же); жидкое ва- 
рево, сут из лебеды» бытует ‘в ли- 
товских говорах на : территории 
БССР. В семантическом плане ср. 


также лит. Бап@ пе «суп из л9- 


беды», баайд4теНз` «плохой, голод- 
ный год», т.е. год, когда прихо-_ 
дится есть баланду; см. еще ниже . 
статью баданда, Фасмер ТГ, 113, 


и др. | | 
ВАЙЦЯЦЬ Блр. вайцйць упре- 
кать — вит. (Касп.), выговаривать, 
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стыдить, напоминать о чем-л, — 
дзерж. (НС), Черв. (Шат.), спорить, 
‘препираться, лаять, выговаривать, 
ругать — зельв. (Ст. Мат.), охать, 


стонать — ивьев., ошм. (Гринавец- 
‘кене и др.); вайцявёць, вайтаваць 
сердиться, злиться, беситься — 
зельв. (Орешенкова);  вайтаваць 


‚стонать — кор. (Орешенкова); ср. 
также адвайцяць обругать — ивьев., 
ошм. (Гриназецкене и пр.); звай- 
цйць выругать — ворон. (Гринавец- 
кене и пр.). <Рус. войтять «?» 
(Срезн.); К. Буга ` предполагает 
здесь значение «жаловаться, горе- 
_ вать». < Укр. вайтять высказывать 


неудовольствие по поводу чего-н. -— | 
черниг. (Не- 


полесск. (Лысенко), 
покунный). . т 

Лит. 5айбН, *оаИёН «охать, сто- 
нать, жаловаться», Буга П, 663— 
664; Блесе 20; Вержбовский 146— 
‚147; Непокупный 41968а, 35; Грина- 
вецкене ‘и др. 1975, 170, 176. Значе- 


- ние же «выговаривать, ругать, сер- 


диться» могло 
зультате контаминации исследуе- 
мого балтизма с другим балтизмом: 
блр. вайдавац 
злиться, ,.» (см. ниже соответству- 
ющую статью). | | 

КАУШЫН Блр. кукшын кувшин 
‚(Н), кувшин с ручкой — восх.-мог. 
(Белк.), глиняная посуда для мо- 
лока: (с'‘ручкой и узким горлом) — 
иривицк., лиозн., полоцк. (ДАМБ); 


возникнуть в ре- 


каушын то же — дриссен., ивац.. 


(ДАБМ); куушын збанок — ляхов. 
(ДАБМ); кушын (наряду с гладыш 
или ` збанок) — дятл., ганц., кри- 
вицк., любан., несвиж., ошм., ро- 
гач., речицк., россон.,  смолев. 
(ДАБМ).<Рус. кувшин — литер., 
кукигин глиняный. стеклянный или 
металлический сосуд, сравнительно 
высокий, бочковатый, с ручкой и 
_ носиком, иногда с крышкой; урна, 
‚ ваза — южн., зап., пск. (Д), кру- 
той и высокий островок — арх. (П). 
В пам. письм. с 1662 г.: коувшинъ 
(Срезн.), с 1625 г.: кувшин, с 1550 г.: 
кукшин (Кипарский). > Укр. купин 
‚ кувшин —сев.-житом., полесск. (Лы- 
 сенко); кушин то же, графин — 
‚ полесск. (Лысенко). | 


Лит. (балт.) *Ёаи таз, *Каи$упаз 


«большой ковш», от Ёёи$а; «ковш». 
Фасмер И, 397—398; ’Откупщиков 


_ вилейск., 
«сердиться, . 


% 


1970, 198; Кипарсвий 1973, 69, и 
др. Возражения против восточного 


` (тюркского) происхождения данных 


славянских слов (Трубачев, 1966, 
302—303) см. Откупщиков, 1. с... 
ЛОУЖ(А) Блр. лоуж куча хво- 
роста -- литер. (БРС), куча — ста- 
родор. (НС); лоужа курган — вит, 
(Непокупный); ср. лоуж,; лаужо 
куча сухих веток, хворост в лесу; 
грязное белье (Инструкция). >Рус.. 
лбвжа куча веток, сучьев, щепок, 
остающихся от рубки леса — минск. 


‚ (Д).>Укр. ловж куча сухого хво- 


роста — житом. (Лысенко), киевск., 


_ черниг. (Непокупный), выдержан- 


ные в воде ветви вербы, из кото- 
рых делают плетень — ровен. (Не- 
покупный), | 

Лит. 1454$ «куча обломков, об- 
ломанных веток», к Фиё «ломать». 
Фасмер Ц, 509; Блесе 15; Вержбов- _ 
ский 485—486; Сабаляускас 1966, 
86;. Непокупный 1968а, 36; 1969, 20; 
1976, 194; Урбутис 64, и др. 

МТЛТА Блр. мулта особое овсяное 
кушанье (Карский, ° Станкевич), 
ивьев. (Гринавецкене и 
др.),. борис., докш., глубок. (Не- 
покупный), ошм.  (Крачковский), 
толокно —мяд. (НС); мыльцы охлаж- 


‘денный гороховый кисель (Н). 
< Рус. мыльцы гороховый засту- 
‚ женный кисель — смол. (Д), каша 


из муки — южн. (Трубачев). < Укр. 
в пам. письм, с 1596 г;: мВлта толокно 


(Непокуиный). 


Лит. диал. па «еда из просток- 
ваши и гречневой муки», ср. тай 
«мука». Карский 130; Вержбовский 
498—500; Трубачев 19606, 21; Ур- 
бутис 65; Непокупный 1970, 37; 
1976, 172; Гринавецкене и др. 183. 

СКРЫЛЬ Блр. екрыль отрезан- 
ная тонкая часть яблока, морковки — 
молод. (КБЭС).< Рус. екрыль щепка, 
оскепок, лучина — курск. (Д), ло- 
моть —- смол. (Добр.), отрезок, ски- 
бка, краюха (Буга); сор. еще наек- 


рылять нарезать  сокрыльками — 
смол. (Добр.). > Укр. — епригик 
скибочка хлеба; кусок дерева 
(Буга). 


Источником заимствования могло 
быть балтийское слово со вначе- 
нием «отрезок (теста)»; ср. лит. 
зкт9Из, мн. зАг9 Па? «вареники, сыр- 
ники, оладьи; вареные квадратные 
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‘отрезки катаного теста». Буга И, . 
570. Балтийскую . этимологию лит. 


зёгуиИз.см, Френкель 817. 

ТВАНЬ Блр. твань топкое и вяз- 
кое место, толь ее (БРС); 
тина, ил (Н), дятл. (Ст. Мат. 

и центр. Полесье (Толстой), гряз- 


ное, болотистое место, в котором 
можно  завязнуть — мог. (Мат.), 
черв. (Шат.). Рус.  твальР — 
донск.;  твань — юго-зап.; тванья 


топкое место, мочижина, болото — 


тамб. (Д); твань тина болотная —_ 


смол. (Добр.), донск., курск. (Фас- 
мер), болото из озера — смол. (Со- 


‘болевский), брянск., калуж., тамб., 
терск. (Толстой); квань толь, б0- 


лото — калуж. (Д).<Укр. твань 
вязкая, густая грязь в реке, 6бо- 
лоте (Гр.), волын. (Непокупный); 
тваль тина (Урбутис). 


Обычно источником заимствова- 


ния считается лит, #24па$ «потоп, 
наводнение» (= лтш. #2ап$ «емрад, 
чад»), к тЫ «наполняться, раз- 
ливаться (о воде)». Фасмер ТУ, 31; 
Соболевский 1911, 1054; Френкель 
1149: Толстой ЛБ 48; 1969а, 166—- 
167; Непокупный 1973, 21, и др. 
К. Буга (П, 639—640), а вслед за 
ним и В. Урбутис 
предпочтение не’  заимствованию, 
а наличию  родотвенных связей 


между балтийскими и славянскими ` 


словами. При этом К. Буга опира- 


ется на фонетические особенности 
(в случае заимствования из литов- 


ского языка следовало бы ожидать 


‘появления формы *твон), а В. Ур- 


бутис обращает внимание на геог- 


рафию (тяготение. к востоку) и 6е- 


мантику славянских слов, а также 
на диалектную форму тваль, в ко- 
торой звук -4- рассматривается 
в качестве чередующегося суффи- 
кса к суффикосу -н-. 

Отсутствие соответствующих или 
этимологически близких слов в за- 
падных и южных славянских Язы- 


ках вс9-таки ставит под сомнение _ 


исконный характер исследуемых 
славянских слов. Они являются 
изолированными и семантически, и 
этимологически, и ареально. Ареал 
этой группы слов не противоречит 
обычному ареалу балтизмов, о чем 
свидетельствует вся рассматривае- 


- мая группа балтизмов в белорус- 


), вост. . 


(154) отдают 


. 


ском, русском и украинском язы- 


ках. Направленность ареала заим-_ 


ствования на восток может быть 
объяснена в данном случае влия- 
нием именно восточных диалектов 


балтийских языков. Форма тваль’ 


скорее всего диалектизм, пояЯвиБ-- 


шийся в результате преобразования` 


фонетического облика  неродного 


‘слова; ср. также форму квань (об 
этом см. еще Толстой, 1. с.)..Что` 


же касается расхождений в семан- 
тике балтийских и славянских слов, 
то расхождения в семантике этого 
слова в самих балтийских языках 
являются более 
ср. лит. «потоп, наводнение» и 
лтш. «чад, смрад». Переход значе- 
ний от лит. «потоп, ...» к слав. 
«грязь, ил, тина» вполне логиче- 
ски вытекает из значения «то, что 
остается после наводнения» (а имен 
но грязь и т. д.). 
Фонетические, семантические и 


ареальные особенности славянских. 


слов говорят скорее всего за то, 
что перед нами — заимствование 
субстратного характера из.кавих-то` 
ныне исчезнувших восточных ди- 
алектов балтийских языков. Ведь 
не только славянские слова сви- 
детельствуют об отклонёниях от 
закономерной субстанции в случае 
заимствования из литовского языка. 
Такие же отклонения имеются и 
в самих балтийских языках, ср. 
еще. фонетический, облик латыш- 
ского слова (закономерным сбответ- 
ствием литовскому #2йпазв латыш- 


ском должно было быть слово с диф- 


существенными, _ 


О ИИ 


тонгом -й0- вкорне). Не исключено, 


что в предполагаемом источнике 
заимствования в корне содержался 
другой звук, а не звук -4-, как 
в лит. #24ёпаз. И, наконец, мягкая 
основа заимствованных славянских 
слов находит свое объяснение как 


со стороны губституции балтиз- 


мов в славянских языках (ср. лит. 
аей{а; «деготь» с тверцой основой 
и соответствующий балтизм в сла- 
вянских ` языках деготь с мягкой 
основой), так и на материале самих’ 
балтийских языков, которые допу- 
скают параллельные образования и 
на мягкую, и на твердую основу, 


например: лит, р@лапаз: рашапух о 


«время после наводнения». | 
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ШЛУННЕ Блр. шлунне внутрен- 
мости (В), белын. (Евсеев), мог. 
- (Янк.); шлуння задница — мог. (Кар- 
ский); шлункЕ внутренности — вит. 
(Касш.), суставы — дзерж. (НС); 
шлуньня внутренности, кишки — 
чечер. (ЖС).<Рус. шлуння, шлувья 
внутренности — смол. (Добр.). < Укр. 
шлуння, шлунк!1, (устар.) шлунки 
внутренности зарезанной скотины, 
желудок — полесск.. (Лысенко); 
— желудок — житом. (Лысен- 
_ ко). е 


Лит, аип15 «бедро, ляжка». Это 
сравнительно старое заимствование, 
имевшее место до монофтонгизации 
славянских дифтонгов. Буга ПИ, 
641; Вержбовский 808—810; Урбу- 
тис 156, Близость славянских слов 
к нем. СезсВИпее «внутренности» 
скорее всего не ‘генетическая (см. 
`Урбутис, 1. с.), но данное немец- 
кое слово могло оказать влияние 


‘на семантику балтизма. 


ы 


БЕЛОРУССКИЙ, ПОЛЬСКИЙ И ЧЕШСКИЙ ЯЗЫКИ 


`АТРАМА Блр. атрама в жилых 


избах низкая балка, положенная | 


для поддержания остальных балок, 
на которые стелится потолок — 
латг.,  сеннен. (Эпимах-Шынило), 
вит. (Касп.); атрамйна поперечная, 
перёкрестная балка в доме — вит. 
: (Касп.); отрама, трам, трамбк то 


` же — полесок. (Выгонная); трама 


то же — вост.-полесск. (Лучиц-Фе- 
дорец). <> Польск. гаш  атрама. 


„. >Чеш. тат то же (Цыхун), 


‘’’Лит. @татё  «подпора, . опора; 
устой», от аё-гейй «подпереть, под- 
пирать; дать отпор». Цыхун ЛБ 50. 


БАЛТИЗМЫ В ДВУХ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКАХ | 


БЕЛОРУССКИЙ И ПОЛЬСКИЙ ЯЗЫКИ 


АРТАЙ Блр. артай пахарь — остр. 
(Ст. Мат.), вилейск., мяд. (Жо). 
ворон., ивьев., ошм. (Гринавецкене 


и др.}, гродн. (Мартынов); гартёи. 


то же — ворон. (БДС). В пам. письм. 
с 1603. 
оба} пахарь -- диал. (57Р), Литва 
(5СР), неменч. (Вержбовский), сейн. 
(Зданцевич). 

Лит. аг]аз «пахарь». 
‘славянской формой, 
приведенному литовскому 
является слово ратай. Вержбовский 
878; Зданцевич 1960, 345; Мартынов 
ЛБ 24—25; Гринблат, 1959, 582— 
533, и др. Е. 
’'АЦЮ Блр. аця благодарность 
(Н); ацю спасибо — вит. (Касп.); 
. ацьк детское спасибо — вит. 
(Касп.). > Польск. ае благодарю, 


Исконно 


спасибо — Литва (5СР), аби то же —' 
белост. (Кудзиновский), сейн. (Здан- 


цевич); астоууаб благодарить— Литва, 
в ХУИП в. (Брюкнер). 

Лит. аа, диал. (южн.) ас 
_ «спасибо». Блесе 7; Вержбовский 
_ 84—87; Зданцевич 1960, 335; Вуд- 
виновский 223; Урбутис 48—49. 
Мнению 0. ваиметвовании из сла- 
вянских языков в балтийские 
` (Френкель 1) противоречат в пер- 
вую очередь ареальные данные. 

‚ БАЛТУШНЕ Блр. балтушихк 
скорняк — ворон., ошм. (Гринавец- 
кене и др.). В пам. письм. с 1578 г.: 
балтушникъ, болтушник кожевник 
(Ябл.). > Польск. Бо Мази кожев- 
ник — диал. (53)Р); Байбозык то 
‚. Же — сейн, (Зданцевич), трак. ий 
‚ навецкене). В пам. письм. с 1638 г.: 


г. ортай (Ябл.). <Нольск.. 


родственной 
слову, . 


Базе, БоизаиК, Бо\ба820 | 


Лит. фапатЕаз, диал. (южн.} 
Байа5пуказ «скорняк, кожевник», 


от Баа$ «белый». 5]Р Г, 189: Здан-. 
цевич 1960, 336; Гринавецкене 1977, . 
137, и др. ЗЕ. м. | 
‚ БЛИНДА Блр. банда, бландзя ра- 

кита, бредина — ворон., ивьев., ошм. | 
(Гринавецкене и др.)}; блёндзя лоза — 
полесск. (Урбутис). > Польск. Ы4- | 
21а сорт ивы на Нолесье (50Р); . 

Ыада сорт ивы — трак. (Гринавец- 


‘кене). | 
„Лит. ФИпаё, фйпаа «особый сорт - 

ивы». 5]Р 1, 166; Сабаляускас: 
1966, ‚ 85; Вержбовский 114—115; 


Гринавецкене 1977, 137. к $ 
БРОНКТ Блр. бронкт, брунта 
валек — ворон. ° (Станкевич), 
< Польск. ЬтопЁ дерево с шнурами 
для привязывания скотины — ав- 
густ., Литва (57Р, 5СР); Бай 
то же — август. (5СР); БгаоЕ®&К 
деревяшка для подвязывания ниче- 


нок — трак. (Гринавецкене). | 


Лит, Отайаз, фтайтаз «полено 
(свинье ‘или собаке на шею}; валек 
(у конной упряжи)». 5УР Г, 208; 
Урбутис 51, и др. м аа 

БРЫЗГУЛЬ Бир. брызгуль де- 
ревяшка для завязывания снопов — 
сев.-вост. Польша (Смулкова), блр.- 
лит. пограничье (Пальцев), про- 
долговатая деревянная пуговица — | 


_дятл., “зельв., лид. (Непокупный), 
гродн. (НС), бирка — ивьев. (Непо- 
_ купный), ‘ребенок или взрослый 


маленького роста — дятл.,  щуч, 


(Непокупный), деревянный крю- | 
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чок — волк. (Ст. Мат.). < Нольск. 
Бгузни! ‘лоскут, свисающий с по- 
дола — сейн. (Зданцевич). 
‚ Лит. 1295 «обтрепанная часть 
одежды; волокно», 
паться, обтрепаться (об одежде)»; 
ср. также лит. 6тй2диЙИ$ «кляп; 
палка со шнурами», 520115, Ва 
2113 «уздечка», и пр. 
1960, 337; Смулкова 41969, 55—56; 
Пальцев ЛБ 37. 

БУРНЕЙКА Блр. бурнейка хох- 
латка полая (СогудаИз саха) — лельч. 
(Непокупный). <> Польск. БагоеШЖа 
растение р1о\1епка — диал. (57Р), 
° Литва (5СР); Бгапе а растение 246- 
‚ епка розроШа — август. (5СР): 


О заимствовании белорусского 
„слова из литовского языка см. Не- 
покупный 1976, 190-191. Очевидно, 
того же происхождения и приведен- 
_ные здесь польские слова, ср. лит. 
Биг в, димин от фигпа «рот». Суф- 
фикс -#- является результатом сла- 


вянизации заимствованного балтий- 


ского слова. 


БУРТА Блр. в пам. письм.: бурта 
чародейство (Булыко). < Польск. 
Биеа ворожба, чародейство (31Р). 

Лит, фа: «чары, колдовство, 
чародейство, ворожбау. Карлович 
1894, 80—81; | 19 3, ‚109, 


и др. 
 Заимствовано также в немецкие 
диалекты: фиеп «ворожить; кол- 


довать» (Карлович, 1. с.) 


БУРТНИКИ Б»лр. в пам. письм. 


с 1501 г.: буртальники колдуны 
(Ябл.); с 1585 г.: буртники (Верж- 
бовский). > Польск. Бигиик кол- 
дун, маг (57Р); Бигимеа колдунья 

Г.). В пам. письм. с 1662 г.: Баг - 
Е (Ябл.); ср. рагбоуатще колдо- 
вание (Г,), 

Лит. РагНитйаз;, багиптиИе «кол- 
дун, -ья; волшебник, -ицау. Кар- 
лович 41894, 80—81; 
189—201, и др. 
|  Заимствовано также в диалекжы 
немецкого языка: Вигеп, Вичет ег 
«колдун, знахарь» (Карлович 1894, 


-ВАЖАЦЬ Блр. зи-уа2ае{ съе- 
хаться, ва-\арас(Г) проведать, на- 
вещать (Турска). > Польск. ргзу- 
\ча7аб6 привозить — Литва (5СР); 
‚ \аёущаб (8), \ мази аб (316) (обы- 


к 622 «тре-. 


-Зданцевич. 


_ хать, 
‚ кор., 


а 


(3бР 


Вержбовский 


чно с приставкой ро-) повозить — 


“Литва (Отрембский). 


Лит. са Шой «ехать», итерат. ра- 
ИпёНз «кататься», Отрембский 1931, 


ВАШАВАЦЬ Блр. вашаваць раз- 
рывать на куски, драть — волк,, 
гродн., свисл. (Розвадовский), тя- 
нуть, тащить — борис. ворон. (Гри- 
навецкене и др.), колыхать — зельв. 
(Стецко), очень тяжело и много 
работать — вилейок. (НС), выта- 
скивать деревья из реки на берег, 
выполнять работу грузчика — ивац.. 
(НС); вашаваць, вайшаваць тяжело 
работать без отдыха — дятл.; под- 
нимать, переворачивать что-н. тя- 
желое — мост. (Орещенкова), колы- 
рыть землю (о свиньях) — 
мост. (Орешенкова); ср, на- 
вашаваць с трудом нащипать, на- 
носить, натаскать — ошм.  (Грина- 
вециене и др.). > Польск. уаз20чаб 
вытаскивать из воды ‘бревна при 
сплаве леса — диал. (57Р). 

Лит. 29$й0й «прать, дергать 
(крючком)», к 54$а5 «крюк». Розва- 
довский 19; Урбутис 52; Гринавец- 
кене и др. 170—171, 183, и др. 

ВПОН Блр. в1юн минога — ви- 
ворон., ошм. (Гринавецкене 
др.) <= Польск.. уЦип ‘минога 


Лит. р бпаз то же. Г ринавоцкене 
и др. 171. Однако из балтийских 
языков могут быть заимствованы. 
только формы, содержащие звук 
-и-, а такие слова, как въюн, блр. 
юн, вопреки мнению указанного 
коллектива авторов, являются искон- 
но славянскими образованиями от 
глагола виться. 

ГАБ Блр. габ, габы ‘вяз — свисл. . 
о. габ1на вяз гладкий — 

гродн. (Непокупный); габ1на, гра- 
б1на дерево граба (Инструкция). 
В пам. письм.: (к)гоба (Вержбов- 


ский). <> Польск. ваБ вяз — август., 


Литва (5СР)}; раша то же — 
Литва (5СР); #0Б то же — сейн._ 
(Зданцевич); оба то же — вильн. 
(Отрембсекий). — 

Лит. сй0фа{;) «вяз». _`Отрембекий 
1958, 69: Зданцевич 1964, 232; Не- 
покупный ЛБ 29, и др. К чиелу . 
исконно родственных относит эти 
славянские. и балтийские слова 
К. Буга (Буга Т, 604), однако этому 
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предположению в первую очередь 
противоречат ареальные данные. 

’ГАНТА Блр. гёнта особая трех- 
рядная сеть — сев.-зап. (Лаумане); 
ср; гантаваць ловить гантой — сев.- 
зап. (Лаумане). > Польск. ваша 
двойная сеть для рыбы (57), ав- 
густ. (35@Р), сейн. (Здавцевич), 
белост. (Кудзиновский), в долине 
Бебра, от устья р. Супрасли до 
устья р. Писсы (Зданцевич), вост.- 
мазов. (Моцарска); фонетические 


варианты в Сувалках: $ап&, гашва, 


папа, капек (Зданцевич). | 
Лит. 241$, капйпё «особый вид 
рыбацкой сети», к @ИН «гнать». 
Карлович 1894, 176; Зданцевич 
19636, 292 — 293; Кудзиновский 223; 
„Лаумане ЛБ 18, и др. 


Заимствовано также в восточно-. 


‘прусский диалект немецкого языка! 
Сбапипп «охотничья сеть» (Карло- 
вич, |. с.). | | 
ГАРУЕ Блр. гаруе, в изречении: 
гарйе як вол — когда много, тяжело 
‘работают (Янк.). > Польск. пагомав 
‘подниматься, вырастать (о тесте) — 
`белост. (Кудзиновский). . | 
Лит. гагиой «испаряться; подни- 
маться (о паре); сильно потеть с па- 
ром (о лошади)». Кудзиновский 223. 
’ГАШТА Блр. гашта 
цветок — волк. — (Непокупный). 
< Нольск. баз2бу (в произведениях 
Ожешко) растение из семейства 
гвоздичных (Непокупный). 


Лит. аб#ашаз «растение из се-_ 


мейства гвоздичных», ср. Е0еЖа 


(в Поднеманье) < *ро#а. Непокуп-. 


ный 1976, 185. | 
ЛЬ Блр. г1ль конский овод — 
ворон. (Ст. Мат.), ивьев. (Грина- 
‚вецкене и др.), ‘сморг. (БДО), сне- 
гирь — молод. (КБЭС), прозвище 
мужчины — дятл. (Гринавецкене и 
др.). > Польск. &’И овод — белост. 


(Кудвижовокий). 
ИТ. зу «овод», к вЫ «жа- 
лить», Гринблат 1959, 532; Цыхун 


ЛБ 52; Гринавецкене и др., 172, 


ит. -д. | Р 
ДАРЖШЩИ Блр. даржнйк огоро- 
женное место для скота в поле, 


в лесу — минск. (ДАБМ)}, централь- _ 


мые диалекты (Груцо}, загородка 
при хлеве, куда загоняют скотину 
во Зремя жары — ошм. (Станке- 


зич); дбржек огороженное место’ 


‚ Непокупный 41969, 28; 


садовый 


‚ льна -— дятл., 


в поле или в лесу для скота — 6е- _ 
резин., ляхов. (ДАБМ), логойск.. 
(Непокупный), место возле хлева — 
хойн., в -Х]Х в. (Непокупный); 
дбражн1к  скотный двор — черв. 
(Шат.}; дражнйк место, огорожен- 
ное плетеным забором — кличев. 
(ЦДАБМ), минск. (Груцо); дрижинйк 
то же — берез. (ДАБМ). > Польск. 
Чотйи1К двор, застроенный с четы- 
рех сторон вданиями; место, где 
доят коров — диал. (57Р), Литва, 
мазов., ошм., сейн. (5СР). | 
Лит. да ттйаз, (диал.) даР2ту- 
Каз «огородник», ср. лтш. 4аг2е 
«сад, огород; огороженное место, 
загон для скота» (= лит. 447аз 
«огород»). В семантическом плане 
ср. лит. 01п4атё$ «вагон для 
скота». Карлович 1894, 128; Верж- 
бовский 219—225; Урбутис 56—57; - 
1976,. 188, 


и др. | 

ДАРЖЫНА Блр. даржына скот- 
ный двор (Вержбовский);  даржэнь 
то же — вит. (Касп.). > Польск. 
Чот2уй место без крыши для скота — 
диал. (57Р), август. (5СР). В пам. 
письм. © 1562 г. Чагёупа, 90г2а 
(Ябл.). 


Лит. дагётё «сарай, сеновал», 


К 09247&а$ «огород». Блр. даржань, 


очевидно, подверглось славянизации 
по аналогии с такими словами, как 


пляцэнь «плетень» и др. ЗР Г. 

522; Блесе 12; Урбутис 54, и др. 
ДЗВТЛЫ Блр. дзвлы  темно-ро-- 

зовый — ВилЬН. (Вержбовский). : 

_<>Польск. ЧуМу то же — вильн. 

(Вержбовский). 

< Лит. 4592$ «бурый, рыжий, © 


темными пятнами (масть скотины)у. 
Вержбовский 863. — с 
ДУЛЬКА Блр. дулька мелкие 
частички волокна, пыль при обра- _ 
ботке льна — лун. (БДО), ворон., 
новогр. (Ст. Мат,), черв. ` (Орешен- 
кова),  борис., вилейск., ивьев., 
ошм, (Гринавецкене и др.), пыль — 
ворон. (Гринавецкене и др.); дуль- 
к1, дульке пыль при обработке 
лид. (Видугирис).. 
=>Польск. 9’ пыль — тыкоц. 
(Зданцевич), пыль полевых расте- 
ний — белост, (Кудзиновский); @и]- 
К’ез пыль. — вильн. (Зданцевич), 
_ Лит. ааЙев «пыль». Вержбовский 
249—252; Кудзиновский 


23; Здан- ^ 


и 
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певич 1968, 76:  Видугирис 237; 
Урбутис 57; .Гринавецкене и др. 
_ЧТА, и др. — 

Заимствовано также в идиш на 


территории Литвы: а Ёе «пыль» 
(Л 75). | | 
ЖАБУРЭННЕ Блр. жабурднне 


трава, которая растет на поверх- 
‘ности стоячей воды — зап. (Орешен- 
кова). > Польск. #авигупа трава на 
воде — Литва (5СР).. 
Лит. 2абагфупаз «молодой лес», 
к 246а$ «хвотост, розга». Орешен- 
кова 1969. 125. а 
ЖАГАРЫ Блр. жагары хворост, 
’ сухие ветки (для разжигания ог- 
ня) — вороя. (Ст. Мат.)},  гродн. 
_ (Цыхун). > Польск. байбагу щепочки, 
‚которые аисты тащат в гнездо — 
диал. (53]Р, $СР); 2аваг. йесаг хво- 
‚ рост из леса — вильн. (Отрембский). 
Лит. 5авагах «хворостина, сухая 
. ветка», мн. "2адага? «хворост». От- 
рембский 1931, 84; Турека 1930, 224; 
Вержбовский 302—303; Пыхун ЛБ 
52; Гринавепкене и др. 174, и др. 
Заимствовано Также в идиш на 
территорий Литвы: Завагез,, заветез 
«хвопост» (Л 134). - | | 
’ ЖЫВЁЛА Блр. жывёла скот, 
скотина — берез., — бобр., ВИТ., 
‚гродн., желуд., ивац., киров., кли- 
чев., клим., копотк., лун.., 
осип., минск.,  полоцк., лепел:, 
остр., слоним.,` стародор., чечер., 
цуч. (ДАБМ); жывйбла то’ же — 
браг. (ДАБМ); жывбла то же — ос- 
тр. (ДАБМ); жывял то же — зельв. 
(ЦАБМ). > Польск. 2у\10а домаш- 
ний скот — вильн. (Отрембский). ` 
Лит. гугиИз, (диал.) г7оиоЙ$, 28- 
ьойз «скотина», мн. вудиЦат «скот», 


ыы. 


Трубачев 1960а, 101; Сабаляускас 
1970, 14. | 
`ЖЫЛЬВЬ Блр. жыльвь ива, 


верба — ворон. (Гринавецкене и др.). 
<> Польск. #Уу’её красная лоза — 
сейн. (Зданцевич). 

Пит. Ил, Или 
лоза». Зданцевич 1964, 232 


«ракита, 
ЙАУРА Блр. ййёура глинистая 


вемля, где ничего не растет — 
брасл. (Чекман). > Польск. ]ачга 
плохая, неплодородная земля — 


ый р (Отрембский), брасл. (Чек- 
’ ман). | с 

‚ Лит. 7бига «подзол». Отрембский 

‚1931, 82; Вержбовекий 293, и др. 


ОКТ., . 


‘кас 1966, 86, и др. 


_ вол, 


КАРКЛИН Блр. в пам. письм. 
с 1600 г.: катклияъ ивняк: поле, 
попосттее ивняком (Ябл.). <> Польск. 
Кагк1па, КокИпа куст ивы, пас- 
тутей в тоясинах — диал. ($7Р), 
август. ($@Р); КагЕИпа лозина — 
белост. (Кудзиновский}, ива, сорт 
вербы — сейн. (Зданцевич); датКИп 


‚растение Баззе1 ритма (5.7Р). 


Лит.. Ка’ таз, КатЕте «ивняк; 
место, заростее ‘ивняком», к Каёй- 


1а5 «ива, верба». 5УР ИП, 269; Злан- 


цевич 1960, 341: Кудзиновский 224, 


и др. | 

КАРПА Блр. карпа бородавка — 
ворон., отм. (Гринавецкене и др.); 
каппёты с боролавками. — там же. 
<> Польск. Кагра бородавка на коже 
рук или на лице — сейн. (Зданце-. 
вич), а 

Лит. Ёёгра «бородавка». Зданце- 
В, 1960, 341; Гринавецкене и др. 
-КАРТАТЬ Блр. в пам. письм. 


с 1604 г.: покартать, покортать _ 
повторно ° вспахивать  (Ябл.); с 
1719 г.: картаць (ПВержбовский). 
=> Польск. Кагаб, Кома пахать 


поле после вывоза навоза — диал. 
(57Р): Кафа повторно пахать — 
вильн. (Отрембский). В пам. письм. 
с 17419 г.: Какбаб (Ябл.); ср. с 


1708 г.: Камфаше повторное вепа- 


хивание (Ябл.). ; 

Лит. Катон «повторять, 
рить», ср. аа; «фраз». 
1894, 302; Отрембский 
Вержбовский 351—352; 


повто- 

Карлович 
1958, 69; 
Сабаляус- 


’КЕРИТЫС Блр. кершые пегий 
конь — ворон. (Гринавецкене 
и пр.) ср. кершаваты пегий — во- 
рон. (Гринавепкене и др.). > Польек. 


ЛкетвтаК. К!етбха] пегий, пестрый 


бык; ЮМетв?аЩЖа пестрая корова — 


‘вильн. (Турска). 


Лит; ке: «животное (бык, конь) 
пестрой масти», димин. Кег#иказ, 
Ке’5ё;. Вержбовский 870; Грина- 
вецкене и др. 178, и др. 

КЕУКНУЦЬ Блр. кёукнуць по- 
дохнуть, умереть — береж. (ЖС). 


< Польск. Е’амКпав издавать прон- 


‘зительный крик при’сдавливании, 
удушье, перед смертью (обычно о 
птицах, маленьких зверьках); ср. 
К’виКЗ& междометие, выражающее _ 
такой крик — сейн. (Зданцевич), 


_ #6 


Лит. ЕЁ «лаять тоненьким 
голосом, попискивать». Зданцевич 
1960, 344. 


КИМСА Блр. кмеа медвежий мох; 
плохой луг; пустая трава — Литва 
(Станкевич); кумеы болото — брасл. 
(Чекман). <> Польск. Ейазу болото — 


брасл. (Чекман). 


“Лит. Ятза «болото; кочка, по- 
росший мхом бугорок». Вержбов- 
ский 357; Урбутис 61, и др. 
КЛОН Блр. в пам. пиеьм. с 
1598 г.: клон  (Ябл.). < Польск. 


Клоп «болота в лесу — диал. (Верж-. 


бовский). 
По мнению А. Вержбовекого, 
эти слова заимствованы из лит. 
Напа? «лужи (после дождя)» (Верж- 
бовский 871). Однако не исключе- 
но влияние и другого литовского 
слова: #10015 «долина, низменность». 
КЛЫПАВЫ `Блр. клыпавы хро- 
моногий — новогр. (ЖС); клыпша 
человек, у которого длинные, не- 
уклюжие ноги — новогр. (НС, ЖС). 
Возможно, однокоренным образова- 
нием является и блр. климании 
искривившиеся башмаки плохого 
качества — вилейск. (Гринавецкене 
и др.). > Польск. Кура,  ЕФубта 
(презр.) нога — сейн. (Зданцевич). 
Заимствовано из литовского язы- 
ка, ср. лит. Мурти «идти неуве- 
ренно», АИ «хромой», ЕПру@ 
«кривоногий». Зданцевич 1960, 342, 


с и др. а | | 
-КНЫСАЦЬ Б»лр. —па-кнысаць 


разрыть, перевернуть, перемешать — 


_ворон., ивьев. (Гринавецкене и др.); 


па-кнбйсаць то же — ошм. (Грина- 
вецкене и др.); па-кндйсаць то же — 
ивьев. (Гринавецкене и др.). 
> Польск. Кпузаб разрушать, рыть 
(57Р); Кпезаё шевелить, разрых- 
лять (Славский). 

Лит. ЁтзН «изрывать, разрых- 
лять землю (обычно о свинье)», 
итерат. АпщзюЮН, АЕт50И то же, 
ср. Ё"735 «рытье» и др. Гринавец- 


_ коне и др. 184. 


КРАПШТАЦЬ Блр. 
колупать; 
ся — ошм. (Станкевич); крбипштаць 
копаться, возиться, долго соби- 
раться; ковырять — ворон; (Гри- 


крапштаць 


° навецкене и др.). > Польск.. Кгарза- 


_ (Отрембский). 


фас ковырять (в носу) — вильн. 


дар аемых и и НА а. жееикь о. а. ее очи ое вт ар са 


Балтизмы в двух славянских явывах в 


‚ лежат 


`Гринавецкене и р. 
г 


крапштаться ковырять-. 


ыы 


Лит. Агарё!И? «ковырять, колу- 
пать, скрести», йгар5# 5 «копаться, 


возиться, мешкать». Отрембекий | 
1931, 82; Вержбовский 398—399; 
Урбутис 62; Гринавецкене и др. 
179, и др. - | 
КРУТЯ Блр. крутя молоко из 


грудей женщины — диал. (Верж-` 
бовский). < Польск. КгаМа то же 
(Вержбовский.) .. И 
Лит. ЁгйН5 «грудь женщиных. 
Вержбовский 822. = 
КРУШНЯ Блр. крушия куча 
камней — литер. (БРС); место, где 
камни — волк. (Стецко); — 
круеня куча камней в поле — ви- 
лейск., ворон., ошм. (Гринавецкене 
и др.). В пам. письм. с 1591 г.: 


- крушня куча камней (Булыко, Не- 


покупный). > Польск. Егибща куча 
камней в поле (ЗСР),.белост. (Куд- 
зиновский); Кгизта то же — ав- 
густ., вильн. (5СР), сейн. (Здан- 
цевич);  КгизМа то же — сейн. 


(Зданцевич); Ктизйе, Кгизй!з, Кгабй, | 


Егозп13. то же — польек.-лит. по- 


‘граничье (Зданцевич); формы Ёгиз?7- 


Каз а. еще имеют. значение 


«деревенская печь из камней» 


(Зданцевич). 


Лит. Ёгйзт1з «куча камней»; зна- 
чение «печь...» могло возникнуть. 
по аналогии с другим литовским 
словом Агбзп1з «печь». Буга П, 
203; Зданцевич 1960, 342—343; 


‚ 19636, 291; Кудзиновский 224; Ур- 


бутис 64; Булыко 1972, 179; Нено- 
купный 1973, 109; Невская 92; 
180, и др. 
КРЭЙКА Блр. Кгеша конек кры- 
ши (Уэстфол); крэйка верх крыши, 
где сходятся скаты — гродн. (Стан- 
кевич), верх крыши — сев.-зап., . 
до Немана и Березины на юго-зап, 
(Нецокупный), борис,, ворон., ошм. 
(Гринавецкене и др.);  крбика 
то же — борис.  (Гринавецкене и 
др.). > Польск. Ктева конек, гре- 
бень крыши — август., Литва (8СР), 
сейн. (Зданцевич); Кгаша, Ктегаз 
то же — сувалк. (Зданцевич); Кго)Ка 
то’ же — вильн. (Отрембский). | 
Источником заимствования ЯвВиИ- 
лись слова с разными согласными 
в корне: лит. Ёгаеаз «верх крыши, 


_ конек, гребень», Атёеаз то же, и 


Кгаказ «подстилка. для скота», Еге{- 


раз то же. Очевидно, здесь имело 


и ми Диле а 





место заимствование из разных диз- 
лектов балтийских языков. Карло- 
вич 1875, 311; Уэстфол 157; Верж- 
бовский 872; Зданцевич 1960, 342; 
‚ 19636, 289—290; Урбутис 64; Непо- 


° купный 1974, 73—74; Гринавецкене 


и др. 179, 180, и др. 


КУБЗДЕЛЬ . Блр. — кубздель 
гриб-дождевик — ворон. (Г и авец- 
кене и др.). > Польск. 'Камяае! 


то же — вильн. (Турска). 
_ дит, диал. 
гриб, дождевик; бздюх». Вержбов- 
ский 872; Гринавецкене и др. 180, 


си др. | 

г КУА Блр. куз’а (детск.) жере- 
бенок — дрогич. (ЖС); куз-юлька 
жеребенок — сысун (Инструкция). 
<> Нольск. Ки2-11613 жеребенок; Еч- 
а-Кижиа кось-кось — вильн. (Тур- 
ска). 

Лит. №й21из, циал. (южн.) #12125 
«жеребенок; лошадь», димин. Кий #- 
Из, КамаНз, (южн.) Кис. Верж- 
бовский 872, и др. | 

КУКА Блр. кука (детск.) нечто 
страшное, обитающее в темноте, 
чем пугают детей — дрогич, (ЖС). 
=> Нольск. Кацё К! маленькие люди 
в красных щшапочках, которые вы- 
лезают ‘из-под земли в конюшне и 
помогают в л — хозяйстве — олыйт. 
(Непокупный). - р 


_ Источником заимствования поль- 


екого слова считается лит. Каййаз 
«домовой; 
бенка; черт», лтш. Каийз «домовой, 
гном», или родственное слово за- 
‚ паднобалтийской основы (Непокуп- 
ный 1976, 137). Белорусское слово 
скорее всего было заимствовано 
из той же основы, во в более ран- 
нее время (ло монофтонгизации диф- 
тонгов); о 

`через блр. (слав.) -у- см. балтизмы 
Кувшин,- Адшунуць и пр. 

° Заимствовано также в финский 
язык: Ёоийо? «смерть». 


КУМСТ Блр. кумет ладонь (Кар- 


ский); — кумець горсть — гродн. 
(ПЦыхун). <> Польск. Ка 56 кулак — 
белост. (Кудзиновский). 

° Лит. Ёйтзйз, (диал.) Катяе «ку- 
лак». 
224; Цыхун ЛБ 52; Урбутис 63. 


КУРСТАЦЬ Блр. куретаць дви- 


гать, понукать, подгонять Коня — 
ошм. (Станкевич); куретацца ды- 


Кир: 2ае 3 «поганый. 


душа некрещеного ре-. 


отражении балт. -аи-' 


Карский 127; Кудзиновский - 
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мить — вилейск. (Гринавецкене и 
др.); па-куретаць покоптить — там 
же, > Польск. `Киагзаб побуждать, 
принуждать, понукать, торопить — 
белост., сев.-вост., ‘коцев., маль- 
бор., сейн. (Славский); Китвае по- 
буждать, дразнить — белост. (Куд- 
зиновский), сейн, (Зданцевич}, 


поправлять огонь в печке — сейн. 


(Зданцевич); Когзомае, Кигзбаб по- 
буждать — диал. (Карлович); узКог- 
зас, узКигзвабе то же (Брюкнер). 
Лит. Аагзуй «подотрекать, по- 
буждать; разжигать, разводить 
огонь», К Ёй’Н «разжигать огонь; 
создавать». Славский Ш, 412; 
Вержбовский 460—461; Зданцевич 


.1960, 343; Кудзиновский 224; Урбу- 


тис 64, и др. | | 
КУШЛЫ Блр. кушлы слепой — 


ворон. (Гринавецкене° и  др.). 
‚ > Польск. Каз2Фу глухой — лугом. 
(Вержбовский), | 


Лит. Ааа: «поделеповатый, бли- 
зорукий», Киз «олабый, болез- 
ненный». Вержбовский 873; Грина- 
вецкене и др. 181. 

ЛАПЕНЯ Блр. лацёня весеннее 
кушанье из крапивы, снити, борща, 
лебеды, щавеля и осота — вильн, 
(Киркор). > Польск. фареща, Фаре- 
пе еда из листьев свеклы — Литва 
(5СР); Хорешще конский щавель — 
кашуб., помор. (СР). 

Лит. ар@пё «суп из листьев ле- 
беды, свеклы, щавеля и др.», от. 
[@раз «лист». Карлович 1894, 353. 


_Польск. диал. $0 еще‘ скорее всего 


заимствовано в более раннее время, _ 
о чем свидетельствует звук -0- 

вместо -а-, Примечательно, Что эта 
форма засвидетельствована в Гово- 


рах, Давно лишенных непосредст- 
венных контактов с балтийскими 
языками. | 


МАРГЕЛЬ Блр. ма&ргель ‘имя 


‚быка (Карский)}; маргёль имя пест- 


рого быка -- минск. (КБЭС), лид. 
(Станкевич). < Польск. — шага[а 
корова пеструха — вильн. (Турска}; 
тагозаКа то же — неменч. (Верж- 
бовский); шаге] бык пестрой мас- 
ти — лугом. (Вержбовский).. 
Лит. тагаёЙз, таго@е «бык (ко- 
рова) пестрой ` масти», димин. от 
таР13 (см. выше). `Вержбовский 
510—512, ОЕ | Е 
МАРГЕС Блр. мёрги кличка быка 
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(Карский), лид., ошм. (Станкевич); 
марг1е пестрый (вол, 
рон. (Гринавецкене и др.); мёрга 
кличка коровы — (Станкевич). 
=>Польск. тагба вол, 
деленной масти, темнве у головы, 
шеи; кличка пса; неотесанный ч6- 
ловек — диал. (57Р). | 

"Лит. таз, Мате: животное 
(или имя животного) пестрой масти 
(обычно черно-белой), к тёграз 
«пестрый». Карский 130; Урбутис 


‚65; Гриназецкене и др. 182. На фо- 


нетику (и отчасти семантику поль- 

ского балтизма) могло повлиять 

другое заимствование: тигга. 
аимствовано также в идиш на 


территории Литвы: тагёе «пестрая 


(корова, курица)» (Л 99). 
МОРГОТИТЫ лр. морготйты 
двоиться, рябить (в глазах) — дро- 
гич, (ЖС). >Польск. иНишвае (зе) 
показываться перед главами, быстро 
передвигаться, перемещаться перед 
глазами; сверкать и гаснуть, по- 


являться в поле зрения и исче-_ 


_зать — сейн. (Зданцевич). — 
‚Лит. тиеёй «рябить, пестрить, 


переливаться».  Зданцевич ‘ 1960, 

344. — 
МЯНКА Блр. в пам. письм. 

с 1539 г.: мянка рыба треска 


(Ябл.). > Польск. шедшюК сорт ры- 

бы — диал. (5/Р), помор. (5СР). 
Лит. тёпкё «треска». Ябл. 127; 

Вержбовский 512. Известно мнение 


о заимствовании польского слова 


из немецкого языка: Мопсй, (диал.) 
типсй, тапсв (м. ЭР ЦП, 917), 
однако фонетический облик поль- 
ского слова свидетельствует о за- 
имствовании из балтийского источ- 
ника. | 
НАУДА Блр. науда, нбуда поль- 
за; печаль (Карский); навдё 
(ирон.) особенность, важность (Н); 
науда необходимость: вещь, без ко- 
‚ торой трудно обойтись (Фед.), ко- 
рысть, выгода -- ляхов., щуч. (Оре- 
шенкова), (ирон.} важная работа — 
новогр. (КБЭС), ‘ небольшая важ- 
ность, небольшое умение — черв. 
‚(Шат.), новость — белын. (НС). 
<> Польск. па\уда корысть, польза, 
прибыль — диал. (54Р). 
_. Лит, пацаа; «польза, 


прибыль; 
деньги, ‘богатство», лтш. 


папаа 


то же. Буга 1, 509; Карский 131; 


собака) — во-_ 


бык неопре- 


ка у. 








Блесе 16; Вержбовский 528—529; . 


Сабаляускас 1966, 87; _Урбутис 68; _ 
Кравчук ЛБ 15; Пальцев” ЛБ 37, | 


и др. РЕ 1 
(В)ОСИЛКА Блр. восйлка ведер- _ 
ная ручка — гродн. (Непокупный); 


пбелка веревочка для носки ведра — ‘ 


черв. (Шат.); оз МЕТ изогнутая руч- 
ведра (Турска). > Польск, 
о5ЙКа дужка у ведра — сейн. (Здан- 
цевич), дужка из шнура у дере- 
вянного ведра с ушками — мазов. 
(Зданцевич); фонетические вариан-. 
ты’ в сейнских говорах: @$ Ка, 
изИКа (Зданцевич). а. 
° Лит. 9586, (диал.) й5&е «петлица, 
ушко», димин. от 454 «ушко у по-. 
ды, петля». ° Зданцевич 1960, 


оу т 
345; 1964, 230; Лаучюте 1970, 201; 


Непокуппый 1974, 76, и др. _ | 

ПА5’ИНКА  Блр. паб беко Гли- 
няная посуда для молока — брасл. 
(ДАБМ). > Нольск. родупКа горшок“ 


‘для молока — вильн. (Отрембский, — 
Турека). Е: т 


Лит. риодупё «горшок», от рйодаз 
«горшок, кастрюля». Отрембокий’ 
1931, 83; Турска 1930, 224) ^ _ 

ПАЙСАЦЬ Блр. пайейць повторно 
молотить колосья ячменя и мелкую 
солому — ворон. (Ст. Мат.), отби- 
вать ости — брасл. (Вержбовский); 
пойсаць очищать ячмень — ошм. 


‚ (Станкевич), ворон., ивьев. (Грина- 


вецкене и др.); пбисаваць повторно 


‚молотить колосья для отделения. 


зерна от ости — верхнедв. (БДО), 
новогр. (Ст. Мат.), полоцк. (НС), 
бить, стегать розгой кого-н. (Ин- 
струкция); епбйсаваць ударить — 
щуч. (НС) идр. © Польск. редзо\аб, 
ро}заб, ро1зо\уаб, ро]зомаё повторно 
молотить зерно для очистки — ` 


диал. (51Р); розомабв, рофзомаё _ 
то же — новогр. (5СР); ре]зомаб. 
то же — август. (5СР); рейзоуаб, 


резаКоуа@ отбивать цепами уже 
вымолоченные зерна лчменя для 


‘очистки от ости-- сейн. (Зданце- 


вич), и др. в 
Лит. №4157: «шастать (ячмень, 
‚ клевер)». Зданцевич 1960, 346; 


Урбутис 67, и др. — | 
_ ПАКУПЯЦЬ Блр. пакупяць ‘мес- 
то у подножия холмика — лугом. 
(Вержбовский). <> Польск. раКир!ав 
то же — пугом. (Вержбовский). _ 
Лит. ракирейз «подножие стога, 
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копны», от Кире. «стог», Вержбов- 


ский 879. 

° ПОШАР Блр. пбшар ‘корм 
ивьев. (Ст. Мат.), ошм. (Гринавец- 
кене и др.), сев.-зап, (Гринблат}, 
‚> Польск. роз2ог корм для скоти- 
ны — Диал. (57Р); рабог, ‚робог зим- 
ний корм для скота — сейн. (Здан- 


_^ Цевич); розот сухой тростник, плохой ` 


корм — белост. (Кудзиновский}; ро- 
з2ог корм — вильн. (Отрембский, 
Турска); ср. розхогола склад для 
корма скотине — Литва  (ЭСР). 
В пам. письм. с 1787 г.: роз2ог 
корм для скотины (Ябл.). - 


Лит. р@$агаз «корм», к $5 «кор- 


мить». "Отрембокий 1931, 83; 1958, 


_ 69; Турека :1930, 224; Зданцевия 


1960, 346; Урбутис 67, и др. 
ПРАВОЖА Блр. правожа 
кая колея от колес — диал. 


глубо- 
(Верж- 


‚ бовский). > Польск. рга\’ойа то же | 


диал. (Вержбовский). 
„Лит, рг@оаба, 
колес», ср. ргазрайной 
Вержбовекий 882. 
НРАЕРХ БРлр. праерх прореха 
в рубашке, сапогах — зельв. (Стец- 
ко); праерак продольный разрез 
рубашки (Инструкция). < Польек. 


«проехать». 


_р8еегеК разрез у рубашки, в юбке — 
_ сейн. (Зданцевич); | 


Лит. ргайегка, ‘ргатегкаб «прорезь, 
разрез в брюках, юбке или в дру- 
гой одежде», от 1" «рваться, рас- 
‚нолзаться». Зданцевич 1964, 232. 

ПУПРЫЦЯ Блр. пупрыця же- 
лезка в верхнем жернове с углу- 
блением для  веретена — дрогич. 
(С); пупрыця то же — дрогич, 
(Лучиц-Федорец), свисл. (БДС); 
парпл1ца металлический шпень в 
жерповах, на котором крутится 
верхний камень -—- мяд. (НС); пау- 
прыца маленькая, сытая девочка — 
киров. (НС) < Польск. ‚рашргуса 
железная болванка, на которую 
опирается верхний камень в жерно- 
вах — сейн. (Зданцевич); ратргуса, 
_рапргуеа, риргуса кусочек дерева 
в жерновах, в который вставляется 
палка, вращающая я бе- 
лост. ‘(сообщено устно. 
тюком, ННР). 

Лит. ритрагё, ритригё «железная 
(в старину деревянная) планочка, 
_ находящаяся в верхнем камне жер- 


4 Словарь балтизмов — 


для | 
скота — брасл. (Мат.), ворон. (БДО), 


ргагайа «колея от 


зы ондра- | 


нОВОВ, © у глублениви, в которое встав-. 


ляется палка для вращения жерно-. 


вов; вертикальная мёталлическая 
(в старину деревянная) ось, на ко- 
торой крутится верхний камень. 
жерновов». Зданцевич 41960, 347. 
Очевидно, непосредственным источ- 
ником заимотвования явилась дими- 
нутивная Ффррма. рит риг-1®-6, рит- 
риг-й-е. 

ПУТАЦЦА Блр. путацца шуметь, 
пениться — лугом. (Вержбовский). 
> Польск. ха-рабаб отдуваться, тя- 


. жело дышать — лугом. (Вержбов- | 
| ский). 
Лит. рибн «пениться» или: ря- 
Ёф40й «тяжело` Дышать». Вержбов- 


ский 883. 
ПУТЫ Блр. путы пена — лугом. 


(Вержбовский). > Польск. риёу то 
же — лугом. (Вержбовский). 

Лит. рш@а, мн. раз «пена». 
Вержбовский 883.. 

РАГАНА Блр. в нам. письм.: 
рагана ведьма  (Вержбовский). 
> Польск. гавапа ведьма — вильн. 
(Турска), неменч. (Вержбовский). 
_ Лит. гёвапа «колдунья, ведьма». 
Вержбовский 884, и др. 

. РАГОЙШ Блр. ‘рагбйш пирог- 
сковородник — гродн. (Ст. Мат.); 


рагойж круглая лепешка (Шейн). 
< Нольск. гора]з2, гоб0)57 свадебный 
пирог из пшеничной муки в виде 
рога — диал. (57Р), хлеб или пи- 


рог из ячневой или пшеничной 
муки — вильн. (Отрембекий). В пам. 
письм. с 1692 г.: гоБо}82, г0о20у5$2 
`(Ябл.). 

Лит. газ «выпечное (хлеб, 


пирог) из крупносмолотой ишенич- 
ной или ячневой муки». Френкель 
684; ЭТР У, 552; Отрембский - 1931, 
83; 1958, 69. Вержбовский 618—620; 
Урбутис 149, и др. | 


 РАСАЛЕНЯ Блр. расалёня борщ 
из кислой капусты (Инструкция). 
<> Польск. тозоНеша — вильн. (Тур- 
ска). | 

Лит. диал. газа ёптё «еда, приго- 
товленная на основе Чего-н. кис- 
лого (кислых щей, свеклы ит. п.)», 
от газа; «росол» (заимствовано из 


‚славянских языков}. Вержбовский 


САМАННА Блр. самашна (Ин- 
струкция). > Польск. затапеа мес- 
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то, поросшее кустарником и мхом — 


‚ вильн. (Отрембокий). — 

Заимствовано балтийское слово, 
образованное от основы типа лит. 
затап-0$; «мох», ср. затап-упе «мес- 
то, где 
ский 1931, 83. 

СВРШНЯ  Блр. свйршия вага у 
колодца © журавлем — ворон. 
(ДАБМ)}, борис., ошм. (Гринавец- 
‚‘кене и др.), 
лодца — ворон, (Ст. Мат.); е*’в’ирш- 
ня, евиреня соха у колодца с журав- 
лем — ворон. (ДАБМ); свйрнайа — 
волк. (ДАБМ); авария журавль — 
борис. (Гринавецкене и др.)}; шв1ршия 


то же — ошм. (Гринавецкене и др.);. 


свиршня противовес; ‘евёршня, 
свяршня жердочка колодезного жу- 
равля — блр.-лит. пограничье (Ур- 
бутис). > Польск. $Уи"иа  подвиж- 
ный брус колодезного журавля — 
Литва (5/]Р, 5СР)};  зуиКвмиа 
колодезный журавль — вильн. 
( Вержбовский). 
Лит. 30175113, 30175148, 50 тг3п$з 
«журавль; подвижный брус жу- 
авля»; ср. еще статью Асвер. 
рбутис 151—152; Вержбовский 670; 
Гринавецкене и др; 188, и, др. 
‚СКЩЕР Блр. екщер, скщёр, ае- 
к1тер свежатина, убоина — полесск. 
(Непокупный). В пам.  письм. 
с 1540 г.: екитера (Ябл.). > Польск. 
в пам. письм. : ЗК ефег (Вержбовский). 
Лит. здеега «спина свиньи около 
шеи; очень толстый шпик», зАег{з 
«кусок сала». Вержбовский 699; 
Непокупный 1969, 19—20; 1976, 195— 
197, м др. о | 


_. СКРЫТУЛКА Блр, зКгубКа гон-. 


чарное — колесо — зап, (Голубо- 

вич). > Чольск,: зКгуй\ то же — 

вильн. а 
Лит. $&тиШЯз; «круг, диск». 


Отрембский 1931, 83, 

СЛОЕКСНЫ Блр. селбкены, слбк- 
шына лыко из. лозы — ворон., 
ивьев., ошм, (Гринавецкене и др.); 
шлбокшын{ то же - ошм, (Грина- 
вецкене и др.), > Польск. 'з24оКзтще 
‚выструганные из `вербы длинные 
полоски для плетения корзин — 
Литва (3СР); 8оК8й1 то же — сейн. 
‚ (Зданцевич). | 

Лит. $ 10Ё5па «волокно, 
$40511; «елой, пласт». Зданцевич 
1960, 340; Гринавецкене и др. 192. 


астет много мха». Отремб- 


вал с ручкей у ко-. 


лента», 


(СПРОГА Блр. прбга незагоро-. 
женное место в заборе для проезда, 
прохода — полоцк. (НС); прага, 
прбга прогалина в заборе, заделан- 
ная жерцями; калитка — дрисеен. 
ОА» В пам. нписьм. © 

296 г.: епро(к)га место в заборе, 
сделанное для перешагивания или. 
пропуска подвод (Ябл.). > Цольск. 


‚зргава, зргоёка дыра в заборе для 
прохода — диал. (57Р). 


Лит. зргава, (диал.) ргара «отвер- 
стие, пролаз, щель, пролом». Френ- 
кель 876; Вержбовский 710—711; 
ЭР УТ, 342, и др. | ы 

ТРАКЕНЯ Блр. тракёня топкое . 
место, где проваливается скотина, | 
люди — зельв. (Орешенкова), дятл., _ 
лид., мост., слоним. (Непокупный). 
< Нольск. ба: болота; топь — 
зап. Литва (5СР). - г 

Лит. диал. (говоры бывшей Вост. 
Пруссии) {гайёпа: «место, где вы- 


‘горели деревья». Непокупный 1974, 


17—78; 1976, 183._ | 
ТРИНИЦА Блр. тринйца легкая 

верхняя, ’вроде рубашки, одежда, 

надеваемая простолюдинами сверх 


свитки или шубы в случае нено- 


годы — минск. (Н); тринйцы корот- 
кие свитки. из белого холста — 
вильн. (Киркор). > Польск. 4тущеа, 
(диал.} бтупй грубое домотканное 

полотно (5)Р), август., Литва (5СР); 


Чтушеа, (диал.} фтешеа епанча из 


грубого полотна, которую крестьяне . 
надевают поверх сермяги или ко- 
жуха (57Р), Литва (5СР). В пам. 
письм. с 1781 г.: тупй (Ябл.). 
‚Лит. #ту& «домотканная ти- 
ковая верхняя рубашка», от #73 _ 
«три» + пу; «ниченки». Лаучюте 
Б, 24; Урбутис 154—155, и др. — 
УЗМОВЩЬ Блр. узмовщь (детск.) 
надеть, обрамлять — лугом. (Верж-, 
бовский). <> Польск. ‚ 4200016 
то же — лугом. (Вержбовский). (_ 
Лит. ифтайй,  ийтоьё «надеть, 
напялить». Вержбовский 888. 
УНГА Блр. унга отверстие, | 
дырка — брасл. (Чекман). < Польск.. 
цоба то же — брасл. (Чекман). | 
Лит. апз@, диал. (вост.) ипеа 
«отверстие, дыра» (Чекман, устно). 
УРВ Блр. Уурв пещера -- диал. 
(Вержбовский). > Польск. 
то же — диал. (Вержбовский). 


им 





4: = 


° Лит. 8тоаз «нора, пещера». Верж-` 


бовский 888. 

Заимствовано также в идиш на 
территории Литвы: итёе «отверстие 
в вемле» (Л 129). | 

ЦЫМБУР `Блр. цымбур стебель 
у травы — вильн, (Киркор). = 
Польск. з’бНаБ’и?, збутЬШ” ох- 
нование хвоста. ‚ 

Лит. $5 ТЫтаз, $Нтфитдз «сухой, 
твердый стебель; твердый кончик 
хвоста». Зданцевич 1960, 349. 

Заимствовано также в идиш на 
территории Литвы: $етб(е)те «верх- 
няя половина хвоста лошади или 


коровы после. 
(Л 118—149). | 


ШЛИХТА Блр. шл!хта скирда — - 
$Ихба._ 


верхнедв. (НС). < Польск. 
длинная скирда, сложенная из сно- 
пов  скошенных — хлебов — сейн. 
(Зданцевич). | | аи 
``Лит. $1 «бабка: суслон; копна». 
Зданцевич 1964, 232.  °о 
ШЫПУЛЬ Блр. шыпуль тонкая 
_ щенка — зелъв. (Ст. Мат.), дрогич., 
туч. (Отешенкова), полено, палка — 
кор. (Отешенкова), шишка — нет- 
рик. (БДС), клин — ворон. (Гриназ 


вецкене и дп.); шыпулёк палочка — | 


свисл. (БДО); см. ниже блр. Шы- 
цул1ць. > Польск. ЗурчЁ продол- 


говатый кусок расщепленного де-. 


‘рева, палка, щепки — сейн. (Здан- 
цевич); возможно, сюда же отно- 
сится _ в7туруфа палка; основание 
‚ пера — диал. (5СР). 

_ Лит. Яри\з «щепка». Зданцевич 
1960, 350; Видугирис 237, и др. 

ШЫРШУЛЬ Блр. шыршуль шер- 
шень — ворон. (Гринавецкене и др.). 
>. Польск. за то же — диал. 
(3СР)._ 

О -заимствовании белорусского 
слова из лит. ЗУт7Ые «атершень» 
см. Гринавецкене и др. 192; нали- 
чие ке звука -5- в польском слове 
позволяет ридеть в нем проявление 
субстрата каких-то западнолитов- 


ских или даже занаднобалтийских 


диалектов, ср. др.-прусок. зт515 
«Нотп1$3е». `О заимствованном х8- 
рактере данных славянских слов 
| свидетельствует суффикс  -у4-, 


а исконно родственными являются 


| 
| 
| 
1 


‚формы с суффиксом -н-: рус. шер- 


Белорусский и польский языки 


ы ———————————-——-—ы—— 


сдирания шкуры». 
_ стравливать — кобр. 


ЕЕ ИИ 


я 





зцень, ПОЛЬСК. $2егз2ей, лит. Ят$и6, 
диал. (зап.) "$ паз. | 
Из балтийских языков‘ заимство- 
зано также в финские языки: фин. 
ЛегрЦатеп «Нотп!55е», эст. №05Папе 
«то же; оса». Френкель 988. | 
-ЮДЗГАЦЬ Блр, вы-юдзгаць вы- 
‘марать, запачкать — доки. (Мат.). 


° > Польск. харл4 716 9е вымараться, 


испачкаться — юзв., 
вадовский). | 
Лит. рюатй, диал. (юго-вост.) 
рйоайтН «пачкать, делать черным, 
марать», от. ]404а; «черный». Роз- 


тыкоц. {Роз- 


’ ‘валовский 20. —- 


ЮДЗЩЬ Блр. юдзщь говорить — 
миор. (ЖС); юдыты  совращать, 
(НС): юдзщь 
поучать —мяд. (НС). > Польск. 
349216 уговаривать на Что-л. пло-. 
хое, соблазнять, побуждать, подби- 
звать; нудить, надоедать, докучать; 


дразнить — диал. (37Р), ° вильн. 
{Малиновский},  подстрекать, по- 
буждать ——галиц., любел., позн., 


прусск., шленск. (5@Р); ]426 ме 
то же, дравнить — дрогич. (5СР). 

Уже Л. Малиновским было вы- 
сказано предположение о заимст- 
вовании данной группы славянских 
слов из балтийских языков, и имен- 
но из лит. аатН, (диал.) рауй 
«трясти, двигать, будить; уговари- 
зать: склонять на какие-л. дейст- 
вия; волновать, дразнить», к }2аё 
«шевелиться, двигаться; беспокоить- 
ся; ругать, упрекать» (Малинов- 
ский 181—182). Против данного. 
предположения высказался А. О(о- 
болевский (1885, 298). 9. Френкель 
{195} тоже считает славянские и 
соответствующие балтийские слова 
исконно родственными. При этом 
Соболевский ссылается на сербеко- 
хорв. удити «дурно действовать, 
вредить» как на слово, родственное 
польск. 142. Однако родство этих 
слов не подтверждается в новейших 
этимологических исследованиях по 


сербекохорватскому языку, см. 
ЕВН5У ПТ, 534—535. С другой сто- 
роны, фонетические особенности - 


польского и белорусского слов го- _ 
ворят скорее о заимствовании, а не 


‘об исконном родстве с балтийскими 
словами, ср. также лтш. йа «бе- 


СПОКОиТЬ, делать 


неспокойным; 
разъединять». | 


5 
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БЕЛОРУССКИЙ И РУССКИЙ ЯЗЫКИ 


АНЧУТКА Блр. анчутка, ан- 
цётка черт (Инструкция). <> Рус. 
анчут черт, бес; своевольный, уп- 
рямый ребенок —- смол. (ССГ); ан- 
чутка черт, бес, нечистая сила; не- 
ряха, грязнуля; бедный, несчаст- 


ный человек: баловень, баловник; . 


бранное. слово — воронеж.,- калуж., 


курск., оренб., орл., пенз., пек., 


рязан.,- сарат., симб., смол., сумск., 
твер., тамб., тифлис., тобол., тул. 
(Топоров). И 

Лит. апёийе, апётКаз;, пцимин. от 
4п 1 «утка». Топоров 30—44. _ 
“АРДА Блр. ардА шум, беспорядок 
(Буга); 1рдА, ср.: 1Прду тварыць 
(редк.) кричать, лаяться (Юрч.). 
< Рус. ардА шум, буянство — 
смол. (Добр.). 

Лит. а’4а «тум, беспорядок, ру- 
гань». Буга П, 507; Урбутис 47. 
См. еще польск. ог 5. 

АСВЕР Блр. аевёр журавль (у ко- 
лодца) --- обл. (БРС), соха у ко- 
лодца с журавлем — дриссен., ле- 
пел.; логойск., миор., минск., по- 
лоцк.,  россон., ушач. (ДАБМ), 


остр. (Ст. Мат.); аеъвёр колодез-` 


ный журавль — вит. (Касп.), брасл., 
дриссен., минск., молод., шарк. 
(ДАБМ), соха у колодца с журав- 


лем — брасл., дриссен., логойск., 
лепел., миор., минск.,  россон. 
(ЦДАБМ); аесьвёра то же — глубок.., 


сморг. 
‘минск. (ДАБМ); асъвёрт то же — 
валож. (ДАБМ); асьвёрына то же — 
ушач. (ДАБМ); аеьвйр то же — 
‚ борис., глуск., крупек., . плиск., 
полоцк. (ДАБМ); ацьвёр то же 
— пост. (ДАБМ); е’вир то же — брасл. 


(ДАБМ); сьвир& — пит. (ДАБМ); 
съвирён’а — ошм. (ДАБМ); сьви- 
рец’ — остр. (ДАБМ); швбрен’ — 


ельск. (ДАБМ); п’ерас’вйр — борис., 
крупск. (ДАБМ); п’ерас’вёрт — 
борис. ; п’ераевйран -- крулск. 
(ДАБМ); свор журавль — ворон. 
(Гринавецкене и др.). > Рус. аевёр 
колодезный журавль; гибкий шест, 
на котором подвешивается колы- 
`бель; пест для толчения в ступе — 
‘иск. (КПОС); аевёра тягота, труд- 
ность — пск. (КПОО); освёр палка, 
ычаг — пск. — (КПОС), ЭССР 


, 


(ДАБМ); асвёрх то же — 


МСП), журавль у колодца >. 


ВилЬН.. | 
’месчина; отсышной хлеб (Д). . 


ЛатвССР, ЛитСОР (МСП), упру- 
ГиЙ, гибкий шест — ЛатвССР, 
ЛитССР (МСП); оевйр рычаг — 
пск., твер. (Д); ср. однокоренной 
балтизм освбрить, освирить, 

Лтш. 5$77а,  злта’ «колодезный 
журавль, рычаг», сете то же; ср. . 
лит. $$; «журавль, колодезное 
коромысло; оцеп,. журав; рычаг», 
$79715 «наклонение», к зоеёй (= лтш.. 
зрёг!) «вешать, взвешивать; накло-. 
нять; поднимать с помощю ры- 
чага» и т. д.: дополнительно см. _ 
свиршня. М-9 ПЕ, '4164; Потебня 
199; Блесе 22; Вержбовский 670;. 
Урбутис 151—152, и др. и“ 
`’ АТАРЫЦА Блр. атарыца часть 
земли, засеянная . работником для 
себя (ГЛ), кусок’ земли, который 
человек имеет право обрабатывать, 


‘но не имеет права собственности — . 


ошм. ‘(Станкевич)’ атарица часть. 
поля, принадлежащая работнику — 
(Киркор). < Рус. отарица 


К балтизмам данные ‘слова отно- 


сят: Карский 127; Вержбовокий . 
79—84; ГЛ. 149. В. Урбутис допу- 
‚ скает, что‘ белорусское — слово 


может быть производным от тюр-. 
кизма отара «стадо ` овец» ввиду 
огласовки корня на -а- (Урбу- 
тис 48). Во-первых, соответствие 


‚лит. -0-=елав. -а- являетея при’ 


заимствованиях  . хбтя и -обыч-` 
ным, но не обязательным, ср. лит. 

райапаа —> блр., рус. баланда, лит. . 
ас 1а$ —> блр. жёзль (см. соответ- 

ствующие словарные статьи) и др. 
Зо-вторых, что касается нредпола- 
гаемого переноса. значения отеара_ 
«стадо» > «земля, засеянная наем- 
ным работником», совершившегося 
якобы по аналогии с балтизмом 
блр. бонда «стадо» > «земля, ва- 
сеянная работником. ..», то хоте- 


‚ лось бы обратить внимание на. сле- 


дующие  обстоятельства:“ переход 
значений в балтизме бонда произо- 
шел еще на ‘почве балтийских язы-_ 
ков, и в славянские языки эго 
слово было заимствовано скорее 


„всего со всем комплексом много- 


численных значений, которые были. 


‚ у балтийского слова. Кроме того, 


исследуемое слово отмечено также- 
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и в русских говорах, где отоутст- 
вует балтизм бонда, но зато, как 
и в белорусском языке, бытует 
другой  однокоренной’ балтизм — 
атора (см. соответствующую статью). 
Наконец, в. пользу заимствования 
из балтийских языков свидетель- 
ствует и ареал славянских слов. 
"Источником заимствования . могло 
быть балтийское слово, образован- 
ное от глагола типа лит. аё-йгн 
‚ «вовнаградить, рассчитаться за по- 
мощь пахотой». ОЕ: 
‚ АШАК Блр. ашак! ости — дятл. 
(Ст. Мат.), ошм. (Гринавецкене 
и др.), остатки после просевивания 
муки — верхнедв., лун. (БДС), ше- 
луха от. ячменных зерен — брасл. 
‚(Вержбовский). > Рус. ашакй ше- 
луха от зерен — пск. (ПОС). — 
Лит. а48аЁоз «ость, отруби; рыбья 
кость». Вержбовский 797; Цыхун 
ЛБ 52; Урбутис 49, и др. 
БУРБУЛЕЦЬ Блр. бурбулёць 


сильно кипеть — мог. (Юрч.); бур-. 


булщь, бурбалщь журчать, пузн- 
риться, бурчать — борис., вилейск., 
ивьев., ошм. (Гринавецкене и др.); 
бурболщь булькать, пить -- литер. 
(БРС, Н); збурбулщь .забубнить, 
заговорить. с неудовольствием — 
’ сев.-вит. (НЛ); барбуляваць буб- 
нить, ‘ ворчать — столб. (Жо). 
‘> Рус... бурбулйть  бормотать — 
иск. (ПОС), ворчать, брюзжать — 
смол. (ССГ); бурбуяить то же — 
пск. (ПОС); бурбылевать пузы- 
риться — ЛатвССР (Практикум). 

Обычно считают  заимствованием 
из лит. фитфиЙйой «пускать пу- 
зыри, пузыриться; бурчать, токо- 
вать, бормотать» (Урбутис 51; Гри- 
навецкене и др.. 169). Однако не 
исключено влияние ‘и латышского 
языка: ср. лтш. бий ё, Фиби рб 
то же. Любопытно, что в белорус- 
ском языке получили отражение 
почти все вначения исходного бал- 
тийского глагола, а в русском 
языке  васвидетельствовано лишь 
два значения. Географическое со- 
седство поковских и смоленских 


‘говоров с северными витебскими. 


‚ товорами белорусского языка по- 
зволяет предполагать взаимовлия- 
ние данных говоров при заиметво- 
вании балтийского глагола. 


_: _ВАЛАНДАЦЦА. Блр. вапандацца. 


ухмыляется», ср. 
разинув рот, 


я 


возиться, суетиться (Карский); ва- 
лындацца то же (Кипарский); ва- 


лэЭндацца  шататься,  скитаться, 
слоняться (Инструкция); навалын- 
дацца  натаскаться (Н). > Рус. 


валандать работать мешкотно, не- 
брежно, волочить время — тамб. (Д)}; 
валандаться то же, возиться, суе- 


титься, хлопотать (Д), каните- 
литься, путаться, распутничать — 
твер. (КСРНГ), — препровождать 
‘время с кем-н.; мешкать, ‘быть 
_ неповоротливым, возиться — пск. 


(ПОС); вАндатьея возиться, нян- 
читься — иск. (ПОС). В пам. письм. _ 
с 1789 г.: валандатьея (Кипарский). 

Отглагольное образование от бал-. 
тизма валанда (см. соответствующую 
статью). Потебня 99; Карский 132; 
Кипарский 1973, 70, и др. По мне- 
нию К. Буги, лит. офапаа «час». 
не имеег никакого отношения к рус. 
валандаться (Буга Т, 582; П, 644— 
645). Отметим лишь, что К. Буга 
не привлекал к исследованию бал- 
тивма валанда, а из всех многочи- 
сленных значений глагола валан- 
дать(ся) он учитывал лишь одно:. 
«делать кое-как». . ©. 

ВЫПСА Блр. выпеа хрыч (Н). 


<> Рус. выиеа` ругательство, ср.:. 
‘выпса ты старая — смол. (Добр.), 


ср. также рус. выпееть. 

Лит. гурза «тот, кто постоянно 
гурзбй «стоять 
ротозейничать, ухмы- 
ляться». Карский 128; Блесе 21; 
Кипарский ЛБ 13; Урбутис 53. — 

ВЯГЕЛО Блр. вягало, вягело 
налим — брасл., миор. (Лаумане), 
неуклюжий человек — брасл., латг. 
(Лаумане); вйягал налим — ошм.. 
(Гринавецкене и др.). > Рус. вя- 
гало, вягело налим — брасл., мифр. 


(в речи русских старообрядцев, 
Лаумане). о 
Лит. 106866 «налим», ср. лти. 


ог4з@е то же. Лаумане ЛБ 16—17; 
Гринавецкене и др. 172. — | 

Заимствовано также в финокие 
языки; лив. рва] «налим» (Саба- 


’ляускас, 1966, 67} и видиш на тер-. 


ритории Литвы: оегейз «особая 
скользкая рыба» (Л. 131). _` 
ДУЛЕЦЬ Блр.: дулёць пылить- 


‘ся — борис. (Гринавецкене и др.), 


плесневеть — отм,  (Гринавецкене. 
и др.); адулаваты вспухший, рае^’ 
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толстевший -- гомел.;  трухлявый, 
слабый, нездоровый, дряхлый (Кар- 
ский, Станкевич), <> Рус. дулеть 
гнить — смол. (Побр.). | | 

Лит. МЕН «тнить, трухляветь; 
стареть», ср. 44 «тнить». Кар- 
ский . 138: Вержбовский 249—252; 
Урбутис 57, и др. М. Фасмер свя- 
взывает исследуемые славянские 
слова с глаголом дуть (Фасмер Т, 
551). Возражения против данного 
мнения см. Урбутис, 1. с. _ 

ДУМБЛО Блр. в пам. письм. 
с 1602 г.: думбло дно (Вержбов- 
ский, Ябл.). © Рус. думбла ил; 
трава, растущая в илу — ЛитССР 
(Сивицкене). | 

Лит. ий а; «тина, ил». Сивиц- 
кене 1979, 64, и др. | 
_ЖВИР Блр. жвир дресва (Кар- 
ский). > Рус. жвир гравий, круп- 
ный песок — ЛитССР (Трифоновас). 
_ Пит. 2офгаз «гравий», Карский 
133: Блесе 22; ГЛ 150: Трифоно- 
вас 153, и др. Иначе Френкель 
1328. 2 
’ ЖУДА Блр. жудё нужда, печаль, 
скорбъ (Н); жудаена жутко — четв. 
(Шат.), вит, (Касп.), > Рус. жУда 
беспокойство, заботы — пок. (ПОС); 


жуда стоах, ужас — курск., орл., 
пск. (КСРНГ, ПОС), беспокой- 
ство — калуж., смол. (КОРНГ), 


‘тоска, нужда — смол. (Добр.): жудь 
тоска, грусть — диал. (КСРНГ); 
отсюда литер. жуть, жуткий. 
Уже Е. Ф. Карским было вы- 
сказано предположение о заимет- 


вовании блр. жуда, жудасна ив ли-_ 


товского языка, однако предложен- 
ная им этимология не была под- 
лержана другими исследователями. 
М. Фасмер (Ш, 63) и К. Буга (П, 
327, 688) данные славянские слова 
считали родственными с лит. #иа7Н 
«умерщвлять, губить; 
(= лтш. 208 то же). Тем не ‘ме- 
нее всестороннее исследование дан- 
ной группы слов, и в первую оче- 
редь особенностей их ареала, про- 
`веденное Й. Г. Добродомовым, не 
оставляет сомнений в балтийском 


происхождении исходных славян-. 


ских форм (жуда, жудасна, жиуд- 
кий). Исследование снабжено кар- 
той, которая, по словам ее автора, 
«позволяет решительно отбросить 
подобные сомнения» (Добродомов, 


_ читься» ит. п. 


‘большое 


мучить» | 


‚гродн., 


1977, 157—160). Хотя конкретное 


- слово — источник заимствования. — 


в современных балтийских языках. 
не засвидетельствовано, но сущест- 
зование такового ‘в древних бал- 
тийских диалектах может. быть 
реконструировано на материале, 
который представлен словами тина 


‘лит. 2497, 21 чекончаться, по- 


гибать; пропадать, страдать, му- ` 

ЖЭМЯЦЬ Блр. жёмяць мелкота 
(о малых детях) — пухов. (Верж- 
бовский); ср. также жмойдзь мно-. 
гочисленная семья из малолетних, 
даром поедающих хлеб; вообще 
количество дармоедов — 
мог. (Вержбовский). < Рус. жёмочь . 
пренебрежительное обращение к под- 
росткам; мелкая рыбешка — пск. 
(КПОС). т | о 

Лит. #етй Из «низенький, малень-. 
кий», димин. к #6ётаз «низкий». 
Вержбовский 323—325. Семантиче- 
скую и этимологическую зависи- 
мость славянских слов от балтий- 


‚ скик проясняет блр. жмойдзь, поя- 


вившийся в непосредственной связи 
с балтийским этнонимом. УЙмудаь 
(из лит. бета). | 

КЛЫПАЦЬ Блр. клыпаць‘ хро- 
мать, медленно идти прихрамы- 
вая (НЧ), (прост.) ковылять (БРО). . 
<> Рус. клыпать шкандыбать — 


зап. (Д), ковылять, хромать, при- 


падать на ногу — южн. (Д). 


. Лит. МЯРН  «иокривляться; ко- 


вылять, хромать».  Карский 134; _ 
Блесе 13; Кипарский ЛБ 13. - 
М. Фасмер считает рус. клыпать — 
родственным лит. #ейрН «стано-. 

виться на колени», Ёрой «стоять ° 
на коленях» (Фасмер ИП, 256). Од- 
нако при этом не учитывается раз- 
ница в значениях сравниваемых 
слов. Русское и соответствующее 
белорусское слово’ семантически 


‘связаны именно с лит. Шри, а 


родство этих’ слов исключается. 
ввиду фонетических несоответствий. 
Ср. также блр. клыбаць «хромать», 
заимствованное из лтш. #164} то. же. 

КОМПЩА Блр. кбмп’ица. при- 
вязь, с помощью которой прикреп- 
ляется било. к рукоятке цепа — 
кобр. (ДАБМ); кбмища, 
капща угловая часть цепа на. конце 


_калтуи — брест., гродн. (Вержбов- 








ский); . капица == кбмпица — то | же - 


ветк., гомел., речицк., рогач., хойн., 
чечер. (ДАБМ); кёпа то же — комар., 
хойн. (ДАБМ). < Рус. кампы части 
‚ саней, при помощи которых соеди- 
‚ няютея полозья — ЛитССР (Нем- 
ченко). е 

Лит. ай раз «угол». Вержбовекий 
316—379; Немченко 1968, 64. Как 


показывает ареал белорусских слов, . 


`а также их словообразовательные 
особенности, источником заимство- 
вания могли служить не 
ременные литовские. диалекты, а те 
диалекты балтийских языков, ко- 
торые ` были ассимилированы сла- 
вянским населением . Белоруссии. 


Любопытно, что в говорах, нахо- 


дящихея по соседству с ‘современ- 
ными балтийскими языками (или 
даже в их окружении), заимство- 
ванная форма сохранила балтий- 


’ ский дифтонг -ам-, а в южных то- 


ворах: БССР. (в. Гомельской обл.) 
засвидетельствованы формы без 


‚ этого дифтонга, что позволяет пред- 


полагать сравнительно раннев время 

данного заимствования, | 
КОРСТА Блр. корета корыто 

с крышей (в прошлом употребля- 


_ ‘лось вместо гроба) — вит., обычай” 
_ выдалбливать гробы из .половинок 


дубовых стволов — мог. (в ХИХ в., 
Вержбовский). > Рус. . корета 
(устар.) гроб, домовина; кёрета мо- 
гила — арх. (Д); керета, корета 
гроб — смол. (Добр.). _ | 

Лит. Кага: «могила, гроб», ср. 
_ лтш. ЗЕ то же. Фасмер ИП, 338; 
_Вержбовский 381—387; Откупщиков 
211—242; Казлаускас 145. Сущест- 
вует предположение . о заимотвова- 
нии славянских‘ слов из финоких 
языков (Соболевский 1892, 53}, 
а также о заимствовании из сла- 
вянских языков в балтийские (Френ- 
кель 223; Буга П, 193—194, и др.). 
Возражения, а также балтийскую 
этимологию лит. бага: см. Откуп- 
щиков, |, ©. 


„о КУРМЕЛЬ Блр.  курмёль пе- 


_. бкарь- вит. (Каси.), рыба — ле- 


’ пел. (КБЭО(), легкая мелкая 
рыба — (Шейн), миор. (НС), 
рась — сев. (Герд), человек малень- 
кого 
телый ребенок (Шейн). > Рус. кур- 


‚мёль пескарь — пск. (КПОС), на-. 


сов-. 


‚ надеяться — донск. ( 


о метании, 


’вов — ЛатвССР, ЛитССР 


ка-. 


роста — вит. (Касп.), полно-- 
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лим — ЛатвССР (МСП); крумёль 
маленькая рыба — пск, (КПОС). 
Лит.. бигтёЦз, димин. к Ёигтз 
«крот», лтш. Киги 1; то же. Верж- 
бовский 832. К балтизмам иссле- 
дуемые слова относити А, С. Герд, 
но в качестве источника заимство-_ 
вания он приводит лтш. Киге «ка- 
рась» (Герд ЛВ, 11). о 
ЛАБУНЩЬ Блр. лабунщь при- 
ближаться; приглашать; внушать, 
уговаривать — ошм. — (Станкевич), 
угождать, льстить — вилейск. (Гри- 
навецкене и др.); падлабунщца 
подластиться, подлизаться —крунск. 
(НС). > Рус. лабунитьея приста- 
вать; обращаться к кому-л. с на-_ 
зойливыми разговорами, просьбами; = 
СРДГ). . 
Лтш. 10618 «задабривать, лас- 
кать», лит. [дп «приветствовать, 
кланяться; угождать». Вержбов- 
и 463—465; Гринавецкене и пр. 
ЛАТАТЫ Блр. латать-лататы 
мельтешении; о быст- 
ром беге в развевающейся, длин- 
ной одежде — док. (Лучиц-Федо- 
рец). < Рус. лататы быстрый 
бег — олон, (КОРНГ), зап.-брянск. 
(Расторгуев); лататёх стук, шум 


при падении или стук при беге — 


зап. (Д); лататуй дурень — новг. (Д). 
_ Лит. 1аюй, Те «междометие 
для обозначения быстрого бега или 
езды верхом Галопом», (иаюи: 
«быстро бежать». Лучиц-Федорец 
1978, 65. . | 
ЛОМ Блр. в пам. письм. с 1480 г.: 
лом болото’ (Вержбовский). > Рус. _ 
лома болото — пок., твер. (Верж-. 
бовский). И 
Лтш. @та «низкое место, лужа, 
болото», лит. ют то же. Верж- 
бовский 481—482. _ 
МЕЛИН Блр. мёмы, мёйн ло-. 
патка, палка для вращения ручных 
т (Касп., Никиф.). 
<> Рус. мелен коять у жерно- 
ы (МСП). 
- Лтт. тЦепз «рукоять у жерно-. 
вов», лит. Низ то же. Блесе 15; 
Вержбовский 498—500. 
МИТУСИЦЬ Блр. митусиць ме- 
шать, тревожить — диал. (Карский); | 
мытушытыеь. суетиться, мета- 
ться — дрогич. (ЖС). > Рус. ми- 
тусйть смотреть  полузажмурив-. 


НЕОН А 
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шись — арх. (Фасмер), моросить — 
арх. .(КСРНГ), прицеливаться — 
олон. (КСРНГ); митуейться` мель- 
кать, рябить — пск. (КПОС), смол., 
твер. (КСРНГ); митуей непоседа — 
смол. (Добр.); `др.-рус. митуеь, ми- 
тусъ попеременно: (Фасмер). 
Лтш. тйз;, тИиз «мена». Фас- 
мер П, 628; Карский 131. | 
НАРТ Блр. нарт, анарт деспот, 
который диктует свою волю всем 


членам своей семьи и другим ли- 


цам;  упрямец — мог. — (Вержбов- 
ский); нард упрямое дитя или ско- 


‘тина — диал. (Вержбовский}. < Рус. 


нарт дерзец, упрямец, нахал — 
смол. (Добр.); ср. нартитьея уп- 
рямиться — там же. Е 
Лит. паг:  «норовистый», ср. 
печей  «неистовствовать». Верж- 
бовский 232—533. | 
ПЛЯНТА Блр. плянта граница 
между хлебными полями — полесск. 


(Выгонная). < Рус. плянт шоссейная 


дорога — ЛитССР (Немченко). — 
В русский язык слово было заим- 


ствовано из лит. 61а; «шоссе». . 


Немченко 1968, 64. В белорусский 
язык соответствующее слово могло 
_ проникнуть из других балтийских 
языков. 


ПУПЛЫ Блр. пуплы карапуз; . 


орава детей — вит. (Касп.). < Рус. 
пупел маленького роста’ человек, 
_ карапуз; ср. пуплушеко 
кий — смол. (Фасмер). | 

Считается заимствованием из лит. 
ратрз «карапуз». Фасмер Ш, 
407—408. ‘Однако не исключено 


заимствование из лит. рир! $ «раз- 


дувшийся, с большим животом», 
рирй 1$ «маленький ребенок», ср. 
лтш. рирШеНИ$ «ещ уеттобепез, 
уег\0оВпфез, — ацзое]аззепез К». 

СКАБА Блр. скаба завоза — обл. 
(БРС), заноза; свиное ребро (Н), 
`ребрина (пищевое) — гродн. (Стецко); 
скабы ребра -—- вит. (Каси.), борис., 


вилёйск. (Гринавецкене и др.). 
< Рус. екаба щепка, взаноза — 
курск., смол. (Фасмер); ср. скё- 


бить занозить. 

Лит. зКофа «ребро», ср. 
«острый», зкаЪёЁй «Вацеп, зсЪпе1- 
еп», лтш. зКабгз «зрИИего, еш 
зсВаг(ез Сез1сВ и др. Карский 


137; Стецко 1962, 8; Гринавецкене 


и др. 189. 


малень- 


Кари $ | 


и д. 


| СЫРАПЕНЯ Блр. варапёня про- 


стокваша, густое кушанье из крупы 


и воды — вит. 
жидкое, 
лоцк. 


(Касп.); сарапбня 
недокисшее молоко — по- 


Е Е 
иж 
ее Ем 


(НС); сырапёня просток- 


ваша — вит. (Касп.); сырапбня то. 


же — толоч. (Вержбовский). > Рус. 
сыропыня, сыропыха простокваша — 
пск. (КПОС). | | 


’Заимствовано из балтийских. язы- 


ков. Блесе 19; Вержбовский 723— 


724. Второй компонент этих слов вос- _ 


ходит к лтш. рёёп$, лит. репаз «мо- 
локо», а первый компонент, по мне- 
нию указанных авторов, является 
исконно славянским: сырой или 
сыр. Однако скорее всего связь со 
словами сырой, 
зднее, в процессе славянизации 
заимствованного слова, а первич- 
ным источником 


ега 1епз, род. зега щепа «молоко 
для сыра». При’ этом отметим, 


что в Латвии и Литве очень рас-. 
пространено изготовление. сыра из. 


простокваши. (5. мы 
ТАЛЫЗАЦЬ Блр. талызаць: ко- 
лотить, бить, таскать 
Н). > Рус. талызгать. 
притеснять, помыкать; 
вать, трепать — ЛитССР, ЛатвССР 
(Практикум); ср. талызина толстая 
дубина, дрыгалка — пск. (Д). — 
Лит. уй «хлестать, шлепать, 


обижать, 


‚ заимствования. 
‚было латышское словосочетание 3:- 


затаски-. 


сыр возникла по- 


(Карский, . 


бить»; лтш. 24 «бить». Карский 


_ 131; Блесе .20;` Вержбовский  743— 


744; Кипарский ЛБ 15, и др. 

ТРЫБРАТ Блр. трыбрат рыболо- 
вецкая снасть (крига или гегни} — 
брасл. (Лаумане). <> Рус. трибрад 
то же — брасл. (Лаумане). = 

Лит. Нга415, лтш. #1]0та4 1$ «ры- 
боловецкая снасть». Белорусское 
слово, очевидно, подверглось воз- 
действию народной этимологии. Ла- 
умане ЛБ 15. — к 
_ЦУРА Блр. цура тюря — литер. 
(БРС}; цюра то же (Н); цюра то 
же — копыл. (НС); 
(Трубачев). > Рус. тюря кушанье, 


 цюря то же. 


состоящее обычно. из воды (кваса) | 


и хлеба — в большинетве говоров 
(КПОС, КСРНГ), большой и 
нерасторопный 


сухой рыбы, лука, хлеба, льняног 


масла — иск. (КПОО). т 


| человек — сарат. . 
(ЕСРНГ); тюрё холодный суп.изо 





Лит. И)гё «каша, кашица», ср. 
лтш. фига «суп из корок хлеба», 
иги] «еда из воды, хлебаи лука». 
Преображенский П, 1171; ТТГ21; 
Трубачев 19606, 28; 
и др. Хотя большинетво ` исследо- 
вателей источником заимствования 
считает литовский язык, однако 
фонетически и семантически к сла- 
вянским формам ближе слова’ ла- 
тышского языка. . | 

ЦЫГНА Блр. цыгак кремень — 
волк., гродн., свисл. (Розвадов- 
ский); ср. цыга то же — белобт. (Смул- 


кова). <> Рус. тйтнагае то же— 


_ЛитССР (Немченко). 

о Лит. Нтаваз, диал. (вост.) НЁпа- 
газ, с Ёпагаз «кремень». Розвадов- 
ский 19; Смулкова 1963, 219; Нем- 
ченко 1968, 65; Урбутис 155, и др. 
Русское слово относится к числу 
самых новых балтизмов. 


ШАКОЛЫ Блр. шакблы овсяные - 


высевки — вит. (Никиф.); шакалы 
остатки после просвивания овсяной 
муки (Инструкция); шакблйны греч- 


невая шелуха — мог. (Дембовец- 
кий), кожура от семян — вит. 
{Касп.); шакийны то же — вит. 


_ {Касп.); шакЫМны то же (Сабаля- 
_ ускас). > Рус. ашакбла шелуха от 
зерен крупы — пск. (КПОС); ша- 


_ кбл, шакблы. шелуха от крупы —_ 
пск. (КПОС); шакола, шакблина | 


‘гречневая шелуха — пск. (КПОС); 
шакала отходы от круп; злой, не- 
уживчивый человек — пск. (КПОС); 
шакблина отруби — пск. (КПОС}; 
шекалА отходы — пск. (КПОС). 
Лит. $28175, б5акайи 
щепки». Фасмер 
ускас 1966, 80.. В. Урбутис пола- 
гает, Что в вначении «шелуха» эти 
слова ‘заимствованы из лит. 4$аКо$ 
«ость, отруби» (Урбутис 49). Скорее 
всего перед нами — контаминация 
двух балтизмов: ашаки и шаколы. 


ШАЛЬБАБОН Блр. шальбабби 
фасоль — сморг. (БДС); шальбабона 
асоль обыкновенная — гродн. (Не- 
‚покуцный); шлъбаббн, 
декоративная фасоль — миор. (ЖС). 
‘> Рус. шалбаббн вьющееся одно- 


‘летнее растение наподобие фасоли. — 


`ЛитССР (Немченко). ' 
`. Лит. 8ава ®бпаз «фасоль» (< вост.- 


‘прусск. забабпе «дапее ртаое Вобпе, 


и 


Урбутис 155, 


«лучина;. 
У, 396; Сабаля- 


р: ть 


шълбаббн _ 


. мер ТУ, 450, 


й `Велорусский`и русский языки — ий 


Зепие!ЧеЬовпе»; Френкель 956). Не- 
нокупный ЛБ, 30—31. о. а 

ШКАБА Блр.: шкаба очень ху- 
дой — вит. (Касп.); ср. ст.-блр. 
(ХУ1--ХУП вв.) шкапа старая, 
тощая, измученная лошадь (Зене- 
вич). < Рус. шкаба кобыла — смол. 
(Фасмер), худая, изнуренная. ло- 
шадь, кляча — ЛитССР (Немченко}; 
ср. шкана то же — южн., зап. (Д), 
а также укр. шкапа лошадь и т. д. 
В пам. письм. с 1471 г.: шкабатъ 
лошадь — пск. (Фасмер). 

Лит. $Каба, зкабеа «худая, из- 
можденная, ‘неповоротливая. ло- 
тадь». Малиновский 184; Микло- 
шич 340. Однако эти авторы счи- 
тают балтизмами и формы со звуком 
-6-, и формы со звуком -п-. 
Последние же имеют более 
пирокое распространение, чем фор- 
мы с -6-, вплоть до чешского 
языка. Это дало повод М. Фасмеру 


возражать против балтийского про- 
‚исхождения 


‘данных славянских 
слов (Фасмер [У, 446—447). Нам 
кажется, Что формы типа шкаба 
как по своей семантике, так и по 
ареалу (и фонетическим особенно- 
стям) вполне вписываются в семью 
таких балтизмов, как блр., рус. 
скаба «ребро; заноза» (© закономер-_ 


ным переходом -с- в -ш- в белорус- 
ском языке), блр. скабарданма «ка- 


щей» (см. соответствующую статью), 
ср. «худой» — «существо, у которого 
из-за худобы торчат ребра» — «ще-^ 
пка», ср. также «худой как щепка». 


Лит. $Кара, $Ё@араз «худая лошадь, 


кляча» может иметь` двоякое объ- 
яснение: либо заимствована из 
славянских языков, либо обра- 
зовалась параллельно с 5Ёаба на 
почве литовского языка; ср. Яйт- 
«деревянный. ‹бат- 
мак» и т. д. Славянские формы 
с -п-, сближенные под воздействием 
народной‘ этимологии с глаголом 
скопить (см. Фасмер, 1. с.), полу- 
чили более широкое распростра- 
нение, чем непосредственный бал- 
тизм шкаба. | 

ШУБУНЯТЬ Блр. шубунять ша- 
лить, возиться — смол. (КБЭО). 
> Рус. шкубунять преследовать — 
смол. (Фасмер). 


_ Дит. зеАытЕ «торопить». Фас- 


58 `Валтизмы в двух славянских ягыках 


ПОЛЬСКИЙ И РУССКИЙ ЯЗЫКИ — 


БАБОТЯ Польск. БаБоа стару- 
шка — сейн. (Зданцевич). < Рус. 
о" _ (ласк.) бабушка — пск. 


Лит. обе «старушка, бабушка», 


димин, к 66а «пожилая (обычно = 


сварливая) женщина». Зданцевин 
1960. 335. К данному балтизму 
в русском языке был присоединен 
русский диминутивный суффикс -к-. 

БУЛЬВЕНЯ Польск. Биу’еп’а 
суп из картофеля — сейн. (Зданце- 
вич). < Рус. гульбёня суп из кар- 


тофеля — ЛитССР (Немченко); гуль-_ 


бенйха картофельное пюре — юж- 
нопск. (Лутовинова); 


пск. (Азарх). | - 

Лит. 61171816, диал. (вост.) #181 
ёпё «картофельный суп». Зданце- 
вич 1960, 337. Соответственно наз- 
вание картофеля, ваимствованное 
из славянских языков, имеет в ли- 
товском языке тоже две формы: зап. 
(и литер.) 5А12е, вост. #86. В пско- 
вских говорах балтизм подвергся 
дальнейшей славянизации (ср. суф- 
фикс -иха). р 

ВАГА Польск. в пам. письм, 
_ © 1719 г.: уава борозда (Ябл.) > Рус. 
вага борозда, узкая грядка для 
‚ посадки овощей в один ряд — 
ЛитССР (Немченко). 


Лит. ара «борозда, грядка». Нем- 
ченко 1968, 65, и др. См. также 


‘балтизм ваговать. 
ВИРШИНИК Польск. в пам. 
письм, с 1748 г.: у1егзгупПе, муг- 
зтушК, уту К, 11570 ОДНа ИЗ 
должностей в Великом княжестве 
° Литовском: (Ябл.). > Рус. виршийик 
начальник — ЛитССР (Немченко). 
Лит. И#титйаз «начальник», от 


т: «верх,’ вершина», Немченко 
1968, 64. и др. | | 
ГРУНДЖЮК Польск. втайхик, 


птигаК маленькая рыбка; СоБ1о 
Нича $ — сейн. ера 
<> Рус. грундуль рыба пескарь— 
пск. (КПОО). а 
Польское слово заимствовано из 
лит. атипайаказ (Зданцевич 1960, 
340), источником же русской формы 
стало однокоренное образование, 
но с другим суффиксом: агийдааз, 
&тийаи а; «рыба Соо ПаманИз», 


воду», от }-КагН 


бульбенйха 
запеканка из толченого картофеля — 


{КПоС;}; 


581). 


ИНКУРТОВИНЫ Польск. в пам, 
письм, с 1700 г.: шЕшеож ру но- 
воселье, угощение по этому поводу 
(Ябл.). < Рус. икуртуви = ново- 
селье — ЛитССР (Немченко). 

„Лит. ХитНиез, (диал.) тЁитг ое: 
«новоселье, угощение по этому по- 
| «создать, учре-_ 
дить». Немченко 1968, 64, и др. | 

КОЛДУНЫ Польск. Коаипу И- 
феуз е еда вроде пельменей — диал. 
(Брюкнер). => Рус. колдуны пель- 
мени — ЛитССР (Марченко). | 

Лит. Копа? «пельмени». Мар- 
ченко 98. — — еж. 

ЛУБНЯ Польск. ФаЪба большой. 
крашеный сунцук из досок с сидень- 
ями, который помещают на сани 
для торжественных поездок —- сейн. 
(Зданцевич). > Рус. лубни прогу- 
лочные сани — ЛитССР (Скуратов). 

Лит. 67103 «широкие сани с на- 
кладными сиденьями, розвальни». 
Зданцевич 1960, 344. . | 

ПАШУРА Польск. разхцка’ склад 


° для корма — август. . (5СР). <.Рус. 


пашура хозяйственная ‘постройка 
для хранения кормов, инвентаря — 


`ЛитОСР (Немченко, Марченко). 


Лит. ра йт6 «навес, сарай» (о про-: 
исхождении самого литовского слова 
см. Френкель 993). Лаучюте 1974а, 
77; Марченко 160. | | | 

ПЕТЕЛЬ Польск. рее] бабочка — ‘ 
диал. — (37Р). < Рус.  ипетелйца 


_ пчела — пск. (КПО@}: вр. `ибибль 


бабочка — пск. 


А {КПОС); пекёль, ` 
пекиль, 


текло мотылек —пск, _ 
кбпель бабочка — пск, 
(КПОС); пекелёк мотылек, бабо- 
чка — новг. (Д); пикёль, пикёль, 
пикалёк, пикйль, пикилёк то же — 
новг,;, дек. (Д). с. 

Лит. рее ре, раеИазЁе «бабочка, 
мотылек». Френкель 581; Преобр. 
П, 32, и др. Непосредственным 
источником заимствования могло 
послужить балт. *рееЦз, *реве, ср. 
лит. диал. (вост.) рее а, рее [5 
«бабочка, мотылек»,, лтш, рееЙез 
«живой, ‹ летучий», восходящие’ 
К И.-6. *ре!- «летать» (ср. Френкель 
О заимствовании из балтий- 
ских языков, кроме этимологии и 
фонетики, свидетельствует также ` 


‚ареал славянских слов. Учитывая | 








нем -‹ 





последнее, вряд ли можно говорить 
о заимствовании из тюркских язы- 
ков (ср. Шипова 258). 


СЮЛИТЬ. Польск. 6 усилен-` 


но уговаривать, предлагать — 
Литва (3СР), неменч., оссов. (В6р- 
жбовский). > Рус. сюлить сулить, 
обещать — ЛитССР (Скуратов). 
Лит. зИун «сулить, предлагать». 
Вержбовский 887; Зданцевич 1964, 
232. Литовский глагол в свою оче- 
редь является славизмом, но с мо- 


- 


территории Литвы: 
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дифицированной фонетикой, кото- 
рая отражена и в приведенных сла- 
вянских диалектных формах. 
`ШАРИТЬ Польск. $2аг2у6 кормить. 
скот — вильн.` (Отрембский). <> Рус. 


` шарить есть — пск. (КПОС). 


Лит. &6гй «кормить». Отрембский 
1931, 83. | 

Заимствовано также в идиш на 
$егепеп «кор- 
мить» (Л 121). 


_ БЕЛОРУССКИЙ И.УКРАИНСКИЙ ЯЗЫКИ _ 


БИНДАС Блр. биндае великан 
(Н); биндуе лентяй (Н); биндзюк 
мальчишка-ленизец и шалун` (Н): 
‚ < Укр. бинджук лентяй, лежебока 
5 ’заиметвовании белорусских 
слов из лит. $146 «лентяй», Ы пала 
«бездельник, лентяй, бродяга» и 
т. д. см. Откупщиков ЛБ, 34—55. 
Блр, биндзюк, так же как и укр. 
бинджук, являются типично бал- 
‚ тийскими (литовскими) диминутив- 
ными образованиями с суффиксом 
-(риЁ-, ср. лит. БтаНаказ, (диал.) 
‘фтазакав. Исходное диминутивное 
значение данного балтизма сохра- 
° нилось в белорусском слове: «маль- 
чишка...». _ й 

ВАЙДАВАЦЬ Блр. вайдаваць ру- 
гаться — диал. (Станкевич), вы- 
думывать,. наговаривать — новогр. 
(НС), обижаться _ (Инструкция), 
ссориться — ошм. (Гринавецкене и 
‘др.); повайдаваць поссориться — бо- 
рис., вилейск., ивьев., ошм. (Гри- 
назвецкене и пр.), сердиться, зли- 
ться: бесить — зельв. (Орешенкова); 
вайдащца ругаться, ссориться — 
ошм. (Гринавецкене и др.) и др. 


© Укр. войдувати шуметь, буще-. 


вать, беситься; драться (Гр.). 
_ Лит. 7999 ‘ 
ра1даз «ссора». Вержбовский 145— 
146; Урбутис 52; Гринавецкене и 
р. 170. — В | 
"7 ИАРМУЗА Блр. мармуза молчун, 
неразвговорчивый ‘человек — ворон., 
ивьев. (Гринавецкене идр.). < УКр. 


мармуза морда, рожа, харя — но-_ 


_ лесск. (Лысенко). 


«ссориться», ср. ` 


стое дерево, 


Белорусское слово считается за- 
имствованным из лит. — тагтй26 
«морда, харя; молчун; негодник». 
Гринавецкене и др. 182. Того же 
происхождения, очевидно, и укра- 
инское слово. Любопытно, что се- 
мантически белорусское и украин- 
ское слова несколько расходятся, 
и оба эти значения объединены 
в исходном — литовском — слове, 


РАГЕША Блр. рагёша нерасто- 
ропный, неаккуратный человек — 
берез. (Непокупный); рэкёша пол- 
ная, бесфигурная, неаккуратно оде- 
кая женщина — сморг. 
ный). > Укр. регёша неряха; неук- 
люжий или толстый человек — во- 
лын. (Непокупный); рекбша то же — 
львов. (Непокупный). 


Лит. текеёуз «ветвистое дерево; 
обрубленная суковатая ветвь; не- 
уклюжий, нерасторопный человек», 
тёЁе 13, геке уз; «бесформенная вещь; 
морально онустившийся человек», 
от корня *геЁ-, *Кег-. Непокупный 
1976, 194: Ср. следующий балтизм. 
`РОЗ-КЕРЕША Блр. роз-кербёша 
грязнуля — пруж.; нерасторопный | 
человек — ивановск. (Непокуцный), 
< Укр. роз-керёша у кого кривые 
ноги — волын. (Непокупный), проз-_ 
вище девушки; развилка на сосне — 


‚волын. (Непокупный), 


‚ Лит. Ёегёёа «разросшееся ветви- 
куст». В процессе за- 
имствования имела место аналогия 
со словом розкоряка. Непокупный 
1976, 194—195. _ | | Е 


(Непокуп-._ 
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РУССКИЙ И УКРАИНСКИЙ ЯЗЫКИ 


СВИСТРус. (аргот.) евист масло — 
тороп. (Бондалетов). <> Укр. (аргот.) 
евиело масло — черниг. (Трубачев), 


Лит. з/ез{а; «масло». Окончание 
украинского балтизма оформлено по 
аналогии с0 словом масло. Труба- 
чев 19606, 28. | 


БАЛТИЗМЫ В ОДНОМ ИЗ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВ 


_ БЕЛОРУССКИЙ язык 


 АБОРЖА здоровая, толстая жен- 
щина — гродн.. молод. (Мартынов, 
Чекман), нечто большое, неуклю- 
жее (человек, скотина, посудина) — 
слоним. (ЖС). _ 


Слово относится к числу конта- 


ктных инфильтраций из лит. феР-. 


20 «толстеть, становиться сильным», 
не следует смешивать с омонимич- 
ным словом абэржа «иросторный 
дом» (заимствовано из польск, обе- 
гда «корчма»). ‘Мартынов 1975, 67, 


и др. 

АДИНЫ нимфы в реке Свитязи 
(Ма ртынов). | 

Контактная _ аи из 


балтийских языков, ср. лит. гап- 
‚ аёпе «нимфа»; однако не исключено 
заимствование из польск. ипаупа. 
_ Мартынов 1975, 67. 
АДСЦТРА (пренебр.) 
(6 человеке} — борис.; адещрлвы 
то же — ивьев. (Гринавецкене и др.). 
Лит, @5Нга$ «делающий все на- 
р Гринавецкене и др. 164, 
` АДШУНУЦЬ отбежать — минск. 
(Мартынов). ь 
Заимствовано из балтийской 
формы, близкой к. лит. ё4ай, 5аипи 
«быстро бежать», лтш. $4, 5випи 
«сделать быстрое движение». Древ- 
нее проникновение, происшедшее 
до падения дифтонгов. Мартынов 
1975, 
_— АКСНЫ усы ячменя — гродн. 
(Мартынов); акенз отростки перьев 


‘у птиц после линьки — щуч. (Оре- 


шенкова), пеньки перьев — ивьев., 
ошм. (Г ринавецкене и др. }. 


164. Возможно, 


нелюдим 


Лит. аз, ин «пЕип, ость» 
(с типичным для балтийских язы- 
ков вставленным -к-). Мартынов 
1975, 67—68; Гринавецкене и др. 
того же происхож- 
дения и блр. (лельч., петрик.) асны, 
осны «отростки перьев». Гринавец- 


кене и др. 164. 


АКСЦЮЕГ `ости — ворон.; асцюк] 
то же — ивьев., ом. (Г ре 
и др.); аецюк то же — гродн. (С т. 
Мат.). 

Лит. диал, (южн.) ааа, ди- 
мин. от 2455$ (см. выше). Грина- 
вецкене и др. 164, 165: 

АНТАРАПЛУСЦЕ пакля второго 
чесания — ворон. (Гринавецкене и 
др.). — р 
Лит. атогар! о; то же, диал. 
(лит. говоры в БССР) аага рез, 
из ай{атаз «второй» + риббаз «во- 
локно». Гринавецкене и др. 164. 

АПАЛЫ круглый — ивьев. (Гри- 
навециене и др.). 

Лит. арра 5, (диал.) @рщаз «круг- 
лый». Гринавецкене и др. 165. На- 
личие в белорусских говорах дан- 
ного балтизма наводит на мысль 
о балтийском происхождении од- 
нокоренного (может быть) с ним 
названия ручки косы, засвидетель- 
ствованного В Витебской, реже 
в Минской обл.: апал?ув сморг., 
пал’ук — лепел., мяд., миор., плиск., 
россон., ушач.; пъл’ук — дриссен. 
(ДАБМ). Кроме ‘возможной связи. 
с`лит. @ра1а$, давшего блр. бпалы, 
на балтийское происхождение ука-. 
НЕЙ и суффикс -юк- < лит, 
-т&-, ” | 
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АШКУЛА. (пренебр.) ленивый, 
неповоротливый, тупой (человек, 
животное) — ивьев;, ошм, (Грина- 
вецкене и др.), брасл., сморг., 
ЛитССР (СБГ), обмолоченный сноп — 
ЛитССР (СБГ). 

Лит. арка, к КИШ «бить, ко- 
лотить». Гринавецкене’ и др. 165; 
СБГ 87. 


АПСНГГАВАЦЬ в сне-_ 


гом — ЛитССР (СБГ). 
Лит. врзщей то же. СБГ 94. 
АСЛА пол (земляной) — ворон.; 
под И — борис. (Гринавецкене 
и др. 
Лит. а! «пол (земляной)». Гри- 
навецкене и др. 165. 
 АСЯРЮК окунь — ЛитССР (СБГ). 
Лит. езеайаз, Димин. от е$егфз 
«окунь», СБТ 147. 
АТОЖЫЛАК отпрыск, отросток 


(БРС); атбжыла то же — ошм. (Стан- 


` кевич); атбжал побег, отросток, по- 
росль — вилейск., ворон. (Грина- 
вецкене и др.); ахбжальля то же — 
‘докш, (Мат.), полоцк. (НС). 
‚° Лит. аа, диал. (вост., юго- 
вост.) 04а, иаййе «побег, от- 
росток, отпрыск», к #6; «вновь 
произрастать, зазеленеть». Верж- 
бовский 72-—79; Непокупный 1976, 
184—185, и др. 
ЩЕ 
ЛитССР (СБГ 
Лит. бан то. же. СБГ 152.. 
- БАЙСЯЛЩЬ 
ное — корел. 


о пугать = 


лун. (БДС); байещь говорить лиш- 
нее, выдумывать — ивац. (НС), 

Лит. фазюй «пугать, стращать», 
ра13618 «кто пугает»; ср. Орешен- 
кова 1969, 131, 

БАЛАНДЗЩЬ болтать — вилейск. 
(Гринавецкене и др.). 

Лит. б4епайой «стучать, болтать». 
Гринавецкене и др, 166, 

БАЛНА скотина с белой шер- 
стью — ЛитССР (СБГ). 

Лит. фата «белая». СБГ 158. 

БАЛТАКРЭУСЫ белорусы — 
ЛатвССР` (СБГ). 

_Лтш. Байкте{ то же. СБГ 159. 

А-БАМБЕРЫЦЬ постричь плохо, 
‚ как овцу — глуск., гродн. (Марты- 
Вор 


говорить несураз-_ 
‚(Орешенкова); байея- 


_ ящь, вайсйлщь говорить что-л. — 


а НВыЩЬ ори на- 


голо — житк: (ЖС); уз-бамбёры цца 


залезть, вагромоздиться; набить — 
слоним. (ЖС}, | о 
Заимствовано из балтийских язы- 


ков, ср. лит. фаТфагаз «густая _ 
шерсть; негодяй». Мартынов 1973, . 
17. 

ЗА-БАРБЕЦЬ забарабанить — 


ошм. (Гринавецкене и др.). 

Лит. батЬёН р грохотать». 
Г ре и др.. 

БАРЗДЗЮК хвощ — ноет. „ЛитССР 


(СВТ). 


Лит. БизаНакоз то же. СБГ 110. 
БАРШКУЛ[ растение. погремки; 
бубенчики — ворон. (Гринавецкене . 
и др.). | 


Лит. Фа иий то же, от багет — 


‚ «бренчать, б и Г инавецкене 
и др. 166; ТОЙ . | 
БАРЗЙКА толстый ребенок — 


диал. (Непокупный). 

Лит. антропоним Вагейа. Непо- 
купный 1976, 169. На почве бело- 
русского языка произошла апелля- 
тивизация антропойима, | 


БАСЦЯЦЦА шататься, шляться — 
вит.; бастыеь то же — вит. (Верж-_ 
бовекий), ср. баецйялая бродяга, .. 
скиталица — вилейск. — (Гринавец- 
кене и др.). 

Лит. 645175 «скитаться, блуж- 

дать, шататься». Нержбовёкий 99—. 
405; СБГ 173, и др. 

Б(ЗДРЫС: бесхвостый — ‚ворон: 
(Гринавецкене и др.). . 

Лит. диал. (ВСС Багз то же, 
ср. 6124ег1з «короткохвостый», 6421- 
т «коротить». Гринавецкене и др. 


те вид овода — ЛитССР _. 


Лит. Ытг2о@ Е то же. `СБГ 187. 


БЛИКШЧУК молния — вилейск. 
(Гринавецкене и др.). 


Лит. диал, Вуз Каз то же, к. 
ЫуЕзвюон «сверкать, остежЬв», 
Гринавецкене ‘и др. 167. ° | 

БОМБАЛЬ пузырь, волдырь; 


ббмбля нарост -—- волк. (СБГ 
Лит. битов аз «пузырь, волдырь». 
СБГ 202. 
БРАЗГУЛЬК! 
контексте: 
барабан с 
молод. (Мат.); бразгул! бубенчики — 
ошм. (Гринавецкене и | др-). | 


колокольчики, В 
бамбэлак — небольшой 


бразгульками— . 


Га а 
_хромиться», 6712545, 






Лит. газа «колокольчики, 
бубенчики», к Оталеёй  «греметь, 
звенеть». Гринавецкене. и др. 167. 

БРАЗДЫ картофельная мезга — 
_ ворон. (Гринавецкене и др.).. 

Лит. 5742441 то же. Гринавецкене 
и др. 168. | | 

НА-БРГЧЯТЬ разбухнуть — минск. 
(Расторгуев). т. | 

Лит. Б]тЁИ «разбухать». Верж- 

‚бовский 790. 


` БРОЙДАЦЬ ловить рыбу — ворон. ‹ 


. (Гринавецкене и др.). 
Бгааайон, Бгаауи «ходить 


- Лит, 
_по воде, брести». Гриназецкене и 
др. 168. Сомнительным кажется 


предположение этих авторов о за- 
имствовании из лит. га ай, бгадуи 


^ блр. (вилейск.) брадаць «ловить 


рыбу», а также бробзень «вид ры- 
боловной сети», поскольку здесь не 
исключено исконное „родство. ‘См, 
Фасмер 1,216. о 
`БРУЗДУКЕЛЬ, БРУЗУКЕЛЬ де- 
ревянная пуговица — ворон., ошм. 
(Гринавецкене и др.); закрутка (в 
жерновах); ручка, на которой кре- 
пятсея нити в ткацком станке — 
‚ ворон. (Гриназвецкене и др.). 

Лит. диал. (БССР) 
Бта2даЁИз, БгалаКИз; то же. Грина- 
вецкене и др. 168. _ ое 

БРЫЗГАЦЦА — обтрепаться — б0- 
рис. (Гринавецкене и .др.); абрыз- 
гацца обтрепаться,  осыпаться — 
гродн., минск. (Гринавецкене и др.); 
ср. брызгач5 бахрома — мост. (Ст. 


_ Мат.), борис. (Гринавецкене и др.)._ 


«обтрепаться, ба- 
6т1 2815 «обтре- 
панный край (одежды)». Гриназец- 
кене и пр. 164. 
БРЫЗГУЛЬ _бубенец, звонок — 
ворон. оетр., сморг. (Непокупный). 
Контаминация двух балтизмов: 
’брызгйль «деревянная пуговица» + 
бразгул1 «бубенчики» (см. 
статьи). — 
’ БРЭЙДАЦЦА шататься — ворон. 
(Гринавецкене и др.). 


Лит. 672 


Пит. га 4е «бродяга». `Гринавец- _233 


‚ ср. еще бройдаць. 


кене и. др. 169 
корнеплоды, 


БУБУРЫ пареные 


°. картофель и т.д. ДЛЯ свиней — 


вит. (Касп.). = ь. 
Лит. Фифигаз. «прыщ. желвак», 


ср. Баас «любой круглый предмет», _ 


_ Кий 


‚ Др.) 


Вги2даЁИ $, 


соотв. 
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лтш. бифигИе «4аз Кове]еВеп» и др. 
Блесе 9,. и 

БУЖУК жук, многоножка — во- 
рон. (Гринавецкене и др.). — 

Лит. би (Г)аКаз, димин. от 6245 
«жув». Гринавецкене и др. 169. 

БУКСА безрогий — ворон., ивьев. 


др.), волк. 


(Гринавецкене и 

(СБГ). | 
Лит. БиЁ5@& то же. Гринавецкене 

и др. 169; СБГ` 235. | 

БУЛДАВА толкач для картофель- 


ной каши — вилейск. (Гринавецкене 


и др.). 

_ Лит. Ша «круглый, громозд- 
предмет, существо», Ьдаё 

«олух». Гринавецкене и др. 169. 

_БУМБУЛ глаза — ЛитССР 

(СБГ). _ | а 


Лит. битФаИа то же. СБГ 239. 
БУМЧЭЦЬ  грохотать,  громы- 
хать — вилейск. (Гринанецкене и 


Лит, Битбзён, ФатЬ@юН то же. 
Гринавецкене и др. 169. 
БУРГА жидкая каша — вилейск. 
(Гринавецкене и др.). РЯ 
Лит. Бигеё «грязь; плохое варево, 
жидкая каша; самогон». Гринавец- 
кене и др. 170; СБГ 242. 


БУРЗУКЕЛЬ деревянная пуго- 
вица — ивьев.  (Гринавецкене и’ 


 др,). _ 


Лит. (диал.) ВигааКИз, Битзай аз 
то же. Гринавецкене и др. 170. . 


о БЫЗГАЦЬ жужжать (про кома- _ 


ра, овода) — ЛитССР (СБГ).. | 
р фан, Бузеаин то же. СБГ 


БЭЗТВАРКА обезличка (в языке 
письменности), с 1934 г. (Вержбов- 
ский). | | | 
_ Лит. БёфагЁв «беспорядок»; в бе- 
лорусском языке произошла славя-_ 
ыы приставки. Вержбовский 


_ БЯЗЬ-БЯЗЬ призыв для овец —_ 


вост. (Моркунас, Видугирис). _ 
Лит. Ра2-Баз то же, ср. Багиие 
«овечка». Моркунас,  Видугирис 


ВАГАНАС коршун — ворон. (СБГ). 
Лит, ойпаваз то же. СВ 264. = 
ВАКАРЫНА волна на реке, озе- 
ре — новогр. (Ст. Мат.), лид. (СБГ). 
Лит. рабагимз, оаЕ@г:$ «западный 


(ветер)э. Цыхун ЛБ 42; СБГ 270, 


‚ «ребенок». СБГ 2933. 


(СБГ). 


(Гринавецкене и др.). 
_ Заимствовано из балтийских язы- | 
. ШРЬН «становиться. 

ТОНКИМ», 


_ и др. 171. 





64 Балтизмы в одном из влавянских языков и | 


ВАШТАЙ тот, кто управляет ло- 


_ шадью. во время вывоза  наво- 
за в Поле — верхнедв., постав. 


Заимствовано из литовского язы- 
ка, ср. 022} «везти». СБГ 292. 
ВЕЙКАЛИС племянник — ворон. 
„Лит. ойёЙз, димин. от о@\Жаз 
ВЕРЦИНА, В1РЦЩНА связка, нит- 
ка — ивьев., ошм. , (Гринавецкене и 
др.); вёнцерка, в1нц ка то. же — 
ивьев., лид. (СБГ). Г” 
- Лит. ЛгИпё «связка, нитка, вере- 
ница». Гринавецкене и пр. 
СБГ 296—297, 313. 


`ВЕРШАЛИНА борона, вид сохи: 


верхушка ствола у ели (Трубачев);. 


вфршальля 
ушач. (ЖС). | 
Лит. #1"565. «крышка; обложка; 
верх», димин. от 1151; «верх». 
Трубачев 1963, 89. | 


верх ушка Деревьев — 


_. ЗА-ВЯЦЬ обвертывать, завя- 


зывать — ворон., ивьев. (Гринавец- 
кене и др.).. х. | | 
_ Лит, иёущбИН ‹0б-, за-верты- 
вать, завязывать». Гринавецкене и 
и др. 176. | | 
`ВТРБАТЫ с коротким безволосым 
хвостом — ошм.; б1рбаты бесхвос- 
тый (употребляется. молодым поко- 
лением вместо в баты) — ошм. 


ков, ср. лит. 
ытфа; «прут» > *дтфоаз 


«похожий на прут». 


ВШТУКЛТ бот. лютик — ворон. 


Г). 

ди п еЕПа то же. СБГ 348. 

ВОКЛЯ круглый прорез в щите 
дома; незаклеенное окошко в щите 
или в дверях — лугом. (Вержбов- 
ский). | | ь 
Лит. а, димин. от 15 «глаз». 
Вержбовский 180. | 

ВЯПЛА разиня — ошм. (Станке- 
вич), междуречье Зап. Двины и Ви- 
лии (Непокупный).. | 

Лит. оёр@ «разиня», лтш. оёра 
то же. Вержбовский 184; Урбутис 
53; Непокупный 1976, 24. — 
‚ Заимствовано также в эстонские 
говоры Латгалии: одара «отилягау 


(Гринавецкене и др.). 


171; 


Гринавецкене 


вать; 
_(0 морозе)».- Карский 128; Бдесе 


(Непокупный, 1, с.) и в идиш на. 

территории Литвы: гереЙз «разиня, 

плохой работник» (Л 133).. о 
ВЯРПЯТА вихор, завой--- ворон, 


Лит. гегрёаз, (диал.) оегрё@_ 
то же. Гринавецкене и др. 172. 
ГАЙДУК затылочная кость, пер- 


вый позвонок — ворон. (Гринавец- 
кене и др.). 


Лит. вааййказ, (пиал.) ваз4аказ 
«ножка прялки; зубчатое железо, 
придерживающее тяж воза», ди- 
мин. ОТ #41475 «петух». Гринавец- 
кене`и др. 172. _ | в’ 

ГЕГА кремень — гродн., говоры 
в ПНР (Смулкова); дзёга то же — 


‚волк. (Стецко). 


Предполагается, что здесь — ре- 
ликт ятвяжского языка (Смулкова 
ЛБ 40), ср. также лит. 4400$’ «го- 
ловешка», 4ее&, диал. *веза (так же 
как наряду с литер. дееайа: «спич- 
ки» существует диал. веба, от 


корня ‘4ег-).  Смулкова, 1963, 
215—221; Урбутис 54. . ь 
ГЕГЛИ, ‘гбгни  рыболовецкая 


снасть — крига -— брасл., мяд. (Лау- 
мане); гегн1 стропила — ошм. (Гри- 
навецкене и др.). | 

Лит. (диал.) вёзИп1$ «рыболовец- 
кая снасть», &ёетё; «стропила кры-_ 
ши», диал. «рыболовецкая снасть», 
Лаумане ЛБ 16; `Гринавецкене и 
др. 172. = ть 
я о хорошо (Турска); 

ит. 2ёгаз «хороший». Турска . 

1969, 537, в. о 

ТТЛОНЬ жало; живое мясо в 
ногте — ворон. (Гринавецкене и 
др.). | р | 

Лит. &еи0от1;. (диал.) еушоп! 
то же. Гринавецкене и др. 172. 

ГЛУНДА вошкарица — ворон. (Гри- 
навецкене и др.). 

Лит. &ИЙп4а’ «гнида». Гринавец- 
кене и др. 172.. 


ГНИБИЦЬ притеснять, угнетать 


(Н); довести до нищеты (Карский);. 


гнибицца гнуться, корчиться, уни- 
жаться (Н); гнибщь щипать — ошм.; 
гн/бацца щипаться — ворон. (Грина-_ 
вецкене и др.). м 
Лит. ап И «щипать, общипы- 

‘резать, убивать; хватать’ 


‚. жына 
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_ 42—18; _ Станкевич ТУ, 226; Верж-. 


бовский 206—208; Урбутис 54, и 
др. Однако не исключается возмож- 


ность исконно славянского проис-. 


хождения, ср. укр. гнобити (Ур- 
бутис, 1. с.}. - | 


ГНЕБУР коготь — борис. (Грина- 


вецкене и др.). 


`В основе заимствования лежит о 


балтийское слово, 
лит. епйбн «щипать, 


восходящее к 
хватать» (см. 


выше); ‚В семантическом плане ср. . 


лит. 610766;, фич 
Гринавецкене и др. 172. 
о ТНУ клешия — ворон. (Грина- 
_ вецкене и др.). — | 


«щипцы». 


Лит. ст из, мн. вп «паль- 
т щипцы». Гринавецкене и др. 


ГОКТЫ передняя Часть саней — 
ивьев., ошм. (Гринавецкене и др.); 
‚ часть сети, идущая по дну реки — 
борис. (Гринавецкене и др.). 

‚ Лит. завоз. «передняя Часть ‘са- 
`° ней». Гринавецкене и др. 172. 

’ ГРАМБУЛЬ майский жук — во- 

рон, (Гринавецкене и др.). 

Лит. 2татбиоИ); то же. Гринавец- 
‘кене.и др. 173. 

ГРОМДАЦЬ скрести — ворон, 
(Гринавецкене и др.). | | 


Лит. екёт4уН то же, итерат. от. 


‘тей «окрести». Гринавецкене и 


др. 173. — т Е 
’ ГРУНДАЦЦА  барахтаться — во- 


рон. (Гринавецкене и др.). 

Лит. агатдуйз, (диал.)} етапауйз 
«барахтаться, возиться». Гринавец- 
кене и др. 173. —_- 

о ТРЫЖА, ГРЫЗА брюква — вит. 

(Касп.), полоцк. (Смулкова}; гры- 
то же (ГЛ); по данным 
ДАБМ: урижа брюква в грядке; 
грижанка брюква вареная — по- 
лоцк.. тражан брюква — брасл.; 


‚уряжана то же — брасл., ‚дриссен.,’ 


миор., плиск., чашн.; трыжёна — 
брасл., дриссен., пост., 
ур’ижанка — логойск., лиози., ле- 
_ цел.; уризанка — лиозн.; трыз’ина— 
лепел. гражанка — полоцк. (НО). 
Лит. тей  «брюква», лтш. 
_ тег, ват то же, к лит. втЕеё- 
й (= лтш. 21128) «окрежетать,. р - 
зать». Блесе 12; Смулкова ЛБ 39, 
40: ГЛ 150. Белорусские формы © 
‚ -а- и -ж-, возможно, отражают фо- 


5 Оловарь балтизмов 


си др.). 


| Карский 129; Блесе 13. 
1 


чашн.; 


нетические особенности разных бал- | 
тийских диалектов. 

ГУДАКАРКЛЕ желтолозник, бо- 
плотная ива — ворон. (Гринавецкене 


Лит. кидакагиИз то же. Гринавец- 
кене, и др. 173. — | о 
ГУДЗЩЬ  хулить; выставлять 
дурную сторону чего-н. (Н), ху-. 
лить, порицать — сев. (Расторгуев), | 


зельв. (Стецко), поносить (Кар- 
ский).- | 
Лит.  гйдун, вайти «приучать, 


образовывать, духовно наставлять».. 


УЛДЫ. потравленные скотом 
или полегиие после дождя посевы — 
ивъев. (Гринавецкене и др.). 

Заиметвовано из балтийских язы- 
ков, ср. лит. вай, ищо «пова- 
лить, укладывать, заставлять лечь», 


и ауа, вы4алее «место, где 
лежит скот».  Гринавецкене и 
др. 173. о в 

ГУЛТА свиное логово — отм. 


(Станкевич), борис. (Гринавецкене 


и др.). 


Лит. гйПаз, йа «ложе, логово», 


‚к Ш «лечь». Вержбовский 244— 
‚215; 1 


бутис 54, и др. 
 ГУШТА гнездо,_ логово — ворон. 
(Гринавецкене и др.). 

Лит. 284 то же. Гринавецкене 


и др. 173. - 
ГУШЧЫНЯЦЦА гнездиться — 


ворон. (Гринавецкене и др.).. 


Лит. вайитёнз:, вайиойз$ то же. 


_ Гринавецкене и др. 178. | 
- ДАРЫНЯЦЬ потрошить — ворон. 
_ (Гринавецкене и др.). 


Лит. даптён то же. Гринавецкене 


и др. 173. | 
ДВАНЛЗЯ ЛЕЙ чистотел, Свен4о- 
шим — ивьев.  (Гринавецкене и. 
др.). | , 
Лит. ата Наказ, (диал.} адта- 


Наказ «колокольчик (растение)». 


Гринавецкене и др. . | 
ДЗЯГНА, дзягиб болото, тряси- 
на -- гродн., дятл., ивац., пруж., 
свисл., щуч. (Непокупный). _ 
Балт. *4едпа($), от аёвй «гореть», _ 
ср. 4е таз «выжженное место (на 
лугу, болоте, в лесу)», дедупе «выж- 
женное торфяное болото»; ср. также 
однокоренной балтизм дзёансеты 
«темно-красный (0 масти)» — зельв. 


_ Возможно, что оба этих слова 
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———®—=П&Ы=[ПМ@аПВыаВаЫ— д ——Аы—д[——ы——“—————— о д : - ых . у ь __ ее 


(дзягна и дзегнаеты) заимствованы. 
из западнобалтийских диалектов, 
авы 1974, 71—72; 1976,. 

3-ДЗЯУГАЦЬ, з-жёугаць  со- 
жрать — ворон., ивьев.;  (перен.) 
ругать, бранить — борис.; жёугаць 


жевать — ворон. (Гринавецкене и 


др.). | 

Лит. Ибисой «разевать, откры- 
_ вать (рот}», Явиезё «лаять, тяв- 
‘кать». Гринавецкене и др. 174, 


ТТ. 
_ ДОРЖИК место, огороженное для 


скота — вильн. рр в пам. 
письм. с 1598 г.: дорж (Ябл.). 
„Лит. 427а; «огород, огороженное 


место»; см. Даржэнь и другие 
однокоренные балтизмы. | 
ДОУБУРЫ  сенокосные угодья’ 


между полями (Карский). 


Лит. 4аифа «овраг, буерак». Кар-. 


ский 129. - | 

ДРЫСК тряпка, . лохмотья, 
рванье — вилейск. (Гринавецкене и 
др.). 

Лит. аз то же, к зн 
«рваться, лохматиться». Гринавец- 
кене и др. 


ДРЭЖЫН ящерица — ворон. (Гри- | 


навецкене и др.). 
_ Лит. @геёаз, амейтаз 
Гринавецкене и др. 173.. 
ДУРБАЦЬ долбить. (В голову) — 
ивьев. (Гринавецкене и др.). 
Лит. дати «выдалбливать дуп- 
ло». Гринавецкене и др. 174. 


то же. 


ДЫГАЦЬ приседать в знак по-. 


Чтения; медленно идти как бы при- 
седая на каждом шагу (Н), идти 
прихрамывая, далеко закидывая 
ноги — гомел. (Вержбовский), 

Лит. @у2й «прорастать; вставлять, 
втыкать», итерат. дуютён «присе- 
дать сгибая ноги». Вержбовекий 
_ 233—286. _ 


ДЭНКА подставка под сковороду 
(дощечка с ручкой) — докш. (Мат. ), 
крышка, ‘покрывало | (Станкевич), 
днище -= сморг. (Ст. Мат.); дэнко 
круглая ор Е для 
бочки — волк. (Ст. 
дощечка — кусочек фанеры, на ко- 
` тором обычно режут, крошат что-н., 
ею накрывают посуду — мог. (Мат.); 
дэнца деревянная дощечка, 
торой крошат сало, лук — лун. 


_ремиз — ворон. 
- Др.) 


‚ коне и др. 174. 


Мат.); дэнга. 


на ко- 
‚ Чание 


(ДС); ба небольшая деревян- 
ная крышка для посуды — мог. . 
(Юрч. ); данка дощечка для отжима- 
ния сыра — минск. (ЖС; | 

Лит. аепра «покрывание, . .Ио- 
крышка», аапёа «крышка, покры- 
вало», к ‘дейаН «покрывать». Верж- 
бовский 257—258, и др. 

ЖАБАНК! ловушка —. ворон.. 


(Гринавецкене и др.). 


диал. 2афапЁаз, литер. 50- 
равно и 


„Лит. 
фапда В 


шест у колодца с жу- 
равлем — смолев. (ДАБМ). 

Лит. диал.  (сев.-вост.). ЗакИаз- 
«столб в прясле», см. еще балтизм 
Жагины. Урбутие 59. 

ЖУВ[ЕШЧ шнурок для привязки. 
(Гринавецкене и 
Лит, ХариьЯе то же; Гринавец- ^ 

ЖЫБУЛЬКА колючая трава, 
ости которой м ы ве | 
навецкене и ’`др.).. 

Лит... Я6шуз «колючая трава, 
ости Которой’ блестят; ‘блестящая 
змея», ср. ЯФёН «блестеть». Грина- 


‘вецкене и др. 


ЗУРЗЕЁТЬ — ОЕ отм.  (Грина-_ 
вецкене и др.). 
Лит. зитгаёей,. 


навецкене и др. 177. 


1НКСТУК! почки — ворон. (Гри- | 
навецкене и др.). 
Лат. теяаКат, димин.. от. Пиз 


«почки». Гринавецкене и др. 

ТСАК конь с коротким хвостом — 
ошм.; 1еачбк то же — ворон. (Гри- 
навецкене и. др.). 

Образовано на почве заимствова- 
ния из балтийских языков, ор, 


`лит. $345 «короткий», лтщ. #55 то же, 


ое и др. 177. . 
ШЛЬЦЬ клык, зуб; язык; жа-. 

ло — ворон. (Гринавецкене и др.). 

Лит. ИИ «клык». а 
и др. 

КАВЯЛА Ее ) нога — молод, 
(Мат.), костыль (Инструкция). 

Лит. Ко], димин. от #б1а «нога». 
Непокупный 19686, 

КАЛАВЕЙ растение Турва — зап. 
(Урбутис). | 

Лит. Ка1ар1 }а5 «аир, ирис». Окон- 
-ей появилось скорее всего .. 


а 


зи72Н то р . 
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вследствие славянизации Лит. -1- 
по аналогии с другими белорус- 
скими названиями ры РО 
тис 50, 

КАЛТАЯ | ощечка _ с. дыркой В 
жерновах, ‘где а верхний 


камень -- мяд. (НС), рукоятка 
{цепа) — сморг. (БДС,. ДАБМ), 

_ остр. (ДАБМ): казтауйй то же — 
мяд., Пост. (ДАБМ)}; калтуйа 
то же — валож., желуд., ивьев., 


сморг. (ДАБМ, Станкевич); к’ел- 


тайй то же — мяд., пост. (ДАБМ);_ 


келтауё, к’илтайй то же — молод., 
блр.-лит. пограничье (Смулкова, 


Урбутис); кылтуя побитые чООтИт, 


ной посевы — чаус. (НС). 

_. Лит. ЁёН нов, диая. (вост.) кебта 
| «рукоятка. или толова’ цепа». Ур- 
_ бутис 61; Смулкова ЛБ 441; 1969, 
°56, и др. На семантику формы 
кылтуя оказало влияние другое ли- 
товское слово: ке ира «скотина, 
животное; стадо». 


`КАНЬКАЛА ‚ попрошайка (Кар- 


_ ский). 
Лит. Кайка1аз «колокольчик», 
Карский 130. 


| АПШЧ9Э конское кладбище — 
средн, Полесье; кйпища место за- 
1. скота — мог. (Добродо- 
мов). 

Производное от лит. кара «моги- 
ла, яма», лтш, Карз «могила». 
.`Добродомов 1971, 63. Иначе Марты- 
нов 1969, 

° ПЕРЕ-КАУЛЯЦЬ упросить, уго- 
ворить, — надоедливо упрашивать 
(Турска). 

т, Ебмун «клянчить». Турока 

КАУШНУЦЬ 
‘ошм, (Гринавецкене и др.).. 

‘’ Лит. и#-Кайён, кваяаен «легко 

| ударить: 5 Гринавецкене и др. 178. 
ЧЭЦЬ кричать — ворон. 

Е и др.). 

| ит. КоеРЕ&, 

Гринавецкене и др. 178. 

‘'КЕБЛА круглая лалочка, дуби- 
.ночка; детская игра, когда играют 
в такую палочку — мог. (Мат.). 

Заимствовано ‘из ‘балтийских язы- 
‚ков, ср. лит. #69 тазёШ «детская 
игра, когда в землю втыкаются ве- 
точки — #661а, надевают кружочек 
и стараются его издали сбить». 
ее 60. . | 


‚Аёгаз. 


‚кова), 


_ рефеп, зов шаЯ4ега, 


ударить — ах | 


КиётЕ$ бон то же. 


` дружить». 


КЕЛОЙША = = штанина — ворон. 
(Гринавецкене и др.). 
и кеше то же. Гринвнецкено 


178. 

и КЕПАЛА. маруда; человек, кото- 
рый — пачкает,  марает — молод. 
(Мат.); — кбпало — придурковатый, 
нерасторопный человек — верхнедв. 
(НС); кбпацца копошиться — ивад. 


Лит. Еёрайаз «буханка хлеба». 
Непокупный ЛБ 29. 


КЕРЕЙША коротышка — ошм. 
(Гринавецкене и др.). 

Лит. Кегюй «широко ставить 
ноги», ср. йегё? 1: «низкого роста», 
т. «пень». Гринавецкене и др. 
КЕРЗАТЬ плести неумеючи (лап- 
ти, коробки} (Янк.); на-керзаць 
напортить Что-л, Но неумению — 
ворон. (Гринавецкене и др.). 

Лит. КегатИ,. Кеггёп «медленно 
двигаться», ср. Керёгга «кто пелает. 
что-л. нескладно». О и 
др. 183—184; Вержбовский 252. 

КЕРКНУУ Кегкпци о петухе, 
который закричал (не запел) — 
волк., свисл. (Розвадовекий). 

Лит. АРЕН «кричать тонким ГО-. 


лосом». Розвадовский 19.. 


_КЕШКАЦЦА копошиться — черв: 
(Шат.), ляхов., столин. (Орешен- 
возиться, пачкаться — вит. 
(Касп.) вост.-мог. (Белк.)}; кошка- 
тыеь возиться — дрогич. (ЖС). 

Лтш. безкаё «асвых е5зеп, %10- 
деп, Ко1ЪЬел, $168. п Тлипрев ар- 


`рГашр ай ге!-_ 
еп», Кез, Кези «Пегачззоваггеп, 
Вереп, еЦеп», безка «неряха». Верж 
бовский. 355—359. 


КЛЕВАЦЬ едва дышать, Е 
совсем ‘слабым — зельв. (Стецко)}; 
клйваць жить кое-как  (Стан- 
кевич). | 

Лит. 
гаться, 


Епаинз,  ЕИбьея  «пола- 
доверять; связываться, 

Вержбовский 370—374, 
и др. Для `уточнения семантики. 
можно сравнить с лит. АИйии, 
&Ибов «зацепляться, отставать». 

ЛЁК рассол — ивьев. (Грина- 
вецкене и др.). 

Лит. ЕНоЁё, НЕЕаз «грязище», ср. 


КИбав «слишком густой суп». Гри- 
навецкене и др. 178. | 
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КЛЕПОНЫ болтун — вилейск. 
(Гринавецкене и др.). | 

Лит. рербпаз, Шерф; «болтун», 
к ШерёН «болтать»: переход лит. 
-р- в блр. -к- объясняется затуше- 
выванием семантики. Гринавецкене 
и др. 178. Ср. обратный переход: 
лит. &1ефбпа; < блр. плебан. 

КЛИП: ВОКЛИН верхом без 
седла (Карский); клып о медленной 
ходьбе при хромании (НЧ). 


Лтш. АИЙр о ходьбе аиста, ср. _ 
КИ рт? «теНеп», лит. ЯУрИ «кри- 


вить ноги во время ходьбы». Кар- 
ский 130. _ 
_ КЛШАНИМ искривившиеся са- 
поги плохого качества — вилейск. 
(Гринавецкене и др.). | | 
Лит. Юре «изношенный дере- 
вянный башмак», ср. АЙру а «пло- 
хой скрипучий воз». Гринавецкене 
и др. 178. а 
КЛУНКГ деревянные башмаки — 
борис. (Гринавецкене и др.). | 
Лит. йтрез то же. 
что фонетические изменения прб- 
изошли на почве’ бепорусского 
явыка в ‘результате забвения се- 
мантики. Гринавецкене и др. 178. 
Однако на фонетику могли по- 
влиять такие слова литовского 
языка, как АШпЁН «идти», Мат 
: междометие для обозначения тяже- 
‘’лой ходьбы, и мн. пр. 


КЛЫНДА густая еда из льня-. 


ного семени, обработанного особым 
способом — ганц., клецк. (Орешен- 
кова),  вилейск. — (Гринавецкене 
и др.)}; жир, сало — борис. (Грина- 
вецкене и др.). | 
Лит. зКИЙп41$ «круглый, плоский, 
большой блин» и др. Гринавен- 
кене и др. 
1972, 83. 


АБ-КЛЯПАЦЬ обляпать грязью; 
забрызгаться — мог. . 


аб-кляпацця 
{Мартынов). _ | | 
Предполагается. заимствование из 


лит. *ар-Ёатрой, ср. Натрбй «пач- 


° каться, барахтаться в грязи». Связь 


данных белорусских слов со ст.-_ 


слав. клепати «толкать» отверга- 
ется. Мартынов 1972, 73—74. 
КНЬЩЬ докучать. просьбами, 
морочить — диал. (Вержбовский). 
Лит. Апуф&ой «пощипывать; тр 
мошить».  Вержбовский 371—372. 


Считается, 


179; ср. Орешенкова 
| трогать (Ябл.). 


Ср. также лит, йьтн, кафтан 
«ковыряться, возиться», — лтш. 
Кё, Атрё? «щипать» и др. | 
КНЫПАЦЬ ОВЕН штопать, _ 
вязать — борис. (Гринавецкене и 
др.). а 
‚Лит. АпуроН «кропотливо рабо- — 
тать», ср. ЁпФтёН (см. выше). 
Гринавецкене и др. 179. | 
КНЫЦЕЦЬ зудеть, чесаться — 
ивьев. (Гринавецкене и др.). 
Лит. АпИёН «чесаться, щекотать». 
Гринавецкене и др. 179. . 
КНЫЦЩЬ интересоваться, хо- 
теть — ворон. (Гринавецкене и др.). - 
Лит. Ап «чесаться; раздра- 
жать; беспокоить, интересовать». 
Гринавецкене и др. 179. 


КНЭПЦЫ ногти, пальцы — ворон, 
(Гринавецкене и др.). —- а. 

Предполагается, ‘что в основу 
заимствования легли балтийские . 
слова типа лит, АиФ, пафе, 
па 5 «крюк», ср, Апёбе «изо- 
гнутый нос». Гринавецкене и 
др. 179. о м 
_КРАМЗЛЯ `хрящ — ворон. (Гри- 


° навецкене ‘и др.), худой человек — 
‚ошм. (Гринавецкене и др.). 


’ Лит. Агет6 то же, Гринавец- 
кене и др. 179. Е 


КРАТАЦЬ трогать, двигать — 
вит. (Касп.); ворочить — белын. — 
_ (Евсеев), трясти; бить, колотить — 
(Вержбовский), трястись; охотно, 
живо что-л. делать == вилейск. 
(Грянавецкене ‘и- др.); кратаць, 
крятыць накладывать, навали- 


вать — мог. (Юрч.); крАтацца дви- ` 
гаться (с места) — черв. (Шат.); _ 
едва двигаться (Орешенкова); кра- 
тыць двигаться — вост.-мог. (Белк.). _ 
В пам. письм. с 1586 г.: кратать 


Лит. Аганиф «трясти», от. Кгёз 
«трясти, ° встряхивать». Вержбов- 
ский 398—402, и др. Некоторое вли- 
яние на семантику белорусских 
слов. Могло оказать лит, йАтдан 


«складывать, накладывать; уда- 
рить». г 6 | 
Заимствовано также в идиш 


на ` территории’ Литвы: Агщепев 
(Л 93). . в 
КРАУНЯ размытый берег — во-. 
рон. (Гринавецкене и др.). = 
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Каип@ «кромка; краюха; 


Лит. 
ножа» »›.  Гринавецкене 


рукоятка. 
и др. 179. 

КРУМКАЦЬ квакать —- вилейск, 
(Гринавецкене и` др.); крункаць 
то же — борис. (Гринавецкене и др.); 
ср. крумкач — ошм., крункач — бо- 
рис., ворон. (Гринавецкене и др.). 

Лит. АтайКН, диал. (вост.) Ёгий- 
ЕН чкаркать (о воронах); кашлять», 
ср. Агапз, (вост.) АгипАИУз «во- 
рон». Гринавецкене и др. Гиб- 


ридное обравование (литовский ко- 


рень, белорусский суффикс) типа 
блр. крункач засвидетельствован 
в диалектах литовского языка: 
‘КРИПКбб из «ворон». Таким образом, 
перед нами типичный пример слова, 
образованного в двуязычной среде, 
в. каки другой балтизм кя- 


"КРУМИл! ‘суставы пальца — во- 
рон. (Гринавецкене и др.). 

„Лит. а то же. 
_ кене и др; 

КРУТАЦЬ шевелиться — ворон. 
(Гринавецкене и др.). 

Лит. АтгиЕН то же. Гринавоцкене 
и др. 180. 

В путать, мешать — 
‚ вит. а асп.), докш. (Мат. },. остр. 
(Ст. 
Лит. 
‚идти перевадиваясь», ср. 
«клониться, коситься; 
ваться». Урбутис 162. 


КРЫПУЛЬ косолапый — вилейск. 
(Гринавецкене и др.). | 

Считается  заимствованным из 
лит. Агурёказ «гусенок». Гринавец- 
кене и др. Однако в основу 
заимствования могло лечь и дру- 
гое литовское -слово: АгурибЦ$ «кто 
идет шатаясь, переваливаясь с ноги 
на ногу», ср. также глагол с суф- 
фиксом -и1- (= блр. -уль): Агури- 
Пиой «качаться, шататься, идти 
‘переваливаясь», 

БАР кисть, гровдь, | 
‘борис. (Гринавецкене и др.). 
. ит. А@Фитё, вафигаз то же. Гри- 
навецкене и др. 180. Хочется об- 
‚ ратить внимание на чередование 

Е [г, 


поворачи- 


и диалектах —с другой, а также 
в роторуенх и польских балтиз- 


‚ Ейт8Из > блр.- 


Право | 


а 1 переваливаться; | 
Ато рё 


_ (Гринавецкене и др.). 


куча — 


наблюдаемое в литовском ли- 
т риС языке, с одной стороны, . 


мах. Думается, что корни данного 
явления надо искать в субстрате 
нынче частично исчезнувших бал- 
тийских диалектов. 
КУМСТАЦЬ трогать, подталкя- 
вать — борис. (Гринавецкене и др.). 
Лит. Аайтзри, ГатНуй. то же, 
ср. ЕАтзНз, Еат$И «кулак». Гри- 
навецкене и др. 184. | 
_КУМШЧОК кусочек; пучок — во- 
рон. (Гринавецкене и др.). | 
Лит. итзб фаз, димин. от Айт- 
31$ «кулак». Гринавецкене и др. 
181. См. также выше: Кумстаць. 
В семантическом плане ср. лит. 
кумёць  «гороть». 


КУНКАЦЬ _ квакать, кричать. =>: 


‘ворон. (Гринавецкене и др.). 


Лит. КийкИ то же. Гриналецкене 
и др. 181. 

ЛАМБЫ, ЛАМБАЧКГТ стебли — 
вилейск., ворон., ошым. . рИВАВ ЩЕ 
кене и др.). 

„Лит. {&тфаз, датфаз «свекольная 
ботва». Гринавецкене и др. 181. 

ЛАНКАВАТЫ выпуклый, вогну- 
тый — диал. (Станкевич). 

Лит. 1апкйо аз (+ блр. суффикс 
-вва-т-) ‹извилистый, изогнутый», 


- от файказ «дуга, лук». Вержбовский 


471—472; Урбутис 64. 
ЛАУКА лука — мяд. 
ный), в песнях: на лауца. 


Балтизм; ср. лит. 1айКказ «поле». 
Непокупный 1976, 182—183. 


ЛИЖА хлебная лопатка — ворон. 


ть И 26 `то же. Гринавецкене 
181. | 
^ ВЫ.ЛУКШЧЫВАЦЦА отделя- 


ться (про волокно льна) — ЛитССР 


(СБГ). 
Лит. {{551-) (ФЕН то же. СБГ 
358 


ЛЫЛА большой неопрятный че- 
ловек — вит. (Касп.). 
‚Лтш. 18, диал, (латг.) 
«большой, высокий», Блесе 45. 
МАЙНАЧЫЦЬ менять — ворон., 
не держать слова — ворон., ошм. 


1е1$ 


(Гривавецкене и др.); змайнйчыце 


солгать — ворон., ошм. (Гринавец- 


кене и др.). 


Лит. тит И «менять. Гринавец- 
кене и др. 177, 


(Непокуп- — 
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МЕЙСЕ хлеб. (Карский): 
письм. с ХУ[ в.: менее _ 
дин). | 

Лтш. таше «хлеб». 
тезе «ег \Мешеп». 
Погодин 634, 

о МУНК развратники — вилейск. 
{Гринавецкене и др.). 

Лит. тёпка, диал. (вост.) тапка 
«развратница», к тапЁйй «мять, 
тискать». Гринавецкене и пр. 183. 
о МЭМА зевака, 
говорчивый человек — борис. (Гри- 
навецкене и др.). | 


в пам. 


др.-прусск. 


Лит; тёетё то же. Гринавецкене 


и др. 183. . 

МЯНДРЫ тростник -- ворон. (Гри: 
навецкено и др.). . 

Лит. пёп4ге, диал. о то же. 
Гринавецкене и др. 

НАЦЬ обращение . Ве -л.) — 
вит. (Каси.). 

Лтш. п4с! от пай «идти, прихо- 
дить». Блесе 16. | 
НЕМАРАСЦЬ беспокойство — 6бо- 


рис.; нёрымасць то же — вороя, 
(Гринивоцконе и цр-). 
пёггтаз И «беспокойство»: 


в результате метатезы появилась 
форма немарасць; ср. также бал- 
тизм Рымстить. Гринавецкене 
и др. 184. | 
ОТКЫЛОК (устар.) отпрыск, но- 
томок — брест. (Непокупный). 
Предполагается заимствование из 
лит. КИЙз, ЕИтё «происхождение, 
род, племя», ср. НИ «преисходить 
{от рождения)». Непокупный 1969, 


ПАВАРЫЦЬ (перен. ) оговари- 
и — вилейск. (ринавоцвене, и 
др 


Лит. рагатуй то же, Гринавец- 
кене и др. 


ПАВ ВЫ 
черв. (Шат.). 
Лит. рагудйз то же, к рарудёН «за- 
видовать». В белорусском языке 
слово подверглось славянизации, 
очевидно, по аналогии с0 словом 
завистливый. Вержбовский 538. 
ПАГАЛАМ: пъгальм наши, галоук: 
пропали наши головы — вит. (Не- 
покупный). 
Лтш. рават о 


‚завистливый — 


(Пого- 


арови 127; . 


неудачник; нераз- 


ЛИТ. 


Чафтиса «мякинница». 


жить», 
°житься». Урбутис 67, и др. 


«пропало» «< ра+. 


ват, от да]. а 
ный `ЛБ 30, 


 ПАГРЕДЗЕНЬ ть ‘на печке; 
место для сушки дров —- ворон. ,{Гри- 
навецкене и др.). 

Лит. диал. ео то же: сам 
корень агёд-. литовский язык 


Непокуп- 


‚ заимствован из акт а акогь 


Гринавецкене. и др. 184. 


ПАКУЛАЦЦА отделять волокно — 
ворон. (Гринавецкене и др.). 





Лит. райш0Н$ то же, от вы 


«пакля» (блр. АНЯ. ео 


кене и пр. 

ПАЛУБНЩА мякинник — ивьвв. 
(Гринавецкене и др. ‚5 

‚ Предполагается заимствование из 
реше «мякинница» с после- 
довавшей славянизацией; ср. еще 
лит. 
Гринаноцкено 


и др. 


Лит. ра4ёрти «баловать, не- 


Чарёг. «иабаловаться, ‘изне-. 


ПАСОЙТА, `пбеайка перевязь 
ведра - диал. (Станкевич); паебйта 
петля, которую надевают на шею 
телятам и коровам — ивьев. (Непо- 
купный}, ведерная 
вост. Гродненщина, _ 
веревочка для связывания чего-л. — 
свисл. (Непокупный). Ср. в нам. 
письм. с 1759 г.: соит (ст.-нольск. 


тины (Ябл.). . 


Лит. разайаз, 


ручка — сев.-. 
дятл.; ‘пбеайка 


диал. (вело Девянишкес) ре-. 


ПАЛЯШЦЬ избаловаться, пова- а 
диться — диал. (Станкевич). 


= 


_зеуЁ) повод для привязывания ско- — 


’разайа$ « привязь, р. 


перевязь; дужка (ведерная)».. Верж-_ 


бовский 704 --706; Урбутие 67; Не- 
покупный 1974, 76, и др. 
ПАСЮТАЦЬ потерять что-н. ‘по 
недосмотру, по глупости диал. 
(Станкевич). | 
Лит. ра- -й ЗН 
ходить в бешенство». 
879; Урбутис 67, и цр.. мо 
ПИНКАЦЬ третать - — - ворон. 
(Гринавецкене и др.). 


 «вабеситься, при- 
Вержбовский 


Лит. руёкёй, рей то же. Гри- 


навецкене и др. 186. 


ПЛАУШЫ. перхоть — ворон. (Гри- 
навецкене и др.), 


‚Райз «ВОЛОКНО, мочало; 
В и др. 186. 


Лит. 
осколки». 





а 





ПЛЮНДРА тот, кто постоянно 


пачкается — диал. (Блесе); . 
Лит... рийп@га «неряшливая жен- 
щина», ср. рИийдатон, рийпаиги 
«5166  шмайЕ Бегаюыге еп». Ор. 
° Блесе 17, который опирается ис- 
ключительно на материал латыш- 
ского языка (лтш. 
ВивиЧег, ЕМедегНсЬ» и др.). 


ПЛЯМПАЦЬ (экспр.) болтать, 


говорить ерунду -- гродн. ‚(Цыхун). 


Лит. Шерён то же. Цыхун.ЛБ, 


52. Однако в западных и юго-за- 
падных диалектах литовского языка | 
` известно слово, которое имеет бо- 


льше. оснований считаться источ- 
ником заимствования: Шейры «го- 
ворить вздор, болтать», ср. р{етрёз 
‚ «который любит много болтать» 


и т..д. | о 
ПРАДЗЯНН{К старщий пастух, 
которого поденно кормят хозяева 
скота — ошм. (Гринавецкене и др.). 
‚ Лит. ргафептказ то же, к рга- 
_ еп! «каждый второй день». Гри- 

_ навецкене и др. 186. 
ПРАМАНУЦЬ придумать, наду- 
мать — диал. (Станкевич), наз- 


вать — ворон. (Гринавецкенеи др.); 
праманйщь привыкать — ворон. (Гри-_ 


навецкене и др.). 
“Лит.  ргв(з)тапуий о 
надумать,, измышлять». от тапуН 


«думать, полагать, намереваться».. 


Вержбовский 589—590; Урбутис 68; 
Гринавецкене и др. 186, и др. 
о ПРАТАЦЬ, упрётаць, 
таць приучать, направлять — диал. 
(Станкевич). — | В 
Лит. р-ргайпй «приучать», от 
ргз-ргазий «привыкнуть, привыкать». 
Урбутис 68, и др.. й 


о ПРОВОРОК предбанник — брасл. | 


(Непокупный). 
Лит. диал. (вост.) р’@рагаз то же. 
Непокупный 1969, 23. В связи 


с данным балтизмом возникает воп- 
‚ рос о происхождении блр. праварына 
‘‹ «навес, дровяной сарай» (мост.). 
‚Этому слову в литовеком языке 
тоже имеется соответетвие: ргауа- 
те «огороженное место в хлеву 
для скотины», а также «жердь, пе- 
’ регородка, отделяющая в хлеву 
одно животное ‘от другого; борозда, 
проведенная ‘поперек других борозд 


_ в поле» ит. д. Литовское слово. 


риийаиг$ «ет. 


считаются исконно 
с рус. вор, вора «забор, ограда» и 


«выдумать, _ 


прыпра- — 
щение; 


Белорусский явык. и м РЁ. 


считается заимствованным из польск- 
ргзешоггупа; ср. ргзешога «иерего- 
дка (в. конюшне, клети), стойло» 


‚ (2КЯ, Х, ор Если принять точку 


зрения А. Нецокупного о бал- 
тийском происхождении блр. прово- 
рок, станет непонятным, почему же 
слово, явно ‚родственное рг@гагаз, 
т. е. ргаратте, — славивм. Тем бо- 
лее что лит. словообразующая ос- 
нова ойгаз «жердь в заборе, ог- 
раде», а также ароагаз «загон» 
родственными 


др. (Фасмер 1, 350). Лит. ргагате 
образовано с помощью характерного 


’ литовского суффикса -т- от той 


же основы ргараг-аз, что и димин.. 
ргатат8 Из «иредбанник; небольшая 
постройка из досок, где коптят 
мясо, летом варят». Во всяком слу- 
чав, как бы ни решать вопрос о про- 
исхождении блр. диал. праварына, 


‘славянское происхождение лит. рга- 


га?пеё нельзя считать установлен- 


_НЫМ. 


ПУЖЛ  толетый,  раздутый, 
(перен.} спесивец — ворон. (Грина- 
вецкене и др.). | 

Лит. 'р121)5 «маленького роста; 
толстяк; слабый ребенок». Грина-. 
вецкене и др. 187. 


``. ПУЖЛОК нечто взъерошенное — 
ворон. (Гринавецкене и др.).. 


Ср. лит. ри?-15 (см. выше). Гри- 
навецкене и др. 187. 
ПУЙКА! 


неуважительное  обра- 
| пуечка хлопчик — брасл.; 
пуйка недоразвитый парень или 


вообще  дурак.— миор. (Непокуп- 
ный)... ИА 
Лтш. риа «мальчик, мальчи- 


шка» (<- эст. роев; Френкель 661). 
Непокупный 1969, 24. 
ПУСЛА пузырь (рыбы) — ворон. 
(Ст. Мат.). — | о 
Лит. рй$ё «пузырь», к рйзй 
«дуть». Цыхун ЛБ, 52. р 
‚ ПЫЙЛЩЬ медленно делать, ос- 


танавливаясь на подробностях — 
вит. (Касп.), копаться, мешкать 
(Кипарский). 


«копаться, во- 
к ррее ‹решз». 


Лтш. рреенёз 
зиться, мешкать», 


Блесе 18; Кипарский ЛБ 14. 


ПЫПЛЯ лентяй, трус диал. 
(Блесе), неумелый — метисл. (Юрч.); 
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‚ ср. шиалтвы ы кропотливый, нудный — 
 ошм. (Гринавецкене.и др.). 

Возможно, образовано на основе 
заимствования из лтш. рёр@е или 
даже от бл и пып4ць (см. выше); 
ср. Блесе 18—19. И не исклю- 
чено и влияние литовского языка, 
‘ср. лит. рур19 5 «плакса; маленькое 
дитя», к рурН «пищать». . 


РАГОЙШЫЛА (бран.) скотина 
{про человека) — отм. (Гринавец- 
кене и др.). | 

В качестве источника заимство- 
звания приводится лит. гаей01а$ «ро- 
гатый», гарибИз$ «калач», к таваз 
«рог». Гринавецкене и др. 187. 
Нам кажется, что источником за- 
имствования могло послужить од- 
нокоренное слово, но образованное 


< помощью другого суффикса: га-_ 


га1$-, Эту основу мы находим и 
в другом балтизме: блр. рагойш, 
`рогойж «пирог» (см. соответетвую- 
щую статью). 


РАУДОН1К гриб подосиновик — 
ворон. (Ст. Мат.). 

Лит. гаидопН из 
эт гви4бпаз «красный». Цыхун ЛБ 
нива — вит. (Касп.), 
часть поля — вильн.  (Киркор}. 
В пам. письм. с 1593 г.: реж часть 
земли, ср. режкгали конец (поля), 
отрезок земли (Ябл.). 

Лит. гё#1$ «полоса, отрезок земли», 
лтш. г1ё5 то же. Блесе 19; Верж- 
бовский 625—626, и др. 


Заимствовано также в идиш на 


РЭЗ полоса, 


‘территории Литвы: ге#$ «эбте еп 
ап» (Л 114). | 
РУДЗИМАС [г95’Итва$] ‘ржавое 


болото — остр. (Невская). 

Лит. диал, гй$’1таз; то же, ср. 
лит. литер. гёдупе, гааупаз «боло- 
‚ тистая почва, болото с водой цвета 
ржавчины». Невская 103. 

РУКЦЬ горец. (Ро]у8 опа) — во- 
рон. (Гринавецкене и др.). 


Лит. гйвНз то. же. Гринавецкене 
и пр. 188. | 
РЫДАЦЬ подавать признаки 


к какому-л. действию (употребля- 
ется с отрицанием не-, ня-) — черв. 
(Вержбовекий). 

В качестве источника заиметво- 
вания указывается лит. теёи < 


неаён 


«подобиновик», 


‚ тать, 


- ‘ . 


«катиться». Вержбовский 
649-650. Однако и фонетически и. 
семантически в качестве источника 
более подходит лит. -диал.. (юго- 
вост.) 1:54 «дразнить, . возбуж- 
дать», ср. еще г24йой «зтвеп тат 
Г\меске, ЧавВ 41е Киве шее МНев 


‘реъеп». 


САЛА мель на реке, озере, бо-. 
лоте — борис.; ср. еал1еты мелко- 


водный — там же (Гринавецкене. 
и др.). 
Лит. за1а ‘мель, сухое место. 


среди болот, остров», ср. ` 43а 
а заводь». Гринавециене: и др. | 
88 | 


САМТУКТГ  головастики — ворон. 
(Гринавецкене и др.). 

Лит. зато, димин. К 54тИз$ 
«половник». Возникновение значе- 
ния «головастики» -у данного бал- 
тизма объясняется аналогией с блр. 


ыы Гринавецкене и др. 
СВТРБУЛЬ птичка (снегирь) — 
остр. ‘(Цыхун). 

ит. ть $. «воробей». Цыхун 

ЛВ 52. Не исключено, что источ- 
ником заимствования явилось ла- 
тышокое слово 25й%иИз° «воро- 


ей». | 
СКАЛАНУЦЬ [3Кафапиб] взбол- 
замутить (например, воду) — 
минск., новогр. (Буга). 
Лтш. зкайпа, зкаиб «полоскать» 
(= лит. ароГби). Буга ИП, 564. | 
СКРЯДЗ1 кусок мяса животного, 
испорченного при заклании — во- 
рон. (Гринавецкене и др.). 
Лит. зкегаа то же, 
«резать, ‹ закалывать». 
кене и др. 189. а 
СМИЛЬГА -- в пограничье 
с ЛатвССР и ЛитССР (Непокуп- 
ный). 
Лит. зтИда 
купный 1969, 


СМТЛЬНЕ! виски — ворон. (Гри- 
ванецкене и др.)}. 
Лит. зтИбииат, аа НИ 
а то же. Гринавецкене и др. 
8 
СМОРГАТЬ чесать на гребень — 
вит. (Касп.); ембргацца разорва- 
ться, протираться (Блесе). 

Лтш. зтийранё; «пачкаться, гриз- | 
ниться, мараться». Блесе 19. | 


. ..- 


от зкетзН 
Гринавец- 


р: ь Непо- 





щих. 


см и др. 


_ ср. Защ «ставить». 


_ товекого) типа: 


на теле», 
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СНАУДАЦЦА вле . передвигать 
ноги, словно во сне — ворон. (Гри- 
навецкене и др.). 

Лит. ` зпайавион, 
«быть сонным,. медлительным», 
_к зпаизН «дремать, быть недеятель- 
ным, медленно двигаться», Грина- 
вецкене и др. 189. 

СТАВАРУК сухая ветвь — ворон. 
Ор = и пр.). 


“Лит. зёарагаказ, димин.. К 81404-- 
тб, ‘зеуетуз «сук». Гринавецкене 
и др. 


СТАЦЮК сноп для конны — во-. 
° рон. (Гринавецкене и др.). — 
| заказ то же, 


Лит. заказ, 
К $1044, $3 «поставленные снопы»; 
ыы 
и др. 

е СТРАМБЕЛЬ стебель — ворон. 
(Гринавецкене и др.). 

Лит. тат то же. Гринавец- 


_ кене и др. 190. _ 


СУЛА березовый 
‘ (Гринавецкене и др.). 

Лит. зы] @ то же, и заКуз «сок». 
Гринавецкене и др. 

СУТРА ил вперемежку с мелкими 
водорослями на дне озера — брасл. 
(Непокупный).. 


сок — ворон. 


Литуавизм. дзукского (южноли- 
ЛИТ. $й170$ «Ннавоз-.. 


‘ная жижа, мутная жидкость, грязь 
лтш. зига 


жижа». Непокупный 1976, 183. 


СЦТЫЕКЛТ твердая часть пера, 


иглы — ворон. (Гринавецкене и др.). 
Лит. ЗНЫЕИа, ЗНЫй «голые 
ветки». `Гринавецкене и др. 190. 
СПИНЫ копылья в санях — во- 
_рон. (Гринавецкене и др.).. 
Лит. зНрта, вд. зЁртаз то же. 
Гринавецкене и др. 190. 


ЗА-ТВЕРАЛЫ перегородка, диз- 


фрагма — ворон. (Гринавецкене 
и др.). 

Лит. ийшоета и, (диал.) #шоега- 
14: то же. Гринавецкене и др. 176. 

`У-ТбОУШЩЦА поместиться — 
вит., минск. (Вержбовский); етбу- 
_ищца ‚вместиться, помещаться — 
вилейск. (Гринавецкене и др.).. 
_ Лит. НИртЬ{(;) ‹ «помещаться», 
ср. а1рё «вместимость» и т. п. 
ое к. 


Гринавецкене 


зпапащ ОЕ — 


скачивание вниз-вверх. 


«навозная 


ТРАЙЛА болтун — ворон. (Гри-`. 
навецкене и др.); ср. трайлбчыць 
болтать — там же, 

Лит. 76а то же, ср. №аИЕ «ве- 
селая песенка» и др. Гринавец- 


‚кене и др. 190. 


ТУРКЛИ/С медведка — ворон. (Гри- 
навецкене и др.). 

Лит. НЕЙ} то же. ВН 
и др. 191. 

УСШРГНУЦЬ напирать; нака- 
лить — ворон. (Гринавецкене и др.). 

Лит. ийзргетН то же, ср. 5ри-. 
ати  «поджаривать, — наддавать 


а Гринавецкене и др. 191. 


ШМАЛЫ 
с одним пальцем — брасл. 
тис). 
ит. диал. и$бтаа 
Урбутис 155. 


_”УЩТАЦЬ качать, колыхать — 
ворон. (Гринавецкене и рдр.); уш- 
тацца качаться — ворон. (Грина- 
вецкене и др.), 

Лит. #2 0Н то же, к й междо- 
метие, обозначающее резкое ра- 
Гринавец- | 


кожаные ` рукавицы 
(Урбу- 


‚ #5 фт а то же. 


кене и др. 191. 
ЦЯКМО криничное болото; топкое 


место среди. болота, ‘где стоит 
’вода — щуч. (Непокупный), 
Лит. {тё «течение», к 1еён 


`«течьу. Непокупный 1976, 183—184. 


ЧАУПЦ! говорить много разного, 
выдуманного о человеке, болтать 
вздор — гродн. (Мат.), плести что-то, 


говорить — мог,  (Янк.), — гомел. 

(Вержбовский); вычаупляць` выду- 
_мывать — зельв. (Стецко), глуск, 

(Янк.). — | 

- Лит, -&айрНн «болтать: `стиски- 


вать, сжимать губы», ср. &вирй ^ 
«кривляться, искривлять рот, скла- 
дывая губы» ни др. Лаучюте 1972а, 
ны ср. также Вержбовский тр 
ШАЛЬТИНЬ [За ’т?] родник — 
остр. (Невская). - 
Лит, $пт15 «родник», от аа 
«холодный». Невская 103. 


ШАПШТУК пересохший, сгнив- 


ший в сухом виде — ворон. ри 
навецкене и др.). 

Лит. диал. (БССР) зариказ 
«нечто пересохшее». Гринавецкене 


и др. 191. 


п + 


. навенкене и др.\. . 


{Непокупный); шумят. мята (Инот- | 


_ «мята». Непокупный ЛБ, 31 
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ь 


ШАУНЮК молодец, ‹ удалец —_ 


ошм, (Грянавецкене и др.). 
Лит. *заппаваз, ср. 3аипйз «уда- 
лой». Гринавецкене и др. 191. ° 
шл тяжелая — светло-синяя 
глина — ворон. (Гринавецкене и 


др.). В пам. письм. с 1591 г.: шли- 


‘на (Ябл.). ` 


Лит. таз то же. Гринавецкене 
и др. 192, и др. | 
ШНРИШЛЕ ноздри — ворон. (Гри- 
Лит. $пир&ез то же. Гринавец- 
кене и др. 192, и др. 
ШУЖДЗЕЦЬ = шуметь — ворон. 
(Гринавецкене и др.). | 
Лит. Зааён то же. Гринавец- 
кене и др. 192. в 
ШУМЯТА собачья мята — минск. 


рукция);. шумаць отбросы — старо- 


дор. (НС). = 
_ Лит. &птее «собачья мята», от 
$16, род. #1й5 «собака» + те. 


ШУНДЬ дрянь — гродн. (Верж- 


бовский). о 
Лит. *атаныз. от Зита %со- 
бачья клетка». Вержбовский 839— 


840. 
ШУРШАЛЫ осы — ворон. (Гри- 
навецкене и др.). — 


С О аль ки рт тя я 
ЕЯ я МАЕ И р ит 24... - канд 
й НН | {2 о ст Же 
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„Лит. $$ её; то же, 
«осы». Гринавецкене. и др. 
ШУТУРЛЕЗЫ вихревой — борис. 
(Гринавецкене и др.). . 
Нредполагается заимствование из 
лит. зйкигуз «вихрь, водоворот» + 
блр. -лёвы. Гринавецкене и др. 192. 
А-ШЫНУЛЩЬ. ударить -- кор. 
(Орешенкова); шыпулщь крошить, 


. расщеплять на мелкие кусочки — 


дрогич., щуч. (Орешенкова); зашы- 


‘пулщь, зашыпуляць насорить ще-. 


пок — ворон., ивьев. '(Гринавецкене 


и др.); нашыюулщь нарезать, на-. 
(Гринавец- — 


рубить — ивьев., ошм. 


. кене и др.). 


‚ 


Лит. Яраййон «пробить на щепки; 
бить палкой; насорить». Гринавец- 


кене и др. 176; ср. также Орешен- 


кова 1971, 95 _ ий 
° ЮНДА перевязь,’ соединяющая 
ручку цепа с  билом — белын. 


(ДАБМ); юнк ярмо — ворон. (Гри-. 


навецкене и др.). о 
Лит. апваз, пе, (диал.) ]йпае 
то же, к пн «соединять, связы- 
вать». Урбутис #57; Гринавецкене` 
и др.. 192. = а. 

ЯКНЫ печень — ворон. 
вецкене и др.). | | 

Лит. ]ёКпоз то же. Гринавецкене _ 
и др. 192. | | 


(Грина- ` 


а 


польский язык = - 


АТСЕАК, а1сЁет неспокойное, ша- 
ловливое, своевольное существо — 
сейн. (Зданцевич); абуог легендар- 
ный змей (Карлович), дух, кото- 
рый приносит деньги, взятые у дру- 
гих — рыпин. (5СР). ее" 

Лит. @Иоага$, | 
@1ерагаз «домовой; змей (бумажный)». 
Малиновский 180; Карлович 1894, 
19; Зданцевич 1960, 335. 

АТЕВЕ! аир — сейн. (Зданцевич.). 

Лит. диал. аЦегий то же. Здан-- 


`цевич 1960, 335. | 


АВ7У МАС ЗЕ дразниться — сейн. 
(Зданцевич). | 

Лит. вгитиз то же. Званцевич 
1968, 76. 


(диал,) @Иотаз,. 


и др 


рн ОВА$ (редк.) боярин: — диал. 
Р). ее | 
| Лит. Ба}бгаз то же. З7Р Т, 84.. 
В данном случае имело место об- 
ратное заимствование; др.-рус. или — 
блр. бояр(ин)ь -> лит. ба]бгаз > 
польск. Бауога$. | 

ВАЕВОТАС неясно гозорить, бор- 
мотать — сейн. (Зданцевизч), белост. 
(Кудзиновский). я 

Лит. Вофанон, Бфашюон «бормо-. 
тать, гудеть». Зданцевич 1960, 356, 


АТОАС, Ъа!4аб 5е стучать, про- 
изводить шум, толкая мебель и 
другие предметы; двигаться, те- 
реться (о предметах) — сейн. (Здан- 
цевич). | _ 


р 








. Польский явы о ее 75 


Лит. Балави. рааав «громыхать, 
стучать, шуметь», к 0661584 «сту- 
чать». Зланцевич 1960, 336. 

- Заимствовано также в идиш на 
территории Литвы: фа/4епеп «тро- 
мко стучать, шуметь» (Л 66). _ 

ВАТТАКАВКТА ‘бёлая коза — 
диал. (Вержбовский), 


Лит. банавёае белой: Вер- 
жбовский 856. - а 
ВАКАХУТОУАС говорить, бор- 


_ мотать вполголоса молитву и кивать 


головой (часто о евреях) — сейн. 
- (Зданцевич). 


Лит.  Фагабаон, Фагакайпиой 


«молиться кивая головой». а 
цевич 1960, 336. - 
| _ ВАВВАЗОУГАС | разговаривать 
‘крикливо ° без. выражения — сейн. 
(Зданцевич), 

Лит. файазиой, Фагфазион «бол- 


тать монотонно, ие говорить». 
Зданцевич 1960, 


ВА7$ ‚неуклюжий, ‚увылый ч6- вязать, опутывать». ыы 1960, 


_ 337; Кудзиновский 223. 


ловек, недотепа — сейн. (Зданцевич). 
_ Лит. 62$, фай $ «страшилище, 
пугало; тугодум; и 
репа». Зданцевич 1960, 

ВАРТОТКА овечка — ое (Тур- 
ска). — 

Лит. Бана. то же. . Вержбовский 


855 

я Ь Ваз. рп! — сейн. `(Здав- 
цевич). 
_ ит, 91, 
_ вич 1960, 337. 


В1МВА плакса — сейн. (Зданце- 


ВИЧ); БиБаз высокий, нескладный 


человек; невежда (51Р). 


Слово со значением «плакса» 


считается заимствованным из лит.. 


*Бтфьа, 
ытЬ (см. выше). 


образованного от глагола 


слова 6гтфаз могло быть лит, Ытьа 
а неповоротливый человек» .. 

МВАС. плакать — сейн. (Здан- 
ы 


Лит. ЫТЬН «хныкать, жужжать». 


Зданцевич 1960, 


ВТЛОАЕКА бздуля — ВИЛЬН. (Тур- 


ска, Вержбовский). 
` Лит. 5124818 «вид крупного овода». 
Вержбовский 857. 
ВЕАС блеять (06 овце}, плакать 
_ {о детях) — белост. (Кудзиновский), 
сейн. ой 


‚® Кудзиновский 223. 


то как-нибудь, 


раст- 


‘`междометие, 
` падения — сейн. (Зданцевич). 


аз то ‘же. Зданце- 


Зданцевич 1960, 
337. Источником заимствования для. 


`Ызсеб блеять, 


плакать (о ‘кошке) — тыкоц. ‚ (Тло-_ 


_ гер). 


Лит. Пазий «блеять (0. животных), 
плакать (о детях)». Зданцевич 1960, 
337; ее 223, 


ВТА плита — белост.. (Кудзи-` 
новский). | ЗЕ: 

Лит. 611 «жесть, ‚ бляха». Куд- 
виновский 


ВТА7САС нести вадор, болтать — 
сейн. (Зданцевич); Ма2вае то же — 
белост. (Кудзиновский). 

Лит. 614аи280й «сквернословить, 
нести вздор». Зданцевич 1960, 337; 
Но возможно, 
что перед нами — родственные слова, 
ср. Славский 35. 

ВВЕТТАС, рге{аб завязывать что- 
запутывать; реЦаб 
то же; идти, с труцом переставляя 
ноги (о пьяном) — сейн. (Зданцевич); 
Бге{а запутывать — белост. (Куд- 


`зиновский). 


Лит. гайбНн «илести, заплетать, 


ВВЕМСМОМ упасть с ‘шумом —. 
белост. (Кудзиновский); Бгупепойв 
внезапно упасть на землю; фгупе! 
обозначающее звук 


Лит. ФтЁИ: междометие, обозна- 
чающее звук падения, ср. бытАЕе- 
гёй «грохнуться, а на 
землю». Зданцевич 1960 | 


ВКЕЙЗЕС, Ъ2е7ес, ег 5 еб изда- 
вать глухой звук при ударе по. 
треснувшему предмету (посудине, 
яйцу) — сейн, (Зданцевич). 

Лит.  фгагдёй, (диал).. бгегаен 
«стучать, грохотать». Зданцевич 
1960, 336-337. 


ВКУ7САб 5Е превращаться в ло- 
скутья — сейн. (Зданцевич). 

Лит. Биг, 620 «трепаться, 
С ты одежде)». Здан- 
цевич 1960, 337. | 

ВОРВУ$ литовец (57Р, $СР). 

Лит. антропоним Виаг}5, к Биа- 
газ «бдительный»; в польский язык 
вошло благодаря поэме А. Мицке- 
вича «Три Буцриса». 51Р.Т, 227. 

ВОВВАК $ балаболка, ворчун — | 
вильн. (Турска, Вержбовский). 

Лит. багьекИв «ворчун». Верж- о 
бовский 858. | вы 

3 аимствовано также в идиш на 








территории Литвы: битфа@е «бала- 
болка» (л 71). И 

ВОАВ ЕС бормотать — вильн. 
а Вержбовский). 

„Лит. БигЬЁН «бормотать, ворчать». 
Вержбовский 858. | 

ВОВ2ЬАС рыться клювом в жид- 
ком болоте, издавая характерный 
плеск (только 0б утках, гусях) — 
сейн. (Зданцевич). 


Лит. Биг2Иб6Н «марать, пачкать». | 


Зданцевич 1960, 337. Ср... также 
лит. Биг2ИптИ, «булькать; пачкать». 
СРЕМКМОМ ударить 


Лит. сотен «стукнуть, больно 
ударить», ср. с/т? междом. (о звон- 
ком ударе). Зданцевич 1960, 338. . 
‚ бСУВА, суБоха коза; молодая 
девушка — белост. (Кудзиновский), 
сейн. (Зданцевич); зов для козы — 
сейн. (Зданцевич). 

Лит. 64, 16 «коза», {перен.) 
«капризная, своевольная девушка». 


Зданцевич 1960, 338; Кудзиновский | 


224. Сы. также Сура Ка. 
СУВОТКА козочка — вильн. (Тур- 
ска). 
. Лит. 698 «козочка», димин. от 
с16 «кова». Вержбовский 889, и др. 
СТУМСИВТА”, слаще и’, бшб- 
Ъегаз имбирь,  вербена — вильн. 
(Турска). 
Лит. @тёфагаз, 
бирь». Вержбовский 889, 


тег «им- 
и др. 


О происхождении литовских слов 


см. Френкель 78. — 
САРМОС поймать, охватить — 


варм. (Нич.); сипроойё то же — белост.. 


(Кудзиновский), сейн. (Зданцевич). 
Лит. ар, &тюорй «хватать, пой- 
мать», Фр междометие для обов- 
начения быстрого, необжицанного 
схватывания. Зданцевич 1960, 338; 
Кудзиновский 224. Формы с началь- 
ными -с-и &-, возможно, отражают 
влияние различных диалектов бал- 
тийских языков. И 
СУРСХ прозвище нищего, кото- 
рый поет и отбивает такт палкой 
сейн, (Зданцевич). .. 5 
Лит. &урёз «илакса». Зданцевич 
1960, 338. | 
РАМ, дата народная литовская 
. песня (5)Р); даджее2Ка песенка — 
диал. (57Р), мазов. (3@Р). = 
Лит. дата «песня». ЭР 1, 422; 


Балтизмы в одном из славянских языков 


сильно 
кого-н. Чем-н. — сейн. (Зданцевич). 


дать клочьями, 


— 





Соболевский 1885, 300. 


РАОВА яма. на дороге — лугом. 
(Вержбовский). 

„Лит. 4аифё «овраг, котловина», 
ср. 4иобё «яма». Вержбовский 863. 

РЕТМОУАС петь вполголоса, под- 
певать — сейн. (Зданцевич). и 

Лит. датйой «петь», к 4атд 
ыы см. выше. Зданцевич 1960, 

ОВУВГЬА$ высокий, неповорот-_ 
ливый ` парень,  растяпа — диал. 


_(37Р), Литва (536Р), тыкоц. (Гло- 
_ гер), доман. (Шымчак), неуклюжий, . 
перерослый конь; неуклюжий па-. 


ень — в конце ХУИП в. (1); Чгу- 
а$ высокий, неповоротливый па-. 
рень, растяпа — диал. (54Р). = 
О литовском происхождении дан- 


ного слова писал Л. Малиновский = 


(стр. 181), но источник заимствова- ^ 
ния он видел в лит. агата, 
агетЬ Из «слон» и т, д. Также Со- 
болевский 1885, 300, и др. Мы пред- 
лагаем считать источником заим- 
ствования ' лит. 47#@ «крупный, 
нечистоплотный Человек, увалень», 
аьиа «размазня, лентяй, непово- 
ротливое существо», к 475 «па- 
течь (о слюне), 
шлепаться, валиться; раскисать». 
 ОКУМВАХ высокий, неуклюжий . 
мужчина — сейн. (Зданцевич). 

Лит. 47тфа1а$ «неуклюжий че- 


_ловек». Зданцевич 1960, 338. 


РОСММА доска на дне повозки — 


‚ сев.-вост.-сувалк. (Зданцевич). 


Лит. диатлпё то же, | к 4депаз 


«доска; дно». Зданцевич 41968, 76. 


Ср. семантику другого балтизма: 
блр., укр. Ноденко. 
РОМОЖЕС раздаваться (о то- 
поте) — вильн. (Вержбовокий). | 
Лит. аапаёй «гулко звучать, гу- 
деть, грохотать». Вержбовекий 864. 
РОВЗАС, аотзпойе пихать, тол- 
кать острым предметом; колоть; ’ 
4иг86! междометие для обозначения 
внезапного и сильного укола, тол- 
чка — сейн, (Зданцевич); Читзаё ко- 
лоть — белост. (Кудзиновекий). 
Лит. аатяёен, дагзбюой «покалы- 


‚вать, вонзать, кольнуть», ср. 4йг5 
- «вонзить, колоть». Зданцевич 1960, 


339; Кудзиновский 223. сл 
`РУША, Чуйа)а, ЧуЦНо}Жа кличка 
коровы — темно-красной ` масти—_ 


вильн. (Турска, Вержбовокий). 





х. \ 


ЕЕ | о Польский язык шо 77. 


Лит. 42а, ааиен то же. Верж- 
бозский 863. См. также блр., польск. 
Давёлы, 

ВУПЫР!$ Двойной — ВИЛЬН. 
(Турска); $УЙ1ра два сросшихся 
плода — сейн, (зданцевич). 

Лит. 4Иб м, 4ри1 9 рёз «двойной, 


состоящий из двух частей: 44 (451) +. 


Приз «клейкий,  прилипающий». 
м 863; Зданцевич 1960, 


АВС 318 подниматься с по- 
‚ стели. и ри ниматься за работу — 
в, 


любел. (5 Розвадовский). 
Лит. ан «работать». Розва- 
довский 20. ° | 
ЗАВМО гравий — белост. (Куд- 


зиновский). 

В качестве ` балтизма — древае- 
— прусского субстрата — цанное слово 
т Кудзиновский 223; 
инкявичюс 1975, 152, 

САГ смола для смазывания смы- 
° чка — сейн. (Зданцевич). | 

Лит. 2018 «смола; водка». Зан- 
цевич 1964, 232. 
| САТЕМТ, а1?101 борьба, схватка— 
сейн. (Зданцевич). - 

Лит. гапе, гут то же. Здан- 
цевич 1960, 339, См, также ниже 
Сар вас $е. 

САММАС ЗЕ со евноваться, ме- 
риться силами — се ‚ (Зданцевич). 
_ Лит. ваупёН$, даутайон$ то ж6, 
Е м «сила, мощь». Зданцевич 
САВСОТЕС, Кагои[еб мерзнуть, 
‚ вябнуть — сейн. (Зданцевич). 

Лит, ар-вигеий оп чобмерануть». 
Зданцевич 1960, 339. 

б@АОТА. а сборище — диал. 
`(Вержбовский). _ 

Лит. #0] «свора, банда, шайка». 
Вержбовский 861. 

С'ЕМА обрезать 
и (Кудзиновекий). 

‚вепёй ‹обрубать сухие ве- 
те об растение было менее 
ветвистым». Кудзиновский 223. 

СТЬСТМА, &ИИпа смерть — диал. 
(Вержбовский).. 

Лит. вйНпе то же. 


`@`ТМ78ЕС быть, иметься в боль- 
шом количестве, 


веточки — 


Вержбовский 


ВИЧ); 


‚ звуковыми 


‚ в польском слове появился, 
‚видно, По аналогии со славянскими 


340. Однако ср, 


иногда в. сочета- 
нии с характерными звуками (0 пло- 
‘дах, реках и др.) — сейн. (Зданце- _ 
ср. янийауа большое коли- 


чество чего-л., в сочетании со 
эффектами — белост. 
(Кудзиновский). 

Лит, птёин 
шеть (о большом количестве 
чего-л.)». Зданцевич 1960, 340; 
Кудзиновский 223. 

СВ’ — @В?- — звукопопражание 
скрипу колес — вильн. (Турска). 

ит.  г-ет звукоподражание 
скрипу колес и гирканию гусей. 
Вержбовский 861, и др. 

1АСАС гоготать. (о ‘гусях) — 


«шевелиться, ки- 


’ сейн. (Зданцевич). 
“Лит. втЕёН, втеа «кричать, го- | 
о (о гусях)у. Зданцевич 1960, - 


ско&м, #105 род вербы — вильн. | 
(Ве ржбовокий). 
#05145 «ива, род вербы». 


| Ве ОКНЕ 862. 


аимствовано также в идиш ва 


т м Литвы: вшзпе «ива» 


мы 5Е, вов е, Ка. 


#16 3е гнездиться; заниматься 
чем-л. в тесноте; мешкать, Кани- 
телиться; 50е6 быть в боль- 


шом количестве; роиться; издавать 
О шелестеть — сейн. (Зданце- 
иЧ). 
енг. вчьзавн. 


«кишеть, копо- 


_ шиться», ипеаён «чирикать; Шур. 
| шать». Зданцевич 1960, 340. 


@ВАВТЕТ тот, кто сгребает сено — 


‚ ВИЛЬН. (Турска). 


Лит. 2тебё]аз то же; звук -а- 


оче- . 


словами типа грабли и др. Верж- 
бовский 862, и др. 

СВАМВОГ, агат растяпа, не- 
поворотливый человек — сейн, (Зца-` 
нцевич). 

Лит. агатбоНиз. Зданцевич 1960, 
еще лит. агат дз 
«плохой, некрасивый», тат 10а, 


тат баз «неуклюжий, грузный», 


СКАЧЯЕОК, тои аК начальный 
или последний кусок от каравая, 
засохший кусок хлеба — сейн. (Здан-. 
цевич). 

Лит. став а каз, димин. от `етайй- 
а; «горбушка (хлеба), кусок засох- 
шего хлеба» — сейн. (Зданцевич) 
1960, 340. 

СВОМОЕ кусок густого гноя из 
раны; а. нарыва; пучок 


РН Е ЧР вы 






78. Балтизмы в одном из славянских языков 


тряпок; несколько плодов, 
растущих на одной ветке — сейн. 
(Зданцевич). | 

Лит. станы аз «кусок, ком; жел- 
вак, нарост». Зданцевич 1960, 340. 


_.СОВВА, Батра куча, гряда — 6е- 79 


лост. (Кудзиновский): 

Лит. виРфаз «хлев; клетка; кор- 

‘ зинка». Кудзиновский 224. | 
СОВКЕ5 кадык — вильн. (Тур- 

ска). | 


ной подбородок». Вержбовский 862, 
и др. | 
ТАЕРАЗКА, }0°4а]ка, додо}ка ко- 
рова черной масти — вильн. (Тур- 
ска). | | 
Лит. 0046} то же, ср. еще ниже 
1о4’1$. Вержбовский 865, и др. 
ТЕСТ,А сосна, ель; ]681а, де ]аза, 
]еЛазКо ]евНуша, дея Ну та, }е51П- 
ка, фед] 
зарм., мазур., мазов., оструд. (Нич, 
Дубиш). _ 
Лит. 86 «ель». Не исключено 
также заимствование из древиепрус- 
ского языка. Пубиш 237, и др. 


ТЕ\УА черемуха варм., мазур., 


оструд. (Дубиш). | 

Заимствовано из древнепрусского 
языка, ср. также лит. {е1@, Лера 
ый ‘лтш. Фа то же. Ду- 


биш 237. | . 
имк$7тТ1В, — ЛоКз2буг , угорь, 


прыщ — вильн. (Турска). ра 
Лит. пЁ#Йгаз то же. Вержбовский 
865, и др. р .. 


100’1$ бык черной масти — вильн. 


(Турска). | - 
Лит. 20413 «животное черной 
масти», к ]404аз «черный». Верж- 
бовский 865, и др. | о 
_ ЗОРЗС, 35 рзе барсук — сев.-кашуб. 
(Лабуда). : 
Др.-прусск. 065413 то же (ср. лит. 
_ орёгиз, птш. ар «барсук»), ср. 
также топоним в Самбии: 06415. 


Лабуда 78-—79.. г. 
КАВАВОХ'Т, в сочетании с пред- 


` логом: па Каъагох’: на спине, на 


плечах — сейн. (Зданцевич). 
Заимствовано из литовского языка, 
ср. лит. Кабагй, -@ 
для обозначения залезания вверх, 
барахтания, Кафагйой «висеть ка- 
чаясь» и т. п. Зданцевич 1960, 341, 
КАРОК можжевельник  (5.Р, 


густо 


8 «мех, шкура». 


Лит. вагЁИз 4806, кадык, двой- 


(Зданцевич). 
= Дит. 


па, Шея), 1е#Ша то же —_ 


междометие _ 


ЗСР), варм., оструд. (Дубит), ма- 
зов., полесск: (Зданцевич). | | 

Др.-прусск. Кадеё{з то же (== лит. 
када, Кадиеуз, лтш. Кааваиз). 
Сафаревич 242; Зданцевич. 1968, 


‚и др.. | и 
КАПОМ!М кожемяка — вильн. 
(Турека). и 
Лат. Ка Шаттуз то же, ср. Ё@- 


Вержбовский 


_. 869, и др. __ 
КАКРАВУ$2 галстук — вильн. 
(Вержбовский). (= а 
Лит. диал. КаМагу$$ «галстук» 
а ка1ага1$Нз). Вержбовский 


КАКОВУ спина (в случае, когда 
носят ребенка на плечах) — сейн: 


Кайвкагаз, Еапкага «холм, 
бугор, горб». .Здавцевич 1960, 341. 
КАРЕГ, Кар@ек горбушка, кр 
мка ь хлеба Е (577); ы еек, 
Китруек то же — Литва (5СР, От- 
рембский, Турска). 
Лит. Катрёйз, 


(вост). КитрёИ$ 


‚ «краешек, горбушка клеба», димин. 
‚от Кай раз рю - Отрембекий 4931, 


82: Турска 1930, 224. | 
КАНМ№’А1), Кагп’ауац междометие, 


обозначающее мяуканье кота; Каги’- _ 
‚амбеб громко мяукать — сейн. (Здан- . 


цевич). . | | 

Лит. Кагпай, Кагиай междоме- 
тие, обозначающее мяуканье. кота, 
Китпё «бормотать, ворчать, мур- 


. лыкать». Зданцевич 1960, 344. - 


‚КАВУА$ прядь’ волос; длинный 
лоскут — белост. (Кудзиновский). 
Лит. хайгаз «косма волое, длин- 
ная. шерсть». Кудзиновский 224. 
КАЗЛЕРБЕ, Коз2ее сетка с сеном, 
привязанная к возу — диал. (57Р),. 
итва (СР). . | 
Лит. Рае «плетеная кораино- 
чка», димин. от ^$6 «корвинка, 
большая ‘корзинка для переноски 
сена; мешоку (в свою очередь, за- 
имствовано из славянских языков, _ 
ср. блр., рус. кош). 57Р СП, 494. 
На заимствование из литовского. 
языка указывает окончание -е1е 
в польском слове (ср. рус. кошель 


‘без -е на конце). 


КАЧКАРЕКИ$ окаменевшая ра- 
ковина исчезнувшего моллюска — 
сейн. (Зданцевич). а 





г шапка, 





Польский язык 


79 





Лит. ЕН кайкзретз «чер- 
тов палец; громовая стрела (з00л. )». 
Здандевич 1960, 341. . 

К’?АОЗУМ,. К’оцвуй { яйца; 4е81- 
саН — сейн. (Зданцевич). 

Лит. аи т, м | то 
же. Зданцевич 1960, 3 


КАХОВИМ$, и. меховой — 


ВИЛЬН. (Турска). 


Лит. диал. Ёа2ит1т1з то же. Дан-. 


ное слово представляет собой сла- 
визм, преббразованный на почве 


литовского языка с помощью ‘суф-. 


фикса -т-, а затем, в преобразо- 


_ ванном виде, оно вернулось в поль- 


ский язык. Вержбовский 869, и др. 

К’ЕМ$С1С_ мучить, издеваться; 
умолять — сейн. {Зданцевич). 

Лит. АЙ, Ёет$й «запихивать, 
начинять»,. Кат5/ «набивать, ва- 
тыкать пихать, толкать». Зданце- 
вич 1960, 342. 


К-ЕВСЕС, Кожев издавать“ про- 
`тяжный ‘‚устрашающий звук (о ку- 
рице или жабе) — сейн. '(Здандевич). 


Лит, АРЕН, тЕЁН «кричать, драз-. 


нить), каре «квохтать (о курице)». 
Зданцевич 1960, 

‚ КТЕРОВА_ таромодная высокая 
ети ‘отделанная . ‚мехом — дизл, 
. Лит. Керагв «шапка». ‘р Н, 327, 

Заимствовано также в идиш на 
‚территории Литвы: Ёарите «боль- 
шая плохая шапка» (Л 85).. 


КТЕВ$7АС пестреть, становиться 


е пегим — вильн. (Турска).. 


Лиг.. Кеиой, Кет&иой то же, от 

_  Кбт#а8 «пегий, пестрый». Вержбов- 
° ский 870, др. 

КМА вязкое, ватягизающееся бо- 
лото у озера или реки, трясина — 
сейн. (Зданцевич).. 

Лит. #1 «сухое (возвышенное) 
место среди болота». 
1960, 341. Ср. также лит. Аи 
«ложе свиньи; логовище зверя». 

КУВЕТЕАС, па-, 
оставить следы от повозки, копыт 
лошадей или скота на: забороненной 
пашне; бессмысленно разрисовать 
бумагу карандашом; запутывать 
нитки во. время 
(Зданцевич). 

Лит. Хегезби «идти переваливаясь 
из стороны в сторону; ` плохо, не- 


ра- (на)следить, 


ШИТЬЯ = ‘сейн. 


`голоском, д 


и 


Зданцевич 


на, пашне, 


` 


красиво писать». Зданцевич 1906, 


342. 


К1ВЕХАМА оставление следов 
запутывание следов — 
сейн. (Зданцевич). 

Лит. Кегеёзбпеё, Кеиег2бпе «нечистая, 
неаккуратная работа». Зданцевич 
1960, 341—342. 

КАКАС спугивать домашних 
птиц, тоненько пугающе покрики- 
вая; неумеючи играть на скрипке, 
ударять смычком по струнам, брён- 
чать — сейн. (Зданцевич). 

Лит. Ё!ЁИ «кричать тоненьким о 
дразнить», ср. АЁцОоН 
т и др. Зданцевич 1960, 

КТК жеребенок; своенравный 
ребенок; палка в рыбацкой . сети 
(с ударением на последнем слоге) — 
сейн. (Зданцевич).. 

Лит. КН Каз «жеребенок». Здан- 
цевич 1960, 342; 1968, 76, и др. 


КТОМР’АЗ человек, делающий 
клумпи (Деревянные башмаки) или | 
их носящий — сейн. (Зданцевич). . 

Лит. Вит рии то же, к Иатре 
«Д о башмак». Зданцевич 

КЬАоЗОК. 


прозвище литовца 


(с ударением на последнем слоге) — 
‚белост. (Зданцевич). 


_ Лит.. *Ноизшказ, ср. изн «спра- 
шивать», Жи «слушать». Здан-_ 
цевич 1964, 232. 


К№МУ’А чайка — сейн, (Зданцё- | 
вич). т 

Лит, я «чибис». Зданцевич 
1960, 342 


КМК птенец чайки (ударе- 
ние на последнем слоге) — сейн.. 


(Зданцевич). . 
Лит. Кпудаказ, ‘димин. к Ёпууе 
(см. выше). И - Е 
К’ОБЕА свинья (только как 


бранное слово; в нейтральном зна- 
чении употребляется слово $шйёа) — 


‹ сейн. (Зданцевич). 


Лит. Кайе «свинья». Зданцевич 
1960, 342. 


КОМЗб пучок, связка лоскутов 


для затыкания дымохода; (перен.) 


грязный, . измазанный человек — 
сейн. (Зданцевич). 
Дит. кат5йз; «ватычка, 


пробка». 
Зданцевич 1960, 342. Ь 
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КВАРЗОК мешочек для табака 
(ударение на последнем слоге} — 
сейн. (Зданцевич). 

Лит. йгер ваз, (диал.) Ёгар Каз, 
димин. от #гер$з, Ёгар57з «сума, 
т корзина». Зданцевич 1960, 


КВОМ куст, заросли — сейн. (Здан- 


цевич). В пам. письм. © 1553 г.: 
Кгиш (Ябл.). 
Лит. Ёгйтаз «куст».  Зданцевич 
1960, 342, и др. | 
КОКОСА, — Кака’ Ка,  Какаа | 
свинюшка — вильн.  (Отрембский).. 
Лит. АВЁШе, димин. от Айке 


«свинья». Отрембский 1958, 127.. 


‚ КОБЗАТУМ хромой человек — 
сейн. (Здандевич). 

Лит. АША$Нпаз, диал. (юго-зап.) 
Е 5Нтаз «часть ноги выше пятки». 
Зданцевич 1963а, 238. 


КОМА сука — кашуб., словин. 
(Славский). | | 
Лтш. Кица то же. Заимствовано. 


в Х или УШ в. Розвадовский 23. 
Предполагается также исконное 
родство, ср. Славский ПТ, 367. 


КОМА (устар.) литовский ' 
"ксенда (51Р). 

Лит. #11845 «ксендз». ЭР П, 
632. 

-Г-ГМОА: 1%’ о9да,  р’1буйтда 


(пренебр.} молодая девушка, проз-. 


вище девушки — сейн. (Зданцевич). 
Т. Зданцевич источник заимство- 


вания видит в таких литовских | 


«оборванец». 
Но скорее 


`словах, как [23ё-таа 
Зданцевич 1960, 343. 


всего влияние оказали лит. рё1а- 


Ип4а «удод-крапивник, ласточка 
береговая»,  реба4паа «пеночка- 
желтобровка; замарашка, золушка», 
ср. 1зй (1ей4а, Ппао) «проникать, 
лезть». 

Гот, Маз, №15 жук (майский), 
любое насекомое с твердыми крылья- 
_ми— сейн, (Зданцевич). 
Лит. 15; «насекомое». 


Зданце- 
вич 1960, 343. ! 


тАк жук (майский) — сейн. 

_ (Зданцевич). | | 
Лит. НиЙаказ, димин. от 101 
(см. выше). в 
ФА]МА, Лоюйта судьба, участь, 


` доля — сейн. (Зданцевич). 


ба». Зданцевич 1960, 343. 


’бель 


_ мер, _ 


Лит. [4итё «счастье, удача, судь- 


РАТСАМ дльнный, 
бель; неуклюжий, выросший сверх 
меры мужчина — сейн; (Зданцевич). 
_ Лит. 19248 «палка, трость; сте- 
картошки, бобов, лука и 
т, д.», ср. еще 1026211: «палка». 
Зданцевич 1960, 344. 


С 
ОЧКА. оч аа кличка ко- 
`ровы -— вильн. (Турска).. `. 


Лит. *1викев, ср. 466]: «кличка 
коровы с белой отметиной на лбу», 
к (айКаз «с белой лысиной, отмети- 
ной на лбу (о Е ВАО: 
ский 874, и др. 


Заимствовано также в идиш: на 


территории Литвы: 10йе «кличка 


РГ Пат четы го 2 о Луну Га 


толстый сте-. 


коровы с. белой отметиной на лбу» В 


(Л 97). 
МАУЗ7А мешок из сети для сена — 


57. 


диал. (317), Литва (56Р), 


Лит. та а «меток». 


852, 
МАГТГМ$ 
(Турека). 
Лит. та п15 «молотый», 
«молоть». Вержбовский 438, и др. 
МАВОГ/К наввание серого бы- 
ка — зильн. (Турска). 
Лит. а. (диал. ) тагатаказ, 
димин, К тоР215 «пестрый, пегий». 
Вержбовский 510, и др. 


И, 


МАВСАУКА, шагро}ка кличка 
коровы — вильн. (Турска)}. _ 
Лит. тагебд «животное (напри- 


МАВСИМУА ткань. 


хлопком — диал. (51Р); 
шогр1еша пестрая юбка, 
(В а | 

ит. та72т{з «ткань из льняной 


с 1606 г. 


пряжи, перемешанной с шерстью и. 


хлопком», К таггаз  «иестрый», 
тагтатН «делать пестрым, пегим». 
Вержбовский 510—542, и др. 


`МАВСОС писанка (раскратенное 
яйцо) — сейн. (Зданцевич), 

Лит. тагейй$ то же, 
(см. выше). Зданцевич 1960, 344. 

МАВЗКА, лиатёбка одеяло; шагба 
то же, широкий 
(Зданцевич). 


_ Лит. таг#ка «простыня, скатерть, 
полотенце». 


Зпанцевич 1960, 344. 
К1.$ тот, кто мажет — 
вильн. (Турска). 


11210Епо — вильи. 


к тайр 


корова} пестрой масти, пят-. 
‘нистое». 'Вержбовский 510; и др. 
‚ ив ЛЬНЯНОЙ 
пряжи, перемешанной с шерстью и 
шогойма, . 


к таёгра; 


`.МОПОК — сейн.. 
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Лит. диал. тадоЁИз. «тот, кто 
мажет, быстро пачкается», от сла- 


визма 10208 «пачкать, мазать». 
_Вержбовокий 878, и др. 
ЕЗАКА медведь -- диал. (57Р). 


Лит. теб то же. 54Р Ц, 926. 

МУКУ гибкий, ловкий — оссов. 
(Вержбовский). | 

ит. ПЫЁШё «проворный, расто- 

ропный, гибкий, ловкий». Верж- 
бовский 877. | | 

МП.ЛУМ великан, гигант — оссов. 
(Вержбовский). =. 
г ти таз то же. Вержбовский 

МВСМТ?’А, ш’иао’а девушка — 
сейн. (Зданцевич). — 

Лит. тегаайе то же, 


`` 


к тегра 


| вы .Зданцевич 1960, 344; 1963а, . 
ы 


М1ЗАКТМТЕ, шуезёкиме сорт гри- 
бов — диал. (57Р), Литва (5СР). 


Лит. тнЁНиа: «лесные», к та5Каз. 


_ «лес». Менее вереятно предположе- 
ние о заимствовании из лит. те$Ё]- 
‚118 «медвежий». З7Р И, 966. ‹ 

МОУ отстой, осадок — белост. 


- и ыы | 
Лит. тйза? «плесень». Кудзи- 
‚ новский 224, 
МОЗОТУМ, шиз2уй, —° шаК2буп 


чеканенный талер, рубль — диал.. 


(3ТР), август., Литва (ЗСР). 


Лит. ти$ИЙп1з «рубль, талер; би-. 


тый, чеканенный», к таёН «бить; 
отчеканивать», 5]Р ПИ, 1078; Собо- 
‚ левский 1885, 300; Малиновский 183. 
МАРАТОТЛС $ГЕ прийти в гости 
без приглашения — мальбор. (Не- 
покупный). | | 
Заимствовано из прусского язы- 
ка, ср. др.-прусск. РаюНиз, Ра 


«имя подземного бога». Относитель- 


но семантики ср. рус. «как из-под 


земли» = «неожиданно»,  Непокуп-. 
ный 1976, 139. - | 
_ МОМА дом — диал. (Сафаревич). 


‚ Лит, 

242. 
№ОВ угрюмый, малоразговорчи- 

вый человек — сейн. (Зданцевич). 


патаз то же. Сафаревич 


Лит. пгаз «угрюмый, мрачный». 


Зданцевич 1960, 345. 

_ Заимствовано также в идиш на 

территории Литвы: ра-Йигез «ти- 

‚ хий, грустный человек» (Л 107). 
ОВРАМА —непорядок, балаган; 

болото, топь — сейн. (Зданцевич). 


6 Словарь балтизмов о 


Лит. агабпё «топь, болото; неуют- 
ная большая комната», агаупе «ру- 
гань, ссора», к аг4йН, см. ниже. 

ОВС драть землю, рыть; не- 
брежно выполнять какую-н. работу, 
(перен.) тянуть — сейн. (Зданцевич). 

Лит. аг4уй, агайай «разрушать, 
расстраивать, разваливать». Здан- 
цевич 1960, 345. 


ОВХАЕА большая неряшливая 
женщина — сейн. (Зданцевич). 
Лит. е?ёЦаз;, (циал.) а^ёаа$ «же- 


ребец». Зданцевич 1960, 345. 
РАСЕ]5СУ$ длинная кочерга для 
хлебной печки — сейн. (Зданцевич). 
Лит. раза$Нз, род. равайёвю 
«палка у кочерги, ‘ухвата, кочерга». . 
Зданцевич 1964, 232. 

РАСВАМЯОК остаток; малень- 
кая буханочка хлеба, изготовленная. 
из поскребышей квашни (ударение 
на последнем слоге) — сейн. (Здан- 
цевич). _ | р 

Лит.  разтатдаказ, равтапдаказ, 
диал. (юго-вост.)  равтатаказ, 
«поскребыш (о хлебе, о последнем 
ребенке)», к стёт4уН, етёпауп 
«скрести». Зданцевич 1960, 345. . 

Заимствовано также в идиш на 
территории Литвы: раггапае, раегоп- 
аче «посвребыш (о хлебе, ребенке)», 
(Л 105). | 

РАКОГ, раКо1ЕГ короткая, мало- 
ценная шерсть, обрезанная с ног 
и живота овцы — сейн. (Зданцевич).. 

Лит. райёб]е, мн. р@ко]ез «место 
под ногой, у ноги», к Ёдбуа «нога». 
Зданцевич 1960, 345. 
‚ РАКОШЗА вид одежды — ЛитССР 
(Гюлумянц). | | | 

Литуанизм; ср. лит. райй!$е «бед- 
ро, нижняя часть бепра». Гюлу-_ 
мянц 119. | а. 

РАЕЗРА кличка коровы —- Литва 
(Вержбовский). = | 

Лит. раЁ4а, ра $6 «светло-серая 
(корова)». Вержбовский 879. 

РАРЗРАЕКА кличка коровы — Лит- 
ва (Вержбовский). : 

Лит. рае, (диал.) ра!#4а,. ди- 
мин. к ра!56 (ем. выше). | 

РАВЗЛОГАК поросенок — вильн. 


_ (Турока). 


Лит. рагзиИаКаз, рагзиоКаз, раг- 
$йЙз, димин. к ра!$а$ «порось, по-. 
росенок». Вержбовский 863, и пр. 


‚ костыль для хождения». 
ский 19; Зданцевич 1964, 230. Одна- 


Ни птице дерини тут щиту, мч оо 
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РАЗАКЕРА прозвище женщины — 


сейн. (Зданцевич), 
Лит. разаёёв, димин. к В 
«сказка». Зданцевич 1960, 345. 


РАУАЕКТ хомут -- лугом. (Верж-. 


бовский). 
° Лит. рара фа то же, к 2ПЕН «та- 


щить, волочить, тянуть». Вержбов-. 


ский 878. 

РЕРУ, руйу носилки для воды — 
август., белост., ломж., полоцк., 
тыкоц., серп. и пр. мазовецкие го- 
воры (ЗСР, Розвадовский, 
вич); в ХХ в. ареал данного слова 
достигал устьев Буга, шел по те- 
чению Вислы '(Непокупный). 


Обычно считают заимствованным 


реае, реаа «подпорка, 


Розвалов- 


Из лит. 


ко возможно заимствование и из 
прусского языка, ср. др.-прусск. 
р1]15ф «носить». Непокупный 1976, 
139—142, и др. 

р’ ЕТЕРА, р’ ‚Пе4а сова; прозвище 
женщины -- сейн. (Зданцевич). 

Лит... реё@4а то же. 
1960, 346. 


Заимствовано ‘также в идиш на 


территории Литвы: рае4е «сова» 
Л : | | 
| | РЕТУГ5КА, рабуП8Ка  моты- 
лек — сейн. (Зцанцевич). 
Лит. рееЙй$ёе то же. Зданцевич 
1960, 
Р1СКОт$ черт — вост. _(Непокун- 
ный). 
Др. -прусск. р1скй5 то же. Непо- 
‘купный, 1976, 
РИС, ру156 разливать — вильн. 
{Турска). 
Лит. РИН, рИзуНн «разливаль, 
наливать, переливать». Вержбов- 


ский 880, и др. 
Р1В’З’Т’ палец — вильн. (Турека). 


Лит. ыы то же, Вержбовский _ 
0. 


Р’ГКЛА жидкая грязь; прозвище 
сплетницы, нерятшливой женщины — 
сойн. (Зданцевич). 


Лит. ртза «грязь»; см. 
Риг& 41а. | 

Р”ТВРОГКА см. Р’#И2а. — 

Лит. р1'28, димин. от р тгаа 

а см. еще Риг&[а. 

РЬАРА, рараб человек, болтаю- 
ий вздор — сейн. (Зданцевич). 

Лит. р ёре, Реруз. 


Зданце-_ 


® «гореть». 


Зданцевич 


_ сделках — белост. 


еще. 


«болтунья, 


Зданцевич 1960, 346; см. 


болтун»... 
еще ниже, - 

РГАРАС болтать _вадор — сейн, 
(Зданцевиз}. | 

Лит. Мерёй. «болтать, нести 
вздор» (= лтш. рерё), Зданцевич. 
1960, 346. 


Займствовано также’ в идиш на 
Е Е Перепеп «бол- 
тать» 

РЫЕ у к И драть, сди- 
рать, снимать. (кору) — белост. (Куд- 
зиновский). 

Лит. рун «разрывать, 
драть». _Кудзиновский 224.. 

РЕЫКРА болтун, пустозвон — 
вильн. (Турска). 

Лит. рИагра то же, к РИиРрё ^ 
«болтать, звучне хлебать». ори 
бовский 880, и др. . 


 РОЛАСТЕГА кличка ‘коровы — 


‚рвать з 


°вильн. (Турска). 


Лит. раё1ё16 «погорелка», к аки 

Вержбовский 800 и др. 
РООВАК’Т, —радгадк’ 

зерна в поле после уборки 2 хлебов — 


‚ сейн.. '{Зданцевич). 


Санная, 
данцевич 


Лит. рад Ков. «разбр 
аа солома». 


РОРЕМОРУ шпалы, брусья 5 ОВ 


_ настилом) — сев: -вост., сейн. (3 ‚дан- 


цевич). 

Лит. ООВ, ср. шядаз «тол- 
стый обрубок, положенный ‘на са- 
ни, для перевозки бревен; балка, 
брус в, Ногреб6; в. котором оклады- 
вают овощи». _Зданцевич^ 196За, 


_ 239, и др. 


РВУТ, ргуди доплата в торговых. 
(Кудзиновский); 
ргёу#, рг5уда то же (Уэзстфол); рву 
денежная доплата к-худшему коню 


‚ при обмене лошадьми — сейн. (Здан- 


цевич). 

Лит. ргёдаз «п ибавка, надбав- 
ка». Зданцевич . 960, 347; Кудзи- 
новский 224. Или из вап.-балт. 
* ргеё4аз, от  р\ави и 
Уэзстфол 158. 

РЗЕКОКТ закром для. хранения | 
зерна, выдолбленный из цельного 
куска дерева — сейн. (Зданцевич). 

Лит. ргакагЁаз «ясли для скота; — 
корыто». Зданцевич 1960, 347. = 


РОВГА см. Р'гаа— ‘сойн. 
(Зданцевич). 





остатки ‘` 


‚ маНерте — сейн. 
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Лит, ра"ца «то, что грязное; 
грязь»; ср. Зданцевич 1960, 346. 

- РОТ’А, раРКа курица; радтеп 
(Зданцевич); ра- 
На, риёКа курица — вильн. (Турска). 


Лит. ‘рёв «курица; Е тп - 
° Нерте». Вержбовский 883; лАНЦе 

вич. 1960, 347, и др. 

‚РУБА призыв для утки — белост. 
(Кудзиновский). 

о Др.-прусск. рИ(1)е «утка», ср. 
лит, диал. (жем.) ре то же. 
и. 224; Непокупный | 


ВАС сеть с крупными ячеями 
по обе стороны нормальной рыбац- 

кой сети.— сейн.. (Зданцевич). 
ит. тёнз «оито; решето», - гов 
. «редкий». Зданцевич 1960, 347 

ВАСОСТЕ сани для перевозки 
дров — диам. ($7Р); табис! сани — 
вильн. (Турека). 

Лит. го2165, Демин. _ 
ни». Френкель 685; "и р 
Вержбовский 884, и. др. 


о. «са- 
` 467; 


КАГТУ козлы для сушения се- 


на — сейн. (Зданцевич). 

Литуанизм; ср. лит. гайаз «еду- 
щий, сидящий ВЫ а: 
Зданцевич 1960, 

`КАК’ЕТОК а ‘вешалки, 
‚ ланной из. ‘верхушки - 
елки — сейн. (Зданцевич). 
_ Лит. гекенщаз, димин. от геейз, 
_ терёаз «рогуля». Зданцевич` 1960, 
КАКТЕС приспособление для 
ма: ниток — вильн. (Турс- 
° ка 

Лит. *такейз, ср. незанз &рогуля», 
тейёа и механизм». Верж- 
‘бовский 884, и др. 

ВАТЕГОКТ кружок в пяльцах —- 
вильн. (Турска). 

Лит. таейака4, Димин. 
«круг, колесо». 'Вержбовский 885, 
и др. . в | 

ВЕТКЗ&, угеК5&, 
для ‘подпоясывания 
дольный пояс из оторванного л0с- 
‘кута, служащий для вявания или 
Е — сейн. ` одание- 
ВИЧ). 

Лит. 1, И ` «повязка, 
швурок», К ГИ  «евязывать». 
Зданцевич 1960, 347. 


уге156 ремень 


_сде-_ 


_ молодой ‘национальное 


от гаЁа$ 


фартука; про-_ 


 ВОРОЙЕ жаба: проклятие; про- 
_ звище — сейн. (Зданцевич). 


Лит.  гирйе < *гараев же. 


то 
Зданцевич 1960, 347. 


ВУКА скирда в поле ив онопов _ 


_ скошенных хлебов — сейн. ‚рае 
цевич), 
Лит. 7\ё «копна» (<—нж.-нем. 


ЕВ с^А; Френкель 19—13, Зданце- 


_ВИЧ 1960. зат. 


ВУЙАТКА, гу?о] ка кличка ко- 


ровы рыжей масти — вильн. (Турска).. 


Лит. диал. гуёой то же, от г92а$ 
«рыжий» (заимствованного, в свою 
очередь, из 
к 880. 


АМАМАК, затайик синий гриб; 


Во]ебаз суапезсепз — сейн. оВаЕ 
цевич). 
Лит. *сататшаз, димин, к 
тапоз «мох». Зданцевич 1960, 348. 
ЗЕВТЕЬБ маленький, краено-ко- 
ричневый, больно’ кусающийся му- 
равей, обычно живущий на лугах — 


сейн. (Зданцевич}. 

Лит. 50716 то же, от 54705 «каш-” 
тановый,  саврасый». Зданцевич 
1960, 348. 


З$КАВЕ-РОТВА излюбленное ла- 
комство латышей — диал. (53Р). 

Лтш. зкабаршта, зк@брита «жид- 
кая ячневая каша с простоквашей — 
блюдо 
З7Р УГ: 124. 

ЗКАРТОК нож для изготовления 


‘деревянных ложек — сейн, (Зданце- 
зКарКоуаё | 


вич); ср. зкаротаб, 
выстругивать ложки — там же, 

Лит. зкарйаз, димин. к Кара; 
«долбяк, резец». Зданцевич 1960, 
3848. Соответствующие польские гла- 


славянских явыков). | 


латышей» .. 


54- 


у 


а 4 
ге х, % 


голы могли быть образованы уже. 


на основе. заимствованного суще- 
ствительного, но не исключена 
возможность заимствования из ли- 
товского языка, ср. лит. зйаршой 
«выстругивать, долбить». 


5КАВГ\У$, зКагуп1$ полотенце — 
вильн. (Турска). 

Лит. зкаги$, зкаттд; то же, ср. 
зкага «большой платок, лоскут». 
Вержбовский 886, и др. См. также: 
балтизм Скарач. 


ЗКАВЖОК, 
це — вильн. (Турска). 
Лит. зкагаказ, димин. 


| ОТ: ва 
г1т 48 (см. выше). 


6= 


зКагубиК о полотен- — 


84° | Валтизмы в одном из славянских языков 





— 


_ЗКТЕВОХАЕА старший пастух — 
вильн. (Отрембский, Турска). 

Лит, зрегай Из, димин. к зкега- 
из «старший пастух». Вержбов- 


ский р и др. См. также балтизм 


Скердзь, И 
ЗКТЕВЗТОМУ убой кабана; уго- 
щение по этому поводу — вильн. 
{Отрембский). 
Лит. зкегз# 65 то же, 
«резать, убивать». мы 1931, 


5К 1. У1$ желудок птицы = сейн. 
{Зданцевич). 

Лит. ЗЕ 
вич 1960, 348. 

$К1$7С7АТ (редк.) круг сыра — 
вильн. (5.Р). 

Лит, 59560, ед. 
кость». 57Р УГ, 114. 

ЗЭКВАОТА сигнал для гона с0- 
бак (57Р). 

Считается заимствованием из ли- 
товского языка. Б/Р УЁБ 174. Одна- 
ко не исключено заимствование из 
латышского языка, ср. лтш. з&гай]а 
‚ «оклик охотничьей собаки во время 


«желудок». Зданце- 


520515 «жид- 


охоты», ср.  зкгаи]@ «кричать, 
звать», р | 
ЗКВУВЫ$, зкгуБШив, эКгуиб 
шляпа — сейн. (Зданцевич), о 
Лит. зйгуфёв, (диал.) зкбЦиз 
«шляпа». Зданцевич 1960, 348. 


ЗКОРКУ поободранные лоскутки, 


свисающие с одежды — сейн. (Здан- 


цевич). 

Лит. зкидига «тряпье, лохмотья». 
Зданцевич 1960, 348. 

ЗКОТКТ «2» — оссов. 
ский); зки]оуу, зхи{оуу сосновый — 
сейн. (Зданцевич); зКщота метла 
из зеленых сосновых веток — там же. 

Лит. $#и]@ «хвоя, шишка». Здан- 
цевич 1960, 348; Вержбовский 886. 

Заимствовано также в идиш на 
территории Литвы: 
‘рубленные ветки хвойных деревьев» 
(Л 123). 

ЗБОЗТА клемма, зажим для крыс 
и мышей — сейн. (Зданцевич). . 

Лит. 514101 «ловушка, капкан, 
мышеловка», Зданцевич 1960, 348. 

Заимствовано в идиш’ на терри- 
тории Литвы: з1авве то же (Л 116). 


ЭМУСАС бросать, кидать — бе- 
Лост. (Кудзиновский). 
Лит. зтешы, зто «втыкать, 


вонзать». Кудзиновский 225. 


к зке’зН 


=> Лит. 


(Вержбов- 


5$6и(1)ез «об- 


’мецкого языка: 


#. 


ЗРУГ заноза, щепка в теле — 
белост. и 

Лит. зрузИ}, пр «шип, ва- 
ноза», Кудзиновский 

32АКАГОК щепочка, лучинка — 
вильн, (Турска), щепки для раз-_ 
жигания — вильн. (Отрембский). 

Лит. Заканайаз, димин. от $ака- 
75 «щепа», Ту ска 1930, 224; От- 
рембский 1931, 83. См. также бал- 
тизм Шакал;, 


ЗЕЕММТЕ (з з56еНше) (Погодин). 
{8 «бор». Погодин 634. 


ЭЛРЕМАУКА, зхето]Ка кличка ко-. 
ровы — вильн. (Турска), | 
Лит. $6тбД «пепельной масти 
(корова)», к $5ётаз «иепельный 
(© скотине)». Вержбовский 889, и 


др... 

З7ЕВМОК$ 2 рябина — вильн. 
(Отрембекий). 

Лит. $егтай$т4з то же. Вержбов- 
ский 1960а, 130. | 

Заимствовано также в идиш на 
территории МЛитвы: — 54етиЁ$пез 
«ягоды рябины» (Л 120).. 

ЗРЕВЗДЕЕ черный бык — изССР 
(Вержбовский).` | 

Лит. #561; «бык черной мас- 
ти». Вержбовский 889. 


$2ЕВУК а — Литва (5СР). 


В пам. письм, 638 г.: злеКаз, 
52егук (Ябл.). и | 
“Лит. 56 Каз Е р $6гЕ 


Г. мить». А УТ, 608, 
52 МВРОТАС тмыгать "носом — 
вильн. (Турсбка). 
Лит. рН «еморкать. нос, со- 
петь». Вержбовский 889, и др. 


З2ОРЕМТА,. з2иреша, зтиреше, 
32ироп1а еда из фасоли и ячневой 
крупы — диал. (531Р); зларефа, 32- 
роШа жидкая еда из фасоли с му-. 
кой или крупой (57Р); вгарета, 
злее еда из ячневой крупы, 
гороха и свинины — август, (5СР). 

Лит. рт; «окрошка, смесь». 
Карлович 1875, 324; р ниелЕ 992, 
и др. 

Заимствовано также в говоры не- 
5сйирртпе «каша 
из гороха (бобов), 
ржаной муки и мяса» (Сабаляус- 
кас 1966, 100). 


`ВБАРАРОТВА рассеянный чело- 


век, вертопрах — сейн. (Зданцевич). 


картошки или - 


- свою 


о“ 
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_ $4арий4$  «вертопрах» (в 
очередь, ‘заимствовано из 
польск. зари, блр. шалапут). 
(Зданцевич 1960, 349). 

ЗЕ]РА пороть, распарывать 
ткань; &е]раб 5е ООранЕатьо-— 
сейн. (Зданцевич). _ 

Лит. $ёё ри «рвать, 
цевич 1960, 349. 

ЗЬОХА сосуд © водой у пояса 
косаря для точила — сейн. (Здан- 
цевич). 

Лит. диал. збке ак (нож- 
для точила». Зданцевич 1960, 


Лит. 


драть». Здан- 


ЗР1СИб (зоол. } королек — сейн. 


(Зданцевич).. 

Лит. *срувинв, к зыёей, зрраии 
«визжать, вавизгивать». Зданцевич 
`1960, 350.` 

ЗРОВ мелкие вещи; маленькие 
дети — сейн. (Зданцевич). 

Лит. #ригат «лохмотья». Зданце- 
вич 1960, 350. Ср. также лит. зрётат, 
зртгоз (перен:) «мелкие вещи; ма- 
ленькие дети». | 

бРОВОК маленький ребенок — 
сейн, (Зданцевич). 


Лит, и димин. от #ёригай 
(см. выиле). | | 
59А$ отходы; ехстетепба —. 


сейн. (Зданцевич); в249а то же — 
‚ вильн, ео 


| о о то _Отрембокий 
_ 4931, орбовокий 839—840; . 
о 1960, 350, и др. 
ЗУКМА задница — сейн. (Здан- 
цевич). 
Лит. Яйпа то же, к ЗЁН «сасса- 


те». Зданцевич 1960, 350. 


ЗРАМОВА, 5Ё’апдга рогоз — сейн. 
_{Зданцевич). 
Лит. #2ёпагаз «рогов», $оёпаге 
«тростник». Зданцевич 1960, 348. 
ТЕК52ЬА малина, Ви из агсё!- 
\уи8 — диал. (Буга). 


и ЕС Вириз сва- 


птаетоп13». ны П, 
ТТАКЗЙМАС 
{Турска). 
Лит. её $тбН «хлопать, Е, 
Вержбовский 889, и др. 


 ТАК$ЙТ”, ЧаК$26 междометие, 
обозначающее звук удара — вильн. 
{Турска). | 


Лит. Ей «звук разбивающегося | 


или ударяемого ит» ср. 1225- 


_блр. 


а — ВИЛЬН.. 


‚ то же. 


ен «стукнуть, шленнуть». Верж- 
бовский 889, и др. 

ТУКОТ’КА, еКиека ‘курочка — 
ВИЛЬН. (Турока). 
НЕШе. то же, ср. Нки-Ика 


Лит. 

«зов для ыы кур». _Вержбов- 
ский 887, ид | | 
ТЕМ НКАВ. ТУМУЬМТРЕЕ 
бекас — вильн. (Турска); @Я6|\Е 
водяная птичка — сейн. (Зданце- 
вич). . ЕЕ 
Лит. Нойаз «Кулик». Зданце- 


вич 1964, 232; Вержбовский 887, и 


др. 
ТОВВАЕА маленькая торба — 


вильн. (Турска). 


Лит. {егфё в, диал. вает.) ага, 
димин. от фегфа, фатфа «торба» (< 
торба). Вержбовский.. 888, 
и др. 


ТВАША мужчина, болтающий 


’. вздор — сейн. (Зданцевич), 


Лит. #"'6Иа «болтун, пустомеля». 
Зданцевич 1960, | 

ТВАМС изношенная одежда, обт- 
репанные ‘ лохмотья — сейн. (Здан- 
цевич). 

Лит. Напа&, 1тапа1$ «моль», Здан- 
цевич 1960, 350. Возможно также 
влияние лит. тата. «изношенная` 


‘вещь, барахло». 


ТВАТУРОТ’А аа, бол- 


` тунья — сейн. (Зданцевич). 


Лит. Ган «быстро, без умолку 
говорить, и + рае ИА 
Зданцбвич 1960,. 

ТВЕМРМОХС топать ногами от 
злости — сейн. (Зданцевич). 
Лит. гейрн «топтать, 

вать». Зданцевич 1960, 
тв0$6 одна орнаа в ткац- 

кой гребенке, пространство между 

такими деревяшками — сейн. (Здан- 


астапты- 


цевич), 
Лит, диал. ЯгизИз «Базбепег 
На] па 5165, \еБегкатиа ай». 


Зданцевич 1960, 350. 

ОМЕМТ ‘столько в выражении: 
торс с0$ па атепф делать что-то 
не видя, только на память — сейн. 
(Зданцевич). _ 

Лит. аитеп$: «память», айттИз 
Зданцевич 1960, 351. Ср. - 
также лит. (жем.) дтупеё «понятие, 
представление», др.-прусск. аит- 
пи; «ъатаьф. 
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УЦОВЕК 
С помощью 


круглая деревяшка, 
‚ которой сматывают 


нитки в Клубки — сейн. (Зданце- 
вич); У 1бееК. то же (57Р), 
Лит. оивказ «вьюрок». Зданце- 


вич 1960, 351. 


_ \УАЗОЕБОТА священник низщего^ 


ранга. в языческой Литве; бард, 

певец (57Р), (устар.) о гус- 

ляры — колдуны (Брюкнер). . 
оаь 


Др.-прусск. шааеоНне 
Ргезфег, Сапрегег ‘ег Ртепвеп». 


Сафаревич. 242. 


Ср. балтизм в говорах немецкого. 


языка: УаеюоНеп «священник 
язычников пруссов» (Сабаляускас 
1966, 


У МАКАВОЗК "1 сбор вечером не- 
скольких женщин с 
для совместной работы и угощения; 
бесплатная помощь хозяйке в пря- 


‚дении; угощение — сейн. (Зданце- 
ВИЧ). | 
Лит. овкага$йоз то же, чвече- 


инка, танцы», от ойкагаз ыы. 
данцевич 1960, 351; 


УТИЕК$7Т’, жеНеКз24’, 
_еКз2, У1НеК$6 междометие, ‘обозна- 
Чающее падение ниц, плашмя -—- 
вильн. (Турска). 

Лит. *денек&, ср. ит Ё& междо- 


ти», 


прялками °. 


эн ‚ 


метие, обозначающее падение. Верж- | 


бовский 860, и др. 


РАТАЗКА, 2юЖа- название ко- 
ровы — виЛЬН. (Турека). 

Лит. 20) «корова бурой: масти», 
от 24@ «бурая». рероозснаи 867, 
и др. 

РЕВВАУКА пестрая корова с по- 
лосатой шеей — вильн. (Турска). — 





Лит. 4ефгб): «корова пестрой мас- ` 


от #ебга 
ский 867, и др. 


РЕМК 1$ жених — вильн. _(Тур- 


«пестрая». 


ска). 


Лит, дет Из «жених», образован- 
ное от славизма #2епуйз «женить- 
ся» + литовокий суффикс’ -#1- и ли- 
товское окончание мужского рода 
-15. Ср. Вержбовский 868, и др. 


_ ЯЛУА, Ейу’е трут— хелм. `(Роз- 


вадовский). 
Лит. {её то же, Розвадовекий 20. 
7УТВУМТА земля около гравия — 


_ вильн. (Турска). 


Лит, 2оугупё «гравелистая почва». 


_ Вержбовский 303, и др. 
УМРА соска,. сделанная. из. ва- 


вязанного в трянку. хлеба и са- 
хара — сейн. (Зданцевич). 


Лит. #й4аз то же, к #3 «сосать». 


Ср. Зданцевич 1960, 351. 


РУССКИЙ язык 


АЛЕКТРИНЯ электростанция — 
° ЛитССР (Немченко). 

— лит. едете то же. 
1968, 


АМАР мелкие насекомые — вре- 
дители растений — ЛитССОР (Нем- 
’ченко). 

Лит, 
1968, 

АМАТОКАС учащийся ремеслен- 
ной школы — ЛитССР (Немченко). 

Лит. атаЮЁаз то же. Немченко 
1968, 65. _ | 


АТОСТОГИ отпуск, каникулы — 
ЛитССР (Сивидцкене). 


‘атагаз то же. НбНааНЫО 


и а б50гоз то же. Сивицкене 
1979, 

БАЛАНДАТЬСЯ валандаться — | 
курск. (Д). | те 


Немченко 


о аа Е валан- 


даться и баланда. 
БАЛСАВИМАС; бальсёвимае го- 
лосование — Лит СР (Немченко). 
Лит. База!таз то же, ‘к 5050$ 


- «голос»; Немченко 1968, 64. см, еще 


балтизм Бальсовать: 
’ ПО-БАЛЬНОВАТЬ = оседлать — 
ЛитССР (Сивицкене). _ 
Лит. ра-батон то же, ср. рана 
«седло». Сивицкене 55. 
БАЛЬСОВАТЬ 
ЛитССР (Немченко). 
Лит. Ба[3й08 то же, к оз «го- 
лос». Немченко 1968, 64. 


голосовать : = 


^`1 БИЧЁЛЬ пчеловод: человек, со- и 
держащий пчел. пополам с другим ыы . 
‚ЛитССР Я ! 


о 


вия 


и 
ЕР 


В: 


ть 
д ког у г: 1 ий Я м в ь 
". ея . 2: * #/ „2: д...“ з 
о ПС ь АА: ТР тан 





о БРУНКЛЯ деревянная дощечка ` 
_‹лесничий», от ют «лес». Нем- 


‚ © отверстиями на обоих концах, 

применяемая для привязывания ко- 

ров в хлеву — ЛитССР, (Немченко). 

Лит. фтапкИз «Клее, - гит 193 

«кляп, р закрутка». Нем- 
1968, 64. $. 


ченко | 

—  БУРБОВАТЬ бормотать — ЛитССР 

(Немченко), | | | 

_ Лит. БифЁН то же. Немченко 
1968, 56. | в 

 ВАЙДИНИМАС — представление, 


_ спектакль — ЛитССР (Немченко).. 
Лит. оаттаз то же, от ати 


«играть, представлять». Немченко 
4968, 65. Е 
ВАЙНИК — женекий — головной 


_ убор — зап. (Д). . 
о «венок». Фасмер Т, 

ВАКАРАС вечер ‘отдыха, тан- 

цев — ЛитССР (Немченко). | 


` Пит. ойкогаз то же; «вечер». Нем- 


ченко 1968, 65. 
`ВАЛЬДИБА 
за) — ЛитССР (Немченко). 
_ Лит. о@4уфа то же, ор. даун 
«править, управлять». Не 
1968, 72. .“ | 
о ВЯДЕРЫ кушанье — кищки, на- 
_ ‘чиненные тертым картофелем и кру- 
пой — ЛитССР (Сивицкене). -_.- 
Лит. овдага? то же. .Сивицкене 
1979, 64. о В" 
_ ВЯДЕЯС, вядбёя заведующий, за- 
зедующая — ЛитССР  (Немченко). 
Лит. оедё]аз, ое4ёуа то же. Нем- 
‘ченко 1968, 64. | | 
ГАНДРАС аист — ЛитССР (Си- 
вицкене). ‘о | 
Лит. вайдгаз то же. Сивицкене 
1979, 64, — 
ГИГНА, йгна, хигна вожжа олень- 
ей упряжки — арх., кольск. (Д).. 
Заимствовано из лит. #Ё5па «вы- 
‚ деланная кожа», через посред- 
ство финских языков, ср. фин. 
(олон.). Мпа «ремень». 
981; Фасмер Т, 407. 
ГИРВАС, ирвас олень — самец на 
втором году жизни — арх., кольск,. 
(Подв.). | р 
_ Через. фин. №туаз «олень самец» 
из. балт. '*$0а$; ср. др.-прусск. 
зтидз «серна, косуля». Фасмер Г, 


7. | 
‚ ГИРНИК, гйрнинк лесничий 
ЛитССР (КСРНГ). 


_ «лесничество», 


‘правление (колхо- 


мченко, | 


Френкель 
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Лит. вгритЁаз  (диал.) тпука$, | 


ченко 1968, 64.. | 
‚ ГИРНИКИЯ, гирининкия, гирнин- 
кйя лесничество — ЛитССР (Нем-_ 
ченко}, г: | | 
Лит. атттАйа, (диал.) ити Ца 
Немченко 1968, 64; — 
см. также выше Гирник. — 
 ГРАЙТОЙИ скорая помощь — 
ЛитССР (Сивицкене). . — 
Лит. „гейбй то же. Сивицкене 


19796, 185. 


ГЯГУЖИНЯ гулянье на приро-. 
де — ЛитССР (Немченко). | | 
’ Лит. резиЙпеё то же, от вери 
«май». Немченко 1968, 64. 

ДАБОКЛЯ 
ЛитССР (Немченко). 
_ Лит. 44506 то же, от 4а50И 
«стеречь». Немченко 1968, 64. 
‚ДАЙЛИРАШТИС чистописание — 
ЛитССР (Немченко). | | 


_ Лит. аа та И то же. Немченко 


1968, 64. 

ДАЛБА рычаг, лом — ЛитССР 
(Немченко). _ | 
Лит. дафа, вин. 444 то же. 


Немченко, 1968, 64. | 
Заимствовано также в идиш на 
герритории Литвы: 4@16е «НеЪез$ап- 


56». (Я 72—73). 


`ДАРБАДЕНЯ 
ЛитССР (Немченко). 
_ Лит. аагЬа@еп4з то же, от аётгфаз 
«работа» + @епа «день», калька из 
ус. трудодень. Ср. Немченко 1968, 
4. : $ - 


`ДАЧКА бязь — ЛитССР (Нем- 
ченко). | 
Лит. даёЁёв то же. Немченко 1968, 


трудодень — 


64. | 
*/ ДЕГИЛЬ печная ‘труба на смоло- `.„ 
‚ курне — в` лексике | 


куршинско-ме- 
щерских смолокуров (Ванюшечкин), 

зимствован балтийский корень 
4её- (ср. балтизм Деготь} + слз- 
вянский суффикс -иль, Ванюшеч- 


кин 260. 


`ДЫЛЯ деревянный брус, толстая 
доска — ЛитССР (Немченко).. | 
Лит. 4И6 то же (заимствовано из 


‘немецкого языка). Немченко 1968, 


`ЖАБАРЫ, жабёры отпавшие ветви 
деревьев или кустарника — ЛитССР 
(Немченко).. | 


арестантская — _ 
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: 


Лит. 2афагаз, мн. Фафагат то же. 
Немченко 1968, 64; см. балтизм Жа- 
гары, _ 

ЖАЛЮКА сорт 
ЛитССР (Немченко). 

Лит. 2апиказ; «все то, что зелено», 
р 21 аз «зеленый». Ср. Немченко 
1968, 64. | 

ЖЭГ’ЕР вешала для сушки кле- 
вера — ЛитССР (Сивицкене).. 

Балтизм.; ср. лтш. диал. (вост., 
лит.-лтш. пограничье} 2ерегё; «Вов- 
пеп-пп4 ЕгЬзеп$акеп, аз ое РЁ&Ше, 


картофеля — 


а13 4епеп Сегизёе хат. ТгосКоей уоп. 


Себге!4е, К]ее из\. ашяег1сВеф уег- 
еп». Определенное влияние на фо- 
нетику (звук -г-) могло оказать лит. 
2акагаз «хворостина», семантически 


ср. лит. 2624193, 2ав4т9$ «вешала 


ря сушки». Ср. Сивицкене 1963, 


ЗИНЬКА вид синички (Преобр.). 
Балт. *21т4ё «знахарка», ср. ‘лит. 


_ 206 (=лтш. 2Не) «синичка», с одной. 


стороны, и лит. ёупё «знахарка» — 

с другой. Буга П, 676. . | 

_ ЗУНЕР, супер  суперфосфат — 
ЛитССР {Немченко). | 


Лит. 2гйреёз то же. Немченко 
1968, 64. , В 

КАЛИДРУСКА калийное удобре- 
ние,  калийная соль — ЛитССР 
(Немченко). | 


‚ Лит. аЙаагизке то же, ср. @4гизка 
«соль». Немченко 1968, 64, 

КАННА бидон — ЛатвССР (Си- 
ница). | | , | 

Лтш. Каппа то же ‘(< нем. @е Кап- 
пе, М-9 ЦП, 150). Синица 1968, 34. 

КАРВИДЯ —коровник — ЛитССР 
({Сивицкене).. — 

Лит. Аату4е то же. Сивицкене 
1974, 144. | | 

КЕКМЕТРА, кбтметр плотный ку- 
бометр — ЛитССР (Немченко). | 
‚Лит, Нейтей1; то же, от &1ею$ 


«твердый» + тёётгаз «метр». Немченко. 


1968, 64. 
КЕЛЬМА, кёльня мастерок ка- 

менщика — ЛитССР (Трифоновас). 
Лит. диал. 26116 то же (<- нем. 

° КеЦе). Трифоновас 153. | 
КОПА сходка, толпа; род суда, 

судебного — разбирательства — зап. 

(Преображенский). |. 
Лит. Айора «собрание, 

_ (= лтш. Кибра). Буга П, 690. 


толпа» 


#“ 


КОРБАЧИ лапти (из бересты) — 
олон. (Фасмер). | -. 
Через фин. Кигрипеп, мн. Кигризе 
«башмаки из недубленой кожи» из 
лит. Айгре «башмак». Фасмер ИП, 323. 


КРАТА обыск — ЛитССР (Нем- 
ченко). т 

Лит. Кгафа то же, к АтаШи, Етёз Е 
и обыскивать». Немченко 
1968, 65. о в’ 


КРЭЙЧИ приданов, пожитки —. 


’ЛитССР (Немченко). 


Лит. . гай; то же. Немченко ^ 


‚1968, 64. 


КУГЕЛЬ запеканка ив тертого 
картофеля — ЛитССР (Сивицкене). 

Лит. Айрей;$ то же. Сивицкене 
1979, 64. ев 

КЯЛЯЙВИНЯ автобус — ЛитССР 
(Сивицкене). | а 

Лит. Аей]те то. же. Сивицкене 
1974, 144. | 

ЛАМБОН, ламббн шест у телеги, 


‘соединяющий переднюю и заднюю. - 


ее части — ЛитССР (Немченко). 
‚ Лит. @тфоназ то же (< нем, Далг- 


вит; ТКЙ УП, 108). Немченко. 
1968, 64. а. 

ЛИГОТАЯ — больная — ЛитССР 
(Сивицкене}. . | а 
_ Лит. Неба то же, от Ива «бо- 
лезнь». Сивицкене 55. = т 

ЛИНА трос, канат — ЛитССР. 
(Немченко). | 


Лит. паз то же. Немченко 1968, 
60. О заимствовании из литовского 
языка, кроме арвала, может свиде- 
тельствовать и окончание -а. _ | 

`ЛИЮНДРА снег с дождем, голо-. 
ледица — ЛитССР (Сивицкене). 

Лит. Папага то же. Сивицкене 141. 

ЛОХ отощавший лосось после не- . 
реста в реках — оренб., уфим. (Фас- 
мер). -_ | 
_ Через прибалтийско-финские язы- 
ки (фин., карел. [041 «лобось» и др.) 
из лит. 1485 «лосось». Фасмер П, 
524. _ | г 
‚ ЛУХТА мелкое место. в озере, 
поросшее травой — олон. (Фасмер). 

Через фин., карел. 11а, эст. 
Шт «сырой луг, лужа» из лит. — 
ПЕЯа$ «камышовые заросли». Фас-— 


‘мер П, 537. 


МЕДЕЛИН плодопитомник — 
ЛитССР (Немченко). В 
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т теде1утаз то же, от тедёИз 
‚ «деревце». Немченко 1968, 65. 

_ МУРИТЬ производить ‘каменную 
или кирпичную кладку’ вообще — 
ЛитССР (Трифоновас). 

Лит. тёгуй то же, от тёгаз «кир- 
пичная стена» (= польск. тиг < нем. 


Маоег). о 153. 

НАГИ кожаные лапти — 
„ЛитССР (Немченко). | 
1688 парте: то же. Немченко 


_ НАМОВЫЙ домашнего изделия — 
`ЛитССР (Сивицкене). 


Лит. патат8 то же. Сивицкене 


4979, 64. 
НОВАДАС начальник полицей- 


ского _ участка — ЛитССР (Нем- 
_ ченко). | 
‘ит. пиогадаз то же. Немченко 
1968, 


НОСИНА, нбеиня знак носового 
звука в литовской орфографии — 
"ЛитССР (Немченко). 

` Лит. пбзтеё «то же, носовой пла- 
ток». Немченко 1968, 

ОСВИРИТЬ дать перевес одной 
стороне против другой — пск., твер: 
{В СРНГ); освёрить, асвёривать тя- 


_нуть вниз перевешивая — пск. 
‘(НОС рт то же— пск. 


Лит. аё-вре”ё чотвесить, перевеши- 
вать, перетягивать», зрегЫ то же, лтш. 


$067ё «чт Ц 4еш Нее! ВеБеп, у&веп». 
Потебня 99. Узкий арвал, специ- 
фичный для русских балтизмов, от- 
сутствие этимологии на славянской 
почве, а также многочисленные 
балтизмы, производные от того же 
балтийского корня з0ег-, делают 
необоснованным предположение Фас- 
‚ мера об исконном родстве приведен- 
ных славянских ‘и балтийских гла- 
толов (Фасмер ПЕ, 156—157). 

ПАДАНГА резиновая шина у ве- 
лосийеда, мотоцикла и т. н.— 
ЛитССР. (Немченко). 

Лит. радатзй то же, к радейЕН 
«покрывать». Немченко 172. 

ПАЖИМЕИМА ‘удостоверение — 
ЛитССР (Немченко). 

Лит. раёйутё таз «то же, справка», 
от разутёй «отметить». Немченко 
1968, 65. | 

ПАЙШИБА рисование как пред- 
мет школьного: обучения — “ЛитССР 
(Немченко)._ 


- лтш. „ри 


Ряду. 


„ Лит. ра уа хо же, к рен, ра- о 
та «рисовать». Немченко 1968, - 
| ПАРДАВЕЯ продавщица — 


ЛитССР (Сивицкене). | 
и ее то же.. Сивицкене 


- 1979, 


РЕВ, пёркер авторучка — ' 
ЛитССР (Немченко). 

Лит. раёгёетз, (днал.) рёгкез т то 
же. Немченко 1961, 172 


' ПАТАЙСА первэкзаменовка — 
ЛитССР (Немченко). 
Лит. ра15& «то же, поправка, 
починка». Немченко 1961, о 
° ПЕНИНА, пбниня, пьенина мо- 
| покоприемный _ пункт — ЛитС СР 
_-(Немченко). — 


Лит. рЕепте «то же, молочный за- 
вод», от репа «молоко». Немченко. 
1968, 65. 

ПЕРТЬ жилая карельская изба — 
арх. (Д); др.-рус. мыть _ баня 
(Буга). - 

Через посредничество прибал- 
тийско-финских языков (карел. 
реги «лесная баня», фин. ре 
«курная изба» и т. д.) из лит. 
рН; «баня; овин для сушки льна», 
«баня», от лит. регы 
(= лтш. рёгй) «парить в бане» (на- 
со ‘значением «бить, драть, - 
стегать»). Буга П, 916. Ошибочно 
мнение о заимствовании из финских | 
языков в балтийские (Кнабе 67), 
поскольку данные слова в балтий- 


‘ских языках имеют надежную эти- 


мологию, подкрепленную фонети- 
ческими особенностями (чередова- 
ние в корне -ег-/-г-); против заим- 
ствования из финских языков в бал- 
тийские см. Серебренников 103. 

Исключается и возможность заим- 
ствования из русских говоров в фин- 
ские языки, поскольку хронология 
заимствования в финские языки не 
совпадает с возможностью заимот- 
вования у славян, ибо начало сла-_ 
вянского влияния на финские языки 


‘относится к середине ХТ в., а ис- 


следуемое слово в финских явыках 
фиксируется с более раннего вре- 
мени (см. Петерсон. 105—107). . 
ПИРМИНИК председатель — 
ЛитССР .(Немченко). 
Лит. рРпититказ то же, от И 
таз «первый». Немченко 1968, 
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ПЛИКАЯ голая — ЛитССР (Си- 
вицкене), 

Лит. риЁа, рийой то же. Сивиц- 
кене 55. 

ПЛИТИНЯ кирпичный завод — 
ЛитССР (Немченко). 


Лит. рИпт6 то же. Немченко 


1968, -64. 

‚ ПОСЕДИС — заседание — ЛитССР 65. 
(Немченко). | 

Лит. [0564$ то же. Немченко 
1968, -64.. 

ПРЯ парус (только др. тру пъръ) 
(Фасмер). 

Через фин., эст. риг]е «парус» 
из лит. 6агё то же. Фасмер Ш, 
392. | 

ПУГА метель, вьюга — севск. 
(Преобр.). 

Лит. рага «снежная метель», лтш. 
рйва «порывистый ветер, вихрь». 
Буга ИП, 529. 


ПУРВА грязь — ЛитССР (Сивиц- 


кене); возможно, сюда же пурвиж- 
ная (земля) — олон. (КСРНГ); вур- 
_ виж торф, торфяное болото — олон. 
(КСРНГ). 

О заимствовании узкодиалектного 
слова пурва из лит. рийраз ем. Си- 
вицкене 1974, 144. Можно предпо- 
лагать, Что к той. же семье балтиз- 
мов относится и слово пурвиж, 
ср. лтш, рёгоз «Могаз&, Зитрё», риг- 
дага «тоскеп жотаепде РИхе ат 
о зашрНоеп б4еПеп». При этом не 
исключено и посредничество фин- 
ских языков. 

ПУШИНА сосняк — - ЛитССР (Си- 
вицкене). 

Лит. рипа; то же, от ри $ 
«сосна». Сивицкене 1974, 144. 


ПЭЦКЕЛЬ пачкун —ЛитССР 
(Немченко). 

Лит. рескей$ то же. Е 
1968, 64. 

РАВЁЯ пололщица — ЛитССР 
(Сивицкене). 

Лит. гаов]а то же, от гауё И. «по- 


лоть». Сивицкене 1974, 144. 
РЁГЛА  раскоряка, увалень — 
“ЛитССР (Немченко). | 
о Лит. 90а, тойа то же. 
 ченко 1968, 64. 
_ РЕСКА, решка пресная лепешка 
из муки с примесью сосновой ко- 
ры — арх. (Фасмер). 
Через фин. г{езка, 


Нем- 


карел. е5ка 


«пресный ячменный ее хльб» из. 
лит. ргёзваз «пресный _ еде)». Фас- _ 
мер ПТ, 473. | 

РИПКА деревянный диск, исполь- | 
зуемый для одноименной игры — 
бросания диска — ЛитССР. (Нем- 
ченко). 

Лит. гра то же. Немченко 1988, 


РОВДА, рбвга, рбвка мокрая зем- 
ля, смерзшаяся. комками — арх., 
олон., череп. . (Фасмер). 

Через фин. гоше, карел. 


«твердая, замерзжая почва». из лит, 


гоцаа_ 


втйодаз «смерзшаяся` грязь». Фас-_ 
мер Ш, 488. | | 
РОНЖА птица анна лес- 
. А = С) тобол. (Бу- 
га). | | 
Лит. г4#5< *тап:  «кедровка _ 
пестрая, ореховка» (= лтш. гиоге, — 
_ тиойз < *таплё). Фасмер Ш, 500—. 
501; Буга П, 535, и др. 
РУШАВИМАС удостоверение 
о распределении. земельных участ- 
ков по _ сортам — ЛитССР (Нем-` 
ченко).. 
Лит. ° тонартоя «сортировка». | 


Немченко 1968,. 
САРРИБА а — ЛитССР (Си- 


вицкене). 


°_ Лит. загффа то же. Сивицкене 
1974, 141. 
СЕКЛИНИМАС искусственное осе- 


менение животных — ЛитССР (Три- 


‚ фоновас), 


— 


‚вае. 149. 


„Лит. за тИта8 то же. о раооно 
СИГЛА дрягва, трясина, зыбучее 
болото -—- зап. ( 
Лтш. $2И$5 
среди леса, луга или выгона». 
мер Ш, 618. 


СКАЙТЛЮКИ счеты аа 
ские — ЛитССР (Немченко). 


“‘«небольшое болото _ 
Фас- 


Лит. зкаййайи то же. Немченко — 
1968, 64. — 

СКЛИП земельный. участок, на 
котором расположена усадьба. — 
ЛитССР (Немченко). 

Лит. 52И7раз то же. 'Немченко _ 
1968, 64; Марченко 157. ИВ 
СКУДУ УРА а | 

(Сивицкене). 

„Лит. зкйдигаз то же. Сивицкене 
1974, 146. | 
_ СПАЛВЫ цветные 


карандаши 
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для. рисования — ЛитССР (Немчен- 


ко). 
- Лит. зра[гоз 
Немченко 1968, 


то же, «краски». 


СУГЕРИМАС. промокательная _бу- 


мага — ЛитССР (Немченко). 
Лит. . завеатаз(15} (роречиз) 
«промокательный (о специальной 
бумаге)», от зиаё’Й «впитать, `про- 
глотить». Немченко 1968, 64. _ 
СУСИРИНКИМАС собрание — 
„ЛитССР (Немченко). 


_ Лит. зизичтАлта; то же, от $и- 
зичйки «собраться». — Немченко 
1968, 64. М | ., 
СЯНЮНАС — староста — ЛитССР 
„ {Немченко). з И 
“Лит: зеп1йпаз то же. Немченко 
1968, 64. 


о  ТАРИБА Совет (орган власти) — 
ЛитССР (Немченко). 


ге татуба . то же. Немченко 


1968, | 
 РАВЕЛЬНИК безвомельный или 
малоземельный' крестьянин в прош- 


лом — ЛитССР (Сивицкене). 
Лит. обттЕаз то же. Сивицкене 
1979, 185. 


‚ТРАНЫ мн. трутень — ЛатССР . 
{Сивицкене). р ня 

Лит. #апаз то же. ‚Сивициено 
1979, 

ТРИНТУК,. търантук школьная 


‚ резинка — ЛитССР (Немченко). 

Лит. рита: то же, от пн 
«тереть». Ср. Немченко 1961, 172. 

УБАГИНЯ дом раны — 
` ЛитССР (Сивицкене). 

Лит. ифаедпе, - ифавупаз то же, 
_Сивицкене 1974, 143. | 


УКРАИНСКИЙ язык 


БЕДРА долина, залитая водой; 
`яма — владимирец. (Непокупный). 

Лтит, федге, лит. федгё «яма»; не 
исключена возможность метатезы 
из слова -дебра. Непокупный 19756, 
- Эф. Однако _ позднее автор выска- 
зывался в пользу исконного. род- 


ства данных славянских и балтий-_ 


ских слов (Непокупный 1976, 29). 
ГЕЙТКА ро хлеб, ‘рожь, 


УКВЯДИС завхоз — Диз СР (Си. 


_ вицкене). 


Лит. пкое4дз, вин. йкиеа} то же. 
Сивицкене 1974; 140. 


ШАРКА сорока — ЛитССР (Си- 
вицкене).. ` 

Лит. ага то же. Сивицкене 
_ 4974, 144. | | 

ШЁШУР отец мужа — ЛитССР 
(Сивицкене). 

Лит. #2$итаз то же. а в 
1979, 84. ` 


_ШИКАТЬ вонять — пск. (КПоС). 
Лит. ЯЁН «сассате, вонять». Ср. 
Буга П, 618. 


ШЛЮРЫ комнатная о та- 


_ почки — ЛитССР (Немченко). | 
(< вост.-_ 


Лит. $ИПагёз то же 
прусек. $юге; рРНВАЕЬ 1007). Нем- 
ченко 1968, 


ШПАРЫ. стропила — ЛетьССР 


(Синица). 


Лтш. врага, $рага то же (< ср.- 
нж.-нем. зраге; М-9Э 11, 987). Си- 
ница 34. 

ШПУРДЕЛОК кубарь, проворный 
мальчик — смол, (Добр. 

“Лтш. зригдеЁИ$ «волчок, беспо- . 


‘койный человек», ср. лит. зрагаей 


< «трястись, 
. мер ТУ, 475. 


- 


биться, д ПрольАтЬР: Фас- 


ШРУСКА. (аргот.) соль — тороп. 
(Бондалетов). | 
_ Лит. агизёа то же. Бондалетов 
86. | | | 
ЭРДМЕТР, 


эрдмтр складной 


метр — ЛитССР (Немченко). 


„Тит. е#4те?т1$, егазётенч$ то же. 


`Немченко 1968, 64. 


ских языков, 
‚ «хлеб», вер о, вейка то же. Дзен- 


„= 


ср. гейтурник, гИтурник квашня — 
волын. (Непокупный). | 

Заимствовано из ‘западнобалтий- 
ср. др.=пруеск. ве 


дзелевский 167—168; Непокупный 
1976, 135—137. 
ДЕРЬНА целина, земля, которая 


‚ несколько лет ие обрабатыхалась - — 
‚ киевск. (Лысенко). 
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Контаминация балтизма дырван и 
слова дебра «лесные заросли». Не- 
покупный 1976, 188, 

ПЛЕСКАНА изжаренные куски 
гречишной лепешки, обоыпанной 
истолченным конопляным оеменем; 


`скими цветами, 


плескавка конопляное семя с греч-, 
невыми лепешками (Гр.). | 

Лит. резЁапё «конопля с муж- 
без семян». 
бачев 19606, 27. Иначе Сабаляус- 
кас 1957а, 206. 





РУ" 


_ звук 


_ БАЛТИЗМЫ в ПАМЯТНИКАХ СЛАВЯНСКОЙ | 
‚ ПИСЬМЕННОСТИ 1 


БАКШТА В ина башня — 
с. 1568 г. (Булыко, Марченко). 
> Укр. . ‘бакшта_ | оборонительное 
сооружение (Непокупный). 

_ Тит. 60а; «башня». Булыко 

1972, 39; Непокупный 1970; 32— 
33.. "Литовское слово в свою оче- 


’редь также является заимствова- 


нием (вр.  ст.-блр. башта, польск. 
База, ст.-Чеш. аа, ср.-в.-нем. 
фазе и пр.), 
литовского ‘языка при заимствова- 
нии в старобелорусский и староук- 
раинский в виде бакшта указывает 
-к-, характерный именно для 
литовского варианта. тот ‘военного 
термина. _ 

`БРУЙСУ Блр. бруйеу сорт рыбы. — 
_ © 1601 г. (Непокупный). < Польск. 
БгауЗа — с 1606 г., БгаВа — с 1613г. 
(Непокупный). 

Белорусское слово считается за- 
‚ иметвованным из лит. бги: $ Вин- 
мз тШНиз, а польское — из род- 


| ственного литовскому др.-прусск. 


ргипзе, *Ффгизе. Непокупный 1976, 
133—135. 

ВЕЛДОМЫ Блр. велдомы кре- 
постные люди (Ябл.), > Польск. 


зе 4ошу (Ябл.). 

Считается литуанизмом, образо- 
ванным от лит. обаён, разбаен 
‚ «наследовать». Карский "124, и др. 
ГРАВДА ° Польск. 


1 В данный раздел включены. 


балтизмы, встречающиеся только 


.- в памятникак письменности и не по- 


лучившие распространения в разго- 
ворной речи, т. е. не засвидетель- 
ствованные ни в одном из славян- 
ских языков и диалектов. | 


а на посредничество’ 


_ бентяи, 
-с 1519 г. (Ябл.); жибинтяи лица, 
обеспечивавшие отопление и осве- - 


отач4а сад, 


гай, рощица — с 1397 г. (Врюкнер). 


Др.-прусск. вгаи4еп, вташаеп «лес 
неопределенного типа». _ Непокуп- 
ный 1976, 

ДВИКАРТЯ. Блр. двикарця че- 
хол на перину— с 1630 г. (Бу- 
лыко); двикартя (Ябл.). 

Лит. две «двойная простыня 

или покрывало, чехол на перину». 
Булыко 1972, 88. 

ДОНОС Влр. донос хлеб (Карский). 
< Рус доноеъ — с ХУ! в. (Погодин). 

Лит. @йопа, род. 4й0п0$ «хлеб». 
Погодин 634: Карский 127. 

° ЖИБЕНТЯЙ лр. жибентаи, жи- 
жибеньтяи, жибендяй — 


щение Полоцкого двора (Карский); 
жибентяй человек, 
печивает двор топливом (Булыко). 

<> Польск. 2е 1епедате, фаечае — 


_ © 1670 г. (Ябл.). 


Лит. Я61тю]аз, Ипа), `Яфептб- 
аз, в связи с лит. #411103, Ябигфз. 
«все, что светит, чем освещают». 
Карский 126; Ябл, 268—269; Бу- 
лыко 1974, 14. 

`КГОМОЛКА Блр. кгомолка круг- 
лый сыр —с 1588 г. (Булыко). 

Лит. готи}з, и 1972, 150. 

КЕТВИРТАЙНЯ Блр.› кетвир- 
таиня —с 1580 г. (Ябл.); кетвир- 
тайни мера поля, четверть (Кар- 
ский). = Польск. Ре К- 
еб ауща — с 1593 г. (Яб 

Лит. дендтюте а. мера . 
площади». ыы 126; Булыко, 
1972, 154, и | 

КЛАИМ Вр. клоймъ месго для 
верна в гумне — с 1386 г. (Булыко); 
клаимъ, клоимъ (Ябл.). < Польск. 


который 0обес- — 


я Бадтизмы в памятниках славянской письменности — 





Елаут, Копа, Кюоут — с 1613 г. 


{Ябл.). | 
Лит. Натаз, КюЛтаз «гумно, 
рига». Ябл. 86—89; Булыко (972, 


“ 1586. 
КОЙМИНЕЦ Блр. койминец кре-_ 


стьянин, который жил не при дворе 
вотчинника, а отдельным домом — 
с 1536 г. (Булыко); коиминъц 
{Ябл.). < Польск. Каушшеу — 
‚< 1608 г. (Ябл.). _ | 

Лит. Катупаз «сосед; подчинен- 
ный». Карский 126; Ябл. 92—99; 
Булыко 1972, 160. 


КОУМС Блр. коумс князь (Кар- 


ский). < Рус. коумеъ —с ХУ! в. 
{Погодин). 
Лтш. Кипез «князь». Погодин 


634; Карский 127; Урбутис 63. 
ЛЕЙТИ Влр. лейти, лейтеве ко- 

быльники -- люди,  ухаживающие 

за конскими заводами на пастби- 


шах (Леонтович); леити -—— с 1492 г. . 


(Ябл.). 

Источником заимствования счи- 
тается слово, образованное от лит. 
Чайуй «кормить, охранять» (Леон- 
‚ тович 55), но скорее веего в основу 
‘заимствования легло другое  бал- 
тийское слово, ср. Ябл. 69. | 

ЛЮДЬНИК Блр. людьник сви- 
детель (Станг, Вержбовский). 

Лит. Иаайитказ «свидетель». Вер- 
жбовский 19606, 272, и др. — 

МЕЗЛЕВА Бялр. мезлева, мезлява 
подать в Великом княжестве Ли- 
товском, вносимая. в виде скота, 
птицы, яиц; вид обязательной ра- 


боты (Ябл., Потебня, Вержбовский).. 
пе 1а\у — 


<>Польск. пщме2даме, 
< 1547 г. (Ябл.). < Укр. мезлева 
вид податей —с 1444 г. (Непокуп- 
_ ный). | | 

Лтш.  тефаша «дань, подать». 
Вольтер 56—58; Ябл, 125—127; Не- 
‘покупный 1970, 30, им др. 

ПЕНТИНИЦКЕ Блр. пентиницке 
деньги, пошлина с дровосеков, по- 
секерщина (Карский). 

Балтизм, возникший на основе 
лит. рёп, рёпИз «обух, тупой то- 
пор». Карский 126, и др. | 
_ ПОСЕДЬ Блр. поеадзь, поседь, 
поеъдь вид податей в Великом 
княжестве Литовском —с 1484 г. 


(Ябл.). <> Укр. посфдь (Непокуп- 
ный) | 


Фит. р08645. Ябл. 171; Непокуп- 
ный 1970, 30. И | 
ПУНД Польск. рипЯ мера (на- 
пример, меда) (Урбаньчик). _ 
Лит. рийдаз. Урбаньчик 435. 
РАЧВЫ Укр. рачвы, рячвы за- 
лежь, целина, непашь — с 1475— 


‚1483 гг. (Непокупный). 


Лит. диал. (зап. аукштайтское) 


‘тёйз, род. гёёо «залежь, целина». 


Непокупный 1972, 104—105. 4 
РОЙБА Блр. ройба —с 1540 г. 

(Булыко). И — | 
Диалектизм литовского происхож- 


дения. Булыко 16 


РОЙТИНИК Блр. ройтиник пут- 
ный боярин великого‘ князя — 
с 1510 г. (Вержбовский), конюх, 
коновод (Горбачевский); роитиник, 
роитыник (Ябл.). < Польск. #1о(1)- 
6ииеКу — с 1561 г. `(Ябл.), 

_Лит. гайитказ «всадник». Кар- 
ский 126; Вержбовский 19606, 273; 


Ябл. 208--209, и пр. 


РУДОНАЕ Польск. фифопа]е оби- 
рание крестьян осенью побле-убо- 


рки урожая (Вержбовский). _ 


Лит, гидепд]из «осенние посевы». 


В жбовский 19606, 271. 


АРМЕНА Блр. тармена журнал; 
копии устных распоряжений высо- _ 


` копоставленного лица в Великом 
княжестве Литовском — с 1574 г. 


(Вержбовский). — ие 
Отрицается связь. с. нолонизмом 

тэрмин(к)а и возводится к“ др.- 

лит. “Ёаг-т-епа, от РН «высказы- 


‘вать, говорить, изрекать». Вержбов-. 


ТЕКУНТ В ь 

ТЕ лр. текунъ, текунец — 
с 1540 г. (Я бл. и = , 

`Лит. еЁйпаз «старший в деревне». 
Ябл, 237—238; Вержбовский 19606, _ 
273. Е. Карский приводит форму 
текунеи в значении «беглец», ко- 
торое явно ‘не соответствует значе- 


нию слов текун, текунец, ‘приво- ` 


димых вместе с контекстом в моно- 
графии К. Яблонскиоа, Поэтому 
приходится отклонить возражения 
Е. Карского (Карский 131) против 


‘литовского происхождения данного 


белорусского слова. 
Ниже приводится список литуа- 


` низмов из монографии К. Яблонскиса _ 


{Ябл.). < Польск. розад2й — с 1632г. ]«Глетлу1ак: бод а! зе008108 Г1ебиу0$ | 


—_ 








ы 


+ 


Памятники старобелорусской и старопольской письменности 





га8\п14 Ка!Ъо]е», не привлеченных словаря. Под- звездочкой даются 
слова из второй, неопубликованной 


в качестве вспомогательного мате- 
риала в других разделах данного части работы К. Яблонскиса. _ 


ПАМЯТНИКИ 
м. е ПИСЬМЕННОСТИ 

_ Авижмеж °— а\м12ищей линмарка 
алк — ак липина. 
антрыник _— аштушк липта 
апидеме. — ар!епие *лошины | 
*арды — — *аг4 *лукшт 
*арклина > Чате _ мавкна 

‚ *берштво — *Бег524уа' *мишк. 

- броста — Бтоза молкаса 
вашкар ‚— \азхкаг *нашле 
ведекга — мера: *нендрин 
вея — ‘уфа ‚ нумагал. 
ВиНкКгГ — уше опикулы 

*винкщна. — *\шК 57а *палукно. 
вондера — ипаега *пасень 
*гирнуколь ° — *випакаГ = первор 
*кганява  — *башама _ перга 

— кгемпар — трах *персед. 
кгирела — вт@а *пилаля 
*КГОоивВИТЯ — *20 ма пилекалн 
давба — Ча\мЪа пиркоита 

‚’дДВилИКЯ — Чун. пиртикаитя 
‚дексня | — ЧеЕзша | пиртикя 

_*дирвя _ = Жажа. *плавши - 
долбиник — — аоБиик ‚ побиржа 

«/ драбуля  — атома ‚ поверсмя 
*провиник ‘° — *Атамник *покгир 
‚жакгра ^ — таота покгронда 
жардъ — тата *помот 
*жездрын — *2е24гуп. преиколъ 
*жемкгринды  — *2етотупау преикуръ 

У *жукль - — *20К] преикш 
илкги. _ — Шзу ‚ *препень 
*илкгиня `- . — *Иопиа приварти 
*ином. — Чщош — прыномък 
*интвар — Чтёмат *пудым 
*исад — *15а4 пундель 
*исокг. — *1500 *пусбитник 
*исунис — *131013 пявн’ 
*ишымтыня — *15хущёуща *ратодаила 

_ калва | — Кама *ретина 
*капмильж — *Карш! 12 *ровгол 

й *карклы = — *КагКу свор 
коиминишки — Каутт1$7Еа сек 
крен . —. Втец _ скердим. 

*кулима — *КаЙ ша. *скиним 

\ *кумеля — *Капиеа *скулт 

° па-лекн — 1еки‹а) *скултодоилида 
ЛИДИМ _-— Шудна соикт | 

соит 


*ликга 


— *Пра_ 


— Лпотагка 
— Прша 

— Иру 

— *1052упу 


‚ — *]аК $2 


— шаоКкпа 


 — * 1132 К. 


— тоЖаба 
—` *па52[е 


‚ — *шепатул. 


— памара} 
— орк\у 
— *ра?аКво 
— *разей 

— регжог . 
— регра 

— * Негые 
— *р.а]а 

— р/ИезКа?о 
— рика! а 


_— рифукаца 
— Рива 


— *р4а\у5зу 
— ро! т?а 


_ — Рра\хегзт 


— *ровт. 
— рортап4да 


— *рото% 


— ргеукаю 
— .ргеукиг. 
— ргеуК$таз’ 
— *реер1еп 
— ргумаге!. 


— рузупаток 


— *ридушт 
— рип@е! 
— *раз и 
— р!а\ми$ 
— *табода Па 
— *тейта 
— *тоуура1 
— змот 

— эекК 

— зКегаут 
— *5К ит 


_— *зкаИ 
— *зкКаЦКодо 19а 


— вауКа 
— 5096. 


СТАРОБЕЛОРУССКОЙ И СТАРОПОЛЬСКОЙ - 


„ 


_96 = Валтизмы в паизтвиках славянской письменности 


*сола 
сонток 
страипъен' 

*стумб 
торпостаи 
треина 
трок 





— *зофа 

— 3и00к 
— 3%та?1рзб 
— *збашЬ. 
— богро&а 
— 1теуша 
— (так 


ужвор 
*шалина 
*шелменис 
шлоит 
шолтынь 
шостаинис 
шыл 


— П72\от 

— *5таПпа 

— *5376]11101015 
— 52а 

— 5тоМуй 
— $20 ауша . 
—= 8197 


ПАМЯТНИКИ БЕЛОРУССКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 


алкенин. 
бендр 
буж 
верден” 
вешякял' 
видукель 
винкгель 
кгележан' 
кгровж 
кгумб 
декгесы . 
дикгим 

/ *дубуля 
ева 
жомб 

*жувиник 

иждакг 
инток 
ишовги 


касим 


(сукер_ 
клев 


_ коишена. _ 


колновирши 
крося 
*кулиня 
кумпет’ 
купр 
къветмеж. 
липт 
лонкеля 
мавдикла 
*маршчина 
медины . 
*медякель 
молинела 
мядлепис . 


нуотока 
ожерекшн" 
 олкенита’ 
 оплеки — 
ОШвинНикК 
папелк 
папушын 
пево 
побиржины 
подексня. 
подуис 
покопи 
половжа 
пороист” 
прудель’ 


. пусиник 


пускетвирте. 
путын 


< 


‘режкгали . 
рокгува 
рудин 
санкели. 
седеимас. 
ситува 
скириъстъ 
сколитува 
скорд’ 
сомборы 
сонкулы. 
тарпупедя 
тирель | 
`*третиник 
ужутвор 
упел” 
ЯВКТЫ 


ПАМЯТНИКИ ПОЛЬСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 


аква! 

_ арта 1$ 
ами К\ес” 
Бата 219108 \0 

*рап4;1а\а 
Бегауо" 

*рид утес’ 

_ Чевим 
Ча 
Чугогулсте 
за \уа2и47 

_ зап а 
Этупсто\му 
2тупз2а 
та\Кигу 
ша” 
К1езс1е 
Ктеб\итгс _ 

*КТоп\/ ес 
котшрта 


Кге56 

КтеусткаЬ 1115 
*Кг1 524016] 

кт — 

Кип! р15$а 

Кирефа 

Кутебгор 
*1а\/кзатр15 

Зам! Каус(15) 

даза 

1 2по 

та баута 

шедужа?{акт 

шее 

и1аЕ 

пе Е1е| 


*окбе1па. 


*ор ак! 1$ 
о3;тауша 
ра!1051 


рапаК1115$ 
рама] 21а. . 
ра\магр!е]е 
рамагутаз 
реКа?а = 
репкфайца 
рае\гар 
рокаш”. 
ро аВачи!а 
роЕфо4а. 
ротабКа$ . 
_ ро5зу1 
рожа 
разкафу118 
гер]е 
гебук! 
теупа 
тупкюо\а 
заКбес2Ка 


_ *5Чарго\зЕЕ 


_ «ета \а 
‚ Зета 
Кайе — 
згиара 
за 11а 
526111 11452Ка - 
32егте015 | 
_ ЗО 
° `втр” 
$2у?е 
$гуко15 
и2оту 
1711р13 
\ег8 
\гетре1 
\эегрей Ета 
‚ мегзта]е; — 
° уетзита 
гуБаг . 








СЛАВЯНСКИЕ СЛОВА, 


=  АБДУЛЕЙКА Блр.: абдулёйка 
„эвавлявый, спесивый — лид. (Ст. 
_Мат-):  абдулбйка то же — волк. 
‚. (Ст. Мат.). | 

’ Данное слово в ареале белорус- 













и“ оно близко к лит. ша 
м ‘чаеловек, который вс6 делает на- 

оборот: капризный», от’ аз 
«иятящийся, смотрящий — назад; 





р 


сский язык могла 
`а_ затем — ме- 

анбулейка — абдулейка. 

>. ник — диал. (КБЭ 

-_ йгрист, Яграст то же — ЛитССР 


















и в белору 


осимил 





- (Немченко). 
3”. Лит. арт@зз, актаза$, дЕтозаз 
>. «крыжовник», | | 
`.  АЛОДЬ Рус. ёлодь- поляна, об- 


`. (Д), открытое озеро, обтирное вод- 
-.. ное поле — заонеж. (Фасмер). 

- ` Данное слово считается заимство- 
`  ванным из фин. *аю4е, соврем. 
: фин. а00, @ше «то, Что внизу» 
-. (Фасмер Т, 71—72). Там же отвер- 
„. Тается предположение о заимство- 
- вании из финск. 2470, ваои «степь, 
" ` открытое озеро», хотя семантически 
"” эти слова ближе к рус. алодь. 
>. Кроме того, неясно происхождение 
-_ самих финских слов, С другой сто- 
о роны, в балтийских языках засви- 
^  детельствованы слова, близкие 
’ К исследуемым русекими финским 
„. словам как По своей семантике, 


м ь.. 


— так и фонетически, ср. лтш. а198 
- М Словарь балтизмов _ 


ро 
Е 
я 
р. 


й 
= ' 
“= 
* 


р 


ОР УГ 


пух. 






го. языка изолировано и не име-. 
итимологии. Арвально и семан-_ 


вставленный наоборот». При заим- 


агрусть крыжов- 
С Рус. Аграст, | 


- ширная‘и ровная местность —арх.. 


- ^ ВПЕРВЫЕ ОТНЕСЕННЫЕ К БАЛТИЗМАМ АВТОРОМ 


мн. ад «Ноншав», *аорз 
«дыра, отверстие, пролом, скважи- 
на», родственные с лтш. аод$, 
ао? «родник; \УаззегргиЁй», а1о- 
дат; «даеПге ор» и образованные 
от глагола ‘4116 «выдалбливать» 


.(М-9 Т, 66). Данная семья латыш- 
ских слов уже дала заимствование 


в славянские языки: блр.; польск., 
рус., укр. алёс (см. соответствую- 
щую статью). Возможно, что. и рус, 


ка ©" 


алодь является балтизмом той же _ 
семьи, только попавшим в северные ° 


русские говоры через посредниче- 
ство финских языков. Е: 
’АПРАНА Блр. апрана одежда 
(Инструкция); опранад то же — 
ЛитССР (КБЭС). 

Ареальные, семантические (и от- 


части фонетические) данные позво- 


ляют усматривать ‚ здесь заимство- 
вание из балтийских языков, ср. 
лит. аргапей «одежда», от ар-РёпЕН 
«одевать». . 
АСЁКЛЯ Блр. аеёкля ‘хвощ — 
ивьев.; аефкля то ие — ворон. (Гри- 
навецкене и др.). > Польск. ое а, 
оз а вид растения — диал. (57Р),. 
Литва (51Р).-Рус, аеюкля хвощ, 
о трава — ЛитССР (Скура- 
тов). | 


Лит. азШЁИз «хвощ». Лаучюте 


‚ 76; 19716, 98; ср. также Гринавец- 


кене и др., 165. 

| ЛА Блр. аела мянташка; при- 
способление для точения косы — 
волк. (Ст. Мат.). > Польск, озфа, 


озе?Ка. брус для точения, | шлифова- 


ния (Брюкнер). И 
А. Брюкнер польское ` слово воз- 


_ ВОДИТ К ПОЛЬОК.” 0$ «ось» (*а#-5-;. 


и. 


98 Славянские слова, впервые отнесенные к балтизмам автором. 


который остается при пахоте от 


Брюкнер 386), однако зцесь возни- 
кают трудности словообразователь- 
ного порядка, Кроме того, польск. 
0$, без сомнения, родетвенно лит. 
45 «ось», НО в Литовском языке 
тоже имеется слово аа, которое 
ни в одном из своих значений 
(в том числе и «точило для косы») 
не может быть образовано от а5. 
В ТКЯ слово’ 514 получило двоя- 
‘кое толкование: в значении «гли- 
няный пол в избе; под печи; дно, 
грунт» это слово дается как ис- 
конно литовское (так же и Френ- 
кель 18), а в значении «точило, 


скала» оно выделяется как омоним 


и считается славизмом (.КЙ 1, 
327). Значение «точило» отмечено 
именно. в тех юго-западных литов- 
ских говорах, где засвидетельство- 
ван и его омоним в значении «гли- 
няный пол...» (Лаздияй, Вейсеяй, 
Лейпалингис). Последний, правда, 


известен во всем западном и юго- 


вападном ареале литовского языка, 
а слово в значении «точило» бы- 
тует лишь в указанном уголке, 
примыкающем к ` белорусской и 
польской транице, а по другую 
сторону траницы, 

але, отмечено белорусское слово. 
Такая тесная близость ареала яв- 
но свидетельствует в пользу общего 
происхождения исследуемых бал- 
тийских и славянских слов. Но 
славянские слова на славянской же 
почве не этимологизируются и не 
имеют родственного окружения, 
если не считать блр. диал. (ворон., 
борис.) асла «земляной пол», кото- 
рое является бесспорным балтиз- 
мом. Поэтому если речь идет о за- 
имствовании, то направление этого 
процесса скорее всего другое: из 
балтийских языков в славянские, 
Это предположение может быть 
подкреплено и данными материаль- 
ной культуры балтийских и сла- 
вянских народов: в белорусские и 
польские говоры неоднократно за- 


имствовались названия приспособ- 


лений для точения косы, ср. блр., 


польск. менташка, 
Зоха, что могло создать определен- 
ную традицию и для заимотво- 
вания других слов из данной обла- 


СТИ, 


АТОР Блр. атбр узкий загончик, 


в смежном аре- 


польск. тедка, 


`пузатый ребенок; 


всего загона — зельв. (Стецко). 
Лит. а0гё «поперечная борозда»; 
см. ниже балтизм Ото рать. 
БАЛАНДА Блр. баландё балабол- 
ка — борис. (Гринавецкене и др.). 
< Польск. Бафапда (устар.) растяпа, 
неповоротливый (57Р): БаТапда ко- 
пуша, верзила (Т,). -Рус. баланда 


баланду пустословить — пск. (КПОС). 
> Укр. балёнда, баланда медли- 
тельный, неповоротливый человек; 
вздорный болтун (Гр.); ср. баландёти 
болтать, говорить пустяки (Гр.).. 
В данном случае, очевидно, про- 
изошла контаминация двух балтиз- 
мов: баланда «лебеда; невкусная 
еда» и валанда «медлительный 
век; шатун». Е 
БАЛДЫ Рус. балды детская ко- 
лыбель с палками — пск, 


Лит, $41445 «мебъль», мн. 6а[4а1 


‚ «разные предметы домашнего оби- 
«деревянная 


хода», 6а[415, Ва!4е 
посуда для стирки белья», ср. еще 
фа] 48 «тряский (о. ВОН до- 
роге)», к 
3-БАМБЕРЫЦЬ Блр. з-бамбё- 


рыць поднять тяжелое (на плечи, 


на воз); вспухнуть — зельв. (Стец- ` 


ко), . у 

В основу заимствования, очевид- 
но, легло балтийское слово, обра- 
зованное от корня *5атф-: ср. лит. 


„ватЬН «толстеть, надуваться, пух- 


нуть», 15-БайН «вепухнуть, отрас- 


‘тить живот», батиг9з «почка, ша- 
рик» и др. Исконное родство бал-. 
тийских и белорусского слов ис- 


ключено вследствие 
несоответствия. == 
НА-БАМБУЛЫТЫСЬ Блр. на- 


фонетического 


бамбулытыеь надуться, обидеться — 


дрогич. (ЖС). | 

_ Источником заимствования могло 
быть балтийское слово, образован- 
ное от того же корня *$атф-, что и 
предыдущее слово, только с дру- 
гим суффиксом: ср. лит. Вита он 


«ворчать, коситься», БайБа!аз «толс- 


тяк, пузан», 6итЬи1аз «круглый 
предмет, почка», БатЬИ;з «толстый, 
избалованный, 


шаловливый (ребенок}» ит. д. 


БАРТУК . Рус." бартук | валет ое 


ЛитССР (Немченко). 


чело-. 


(КПОС). 


праздный шатун, шленда (Д), бол- _ 
ботун — яросл. (ЯОС); ср. разводить 


-.-‘ ы 


Славянские слова, впервые отнесенные к балтизмам ‘автором 99. 





Лит. бай Ёаз то же. Литовское 
‘слово заимствовано из польск. фаг- 
{ек, однако в говоры русского язы- 
ка оно попало при посредничестве 
литовского языка, на что указы- 
вает ударение и суффикс -ук, отра- 
жающий лит, -ик-а;. | 

БИЛЬБАС Польск. БИБаз высо- 


кий, неповоротливый человек, рас-о 


тяпа (57Р, ЗСР). 

Окончание -45 и сочетание -И5-, 
‚ нехарактерное для польского язы- 
ка, типично для слов балтийского 
происхождения. Поэтому предпола- 
гается заимствование из литовского 
языка, ср. лит. 6ИФИ «мямлить, 
заикаться», 64а «растопыря, рас- 
трепа», образованное от того же 
корня, как и предполагаемый ис- 


точник заимствования *6:14($), но. 


с другим суффиксом. Чередование 
суффиксов -6-/-4- тоже характерно 
для балтийских языков, ср. лит. 
аа «долговязый, понура; лентяй»: 
4Наа «неповоротливый, непровор- 
ный человек», ЫтьЬа «неуклюжий 
человек; негодяй»: б3п4а старик; 
худой человек» ит. д. 

БИРБА Польск. (устар.} Ба 
нищий, занимающий среди других 
нищих более высокое положение 
(57Р). | | 
‚® Возможно, заимствовано из лит. 
°Бтьа «плач, нытье», к ФИ «зур- 
_зеть, плакать, ныть; блеять; рас- 
трачивать богатство», ср. еще 6г- 
68115 «кто много ноет». 


БИРБИНЯ Польск. ЫгЫюша дуд- 


ка пастуха — зап. Литва, 
(ЗСР). \ 

< Лит. Ы6упе «свирель, дудочка», 

от ФИН «играть на дудочке, гу- 

‚деть, зурзеть», так же как $2Ирупе 


«свисток» от &ИЙрё «евистеть». 


крехов. 


ЗА-БУЛДЗЕЦЬ Блр. за-бядаёць 


загудеть, 
` (БДО). Е 
Лит. бИаёй «стучать, грохотать», 
к 6 то же. 
БЛЮЖДЖАЙ Блр. блюжджай 
светло-зеленого цвета осока, кото- 


зажужжать — ворон. 


рая растет ранней. весной — щуч. _ 


(ЖС). 
В белорусском языке данное слово 
является изолированным. Кроме 


того, его фонетика (-ждж-) тоже на- 
водит иа мысль о возможном за- 


имствовании. Сочетание -242- ха- 


рактерно для литовского языка; 
ср. мн. род. 22218242 «звезд», гат2- 
415 «труба», мн, род, вата 
(в речи гат2айц) и т. д. Правда, 
в современных балтийских языках 
не засвидетельствовано слово, кото- 
рое могло бы послужить непосред- 
ственным источником заимствова- 
ния, однако в Литовском языке 
имеется немало названий растений, 
фонетически близких к исследуемо- 
му белорусскому слову, ср. 61езав 
(бот.) «ластовень» (мн. род. @е2а- 
21;), Шазвепа «мелкая веточка, 
хворостина», 6/112п44е «растение се- 
лезеночник», 5И2ее (бот.) «лунник», 
оИлеше «цветок БИМере агтепа». 
Возможно, что одно из этих назва- 
ний или скорее всего близкое им 
лово из другого диалекта ‘и послу- 
жило источником заимствования 
в белорусский язык. 

БРАЗГАЦЬ Блр. бразгаць про- 
изводить шум ударами металличес- 
ких или глиняных предметов, (пе- 
рен.) болтать вздор — мог. (Мат.)}, 
стучать — вит. (Касп.), стучать, 
щелкать, хлопать, брякать — во- 
рон., шевелить — ошм. ыы 
кене и др.); бразг(к)аць, бразнуць 
стучать, греметь  чем-л. — черв. 
(Шат.); бразгнуць кинуть на зем- 
лю — белын. (Евсеев); ср. еще браз- 
гаука, бразгботка, бразгушка по- 
брякушка — вит. (Касп.), и пр. 
<= Польск. фгазоаб звенеть, брен- 
чать, побрякивать — Литва (5СР); 
Ъгасае 81а трещать, звенеть — 


трак. (Гринавецкене). > Рус. бряз- 
гать звенеть, пребезжать — смол. 
(ССГ). | 


Лит, Огаззё «трещать, брякать». 
Несмотря на звукоподражательный 
характер исследуемых слов, явное 
тяготение славянских слов к ареа- 
лу литовского языка нельзя счи- 
тать случайностью. В русский 
язык данное слово ироникло, оче- 
видно, через посредничество диа- 
лектов белорусского языка. Лау- 
чюте 67—68; 1970, 198; ср. также 
Гринавецкене 1977, 137. | 

БРАНДУК Блр. брандук ядро 
ореха (Инструкция). 

Лит. *бгапдиказ, ср. бгап4щаз, 
Бгап4ио1 13 «верно, ядро (ореха)», 
образованные от того же глагола 
бгез: «созревать». | | 
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БРАШЧАЦЬ Блр. брашчаць шу- 
меть, стучать -— зельв. (ЖС), брен- 
чать (про стук разбитой посуды} — 
‘новогр. (20); 
бренчать, трещать —- диал. (Турска). 

Лит, бгазвён «трещать» (с пала- 
тализацией -к-: дга$’ — бга5б' 
Лаучюте 1971а, 942. 

БРУНГАЛА Блр. брунгала при- 
стяжка; упряжное приснособление; 
_ валек — молод. (Мат.).  — 

Лтш. *дгипейЦ(1)5, ср. димин. 
бгипгийН: «еш Ной$%&Аск, еш Но|2- 
_ Вер», так же как лтш. бтаНИ$ 
является диминутивом от 6га8 
«брат» и т. д. Лаучюте 1971а, 92. 

БРУХЕЛЬ Блр. брухёль чрезвы- 


чайно толстый человек — молод. 
(Мат.); ср. в контексте; ‘дафней 
брухлям паноу — звал. < Польск. 


Ъигсе пузырь, прыщ — август., 
дрогич. (34Р); вр. БигеШе] нарыв, 
прыщ на теле; яйцо без скорлупы 
Ареал славянских слов позволяет 
предполагать заимствование, ср. 
лит. бигАЙ/ $ «полнощекий, кругло- 
лицый человек; ворчун», к фин 
«набухать, полнеть», Фонетика бе- 
лорусского слова, а также его упо- 
требление в контексте могут быть 
обусловлены и другим источником 
замиствования; лит. 6гйА$ «ду- 
бинка; жестокий барин». У польск. 
фигсе] в значении «яйцо без скор- 
лупы» может быть иное, небалтий- 
екое, происхождение. № 
БУДРА Рус. будра растение С]е- 
споша Бадегасеа (Фасмер). 
°’ М. Фасмер, отвергая мнение о за- 
иметвовании эгого слова из лит. 
иде чвиц гриба», другой этимо- 
логми не дает (Фасмер [, 230—231), 
По всей вероятности, источником 
заимствования явилось другое ли- 
товекое слово, близкое к русскому 
и фонетически, и семантически: 
ра4тЕ «трава Мереа з1еспота». 
`БУКШТЫ Блр. букшты специ- 
ально потоплевные у озера деревца 
можжевельника, елей для замани- 
вания рыбы — сев.-вит. (НЛ). 
Исходя из данных ареала и фоне- 
тики (нетипичное для славянских 
языков сочетание -кшт-, которое 
является обычным для балтийских 
языиов}, можно предположать заим- 
ствование из балтийских языков. 


Бгаз2е2ае брякать, | 


зован диминутив © 


_(5СР), неуклюжий, 


Однако слово — непосредетвенный 
источник заимствования — в вовре- 
менных балтийских языках не за- 
свидетельствовано. Наиболее близ- 
ким (семантически и фонетически) 
к белорусскому слову является 
лтш. 6051$ «связка, узел; мно- 
жество чего-л.; шум, рокот». 


БУТЕЛУКА Польск. БщеКа 
бутылка — сейн. (Зданцевич); в. 

Т. Зданцевич это слово относит 
к числу заимствований из белорус- 
ского языка, но соответствующей 
белорусской формы — предполагае- 
мого источника заимствования — он 
не приводит (Зданцевич 1963а, 245). 
Однако и польск. Бщешва, и блр. 
*бутелюка’ являются обратными - 
заимствованиями из. литовского 
языка, ср. лит. бшейаказ, димин. 
от бей «бутылка» (заимствован- 


‚ ного из славянских языков). В ли- 


товском языке данный славизм был 
видоизменен (ср. -е!- в корне вместо 
слав. -ыл-), а затем от него обра- 
характерным 
литовским диминутивным суффик- 
сом: -(#)и8-. | 

БУТРИМ Польск. Бибтут, Битуп 
крепкий, плотный ребенок, тол- 
стяк — диал. (57Р), варм., черск. 
тучный, непо- 
воротливый человек — тыкоц. (Гло- 
гер). > Рус. бутрим урос, упрямец, 
грубиян, неслух, строптивый — ни- 
жег. (Д); бутрун угрюмый, нераз- 
говорчивый — яросл. (ЯОС). это 
слово, очевидно, было известно и в 
поковских говорах, ср. бутримить 
пылить, грязнить, марать — пск. (Д). 

В этимологических исследовани- 


ях данные апеллятивы уже сравни- 
- вались с древнерусским антроповни-. 


мом Бутримъ (Фасмер ТГ,’ 253). 
Однако этот антропоним имеет бал- 


` тийское происхождение; ср. лит. 


Вщтатаз (Буга Г, 204; ИП, 16). Пов- 
тому и соответствующие апелля- 
тивы следует относить к числу бал- 
тизмов. Это не единственный случай 
апеллятивации- балтийских антро- 
понимов: см, польские балтизмы 
Ви4гуз, 9 шуагувафо. | 

БЭРСАЦЬ Блр. бэрсеаць писать; 
нечисто жать — зельв. (Стецко), 


‚ нечисто, спеша жать — черв. (Шат.); 


збэреаць испортить — слоним. (ЖС). 
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Связь данных слов с блр. бар- 
саць «продевать веревку» отпадает 
вследствие фонетического и семан- 
тического несоответствия. Ареал 
исследуемых слов говорит о возмож- 
ности заимствования из балтийских 
языков, а именно лит, БеРИ . «ссы- 
пать, рассыпать (в том числе зер- 
на), всыпать, веять», итерат. 60г5- 
17. Поскольку родетво белорус- 
ских и литовских слов исключено 
ввиду фонетических несоответствий 
(лит. -ег- = блр. 
ческую и фонетическую близость 
можно объяснить лишь заимствова- 
нием из литовского языка в бело- 
русский. | | 

ВАЙНУТЬ Рус. ваАйнуть при- 
крикнуть — пск. (НОС). 
_ ты. ваниюё, отр рат «ос- 
корблять, обвинять, порицать», ср. 


лит. оатой «бранить, поносить, 
обвинять». Лаучюте 105, 
ВАЛКАВАТЫ Блр. валкаваты 


сыроватый — вит. (Касп.), мокрова- 
тый, влажный — браг., докш., 
лельч., мяд., столин,, . щуч. (Оре- 
щенкова), влажный (о сене) — ошм. 
(Гринавецкене и др.). 

Заимствовано из балтийских язы- 
ков, ср. лит. гай#йз$ «влажный, сы- 
рой; тягучий, вязкий», 1214645 
«иокрытый лужами», лтш.. газ 
«ГШеВеп4ез У/аззегеВеп», и др. Ис- 
‚ конное родство исследуемых бело- 
русских и балтийских слов исклю- 
чается: лит. -а{- не соответствует 
блр. -а/-/-ол- в родственных словах. 
Лаучюте 1971, 93; ср. также Грина- 
вецкене и др. 170. Мы также не 


согласны с реконструкцией глухого. 


варианта индоевропейского корня 
с общим значением «влажный» для 
славянских языков на основе по- 
лесск. волока «влажная низменность» 
(см. Непокупный 1976, 30, 32). То- 
понимический материал, привади- 
мый А. НЦ. Непокупным, свидетель- 
ствует скорее о том, что формы 
с полногласием (Волока — название 
речки), встречающиеся Ва более 
далеком расстоянии от территории 
современных балтийских языков, 
являются результатом славяниза- 
ции балтийской формы *2-, ко- 
торая отражена в топонимии, рас- 
положенной ближе к ареалу бал- 
‚ тийских языков (ср. река Болка), 


-эр-), их семанти- 


а также в апеллятивах типа блр. 
валкаваты. 


ВАРГАНИК Рус. варгёник орга- 


. нист — ЛитСОР (Скуратов). 


Лит. осгедтаитЕаз, (диал.) оагад- 
пуказ то же (заимствованное из. 
славянских языков, ср. рус. орга- 
нист). 


ВАРГЕНЯ Блр. варгёня каша из 
молотых зерен, муки, теста (Тру- 


_ бачев). 


Балт. (лит.?) *оагдепе, ср. лит. 
раттаз «горе, тяжелая жизнь». 
О суффиксе -еня в названиях пищи 
‘см. балтизм К рупеня. 


- ВЕЛИКИ Рус. велики католичес- 
кая пасха — ЛитССР (Немченко). 

Лит. 56е1)05 то же. Литовское 
слово заимствовано из белорусского 
языка `(ср. блр. вещь день; Скард- 
жюс 1931, 235), но там оно. не рас- 
пространено в качестве церковного 
термина, а также не употребляется 
в форме множественного числа ве- 
лики, 


ВИНКЛЕ Польск. уе продол- 
говатые или квадратные кусочки 
материи, вшитые в рукава ру- 
башек — вильн. (Гюлумянц). 

Ареал и фонетический облик сло- 
ва (ср. сочетание -т-, а также’ 
суффикс -А1-) свидетельствуют о 
том, Что перед нами — балтизм, 
однако, какое именно слово могло 
послужить источником заимствова- 
ния, определить трудно. Оно может 
быть реконструировано на основа- 
нии таких слов, как лит. итА 
«Берепде, ремап@&, Шок, габг», 
пЕНой «уетзилскеп, уегуаске», 
ытЁгиз == пт; и др., родотвен- 
ные слову 7171$ «поворот, изгиб» 


ит. п. | 
ВДУГЕРЫ Блр. вадугеры пол 
посреди леса (Инструкция). 
Лит. 41а, ед. иааеиз 4се- 
редина леса», из и:@й$ «середина 
внутренности» +айа «лес». 
ВУРЗГАЦЬ Блр. вурзгаць изда- 
вать звук, подобный жужжанию, 
гудению —- верхнедв. (БДС). | | 
Лит. ий «урчать,  ворчать, 
жужжать», ср. иг2яйз «ворчливый, 
брюзгливый», итг22ез75 «жужжание, 


- урчание» и др. На заимствованный 


характер белорусского слова указы- 
вают его узкий ареал, тяготеющий 
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к ареалу балтийских языков, от- 
сутствие этимологических связей и 
варывное -г-, обычное в заимство- 
ванных словах. Начальный в- мог 
появиться как в результате славя- 
низации слова, так и на почве ли- 
товского языка вследствие протезы 
(ср. лит. иода : ь-иодаз «комар» и 
др.). Блр. вурагаувка «детская ниг- 


рушка, сделанная из толстых ни- 


ток и небольшой косточки, которая 


гудит, когда ве крутят на нитке». 


(верхнедв.) могло быть образовано 
уже в белорусском языке от бал- 
тизма вурзгаць. 

ВУРШАЙТОС Польск. \9иг32а{0$ 
старшина; чиновник низшего ранга 


в языческой Латвии (57Р)._ 


Лит. 1175415 «старшина, войт» 


‚(= лтш. 2791$ «начальник»), от 


24т5йз «верх». Лаучюте 1971а, 90. 


ВЯРКАЦЬ Блр. вяркаць визжать 
и плакать -- черв. (Шат.), кричать — 


белын. (Евсеев); вяркыць говорить 


поучительным — тоном — вост.-мог. 
(Белк.); вркътаць, вяркъць пла- 
кать (про грудного ребенка) — 
миор. (Ж0). < Рус. вяркать блеять, 
кричать (0 кошке) — лек. (ПОС); 
вярка ворчит — арх. (КСРНГ). 
Лит. веРЁИй «плакать», уёгАаин 
«кричать, стонать (0: сове)», ср. 
лтш. рег; «тихо плакать» и др. 


Родство балтийских и славянских. 


слов исключено ввиду несоответствия 
лит. -ег- слав. -яр- (-ир- и др.). 
Лаучюте ЛБ, 19; 1971, 71. 

ГАБАС Польск. ваБаз, заБазК 
крючок, образованный веткой де- 
рева — август. (ЗСР). 

Балт. *вабаз «крюк, вешалка», 
к лит. зат «вешать», так же как 
лит. Аабаз «крюк, вешалка» к #а- 
п: «вешать». Чередование -=-/-К- 
широко распространено в диалектах 
балтийских языков и получило от- 
ражение в славянских балтизмах, 
ср.. польск. рагри!еб [катвийеб и дру- 
гие балтивмы. Возможность заим- 
ствования из балтийских языков 
подтверждается также ареалом дан- 
ного слова и флексией -аз. 

ГАЛВЫЗИНА Рус. галвызина 
большой ком земли -— пек, (КНОО). 

Возможно, из лит. $41268 «го- 
ловастик; кукурузный кочан», ср. 
а12и0$аз «что-л. в форме головы». 


Суффикс -ин- мог появиться в про- 
цессе славянизации слова, 

ГАРДА Блр. гарда, гардовица 
трава, раступая в огороде, из ко- 
торой делают похлебку в голодный 


’ год — вильн. (Крачковский). 


‚Ареал слова и его фонетика сви- 
детельствуют 06 иноязычном (бал- 
тийском) происхождении, ср. лит. 
затайпйе «растение АШфВохап Ваш», 
247415 «вкус, вкуснота», ваг4йз 
«приятный, вкусный»; в семанти- 
ческом плане ср. еще лит. ваг@ёте 
«еда с луком, селедкой, картош- 
кой», а также ряд балтизмов — на- 
званий кушаний, для’ приготовле- 
ния которых используются листья 
растений: баланда, польск. фаретща 


и др. | | 
 ГЕГНУЦЬ Блр. гёгнуць скон- 
чаться, умереть — слоним. (ЖС); 
гёгнуты умереть — кобр. (ЖС). 
Сочетание ге- в белорусском язы- 
ке (как и в других славянских язы- 
ках) встречается обычно в заимство- 
ванных словах. Ареал и фонетичес- 
кий облик рассматриваемых слов 
свидетельствуют в пользу заимство- 


зания из балтийских языков. В ос- 
нову заимствования могло лечь 
(субетратное} слово, родственное 


лит. седёй «носить траур, жалеть 
(06 умершем)}», дёдшаз «жалость, 
траур», веййз «полный скорби, бо- 
ли», 565 «портиться, «гнить», 
лтш. т то же; ср. также лит, 


 ведпоН «‹упрашивать, успокаивать» 


ит. д. м 
ГЕГУЦЬ Польск. <1ебиё прозвище 
парня, говорящего по-литовеки — 
диал. (5/Р), Литва (5@Р). | 
Лит. 8е2 «кукушка», ср. сугу- 
бо «литовский» ареал данного слова 


_и суффикс -и6. В польском языке, 


очевидно, имело место семантичес- 
кое переосмысление «кукующий» > 


«непонятно говорящий». 


ГЕЛЬЗАЦЬ Блр. гельзаць взнуз- 
дывать — свисл. (БДО); ср. гель-_ 
зание взнуздывание (о лошади) -— 
свисл. (БДС); келзы удила — бе- 
реж. (ЖС); кэльза то же — ивац, 
ЖС). | | | | 
” На почве славянских ‘языков ис-_ 
следуемые слова не этимологизи- 
руютея; их фонетический облик 
тоже свидетельствует о возможнос- 
ти иноязычного происхождения. 
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Ареальные особенности (полесские 


говоры и белорусско-литовское по- 


граничье) позволяют предполагать 
влияние западнобалтийского суб- 
страта. Источником заимствования 
могло явиться слово, родетвенное 
др.-прусск. #6150 «железо». Среди 
терминов коневодства слова, одно- 
‚ коренные др.-прусск. &еЁз0 (== лит. 
ве {е) $ «железо»), имеются также 
и в литовском языке: веей-йпеб, 
_ веей-бт1; «болезнь лошадей — мыт». 
Семантическая и этимологическая 
связь между лит. вейеййтез и рекон- 
струпруемым словом *&еГ’2- со зна- 


чением «удила, узда» (предполагае- 
заимствования). 


`°мым источником 
может быть восстановлена по мо- 


дели, наличествующей в балтий-. 


‚ских языках; ср. лит. ра-20й46; 
«болезнь лошадей — мыт» < лит. 
ха51а1 «удила» (< *#ап4а- 101; Френ- 
‚кель 1289). С другой стороны, лит. 
ре]еййтёз относится к слову вее5 
так же, как рус. железки к железо. 
Чередование же начальных г-/к- 
весьма характерно для балтизмов 
северо-западной зоны. 

ГЕРДУК Блр. гердук зоб у ку- 
рицы — брасл. (Чекман). > Польск. 
с’егЧаК то же — брасл. (Чекман). 
‚ Балт. *зегдиКаз. 


гердзёлко, гярдзель «глотка». 

ГИДЬЯ Польск. 519}а высокая, 
неуклюжая женшина — август. 
(3СР), высокий, неуклюжий чело- 
век — диал. ($СР); #4аЦа (24уда) 
очень высокий человек или зверь — 
вадов., крак. (5СР); я уда прозви- 
ще очень высокой, неуклюжей 
особы — новысонч. (3СР); высокий, 
большой человек — ропч. (СР). 

А. Брюкнер предполагает связь 
с тюркивмом гидия «храбрец, уда- 
лец» (Врюкнер 140), однако ареал 
и семантика польских слов свиде- 
тельствуют в пользу их балтий- 
ского происхождения; ср. лит. 41- 
415 «большой, высокий», 
*1ауа. Чередование -4-/-5- (и соот- 
ветственно -#-/-й-) известно целому 
ряду литовских говоров, например 
ве е |4ееё. «кукушка», к иаз 11 а$ 
«другой» и т..д. Польские формы 
на -1/в, -у]а отражают скорее всего 


женского. рода в балтийских язн- 


древнюю форму * прилагательных. 


218, вуЁйз «окисший, 


ср. лит. #ёгй. 
«пить», ег «горло»; ср. балтизм о 


ж. 4146 <. 


ках, сохранившуюся в качестве 
архаизма в говорах западных и 
восточных аукштайтов (частично 
в литовском говоре Вильнюсского 
края, который и территориально, и 
исторически связан с говорами 
польского языка); ср. @14Ё}а «высо- 
кая, большая» (вместо литер. 414- 
210]1), оутезпё]уа «старшая» и пр. 
(Зинкявичюс 280). 
также воздействие аналогии с упо- 
мянутым тюркизмом гидия.. | 
ГИЛЬБАС Польск. оИЬаз высо- 
кий, неуклюжий подросток — подол. 
(57Р), прозвище высокого, крупного 


и неуклюжего человека — август.,. 


черск. (З3СР). 
Заимствовано из балтийской фор- 
мы, близкой к лит. 4150($) «лен- 
тяй, балбес», ср. 4И8$а; «верзила» 
и т. п. Относительно чередования 
-4-/-5- см. выше балтизм < 14а. 


РЗНУЦЬ Блр. гЁзнуць  кис- 
нуть -— зельв. (Стецко). — 

Лит. 22Н, 592 «киснуть», к д1- 
прокисший». 
Звук -3- в белорусском слове сви- 
детельствует о том, что источником 
заимствования могли послужить те 
балтийские диалекты, в которых 
звук -2- соответствует лит. литер. 
-#-. Однако не исключено и преобра- 
зование на почве белорусского язы- 


ка. 


ПРА Блр. гра волосы, чуб— 
зельв. (Стецко), Челка — житк. 
(НС). > Рус. гиря сосновый лес, 
бор — ЛитССР (Немченко). 
Лит. йа «лес». Общим для зна- 


`Чений литовского, русского и бело- 


русского слов могло быть значение 
«густая растительность», 

ГТРОС Блр. г{рбе плохая пища, 
плохое варево — зельв. (Стецко). 

Лит. та, род. в1"б$ «квас, напи- 
ток». Лаучюте 41971, 113. Позднее 
было высказано предположение о 
заимствовании из другой литовской 
(диалектной) формы: жем. 21гбзаз 
«бочка для вырабатывания пива; 
квас» (Непокупный 1974, 70—71).. 


ГЛАБАЦЬ Польск. офаБабё хва-. 


тать, забирать себе; обнимать — 


‘’диал. (57Р). 


В ряде этимологических словарей 
данное польскоз слово считается 
фонетическим вариантом таких сла- 


Не исключено 


Е: 


. вяноких слов, 
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как рус. оглобля, 
польск. #21046 «угнетать, притес- 
нять» (Брюкнер 4143); чешок. #10- 
ыН «толочь, разбивать, колоть» 
(Френкель 156) и др., которые род- 
ственны лит. 6, вн «укуты- 
вать, укрывать» хватать, хапать, 
присваявать», 21066Н «обнимать, 
ласкать», лтш. 2еаё «беречь, хра- 


нить», др.-прусск. рофафи «обнял» 


и др. Однако в Этимологическом 
словаре чешского языка отмечается, 
что польск. 2абаб «обнимать» не- 
родственно перечисленным славян- 
ским словам (0б этом свидетель- 
ствуют семантические расхождения), 
но родственно лит. #166 и др. (Ма- 
хек 1957, 134). Скорее всето, иссле- 
дуемое слово не является лишь фо- 
нетическим вариантом польск. #40- 


Вас (=чеш. ВЮ и пдр.), а имеет 
другое происхождение и связано. 


с перечисленными литовскими сло- 
вами. О характере этой связи мо- 
гут быть разные мнения, вплоть до 
предположения 96 исконном род- 
стве этих слов. Не исключая такой 
возможности в принципе, можно 
сомневаться относительно исконного 
родства балтийских и славянских 
слов в тех случаях, когда в бал- 
тийских языках слово имеет самое 
широкое употребление, большую 
семъю родственных слов и прозрач- 
ную этимологию (ср. еще лит. 21064 
«помощь, охрана, объятие», 510015 
«польза, прибыль» и т. д.), а сла- 
вянское слово является изолирован- 
ным и в словообразовательном и в 
ареальном плане, но обнаруживает 
самую тесную связь с ареалом бал- 
тийских явыков и даже засвидетель- 
ствовано в зоне действия балтий- 
ского субстрата, что мы видим в 
данном случае (ср. др.-прусск. роё- 
1афи). Исконное родство является 
наиболее правдоподобной интерпре- 
тапией связи балтийских слов 
с’ южнославянскими, но оно ока- 
зывается весьма проблематичным, 
когда мы сталкиваемся со еплош- 
ным ареалом, свидетельствующим 
о наличии непосредственных кКон- 
тактов как в далеком прошлом, так 
и в настоящее время. Поэтому мы 
предполагаем, что ‘исследуемое сло- 
во было заимствовано из балтий- 
ских языков и. отражает западно- 


_ нескладная, 


| ср. междом. ТК ст 


‚ балтийский — характер 
_ слова ‘указывают его”’ареальная и 


балтийский субстрат в современных 

польских говорах. | 
ГОЙСАЦЬ Блр. гбйсаць бегать, 

мельтешить без дела — кор. (Ст, 


Мат.); гбисаць, гайейць быстро бе- 


гать без цели — молод, (Мат.). 
Судя по разному месту ударения 
в приведенных словах, источником 
заимствования мог быть как литов- 
ский, так и латышский язык, ср. 
лтш. 641500163 «быть неспокойным», 


‚ 24131015 «легкий, легкомысленный, 


ветреный», лит. пи-е@зйоН «быстро 
уйти», ср. 2а15й$ «живуЧий», епи 
26130 «без передышки (например, 
кричать или бежать)». :. 
‚ ГОПША Польск. б0р$ха высокая, 
полная женщина — 
диал. (Бирилло): | 
Данный польский апеллятив на- 
ходится в явной связи с белорус- 
скими антропонимами Гопша, Гап- 
шэня (Бирилло 114), однако на сла- 
вянской почве вся эта группа слов. 
не  этимологизируется. Суффикс 
-эня в блр. Гапшэня наталкивает 
на мысль о ваимствовании из бал- 
тийских языков, где соответствую- 
щий суффикс имеет самое широкое 
применение в антропонимии (для 
образования фамилий замужних 
женщин, ср. А1т5$а > В тЯепв, 
*Сор$а > *Сор#епе). В литовбком 
языке отыскивается и соответствую- 
щий апеллятив, на основе ко- 


‘торого мог быть образован белорус- 


ский антропоним: #бр$аз, вор$& чжад- 
ный, алчный человек, корыстолю- 
бец», к 2оБЁН «жадничать», &6Ьаз 


«жадность». При этом впояне воз- 


можным кажется семантический. 
переход от лит, «жадный» к 
польск. «полный. (толстый,  не- 


складный)». 

3-ГРЫБЧЬЩЬ Блр. з-грибчыць 
взять — зельв. (Стецко). 

Лит. зи-2 ФИ «схватить, поймать», 
о внезап- 
ном движении схватывания, 2716 0- 
П «воровать» и т. д. 

ГРЫЦУЕК Блр. грыцук 
вальдшнеи — лун, (БЦС). 

Лит. теЁаз «итица из семьи 
куликов». На заимствованный — 
данного 


птица 


этимологичная изолированность в 
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белорусском языке, близость к аре- 
алу балтийских языков, а также 
суффикс -ук-, характерный для 66- 
лорусских (и других славянских) 
балтизмов. _. 

ГУГУЛЬ Блр, 
лепел. (КБЭО). 

Источником заимствования могли 
послужить, по крайней мере, два 
литовских слова: сйвийа; «ком, клу- 
бок» (ср. &йей «наклоняться, наги- 
баться») или 2езёз «полевой хвощ», 
уже заимствованный в славянские 
а (ср. блр. агель, польск. &- 

$е]). | 

ГУЛДА Блр. гулда берлога, ло- 
гово (свиньи) — сморг. (БДО). 

Лит. ваНа «лежак, логово, по- 
стель», образованное от глагола 
виГы «лечь» или от каузативной 
основы этого глагола ви 4уй «укла- 
дывать», ср. &#4а04ее «место, где 
лежит скотина на пастбище». 

ГУЛЬТАЙ Блр. гультай лентяй, 
`лодырь, бездельник —‘литер. (БРС, 


Н); ср. гультаиць лениться, ничем 


не заниматься (Н)}; может быть, 
сюда же относится и блр. гультай 
картофель, сваренный половинками 
в мундире — полесск. (Вешторт). > 


гугуль трава — 


Рус. гультяй лентяй — южнопек. . 
(Тарасова); гультай, гультяй празд- - 


ный, шатун, лентяй; охочий до 
гостьбы; пьяница — зап. (Д); ср. 
гультёить шляться без дела, гу- 
лять, быть без работы — юго-вап. 


(Ц). 


Заимствовано из балт. (лит.) *2и1- 
20]аз, образованного от ви «ло- 
житься», так же как 0710}45 «па- 
харь» от &гН «пахать» и т. п. Пра- 
вомерность данной реконструкции 
подтверждается наличием в литов- 
ском языке слова диЦиуё «комната 
для лежания», которое относится 
К *2иИ0]а$, так же как вшепье 
«комната для лежания» к 51110]а5 
«тот, кто лежит» (оба последних 


‘слова образованы от глагола ЕЙЁЙ_ 


«лежать»). Исходное значение «тот, 
Кто лежит», т. е. «ничего не делает, 
ленится», лучше сохранилось в 6е- 
лорусских словах, а в русском 
языке с данный балтизм подвергся 
семантической аналогии с глаголом 
гулять в значении «веселиться, 
пьянетвовать». Наконец, балтийское 
происхождение исследуемых 


слов. 


подтверждается явной их общностью 
с_блр. гулта, которое обычно отно- 


‘сится к числу бесспорных балтиз- 


мов (тоже образовано от глагола 
ещи «ложиться»). 

‚ ГУРДЗЕЛКА —_ гурдзёлка ка- 
дык — сморг. (БДО). | 

’° В основу этого заимствования 
легло слово, образованное от того же 
корня, что и лит. ватЁИз «кадык, 


‚з0б, подбородок», вегЁё «горло», 


ср. 2ёгН «пить». Звук -4- появляет- 
ся в каузативной основе этого же 
глагола: ат4ауй «поить», а также 
ат4иЁИз, вгабпаз «малыш, который 
не сосет, а его надо поить», В 6е- 
лорусских. и польских говорах, со- 
седствующих с балтийской терри- 
торией, отмечен ряд параллельных 
образований от основы  вег-[е- 
с суффиксальным -4-: гердук, гярд- 
зель (см. ниже). У соответствующих 
слов в современном литовском языке` 
наличествует суффиксальный -кК-. 
Из этого можно сделать заключе- 
ние, что исследуемая группа сла- 
вянских балтизмов отражает суб- 
страт ныне исчезнувшего диалекта 
балтийских языков. Звук -у- в кор- 
не, очевидно, появился в процессе 
славянизации, так же как и суф- 
фикс -ка. Форма, близкая к перво- 
начальной, представлена в балтизме _ 
гярдзель (см. ниже). | 
ГЯРДЗЕЛЬ Блр. гярдзёль глот- 
ка — новогр. (Мат.); г’ердз’блко то 
же — волк. (Мат.). Е 
Балтизм того же происхождения, 
что гурдзелка, с разными рефлекса- 
ми балт. -ег- в корне (-ер-, -яр-}. 
Форма гярдзель содержит тот же 
балтийский суффикс -е!-, как и 
форма. гурдзелка, а форма г’ердз’ол- 
ко восходит, очевидно, к балтий- 


_ скому слову с суффиксом -(Иш-. 


’ДВУНИТ Польск. Чучой сорт 
полотна — Литва Г 

Лит. 4711915, 42ипдИ$ «сорт по- 
лотна, вытканного с двумя ничен- 
ками», ср. НтУИз; «полотно, выт- 
канное с тремя ниченками» -> {718- 
ба: «одежда из такого полотна», 
см. польск. Ггупуса, ГГ ту, 

ДЖУКЛА Блр. джукла кнут — 
ворон. (Ст. Мат.); джупла кнут; 
нагоняй, наказание — вит. (Касп.). 

Фонетические особенности и ареал 
этих слов допускают предположе- 
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ние о влиянии балтийских языков, 
В литовском языке засвидетельство- 
вано несколько междометий, обозна- 
чающих удар, от которых (через по- 
средство соответствующего глагола. 
или без такого посредства) могли 
быть образованы существительные 
со значением «кнут»; ср. АЕ, 
АЗ междометие, употребляемое 
для обозначения внезапного, силь- 
ного удара, а ее «ударить» —> 
*адаКа «кнут»; аб, айибЕ меж- 
дометие, обозначающее удар -> 421- 
йыеви «ударить, бить» > *ай ща (с 
ассимиляцией *4#ир1а) «кнут»; ср. 
также 41121, и междометие, ис- 


пользуемое для выражения сильно-. › 
°. го скольжения > айеен «посколь- 


знуться, скользнуть» > 611 «са- 
ночки специального назначения» 
ит. д, 

ДЖЫНДЖУРЫТЫСЬ Блр. джын- 
джурытыьеь кичиться, чваниться — 
дрогич. 1ЖС); ср. джынджыруха 


кичливая, чванливая женщина — 
там же. 
Соответствующее — фонетическое 


оформление этих слов более харак- 
терно для лексем балтийского про- 
исхождения, чем для исконно сла- 
вянских. В современных балтий- 
ских языках немало слов, близких 
семантически и фонетически к пред- 
полагаемому источнику заимствова- 
ния, ср. лтш. айпайта апай- 
па: «болтать, трещать»; а2ийаёа 
«прозвище женщины», 4йтайт@ 
«звенеть»; относительно суффикса 
-ур-|-ыр- ср. лит. ата штат «коло- 
кольчики», 421п42егаз «лентяй, гу- 
ляка» и т. д. См. также ниже бал- 
тизмы Джынжыки, Дзаиндази- 
нис. 
ДЖЫНЖЫКИ Блр. джынжыки 
корчемная музыка — вильн. (Кир- 
кор); см. Дзиндзинис. 

ДЗИДОНЬ Польск. 42440й высо- 
кий, худой человек — надраб. (5СР); 
см. ниже Оз, 

ДЗИДУЛЯ Польск. 92;#9Аща высо- 
кая, худая женщина — надраб. 
(ЗСР).. - | 
. Лит. 4аЯаИз, Фаейз, 41043 «боль- 


шой, высокий» (ср. диал. ад4ейв — 


и др.). Поскольку родство польских 
и литовских слов исключено из-за 
фонетических несоответствий, то 
наличие этих слов в польском язы-. 


‚:терное 


_ этого глагола; 


ке приходится объяснять заимство- 
ванием из балтийских языков. 
Польск. 4440й и дла4ша, так же 
как и слово 14а, имеют общий 
корень 44- (42494-), общее значение 
«высокий (и худой)», а следователь- 
но, и общее — балтийское — проис- 
хождение. 

ДЗИНДЗИНИС Блр. дзиндзинис 
толстая лучина, на которую натя- 


нута струна — вильн. (Киркор). 


Лит. 9214115, диал. (юго-вост.) 
апптазииз «однострунный инстру- 
мент», ср. лит. 41426 «звенеть», 
отсюда и лит. 4 тай каз, давшее 
блр. джынжыки. Как джынжыки, 
так и бзиндзинис являются бесепор- 
ными балтизмами, поскольку они 
засвидетельствованы на спцецифиче- 
ски «литовском» ареале ‘и отражают 
особенности литовской народной 
культуры. Кроме того, они являют- 
ся важным связующим звеном, под- 
тверждающим балтийское происхо- 
ждение блр. джынджурытысь, кото- 
рое ввиду отдаленности ареала от 
зоны непосредотвенного контакта 
с балтийскими языками (в истори- 


‚ Ческое время) могло бы быть отне- 


сено к числу независимых образо- 
ваний звукоподражательного харак- 
тера. | 

ДЗТИДА Блр. дзёнда бродяга, ша- 
тун (Инструкция). о 

Лит. 4та4а «лентяй, шалун», ср. _ 
@т4ег1; «лентяй, бродяга». — 

ДОВЖИТЬ Укр. довжить обрабо- 
тать землю после вспахивания, пе- 
ред севом; подовжийть то же — по- 
лесск. (Лысенко). 


Сочетание -овж-/-овш-, нехарак- 
для исконно славянских 
слов, является типичным для сла- 
вянских балтизмов и отражает 
часто встречающиеся в балтийских 
словах сочетания -аи:-|-аи5-, ср. 
такие балтизмы, как блр., рус., укр.. 
ловж, ковш. Исследуемое слово. яв- 
ляется точным отражением (как в 
фонетическом, так и в осемантиче- 
ском плане) лит. @аи2уй «разби- 
вать, размельчать на кусочки», ср. 
также многочисленные земледель- 
ческие термины, образованные от 
араайй $ «взборо- 
нить, обработать почву перед се- 
вом», р4аиу «размельчать комья 
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земли», ви ЗЁИз «кусок дерева с 
ручкой для выравнивания земли 
(почвы) и др. | 
ДРЫБЕЦЬ Блр. дрыбёць дро- 
жать, трястись от отраха — мяд. 
(НС). — | 
‚ Лит. атебён то же. Связь с рус. 
диал. дробеть «быть робким, застен- 
чивым» менее вероятна по семанти- 
ческим причинам. 
‚ДРЫМБА Польок. 4гушБа глу- 
пая женщина — дрогоб. (5СР). 
Лит. 43тфа «увалень, неповоро- 


та, лентяй», к 47160 «падать клочь-. 


ями, шлепаться, валиться, раски- 
сать», см. также ниже .балтизм 
Ргутб 1 аз. 


ДРЫМБЛЯС Польск. 4гушЫаз, 
'агуш]аз высокий, неуклюжий чело- 
век, растяпа (51Р); и глупая 
женщина — дрогоб. ($СР). 

Заимствовано из лит. 473т0 [0 «ува- 
лень, лентяй», к 47Н. наст. а7т- 

Ба, ср. также лит. 4г!й5$05 «дылда, 
неповоротливый человек», образо- 


ванное от того же корня 4гйтб-, | 


как и исследуемые слова. Лит. 
*атт/а (цавшее польск. 4гут{а($)} 
относится к 4птЫюе так же, как 
лит. 4г/т$а$ «дылда, неповоротли- 
вый человек» к 416$ аз. 


_ ДУНДУК Рус. дундук толстяк; | 


бестолковый человек (Веселовский), 
бездельник, лентяй — влад., глу- 
пый, бестолковый, упрямый чело- 
век — казан. (фиксация с 1847 г.); 
влад., калуж.,  пенз.,  свердл. 
(СРНГ), сутуловатый, сгорбленный 
‚человек высокого р 
(с 1850 г.), толстяк — смол. (с 1852 г.), 
прозвище — воронеж. (с 1893 г.), 
калуж. (с 1901 г.) (СРНГ), коротыш, 
толстяк — смол. (Д), См. ниже 
Дундуля. 

ДУНДУЛУК Рус. дундулук (бран.) 
дурак, болван — цонск. (СРНГ). См. 
Дундуля. ра 

ДУНДУЛЯ Рус. дундуля болван, 
дылда, верзила, остолои — рязан. 


_ Во всех трех русских словах вы- 


деляется корень дунд- и суффиксы 
-ук-, -ул-, а также сложный 5уф- 
фикс -ул-ук-. Фонетические дан- 
ные (ср. сочетание -унд-) указы- 
вают на иноязычное происхождение 


всей этой семьи слов. Как сам ко- 


ков. В литовском языке имеются 
слова, которые могли выступать в 
качестве непосредственного источ- 
ника заиметвования: @цпайЁаз «ду- 
рак», 4ип@йИ:з «толетяк, толетопу- 
вый; пустозвон, болтун, быстро 
говорящий», 4ип4и5 «толстопу- 
зый», Форма с двойным суффиксом, 
давшая дундулук, в словарях литов- 
ского языка не отмечена, но она 
могла быть образована по аналогии 
со многими другими словами, содер-. 
жащими суффикс -и1-(Рий-; ср. та- 


_ #18 «маленький» > таёиП Каз «со- 


всем маленький», раё$ Каз «прыщ» > 
ризвкийаваз «маленький прыщ», 
тей; «угорь» > итеиИйКаз «ма- 
ленький угорь» и мн. др. Искон- 
ность исследуемых образований 
в самом литовском языке подтвер- 
ждается наличием однокоренных. 


` слов, не расширенных указанными 


суффиксами; 4ипда «повеса, шало- 
пай», Чийаё «толстая женщина; 
нахалка», ср. также дипаёН «громко 
говорить, бубнить» и т. д, Кроме 
указанной апеллятивной лексики в 


литовском языке от корня 4ипа- ' 


с помощью разных суффиксов обра- 
зовано немало фамилий, например 
Рипаа, Рип4таз, БипдиИз и : пр. 
Любопытно, что некоторые из них 
получили отражение и в русской 
антропонимии, причем в отдельных 
случаях отмечена их фиксация 
в западной части Руси: Дунда-— 
с ХУ в., Бежецк (Веселовский), 
Дундин — с 1534 г. (Веселов- 
ский). 

ДУРНУК Польск.: Фигаак (зна- 


‚ чение не указано) — сейн. (Зданце- 
. ВИЧ). 


Т. Зданцевич считает данное сло- 
во белоруссизмом (Зданцевич 1964, 
239), однако соответетвующего 6е- 
лорусского слова он не приводит, 
Ареал и словообразовательные осо- 
бенности польского слова (суффикс 
-(:)иА) свидетельствуют в пользу.”. 
литовского происхождения, ср. лит. 
дит ака; «дурачок», димин. от 4и7- 
пи$ «дурак», которое в свою оче- 
редь является славизмом. 

ДЫЛДА Блр. дылда высокий, не- . 
поворотливый человек — вильн., 
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гродн., ковен., минск, (Н), худой, 
высокий человек — вит. (Касп.), 
кобр. (ЖС), высокой, сутуловатый 
человек — слоним. (Ст. Мат.); дыль- 
да высокое худое существо — житк. 
(КС). > Польск. Чу Ча очень неук- 
люжий, неноворотливый человек — 
диал. (5)Р), Литва (5СР). > Рус. 
дилда длинноногий, долговязый, 
верзила, оглобля, жердяй (Д). В 
этом значении слово известно в 
большинстве говоров европейской 
части России, а также в говорах 
Урала, Зауралья, Томска (КСРНГ); 
ср.. также дылды ноги — курск. 
(КСРНГ); дыдла большой. высокий 
человек — волог., вят., урал., яросл. 
(КСРНГ); дыдло то же — арх. 
(ЕСРНГ). 

Лит. аН4а «неповоротливый, не- 
проворный человек»; лтш. айаа 
«дылда», Формы дыдла, дыдло обра- 
зовались в русском языке путем ме- 
татезы из дылда. Существуют так- 
же предположения об исконно сла- 
вянском происхождении рус. дылда 
(Преобр. Т, 205; Фасмер Т, 558; От- 
купщиков 120, и др.), но они не 


учитывают ряда обстоятельств. Во-` 


первых, не получило удовлетвори- 
тельного объяснения появление в 
данном слове звука -ы-. Во-вторых, 
не используется материал польского 
и белорусского языков, который 
очень важен для уточнения ареала 
исследуемого слова. Учет же аре- 
альных данных заставляет обра- 
титься к литовскому и латышскому 
языкам, которые в указанных эти- 
мологиях тоже не были приняты 
во внимание. Именно балтийский 
материал позволяет не только выяс- 
нить этимологию слова дылда, но 
и объяснить его фонетические и 
ареальные особенности. Лит, 41 4а 
восходит к тому же корню, что и 


слово @НЬа (= лтш. 4ИФа) «боль-. 


шой, неуклюжий человек, лентяй, 


балбес, понура». Чередование суф-. 


фиксов -4-|-6- широко распростране- 
но на ареале балтийских языков. 
Передача же балтийского -Ё- сла- 
вянским -ы-/-у- является закономер- 
ной при заимствовании из балтий- 
ских языков в славянские; ср. бал- 
тизмы Дырван, Дырса, Клыш, 
Рымстить и др. 


`ДЫРБА Блр. дирба худой, вы- 





сокий, как жердь, 
ним. (ЖС). . | 

Лит. ата «сильный, вспыльчи- 
вый человек». На семантику бело- 


человек — сло- 


русского слова могли повлиять 
‚ такие широко распространенные 
балтизмы, как дылда, дырба(е) 


и др. 

ДЫРДАС Блр. дырдае мальчик- 
шалун, вышедший из детского воз- 
раста и бегающий в короткой ру- 
башке (Н); дырда девочка-шалунья, 
вышедшая из детского возраста и 
бегающая в короткой рубашке (Н), 
человек высокого роста, имеющий 
длинные ноги (ЧН), высокий и не- 
поворотливый человек — вильн. 
(Киркор}, бамбиза — любан. (ЖС); 
может быть, сюда же относится и 
дырда худой, высокий конь —- дзерж. 
(Бирилло). > Польск. дугЧа ксенда 
злого и грубого нрава (5@Р); ср. 


‘также 9уг405 тяжело бегущий конь 


(5СР). < Рус. дзырда, ср. в контек- 
сте: бегай как дзырдъь — туда-сюда 
бегать — смол. (Цобр.); зырда варос- 
лый безлельник; глупый; лентяй;, 
здоровая девка —- иск. (КНОС). 
Источником заимствования послу- 
жило лит. *@таа, реконструируе- 
мое на основании литовского антро-’ 
понима Гугда, а также глагола. 
фтатен «слоняться,. — бездель- 
ничать». Слово *@т4а относится 
к @татён так же, как @таа «ша- 
лун, лентяй» к ататёЁН «бездель- 
ничать» и др. На заимствованный — 
балтийский — характер славянских 
слов указывает сохранившееся в бе- 
лорусских словах противопоставле- 
ние по родам с помощью литовских 
флексий: -ас для мужеского рода и 
-а для женского. Исконное родетво 
балтийских и славянских слов ис- 
ключается также ввиду наличия 
звукосочетаний -ыр- /-уг- в славян- 
ских словах, которые соответствуют 
лит. (балт.} -"- только при заим- 
ствовании из балтийских языков 
в славянские. Наличие начальных 
дз-, з- в поковских формах иссле- 
дуемых слов свидетельствует о воз- 
можном посредничестве белорусского 
языка при заимствовании из язы- 
ков балтийских. (Лаучюте ЛБ, 19; 
1974, 71—72). в 
ДЫРДЗИЦЬЦА Блр. дырдзицьца 
умирать, вытягивать ноги перед 


“ 
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смертью (Ч), вит. (Касп.), излы- 
хать. околевать — вильн. (Киркор); 
здырдзтна похудеть, захиреть — 


пухов. (ЖС). > Польск. дуга ме 


подыхать, умирать — Литва. (5СР), 
< Рус. дырдитьея вытягивать ноги 
перед смертью; ‘теряться — смол. 
(Добр.); ‘едердитьея скончаться — 
ЛатвССР, ЛитССР (МСП). © Укр. 
здирдитьея подыхать, сгинуть (про 
скотину); здирёжуваться, зг’ирди- 
цце, зг’Ирджувацце то же — полесск. 
’ (Лысенко). | 

` Лит. Ят@тИз «подыхать, дойти 
до конца жизни», ср. @татИ «зас- 
тавлять сдирать шкуру с убитой 


скотины», от @"Н «лупить, драть, . 


снимать (кожу, шкуру)». Подроб- 
нее см. Лаучюте 1970, 198—199; 
1974, 58—59. Рус. диал. сдырдиться 
«умереть, скончаться» считается 
заимствованным из белорусского 
языка (Немченко 1961, 197). | 
ЖАЛУБАЦЬ Блр. жалубаць (пре- 
’ небр.) пить — молод. (Мат.). 
Заимствование из балтийских 
языков предполагается ввиду аре- 
альной и этимологической изоли- 
рованности данного слова на фоне 
‚славянских языков, а также ввиду 


фиксации его в зоне сильного вли-_ 


яния балтийских языков. В основу 


заимствования мог лечь . глагол, 


однокоренной с лит. #1ейЪИ_ «пла- 
кать: жадно глотать», аб Н «жа- 
дно есть», лтш. #26 «есть долго 
пережевывая». Балтийские слова 
имеют широкое распространение и 
большой круг однокоренных обра- 
зований, ср. лит. 214625, Яибфаз 
«корыто, ясли для корма», Яебзён 
«чавкать, жевать, словно без зу- 
- бову и др. 


ЖВТНДА Блр. жва!нда человек, 
который бурчит и ноет — новогр. 
(С). ‚ 

Ограниченность ареала данного 
слова и близость к ареалу балтий- 
ских языков позволяют относить 
его к балтизмам, что подтверж- 
дается и Ффонетическими особенно- 
стями блр. женда; ср. лит. Ялйка- 
[аз «кто ржет», 2рейе «ржать» 
ит. п. | | 
- ЖВЯЛЕЦЬ Блр. жвялёць стано- 
виться живее, оживляться — мстисл. 
(Юрч.). | ИИ 


” Лит. он «становиться бодрым, 
ободряться», ср. 22113 «живой, бод- 
рый». Лаучюте 1970, 199; 19716, 
95 


ЖЛАЙГИ Польск. #42191 проказы, 
проделки — Литва (5СР). 

Лит. Найта, мн. 154@роз «про- 
казы, проделки, шутки». Звук #- 
в польском слове появился в ревуль- 
тате ассимиляции. Лаучюте 92. 

ЖЕПЕР Рус. жёпер большая ук- 
ладка снопов в поле — ЛатвССР 
(МСП). | 

Лтш. 2ерег{з «суковатая жердь; 
приспособление, на котором сушат 


‘снопы, горох, клевер ит. п. в поле», 


см. рус. Жэг’ер. 

ОБ-ЖЕРГАТЬ Рус. об-жергёть 
оборвать листья ветки — ЛитССР 
(Скуратов). | 

Лит. 2е71 то же, «веыпать, вы- 
гребать». Звук -г- в русском елове 
появился, очевидно, по аналогии 
с другим балтизмом жергать в зна- 
‘чении «садиться верхом». 

ЖЛУКНЩЬ Блр. жлукцщь па- 
рить белье — черв. (Шат.). >Руе, 
жлуктать бучить, парить — смол, 
(СРНГ). 
_ Лит. ЖЕН «мочить белье, парить»; 
см. ете балтизм Жлукта. 

ЖУДЮК Укр. жудюк. воробей — 
полесск. (Лысевко). | 

Как уже отмечалось, славянские 
слова с корнем жуд- (блр. жуда, 
рус. жуткий | жудкий ит. д.) иер- 
воначально появились как заим- 
ствование из балтийских языков, 
поэтому и исследуемое украинское 
слово тоже скорее всего было зваим- 
ствовано из каких-то балтийских 
диалектов (в современных балтий- 
ских языках соответствующее ‘на- 
звание воробья не вафиксировано). 
Предположение о заимствовании из 
балтийских языков подтверждается 
и наличием суффикса -юк, широко 
используемого вбалтийских языках 
для образования диминутивов (лит. 
-(Г)аЁ-) и Часто встречающегося 
в славянских балтизмах. 


_ ЖЫГУН Блр. жытун непоседли- 


вый, вечно беспокойный человек — 
минск. (Мат.); джыгун верткий — 
вит. (Касп.). | 
Лит. #уейпаз «вестовой, ходок», 
к дуоН «двигаться, шагать, мар- 
шировать». Родетвенные связи _ 
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между литовским и белорусскими 
словами исключается ввиду фонети- 
ческих несоответствий. Поэтому 
предполагается заимствование из 
балтийских языков, Где соответ- 
ствующее слово входит в большую 
семью широко распространенных 
слов. Блр. джыгун скорее всего 
является диалектным вариантом, 
ср. лит. диал. 4505 «ходок; длин- 
ноногий» и др. Лаучюте 1970, 199; 
_ 49716, 96—97. 

_ЖЫЛГУЦЬ Блр. жылгуць ива, 
верба.— ивьев., ошм. (Гринавец- 
кене и др.); жылгуц! тонкие прутья 
лозы, которыми переплетают кор- 
зинки (Инструкция), прутья для 
плетня — ворон. ‚® (Непокупный), 
толстые стебли льна — ивьев. (Не- 
покупный); ср. другие варианты со 
значением «ива», «верба»: жыгуль — 
борис., жылбуцщь — ворон., ивьев., 
жылгвуць — ворон., жылуль — ивьев., 


ошм., жэлтуць — борис., жылбуль — 


ошм. (Гринавецкенеи др.). <> Польск. 
{угисе растения, из’ которых пле- 
тут корзинки; с их помощью также 
привязывают решетины к стропи- 
лам — Литва (5СР). | 
Предположение о заимствовании 
из балтийских языков было выска- 
зано еще в 1971 г. (Лаучюте 19716, 


100—101), однако касалось оно толь-. 


ко польского слова, а в качестве 
источника заимствования приводи- 
лось лит. 215$ «лоза, верба». 
Более точной является опублико- 
ванная позднее этимология А. П. Не- 
покупного, который исходил только 
из белорусского материала; источ- 
ником заимствования он считает 
балтийские слова с корнем 2И2-, 
ср. лит. 2Изи $ «лоза, ракита». 
А. П. Непокупный отметил также, 
Что литовские слова с данным кор- 
нем употребляются только в непос- 
редственной близости к территории 

ССР, образовывая с белорусским 
литуанизмом жымгуц единый ареал 
(Непокупный 1974, 72—73; 1976, 
180—181). Ареал исследуемой груп- 


пы белорусских слов был уточ-. 
нен коллективом авторов (Грина- 
вецкене и др. 175—176), однако 


в этой работе разные словообразо- 
вательные варианты белорусских 
слов приведены в качестве фонети- 
ческих вариантов и не учитывается 


тот факт, Что‘ появление целого. 
ряда параллельных форм отражает 
словообразовательные особенности 
языка — источника заимствования, 
и поэтому правильнее было бы счи- 
тать их отдельными самостоятель- 
ными заимствованиями. Это впервую 
очередь касается таких форм, как 
блр. жымьвь, который, как и польск. 
3у1еб, восходит к балтийскому 
слову с‘ корнем 2ИЙ- (а не 8И1-,. 
как слова, исследуемые в данной 
словарной статье). Другие балтий- 
ские слова легли в основу заимсет- 
вования и таких балтизмов, как 
блр. жэлтуць, жылфль и жылбуль. 
Последние две формы отличаются 
от исследуемых блр. жымгуць и 
польск 4/$ис1е не только фонети- 
ческим обликом корня, но и суф- 
и -уль (соответствующим лит. 
-11-13). а | | 
ЖЭЙГАЛА Блр. жойгала легко- 
мысленный, много говорящий; жэи- 
гаць повторять одно и то же без 
перерыва — буцк. (НЛ). | 
Оба белорусских слова образованы 
от корня жайг(а)-, который но аре- 
алу, фонетическим и семантическим 


особенностям обнаруживает связь. 


с балтийскими словами, такими 
как лит. 28а «сорока», и литу- 
анизмом в латышском языке 2аа 
«сорока; болтливая старая жен- 
щина», 2агеаЕ «бессмысленно бол- 
тать, кричать». Эти слова являются 
родственными лтТШ. 204274 «бол- 
тать много попусту, болтать еру- 
нду», лит. 2а25ёй «икать», диал. 
(жем.) #42 «жрать, глотать» и т. д. 
У перечисленных литовских слов 
засвидетельствованы формы со зву- 


`‚ Ком -е- в корне, например. 2егзён; 


Зави[уз | 2еги])з; «икота». Кроме че- 
редования -г-)-а- в корне, в диалектах 
литовского языка отмечено. чередо- 
вание типа -а-/-е-|-а:-/-е?-, напри- 
мер 5$ал1тфз | 2етдз | #41т$$ | 2е1- 

211$ в значении «вешала, вешало». 
Поэтому вполне вероятно, что на- 
ряду с лит., лтш. ава «сорока» 
существовала форма *ежаёа, а на- 
ряду с лтш. заддт@ «болтать еру- 
нду» в каком-то балтийском диа- 


_лекте имелось слово *2ео0Н | 2арон 


в том же значении. Исконное род- 
ство балтийских слов (как. засвиде- 
тельствованных, Как и реконстру- 


‚так же как $ипупё 


. 
. \ 
© 
е 


_ 
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ируемых) с блр. жайгала, жэйгаць 


исключается по фонетическим при- 
чинам, поэтому связь между ними 
может быть объяснена заиметвова- 
нием из балтийских языков в бе- 
лорусский. Обратный — процесс 
исключен ввиду широкого распрост- 
ранения балтийских слов и проз- 
рачных этимологических и слово- 
образовательных связей; белорус- 
ские же слова изолированы, не 
имеют славянской этимологии и 
засвидетельствованы на крайне уз- 
ком ареале. | | 
ЗАВЫНЯ Блр. завыня, завынька 
небольшой озерный или речной за- 


лив, который можно считать на-. 


дежным рыболовным местом, осо- 
бенно если здесь есть водоросли — 
вит. (Никиф.)_ 

Источником заимствования пред- 
полагается балтийское слово, род- 
ственное лит. &иуйпе «место, где 
много рыбы», от #1515 «рыба» + -уп-6; 
«место, где 
много собак» от $и0 «собака», #е!- 
тупеё «место, где много пней» от 
КЕГтаз «пень» и др. Начальное за- 
в белорусском слове могло поя- 
виться по аналогии с щироко рас- 
пространенным суффиксом за-, но 
не исключено, что здесь получили. 
отражение фонетические особенно- 
сти того диалекта балтийских язы- 
ков, где литовскому -2- соответет- 
вует звук -2-, ср. ЛТШ. 210$, 2175 
«рыба» (также и < другой огласов- 
кой корня). 

ЗЛЫДКИ Блр. злыдки невыгод- 
ные сани — вильн. (Киркор). 

На заимствование из литовекого 
языка ‘указывает прежде всего 
сугубо «литовский» ареал данного 
слова. Источником заимствования 
могло быть лит. 8146$ «лыжи», 
#646; «вид саней». В белорусском 
языке балтизм подвергся славяни- 
зации: появился суффикс -к- и на- 
Чальное з- (возможно, по аналогии 
со словами от основы з(0)4-). Лау- 
чюте 97. | Е 

ЗЛЯБ Блр. зляб неприглядный, 
ничтожный человек — белын. (ЁВ- 
сеев); зляббука неприглядная, нич- 
тожная женщина — там же; жля- 
боука распутница — вит. (Касп.). 

Лтш., &ефа «ме! ИсВез Зевпиарь, 
ср. также 2/ефа «распутный, не- 


‘латализация звука 


“ 


о. человек». Лаучюте 19716, 
96. 

ЗЫЛЗЮК Польск. тудаЕ ма-. 
ленький еврейский мальчик — диал. 
(3СР); судак то же — сейн. (Здан- 
цевич). : 

Лит. дуайтЁаз, (диал.) гу4з ваз, 
димин. от 2744$ «еврей». 

ЗЫЛЬБА Блр. зыльба у кого длин- 
ные ноги (Инструкция). | 
_ В основу заимствования скорее 
всего легло лит. диал. (юго-вост.) 
42115 «большой, неуклюжий чело- 
век» (= литер. 4165 то же). В бе- 
лорусском языке сохранилась па- 
-^-, отражаю- 
щая специфику литовского языка, 
в котором палатализации подвер- 
гается вся группа согласных перед 
гласными переднего ряда (:4И’6'13).. 
Окончание -а характерно для боль- 
шинства балтизмов данной семан- 
тической группы, ср. блр. дылда, 
бырба, дырба и др. Кроме того, 
как видно из приведевных приме-. 
ров, именно взаимствованных (а не 
в родственных) словах балтийским 
дифтонгам -Й-, -й- соответствуют 
славянские -ыл-, -ыр-. Относительно 
начального 3- вместо лит. 42- ср. 


‘русский балтизм зырда, соответст- 
вующий о дзырда (< лит. 4атаа). 
Ц 


ЗА-ЗЮРИЦЬ Блр. зазюриць за- 


видеть — вит. (Касп.). 


У 


Лит. дагёй, Итгу «видеть, гля-' 
деть», 5и-ийто «взглянул, уставил- 
ся»; в некоторых восточных и 
юго-восточных диалектах литов- 
ского языка (в том числе в гово- 
рах на территории БССР, см. Зин- 
кявичюс 147) употребляются фор- 
мы с начальным 2- вместо литер. . 
#-: патён, зиму. Исконное родство 
исключается ввиду фонетического 
несоответохвия. | 

КАБУЛКА Блр. кабулка петля 


в нитке — браг. (НО). 


Лит. Кара: «висячий предмет», 
с метатезой в белорусском языке; 
ср. еще лит. Каба$ «то, 
жно повесить», кабака; «крючок, 
зажим». | 

КАПЛЮК Рус. каплюк крючок _ 
для застегивания одежды — 
ЛатвССР, ЛитССР (МСП). 

Лит. КабНаказ, (диал). Карцаказ 
«крючок для вастегивания одежды», 
димин, от #а6И75 «крюк». И 


что мо- 
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‚КАНПЫЛ Блр. капыл мотыга, 
кирка — россон. (БДО), белын. 
(Евсеев), ср. капылщь окучивать 
(картошку) — россон. (БДС);.абка- 
пылщь то же — белын. (Евсеев). 
> Рус. капла мотыга — ЛитСС 
`(Немченко). | 
О заимствовании рус. вапла из 
лит. КарИ/з «мотыга, кирка» пи- 
сала В. Н. Немченко (1968, 64), 
однако материал белорусского языка 
не был привлечен к исследованию. 
По своему значению блр. капым 
полностью совпадает как с русским 
балтизмом, так и с источником за- 
‘имствования — лит. #@р5. Бал- 
тийское происхождение белорус- 
ского слова подтверждается и на- 
личием глагола капымщць, который 
отражает лит. Карийой «работать 
мотыгой, окучивать (картошку, све- 
клу)» и семантически, и по способу 
образования. Фонетический облик 
блр. капыл был видоизменен' ско- 
рее всего под влиянием рус. копымл 
«стояк, надолба; клюка; кривое 
долото», ср. семантику рус. копы- 
литься «становиться копылом, рож- 


ном; упрямиться, гордиться, чва- 
ниться», далеко расходящуюся 
с семантикой блр. капьымщць, что 


исключает общее происхождение их 
производящих основ. | 
КАРДА Рус. карда строение для 
домащнего скота — сев., перм. (Д) 
Данное русское слово следует 
отнести к числу опосредованных 
балтизмов, поскольку в северные 
русские говоры они попали через 
финские языки, ср. морд. Аагааз 
«двор», фин. Кагята «перегородка; 
вагон для скота». В прибалтийско- 
финские языки эти слова были 
заимствованы из балт. “вагда($), 
ср. лит. раг4аз «етойло, вагон, ого- 
роженное место для скота», О за- 
имствовании балтийских слов в фин- 
ский см. Френкель 136. — | 
_КАРЗИТЬ Рус. карзить чесать 
шерсть — диал. (Мюркхейн). | 
Данное слово считается заимст- 
вованным из прибалтийско-финских 
языков, ср. Кааг$та «чесать шерсть» 
-(Мюркхейн 3). Однако есть все ос- 
нования предполагать, Что в ри 
ские языки слово проникло-из бал- 
тийских языков, ср. лит. Кагён 
«чесать, прочесывать шерсть, мех», 


Славянские слова, впервые отнесенные к балтизмам автором 


лтш. А4гз «чесать; мучить». Бал- 
тийские слова’. имеют прозрачную 
этимологию и большоецколичество 
однокоренных образований (см. 
Френкель 224), поэтому исключается 
предположение о заимствовании из 
финских языков в балтийские. Та- 
ким образом, рус. карзить является 
еще одним примером опосредован- 
ных балтизмов. › 

КАРШЕТЬ Рус. каршёть прозя- 
бать, еле жить; еле ноги таскать 
(о старых и больных) — пок. 
(КНОС); жить кое-как, существо- 
вать, перебиваться — ЛатвССР, 
ЭССР (МСП), ‘каршить то же — 


‚рек. (КПОО). 


Известно мнение, что данный 
глагол является производным от 
слова карша «коряга, суковатый 
пень», ср. также коршевать «вы- 
таскивать каршы» (Синица `4970, 
191}. Не говоря уже о некоторой 
семантической неувязке _ между 
глаголами коршевать и каршеть, со- 
мнения в правильности данной эти- 
мологии вызывает ареал приведен- 


‚ных слов: карша отмечено в восточ- 


ных диалектах русского. языка, . 
а каршеть — в западвых, в том 
числе в маргинальных диалектах 
на территории Прибалтийских рес- 
публик. Поэтому скорее всего ис- . 
точник глагола каршеть находится 


‚ в балтийских языках, ср. лит. Каг- 


$61, Ёагё «кончать жизнь, прожи- 


вать старость;  слабеть», Кага 
«старость, конец жизни», Едг$е 
«старость, горе, забота», лтш, 


Ёагзё «стареть». Исконное родство | 
балтийских и русских слов исклю- 
чено ввиду фонетических ` несоот- 
ветствий (в случае родства русское 
слово должно было` бы содержать 
полногласие *коро-), поэтому 60- 
лее вероятным кажется заимство- 
вание из балтийских языков В рус- 
ский, | 

КАУБЫР Блр. каубыр крынка 
для молока — вит. (Касп.). _ 
Лит. диал. Каифагё, Каифогё «де- 
ревянная посудина, миска». На 
заимствование из балтийских язы- 
ков указывают ограниченный ареал 
белорусского слова и его фонети- 
ческие особенности (сочетание -а%-, . 
которое было бы невозможно в слу- 
чае исконного родства). 


* 


Славянские слова, впервые отнёсенные к балтизмам автором 





КАУКАЦЬ Блр. к&укаць мяукать; 
подавать голос (о человеке) — 
мстисл. (Юрч.), пронзительно мя- 
укать — вилейск. (Гринавецкене 
и др.). | 

„Лит. КайЕН «кричать диким го- 
лосом, выть, плакать», лтш. даий 
«выть, кричать». Хотя слово имеет 
звукоподражательный характер, 
специфичность его ареала застав- 
ляет предполагать наличие влия- 
ния со стороньь балтийских языков, 
а не самостоятельное образование. 
Лаучюте 1970, 199; 19716, 97; ср. 
Гринавецкене и др. 177. °‘ 


КАУЛЯ Рус. кауля рука — пск. 


(КПОС). О - 
Лтш. вавИ «кости» (— лит. #4и- 
141). Значение «рука», приписыва- 
емое русскому слову, может быть 
не совсем точным, ср. в контексте; 
Пас’ад’им мала, а то с’аред’ина 
и каули бал’ат. | 
КВЧЭЦЬ Блр. квйчаць пищать, 
кричать (про свинью) — мяд. (НС). 
Лит. Кобки, койвиой то же. 
КВЯТЛ!С Блр. квятл!е человек, 
который приглашает на свадьбу 


(Инструкция). | | 
Лит. литер. А11е51)5 то же, от 
&мёзи, прош. Кё «ириглашать, 


созывать». Белорусское слово от- 
ражает не литературную, а какую- 
то диалектную форму. 
КЕЖУВАТЫ Блр. кёжуваты сла- 
бый, хилый — дрогич. (Лучиц-Фе- 
дорец). 
Семантически и фонетически дан- 
ное диалектное слово очень близко 
лит. #6205 «слабый, хилый (Чело- 
век или животное); недоросль», ср. 
Кё, Кеден «хилеть, убывать, сла- 
бетьз и т. п. Носкольку дия ис- 
конно славянских елов не харак- 
терно сочетание ке-, а близость 
приведенных белорусских и литов- 
ских слов кажется очевидной, то 
имеется основание предполагать 
заимствование из балтийских язы- 
ков в белорусский. 
_ КЕЛТАЦЬ Блр. кёлтаць мешать, 
болтать — пост. (Орешенкова); за- 
кеёлтаць размешать милту, толокно 


(Инструкция). | 
Лит. и2-К6 И: «приготовить, сва- 
рить еду»,  ра-ЁёИт «подняться, 


разбухнуть (0 тесте)». Близость 
приведенных белорусских. и литов- 


8 Словарь балтизмов 


ских слов уже отмечалась другими 


исследователями (см. Орешенкова 
1971, 86), однако причины такой 
° близости не устанавливались. 
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В данном случае весьма определенно - 


можно говорить о заимствовании 
из балтийских языков в славянские 
(ср. наличие неславянского  со- 
четания -ке- в белорусских сло- 
вах). | | 

КЕПСКА Блр. кбпека плохо, не- 
хорошо — вост.-мог. (Белк.); кеп- 
скавата то же — зельв. (Ст. Мат.). 
‚ти. бер «тот, кто много ест, 
обжирается», ср. #ерзё «много 
есть, жрать». О заимствовании го- 
ворят ареальные и’ фонетические 
(сочетание ке-) особенности бело- 
русских слов. 


КЕРИТЬ Рус. кёрить 


| (аргот.) 
пить — тороп. (Бондалетов). | 


Лит. 2ёгй то же; ср. другие сла-. 


вянские арготизмы балтийского 
происхождения: укр. свисло, рус. 
шруска, и др. 


КЕСКА Блр. кбека кошелек, 
торбочка — волк. (Ст. Мат.).. 

Лтш. #6515 «деревянные носилки 
для сена» (= лит. #6565 «деревян- 
ные или плетеные носилки») или 
резка «тряпки, лохмотья». 


КЕУЗАЦЬ Блр. кёузаць пачкать, 


замусоливать — черв. (Шат.); аб- 
кбузаць — обмарать размазывая 
что-л. — черв. (Шат.); на-кбузаць 


намазать — ляхов., столин. (Оре- 
шенкова); на-кёзаць нагадить — 
докш. (Орешенкова); на-кбузаць то 
же — ганц. (Орешенкова); на-кёль- 
заць намазать — речицк. (НС). 
Лит. Кйлон «марать, мазать», 
ср. Ё1й2етз «равзива, дурак» и 
др. В фонетическом плане см. выше 
Кепска, Келтаць, Неска. 
КЕУЛЯЦЬ Блр. кбуляць, ср. 
в контексте; Ледзь жыць, ледзь ды- 
хаць, без здаройя, вельм? нядужаць. 
Тольк5 што кеуляюць — глуск. 
(Янк.); выцаяуляць  выделывать, 
шалить — вит. (Касп.). И 
Фонетические и арвальные о0со- 


‚бенности этих глаголов заставляют 


предполагать заимствование из бал- 


 тийских языков, ср. лит. юн 


«свинячить, гадить; шляться», от 
лав «свинья», ср. еще АиИойз 
«поступать по-свински; скитаться». 


ИР ИНН 


а р Е и а а НЫЕЬ 
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ыы Один 


КИБАЛКА Блр, кибалка (Мас- 
лова}. <> Рус. кибалка, кибка твердо 
выстеганный подкацок, волосник; 
шапочка под повязку — курск., 
орл., пенза. (Д). < Укр. к%алка, 
кибалка, к!мбалка, кимбёлка (ус- 
тар.) старинный головной убор за- 
мужней женщины; женская коса, 
закрученная на голову с помощью 
льняного полотна; цодол сорочки — 
полесск. (Лысенко); кибалка, кым- 
балка, кинбалка деталь старинного 
головного убора замужних жен- 
щин, представляющая собой шну- 
рок или туго скрученный кусок 
полотна (может быть, и деревян- 
ный обруч), 
головы, ва который закручивают 
волосы — полесск. (Соколовская); 
кибАлка кольцо, на которое замуж- 
ние женщины закручивали во- 
лосы — житом. (Никончук); гиба- 
лка твердая основав виде лубяного 
обруча, на который. надевали че- 
пец (наметки) (Маслова). 

В вападных диалектах литовского 
языка засвидетельствованы слова, 
‚ семантически и фонетически близ- 
кие к приведенным выше славян- 
ским словам: АИ аз «широкая по- 
вязка поверх волос (у девушки» 
(Фасмер), «ег Мазае еше ось епе 
Вао4ег, Чаз ргейе гипд4е Ваз @Бег 
деп Наагеп 4ег Маре, шй з6еПет 
Рар!ег и04ег]е?, \1е па Васи 
зсВов рефгаиеВИеЬ» (Буга); Куби1а5, 
Е а; «широкая лента или дугооб- 
разная бумага, на которую накру- 
чивают волосы вокруг головы» 
(Буга, ГКЙ). Очевидная связь 
` между этими словами уже привле- 
кала внимание — исследователей. 
М. Фасмер предполагал здесь за- 
имствование из славянских языков 


(Фасмер ЦП, 227); К. Буга сомне- 
вался в возможности такого заим- 
ствования (Буга Ш, 777). На сла- 


вянской почве эти слова не этимо- 
логизируются. Более того, слова, 
начинающиеся на киб-, кимб-, как 
правило, заимствованы из других 
языков. Литовские слова, наоборот, 
имеют довольно прозрачную ‘бал- 
тийскую этимологию и большую 
‘семью родственных образований: 
лит. ВН, наст. вр. ЁИйфа «цеп- 
лялься, хвататься», ср. также ^у- 
Виа; «прядь волос, завитая на бу- 


«Головной 


повязанный вокруг. 


магу», Руби з чобвисающий пред- | 


мет», #065  «изгяб» (== лтш. 
Бек з), Кафён, Куфбй  «виоеть, 
обвисать», КабтИи  «обхватываль, 
вешать; брать в круг» и мн. др. 
Древние славяне и балты перени- 
мали друг у друга названия и пред- 
меты повседневной жизни, мате-. 
риальной культуры, некоторые де-. 
тали из области обрядов, ср. уже 
известный случай с лит. пиотеа$ 
убор замужних жен- 
щин» < блр. наметка и др. Славян- 
ские же слова типа ки(м)балка 
были заимствованы из балтийских 
языков, причем формы, содержа- 
щие звук -м-, очевидно, отражают 
исходное состояние. 

КИЛБУК Рус. килбук пескарь — 
ЛитССР (Немченко). | 

Лит. АНфаказ, Кешаказ то же, 
димин. от КеЁ{ваз (< польск. #15; 
Френкель 236}, 


КВТНЯ Блр. кийня кочерга — 


‚петрик, (БДО); кбвеня то же — лун. 


(БДО). 
‚ Лтш. Коепз «кругЯая палка с зуб- 
чатым железом и рожками». 

КШЕЦЬ Блр. кшець коготь — 
литер. (БРС), (прост.) ноготь (БРС); 
юиц! зубы, зубки — мстисл. (Юрч.); 
капцюр, кищюр когти у птицы — 
докш., ляхов. (Орешенкова). ` 

Приведенные белорусские слова 
уже сопоставлялась с рядом литов- 
ских слов без определения харак- 
тера явной связи между ними 
(Орешенкова 1974, 93), ср. лит. 
МЬН «цепляться, хвататься», А- 
#15 (с ассимиляцией -5- в-р-в. 
речи) «тот, кто цепляется», 2:3 
«кто прицепляется, прилипает» и 
т. д. Таким образом, материал ли- 
товского языка делает этимологию 
белорусских слов весьма прозрачной, 
Исходное родство исключается по 
причинам фонетического характера. 
Поэтому найболее вероятнее, что 
исследуемые слова в белорусском 
языке появились В результате за- 
имствования из балтийских язы- 
ков. 

КЛИБА Блр. клиба, 
гибкий, тонкий шест, имеющий 
применение в частях экипажа — 
вит. (Никиф.), скрученный ` прут 
для связывания плотов, заборов — 


клибина 


а. 
ь ый 


Славянские слова, впервые отнесенные к балтизмам автором 
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вит. (Касп.). <Рус. клйбина гиб-’ 


кий еловый прут —- смол. (Добр.), 


В балтийских языках существует. 


группа слов, фонетически и семан- 
тически близкая к приведенным 
славянским словам, ср. лит. ЁИ- 
6115 «приспособление в виде шеста 
для запирания дверей» (—= лтш. #1- 
Из то же), ЕПЬаз:, Меб@аз «вид 
прялки для веревок», лтш. #И$ 
`«расшатанный» и мн. др. Отсут- 
ствие этимологических связей на 
почве славянских языков, а также 
узкий ареал, тесно соприкасающий- 
ся с арвалом балтийских языков, 
свидетельствуют в пользу балтий- 
ского происхождения исследуемой 
группы слов. | 

 КНЫБЕЛЬ Блр. кныбель при- 
способление для более плотного 
связывания снопов — южн. (Молча- 
нова); кнэбэль, кнэбйль маленькая 
палочка, с помощью которой свя- 
зывают сноцы — камен. (БДО); 
книпель, кныпяль палка для креп- 
кого сжимания, 
вясла — зельв. 


(Стецко), палочка 


для связывания кулев — слоним. 
(ЖС). ' ` 
Лит. йпёфей$ «крюк,  заступ», 


ЕпёБЦиз (<-нем. Кпефе!) «заострен- 
ная палочка для завязывания куля 
соломы; веревка, привязываемая к 
палочке, для затягивания ‘рыла 
свиньи» или лит, Атрейз (нем. 
Кпиарре!) «палка». В случае заим- 
ствования данных слов из немец- 


кого языка в белорусский без по- 


средничества литовского языка их 
ареал был бы другим. 

КОКЕНЬ Блр. кбкень ноготь — 
петрик. (БДО). | 
` Ллш. Рафепе, Кафёпз «кошка», к 
Каке, Кар «крюк, багор», Ка 
«царапать, скрести». О заимство- 
ванном характере данного белорус- 
ского слова свидетельствуют его 
этимологическая и ареальная изо- 
лированность в белорусском языке, 
а также фонетические особенности 
(сочетание -ке-}. | 


УП Блр. коуп желудок — 
крупск. (НС); Койр: 2 Койрот с 
верхом, ср. в контексте: №  пазхе- 
пе #4ефа пиегуф 2 бойрот 


(и. в илегефот), 0 1 Виде газ 
2 Кой рот — слоним, (Фед.), 
Лит. Кайраз «то, что насыцается 


‚ «маленький», 


стискивания пере-. 


в славянских языках; ср. другие. 


избыток, излишек», 
ср. в Капрй «с верхом (насыпан- 
ный), с лихвой, сверх меры». Род- 
ство литовского и белорусского 
слов исключено ввиду дифтонгизи- 
рованного корня (форма, родствен- 
ная лит. Ёайра;, ‘звучит иначе; 
купа). 

КРАПЕЛЮТКИЙ Блр, крапелют- 
кий малюсенький, небольшой — 
вост.-мог. (Белк.).. 

В данном слове выделяются два 
суффикса с явным диминутивным 
значением, характерные — только 
для балтийских языков: -е{-, ср. 
Ёгио-р-8-в  «крупинка», тоё-81-15 
-(1)и+-, ср. #ет-М-$ 
«низенький», раги-Ий-$  «вороне- 
нок» и др. В литовском языке 
распространены также и сочетания. 
этих двух суффиксов водном слове, 
например: 5#у1-е1-И#-6 «дырочка», 
и р-е1-111-е «речушка» и др. (см. 
Скарджюс 365). Последняя особен- 
ность позволяет рассматривать блр. 
крап-ел-ют-кий как заимствование 
из балтийских языков, хотя слово, 
послужившее непосредственным ис- 
точником заимствования, В балтий- 


сверх меры; 


‚ских языках не засвидетельство- 


вано. О заимствовании из балтий- 
ских языков говорит также и аре- 
ал исследуемого слова. | 
_КРУНЕНЯ Блр. крупёня крупя- 
ной суп — обл. (БРС), вит. (Касп.), 
мог. (Мат.), верхнедв. (БДС), по- 
лопк. (НС); круцпень то же — ки- 
ров. (НС). < Рус. крупёня ячневый. 
суп — смол. (Добр.), суп или жид- 
кая каша из крупы — лен., пск., 
новг., свердл., смол.,  твер., 
ЛатвССР, ЛитССР, ЭССР (КПОС, 
КСРНГ); крупеня род каши, при- 
ыы на а и тво- 
роге урнатев); крупень суп из 
крупы — ОЕ. (КПОС); и | 
то же — новг,, смол.. ЛатвССР,. 
ЛитССР, ЭССР (КСРНГ); крупёбння, 
крупёйня суп или каша из крупы — 
пск. (КПОС). 

Лит. Агиор пе «суп из крупы». 
На литовское происхождение’ ука- 


`зывает суффикс -ен- (< лит. пе), 


используемый `в литовском языке 
для образования названий куша-. 
ний и не имеющий такой функции 


$* 
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балтизмы.— названия кушаний, со- 


держащие данный суффикс: польск. . 


а ета, Бийлеща, блр. лапёня, 
рауеёня, рус. ряваёнья, гульбёня и 
др. заимствованном характере 
свидетельствуют также вариатив- 
ность суффикса на славянской поч- 
ве (-еня, -ень, -ейня, -ення) и ареал 
исследуемого слова. 
ЛБ 20. 

КУЗЮЛТГ Блр. кузюл{Р колыбель, 
которую женщины ‘носили в поле 
во время жатвы — россон. (БДО). 

Лтш. диал. (вост.) Ёй2: «улей, 
повешенный в лесу на дереве», Кио- 
2и1$ «круглая, плетеная коробка; 
улей». 

КУЛЬДИКЩ Польск. Ки@укзе 
междометие, обозначающее хрома- 
ние, спотыкание — Литва (5СР). 

Лит. КИаТЕЯ, Кит междоме- 
тие, обозначающее хромание, (ди- 
ал.) КШАУЁЕЯ. О заимствовании из 
литовского языка говорят ареал и 
фонетические особенности польского 
слова, в первую очередь сочетание 
-Ё$0, которое нехарактерно для ис- 
конно польских слов, но довольно 
часто встречается в польских бал- 
тизмах, см. польск, 521$, ищей$6 
и др. Лаучюте 84. 

КУМЕТИ Рус. кумёти батраки у 
помещика — ЛитССР (Немченко). 

Лит. ЁётеНз «батрак» (< пр.- 
русск. къмет; Фасмер П, 309). О 
‚ заимствовании из литовского языка 
формы  кумети 
звук -у- и окончание -ти. 

КУМЕТИНА — Рус. — куметйна 
усадьба батраков — ЛитССР (Нем- 
ченко}. 

_` Лит. Ритей]те то же, 
‚ «батрак» (см. выше). | 
`КУНИГОВАЦЬ Польск. Кии!о- 
а (устар.) голосить, оплакивать 


(57Р). | | 
`’Образовано на основе польского 
балтизма Кит аз «литовский 
ксенда». 

КУРДУПЕЛЬ Блр. курдупель 


человек низкого роста — верхнедв. 


(БДС). 


Среди антропонимов в Смолен- 


ской области отмечено имя Курду-_ 


пик, происхождение которого счи- 
тается балтийским (Топоров 37). 
Сзязывается данный антропоним 
с лит, ХигдйреЙз «маленький, скук- 


Лаучюте 72; 


свидетельствуют 


от #йтейз_ 


сившийся человек или животное». 


То же 
всего 


_ литовское слово скорее 
было заимствовано и в 6бе- 


‚лорусский язык в виде апеллятива 


курдупель. 
КУШПЕЛЬ Блр. кушпель чело- 
век небольшого роста — гродн. (Цы- 
хун). < Польск.  Киз7ре] старый 
нож — август. (Славский); Карие] 
короткий, маленький нож — варм., 
мазов. (Славский); ср. еще Киз 
(устар.) сорт ножа (Славский). 
Белорусское слово считается за- 
имствованным из 
«маленький короткий нож». (Цыхун 
ЛБ 52). Источником польских слов 
Ф. Славский 


си;р1$, сир $ «острый конец, 


стрела, копье» (Славский Ш, 439). _ 


Данное объяснение может быть 
приемлемо для формы Ёаз$рёй (где 
-{& считается результатом славяни- 
зации слова), но оно не проливает 
свет на происхождение форм с -52- 
и -1е:1 и появление дополнитель- 
ного семантического признака «ко- 
роткий, маленький». Окончание 
-ре1 польскому языку . так же 
чуждо, как и лат. -р1415. Возможно, 
в данном случае произошло стол- 
кновение двух заимствований: из 
латинского языка и из балтийских, 
о чем, кроме фонетики и семантики, 
свидетельствует еще ареал форм с 
-52- и -р1е} в польском языке. Зна- 


чение же «маленький, короткий, 


слабый» является исходным для 
балтийских слов с корнем #Ёи5- 
(в латышском. языке) и Аи5- (в ли- 
товском языке), например: лтш. 


лит. а$реИз. 


предполагает лат.. 


` 


Киз{ «слабеть, уменьшаться, таять», _ 


Ки$1$ «хрупкий, маленький», #и51$ 
«малыш, коротышка» ит, д, Вто- 
рой компонент перекликается с лит. 
рей4; «нож» (== др.-прусск. рейе), 
реа «пила» (последнее слово счи- 
тается  славизмом). Приведенные 
факты объясняют семантику и фо- 
нетику лит. Ки$реЦ$, а польские 
формы с -52- и -Ре, как и блр. 
кушпель, являются заимствованием 
из балтийских языков. А 
КЪРКЪЛТ Блр. къркълЁ пус- 
тырь, пустошь — сев.-вит. (НЛ). _ 
Специфический ареал, ` фонетиче- 
ские и словообразовательные особен- 
ности данного 


слова заставляют 
относить его к Числу балтизмов. 


_сон. 
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__ ———о—о——щ——————щ и ——ы—ы—ы—ы———ы——ы————3Жж——ШЩЪЭъ&ышЁШ к к—к—к—_—————————————— 


В балтийских языках засвидетель- 


ствованы слова, близкие к ибсле- 


дуемому белорусскому слову по 
своему внетпнему облику, но с дру- 
гим вначением: лтш. КилкиЙз$ «дет 
Г.е1сВ: ет Эспуёиег: еше брегзе, 
К]о35е аш \!е!хепте 1», лит. йиР- 
Каз «клубок спутанных ниток; 
лягушачья икра; кусок сажи, 
грязи». Имеем ли мы дело с пере- 
носом значения, или в основу за- 
имствования легло. другое слово, 
не засвидетельствованное в слова- 
рях современных балтийских язы- 
ков, пока определить трудно. | 

КЫБЛИК Рус. кыблик окучник, 


`мотыга — ЭССР (Мюркхейн). 


Данное слово считается заимство- 
ванным из эст. диал. (Тарту, Выру) 
&бЫ, ЕбЛа; то же (Мюркхейн 3). 
Эстонские слова, в свою очерель, 
заимствованы из балтийских язы- 
ков, ср. лтш. ЁарИ$, Кар, Каме 


-«кирка, мотыга», лит. Кар: «кир-. 


ка, резец, мотыга», к Ёарби ‹ру- 
бить, колоть, рассекать»; ср. еще рус- 
свий балтизм капля. Таким об- 
разом, рус. кыблик  слелует отне- 


сти к числу опосредованных бал- 


тизмов. - 

КЯТУРКА Блр. кятурка прорезь 
в штанах -— миор., мяд. (НС), рос- 
(БДС); кетурка  ширинка — 
ошм. и шире (Гринавецкене и др.). 
<Рус. кятурка вставка, клин в 
женских штанах, ширинка — пск. 
(КПОС), ширинка — ЛитССР (Ску- 


ратов}). 


Лит. вост. Кейта «тиринка; че- 


тырехугольный отрез полотна, 


_ вставляемый в рукав рубашки или 


в штаны (для расширения шага)», 
от Ёешт «четыре»  (Лаучюте 
206—107). Суффикс славянского 


происхождения -К- В ЛИТОВСКОМ СслЛО-. 


ве свидетельствует о том, что т8- 


кое слово возникло скорее всего 


в двуязыЧной среде, а затем рас- 
пространилось в одноязычные рус- 
ские и литовские говоры. 
ЛАДЗГАН Блр. ладзган про ма- 
малыша, который суется, лазит, 
куда не слепует — зельв. (Стецко), 
Сочетание -дзг2-, а также харак- 
тер звука -г- свидетельствует об 
иноязычном происхождении данного 
слова. Ареал позволяет предпола- 
гать заимствование из балтийских 


ные с 


языков. В основу заимствования 
скорее всего легло слово, родствен- 
ное лит, [9285 «говорливый, при- 
ветливый, обходительный», {в2ёН 
«громко говорить; развеваться». | 
ЛАПА Блр. лёпа заплата — 
пинск. (ДАБМ); ‘ср. производные 
в том же значении: залёпа — лельч., 


туров. ДАБМ); лёпек — бобр. 
_(ДАБМ); лапёка — осип. (ДАБМ), 
киров. (НС); лёАпень, лапянь — 
гродн. (ДАБМ)}; лапик — (Н), 
крупск., осип., сеннен. (ДАБМ), 
житк., ивац.. (ДАБМ); лапика — 


ганц., житк., орш. (ДАБМ), зельв. 
(Стецко)}; лапикла — докш., ° ле- 
пел., черв. (Шат., ДАБМ); лёА- 
пикло — слуцк., староб. (ДАБМ); 


лапико — ивац., орш.,  столин. 
(ЦАБМ); лапилка — ош. (ДАБМ); 
лАпикна — кор.,  пинек.,  пухов., 


утач. (ДАБМ); папинка — дриссен., 


езер., полоцк., россон. (ДАБМ); 
лёпка — берез., дятл., езер., вит., 
лиозн., пинск., светлог. (ДАБМ); 


ср. также лапйк часть земли (Н); 
лашка небольшой участок земли — 
зельв. (Стецко). > Рус. лёпа за- 


‘платка — ЛатвССР, ЛитССР, ЭССР 


(Немцева); лёпин лоскут; участок 
земли, полоска — смол. (Добр.; 
правда, в примерах записано лё- 
пик); лапина заплатка — ЛатвССР, 
ЛитССР, ЭССР (Немцева), пск. 
(КПОС); лёпак то же — смол. (Д).. 

В восточнославянских говорах 
широко бытует слово лапа с другим 
значением: «ступня с пальцами; 
стопа; часть руки с пальцами». 
Примечательно, что существитель- 
диминутивным или другим 
значением, образованные от этого 
повсеместно известного слова жен- 
кого рода, тоже сохраняют, Как- 
правило, женский род, ср.: иапиш- 
ка, лапченка, лапешка, лапища, ла- 
пина «ступня...», и даже лапчатка 
«растение ятрышник», лапена «тол- 
стячок, кругляш» (Ц) ит. д. В слу- 
чае с лапа в значении «заплатка» 
и «участок земли» внимание при- 
влекает множество суффиксальных 
образований . с незакономерными 
изменениями рода. Имеются в виду 
случаи, когда на одном и том же 
ареале или с одним и тем жё суф- 
и. могут быть образованы 
ормы женского, мужского‘ и сред- 
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него рода; ср. блр. лап-ек — лап-ек-а, 
лап-ик — лап-ик-а — лап-ик-0,  лап- 
икл-а — лап-икл-0; орш. лапика на- 
ряду с лапико и т. д. При этом все 
изменения в роде и суффиксах ни- 
как не отражаются на семантике. 
Обилие параллельных немотивиро- 
ванных форм обычно характерно 
для заимствований (ср. случаи с 
балтизмами резгины, крупеня, жлук- 
то, ендова и мн. пдр.). На возмож- 
ный источник заимствования иссле- 
дуемой группы слов весьма. недву- 
смысленно ‘указывает их ареал. 
Кроме того; среди этого множества 
образований имеются и такие, бал- 
тийское происхождение которых 
прослеживается не только по кор- 
ню, но и по специфически балтий- 
скому суффиксу; ср. формы ла- 
пи-ки-@,  лапи-кл-о (а. также ла- 
пи-лк-@). В основу заимствования 
легли такие балтийские слова, как 
лит. 1[браз «заплатка», лтш. 18 р$ 
то же, ср. лит. [бруН, лтш. (арй 
«латать, чинить», (ареЁ!$ «почин- 
ка, штопка» и др. Мужской род 
_ исходного балтийского слова объяс- 
няет нерегулярность рода суффик- 
сальных образований на славянской 


почве; ср. изменения в роде у та- 
ких балтизмов, как блр., рус. 
ловж и ловжа при лит. 11548 


(м. р.), блр., рус. жлукта, жлукто, 
жлуп при лит. Айа: (м. р.) и 
т. д. Появление формы женского 
рода лапа было обусловлено анало- 
гией со славянским (русским) сло- 
вом лапа «ступня...» и латка «за- 
платка». Соответственно и глагол 
лапить в значении «латать» 
(смол., Д) восходит к балтизму, а 
лапить в значении «обнимать» 
(смол., Добр.) является исконно 

усским словом. . 

ЛАПАТЫ Польск. Фара у, Таро 
подражание бегу волка — Литва 
‚ (З@Р). | | 
Лит. ра? междометие для 
° обозначения быстрой ходьбы или 
бега галопом. 
свидетельствуют ареал, место уда- 
рения, а также семантика: фонети- 
чески близкие славянские формы, 
как правило, не обозначают бега, 
ср. рус. лопотать, блр. лапатаць 
«быстро, неразборчиво говорить, 
бодтать». | | 


зельв. (Стецко}. 


‚Ибеет$ то же. 


О заимствовании ` 


ЛАШКЛА Блр. лайкла большая 


‘заплатка — черв. (Шат.), заплат- 
ка — вит., докш., лепел. (Касп., 
ДАБМ); лАпикло то же — слуцк., 


староб. (ДАБМ); лапилка то же — 
орш. (ДАБМ). — о 
О заимствовании из балтийских 
языков см. выше Лапа. В форме 
лапилка произодгла метатевза. 
ЛАПШУК Блр. лапшук, ланшу- 
к! подберезовик (гриб), если’ гриб 


старый — пост. (ЖС); ланшак(1) 
подберезовик (Инструкция). 
> Польск. 1арзхакК старый, черви- 
вый гриб — Литва ($СР). <Рус. 
ляпшук вялый, нерасторопный че- 
ловек, мямля — ЛитССР  (Нем- 
ченко). 


Лит. (ербаказ, димин. от 1р5{$, 


1ер$7з «гриб (подберезовик или лю- 


бой старый, развалившийся гриб); 
вялый, нерасторопный человек». 
Белорусское слово подверглось сла- 
вянизации. Лаучюте 76. 


ЛАТАТЫ Блр. лататы быстро 
удрать --- черв. (Шат.). > Рус, латата 
бегом — пск. (КПОС);.. 
быстроногий, вихрем несущийся; 
лататы о быстрой беготне — смол, 
(Добр.); лататай то же — ЛитССР 
(СРНГ). | 
_ Ареал, семантика и внешнее офор- 
мление этих слов говорят о заим- 
ствовании из балтийских языков, 
ср. лит. (мани междометие для 
обозначения бега. Окончания -ой, 
-ай, -@ с неодинаковой степенью 
точности отражают характерное 
для литовских междометий оконча- 
ние .-2:-, сохранившееся в рус. 
диал. лататай. © 

ЛЕГАРЫ Блр. легёры попереч- 
ные бревна, на которые стелится 
пол — ворон. (Мат.); лягаёр то же — 


Лтиг. 1ё8ет15 «ош Гарет (еше КегЪе) 
{9г 41!е Ва!8&еп Бапеп», лит. 8275, 
О посредничестве 
балтийских языков при заимство-. 


‘’вании данного немецкого слова в 


диалект белорусского языка прежде 
всего свидетельствует ареал. 
ЛЕЙДЗЩЬ Блр. лёйдзщь много 
говорить — зельв. (Стецко}; ляйд- 
зщь болботать, молоть языком — 
мост., свисл. (Орешенкова),_ г 
Ш Лат. Идуй «бросать, кидать», _ 


лататой — 


5% 
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ср. Неймд а4уй «обговаривать, 
сплетничать, болтать вздор». 

ЛЕКАЦЕЦЬ Блр. лекацёць дро- 
жать, трястись, колотиться — сло- 
ним. (Н.Л), дрогич., щуч. (Орешен- 
`кова). к 

Данное слово уже сопоставлялось 
с лит. {еЁефой «биться, трепетать», 
1екёаз «мотовило», без определения 
характера фонетической и семанти- 
ческой близости этих слов (ср. Оре- 
шенкова 1971, 96). Отсутствие эти- 
мологических связей на почве. сла- 
вянских языков и ограниченный 
ареал белорусского слова свиде- 
тельствуют о возможности заимство- 
вания из балтийских языков. ` 

ЛИбВА Рус. лйева грядка — 
ЛитССР (Немченко). — 

Лит. 17506 «грядка, града». 

ЛОПЕНЕ Польск. ФХорете кон- 
ский — щавель — кашуб., — помор. 
(ЗСР). а. 

В основу заимствования легло 
балтийское слово, родственное 
лит. {@раз «лист». На морфологи- 
ческие особенности исследуемого 
слова, очевидно, повлиял другой 
балтизм: польск. фарета «суи из 
‚листьев свеклы, 
лапеня то же. | 

ЛУЗАЦЬ Блр. лузаць (пренебр.) 
говорить — молод. (Мат.). | 

Лит. 1@420й, лтш. 142 «про- 
сить», ср. лтш. 184ёи «пожалуйста» 
и т. д. | 

’ЛУПАТЫ Блр. 
тый, © толстыми губами — мог. 
(Мат.), черв. (Шат.), вит. (Касп.), 
дрогич, (НЛ), волк. (БДО), ви- 
лейск., ощм. (Гринавецкене и др.), 
звельв. (Стецко). Рус. лупётый 
‚ человек с толетыми губами — пск. 
(КПОС); плунпатый то же— 
ЛатвССР (МСП). 

Лит. 2рбёаз «губастый». Не ис- 
ключено также, что данное прила- 
гательное было образовано само- 
стоятельно на основе балтизма 
лупа «губа». | 


лупаты  губас- 


‚ЛУПОТЫ Рус. лупоты рваная 


одежда, тряпки — ЛатвССР, ЭССР 


(МСЦ), все рваное, ветхое, ста- 
рее — ЛатвССР (МСП). 
Лтш. шрёе  «ГСаррев, Еебеп, 


Гипр», лит. Фраоз «Сатреп», к 


щавеля, ..», блр. 


рн «драть, колупать, рвать». 


О заимствовании из ‚латышского, 


‚а не из литовского языка говорит 
аргал данного балтивма. 
ЛЫНДАЦЬ Блр. лындаць ша- 
таться, слоняться без дела — 
минск., мог. (Мат,); ср. лында ле- 
жебока, лентяй — пинек. (НЛП). 
>Рус. лындать, лындать, лында- 
чить слоняться без дела — донск. 
(СРНГ); хр. лында лодырь, 6без- 
дельник. | 
‚Лит. Ш, прош. Ий4о «лезть, 
залезать», итерат. Фпаун, па ой 
«лазить, соваться», ср. 1719445 
«пронырливый». ‘Окончание -аць 
могло образоваться по аналогии с 
другими семантически близкими 
глаголами, ср. -блр. — швандаць 
НЫ и др. Лаучюте 100— 


ЛЮЛЯТЫ Блр. люляты (детск.) 
качать колыбель — дрогич. (ЖО); 
па-люляць покачать (дитя) — верх- 
недв. (БДС), гродн. (Ст. Мат.), 

Лит. ПаЦиаой «качать, колыхать, 
усыплять напевая цееню», ср. 
припев ИйИа, 1уйа, который ха- 
рактерен именно для литовских 
народных песен, в особенности 
колыбельных. Примечателен. также 
ареал данного балтизма: он отме- 
чен, с одной стороны, в говорах 
зоны непосредственных контактов 
с балтийскими языками и, с дру- 


гой стороны, на Полесье — зоне 
архаизмов, как исконно славянс- 
ких, так и заимствованных Из 


балтийских языков. 

ЛЯЖДЖАЙ Блр.  ляжджай, 
лягджай болотная трава из семьи. 
осоковых — мост., свисл. (Орешен- 
кова). | 

Фонетические особенности дан- 
ных слов, их этимологическая изо- 
лированность в белорусском языке, 
узость и контактность ареала с 
ареалом балтийских языков иозво- 
ляют относить их к числу балтиз- 
мов. Исследуемые слова уже сопо- 
ставлялись с Лит. [9444 «луговая 
трава», [43446 «болотное растение» 
и др. (Орешенкова 1969, 125). Из- 
вестно также несколько названии 
растений, образованных от корня 
Н24- (Из4аз гнездо»), очевидно, 
на основе сходства корней или 
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ветвей растений с гнездом: 
И24ие и др. Бросается в’ глаза 
семантическая и отчасти фонети- 
ческая близость с другим предпо- 


лагаемым. балтизмом —- блюжджай 
(название растения), которое тоже 
не имеет точного соответствия. 


в современных балтийских язы- 
ках. ` . 

МАКША Блр. макша пьяница — 
гродн. (Ст. Мат.). ^ 


Данное слово сравнивалось с лит. . 


так5у5 «человек, который наносит 
урон», тайказ «глоток», тайки 
«пить», без определения характера 
отношений между  сравниваемыми 
словами (Орешенкова’ 1972, 84). 
В литовском языке мы находим 
большую семью слов, связанных 
между собой этимологически и с6- 
мантически. Кроме приведенных 
выше, ср. еще тбЁ$е «болото», тай- 
ка; «плохой напиток», тай «о 
внезапном ‘ действии, например 
питье, ходьбе и др.», а также ср. 
онетическую и  семантическую 
лизость слов так{а;—тайказ «гло- 


ток». Изволированность белорусского . 


слова и близость его ареала к аре- 
алу балтийских языков позволяют 
толковать белорусское слово как 
результат заимствования из ли- 
товского языка. | 
МАРМЫЛЬ Блр. мармыль нелю- 
димый человек; тот, кто непонятно 
говорит — докш. (Мат.). 
„Лат. тигтёЙ;, тигтиЙ$ «кто 
неясно разговаривает, бормочет», 
к тигтёй, тагтёй «бормотать, не- 


ясно говорить». На основе данного’ 


апеллятивного балтизма был обра- 
зован антропоним Мурмуль (Смо- 
ленская губ.), о балтийском иро- 
исхождении которого см. Топоров 


МАУРА Блр. мёура трава, кото- 


рая растет на поверхности стоячей. 


воды — сев.-вап. (Орешенкова). 

“Лит. тайга? «ряска, водяные рас- 
тения», ЛТшШ. таига, тайгз «Стаз 
ап Нацзе, Набеп». Славянские 
слова, родотвенные приведенным 
балтийским словам, содержат ко- 
рень мур-; ср. рус. мурава, а блр. 
хаура может быть только заимство- 
ванием из балтийских языков. 


Лаучюте 19716, 101; ср. Орешенко-. 


ва 1972, 84. 


Пзаёпте: 


лтш. те]4 «камыши». 


‘лиционер — ЛитССР 


МЕДАТКА Рус. медатка цветок 
ноготок — ЛитСОР ее 

Лит, тедеа, тед а «ноготок», 
которое является фонетическим ва- 
риантом славизма, ср. лит. диал, 
пагава, | 

МЕДКА Польек. тедКа деревян- 
ный брусок для оттачивания ко- 
сы —диал. (5/Р). 


Семантический признак «дере- 


вянный», содержащийся в значении 


данного польского слова, позволяет 
сравнивать его с лит. тё41 «дерево», 
тефтуз «деревянный» и др. Не ис- 
ключено также, что польск. теака 
является фонетическим вариантом 
широко известного белорусского 
балтизма мента/|мянта в том же 
значении: «брусок для оттачивания 
косы». р 
МЕЛДА Рус. мелда иловатая, 
белесоватая почва — волог. (Д). 
На почве славянских языков 
данное слово не этимологизируется. 


кие слова отыскиваются в балтий- 
ских языках; ср. лит, те! 44, т&- 
аз «Зчтр!-, ТесЬ-, РЁег4е!тзе», 
Однако ис- 
конное родство исключается по 
причинам фонетического характера 
(исконно родственными обычно счи- 
таются славянские слова, содержа- 
щие корень миад-, молод-; см. Френ- 
кель 431). Поэтому рус. мелда сле- 
дует относить к числу балтизмов 
(непосредственных _ 
ванных через посредство финских 
языков}. | | 


_ МЕШЧАНЮК Польск. т ’еёбайак 


без вначения — сейн. (Зданцевич). 

Т. Зданцевич считает данное 
слово заимотвованием из белорус- 
ского языка (Зданцевич 1964, 239), 
однако исходной формой следует 
признать лит. пуезбюпиказ, димин. 
К т{е5610115 «житель города». Воз- 
можно, что данное литовское слово 
(образованное с типичным литов- 
ским диминутивным суффиксом от 
известного. славизма), проникло 
в пограничные говоры белорусского 
языка, а затем — в соседние поль- 
ские говоры. р 


МИЛИЦНИЕ Рус. милйцниик ми- 
г (Скуратов). 
Лит. тейцтказ то же.  — 


1 


‚Семантически и фонетически близ-. 


или заимство- 


ый 
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МИСЛЯ Польск. ша загадка, | 


песня. с загадками — диал. (37Р). 


Лит. тр&, (диал.) тр Из «зага- 
дка». Разница в вначении и в офор- 
млении рода йе позволяет связы- 
вать данное слово с польск. ту 
«мысль» и другими слалянокими 
словами, исконно  родетвенными 
с лит. т}. Значение «загадка» 
свойственно только литовскому и 
неизвестно в славянских языках. 
Поэтому данное польское слово 
могло появиться только в резуль- 
тате заимствования из литовского 
языка. . 

МУЗКУЛЬ Блр. музкуль, музь- 
куль, музкубль, муекуль мошкара — 
полесск. (Лысенко 1974). 

Наличие нерегулярных фонети- 


ческих вариантов и неустоявшееся 
место ударения обычно характерны | 


для заимствованных слов. Наибо- 
лее близкие фонетические и семан- 
тические соответствия имеются 
в балтийских языках, 
тиви, тиёКиИз$ «ете тазаттеп- 
сезсипоепе Маззе; е\аз Уегу1- 
ске!5е5; еш Кобе, лат. т5и1а8 
«маленькая мошка», а также лтш. 
таза, лит. тй5е «муха» (исконно 
родственным  соответетвием. кото- 
рого в славянских языках является 
слово муха, фонетически не свя- 
ванное © блр. музкуль и пр.). Чо- 
лесский ареал сам по себе не иск- 
лючает возможности появления там 
балтизмов. | 

_МУРЗА Блр. мурза замарашка, 
грязнуля, мазила:. смурная собака — 
разг. (БРС); мурзэля мурза — клецк. 
(ЖС); мурзёты чумазый, грязный — 


разг. (БРС); ср. еще мурзаць пач- 
кать, мазать — разг. (БРС). 
> Польск. памела грязнуля, назва- 


ние пса с темной мордой — август. , 
Литва ($СР):  пзаграбу, айграбу 


`грязный, испачканный (о лице) — 
август., Полесск. (53СР); ср. еше 
тиггав грязнить, пачкать,  чер- 


нить — Литва (3СР). < Рус. мурза 
(иногда мурзё&) замаратшка, чуми- 
`чка — моск., яросл. (Д); мурзайка 
то же — твер. (Д); мУрза грязнуля — 
пск. (КПОС); мурза запачканное 
дитя — цск., твер. (КСРНГ), неоп- 
рятный,  нечистоплотный,  Гряз- 


нуля — арх., влад., рязан,, смол, , 


‘(о ребенке) — житом. 


ср. лтш.. 


тул., ЛатвССР, ЛитСОР, ЭССР 
(КСРНГ); зави лицо — 
ЛатвССР, ЛиятС (КЕСРНГ); мур- 
затый ’ грязный — ЛатвССР, 
ЛитССР (КСРНГ).- Укр. мурза 
грязнуля — житом. (Никончук); 
мурзатый замурзанный, грязный 
(Лысенко); | 
ср. еще мурза (устар.) повидло — 
житом. (Лысенко), кушанье, при- 
готовленное ‘из черники и муки — 
житом. (Никончук). 

Убедительной этимологии. данные 


‘слова до сих пор не имеют. М. Фас- 
мер (Ш, 12) этимологизирует лить 


слово мурзё (с ударением на окон- 
чании!) «татарский князь; татарин; 
басурманин. (бран.)» и считает его 
тюркизмом. К тюркизмам относили 
и блр. мурза в значении «грязный» 
(Преобр. Т, 569). Однако есть основа- 
ние предполагать, что мурза (с осно- 
вным ударением на начальном слоге) 
«грязный» и мураё (с постоянным 
ударением на окончании} «татарин» 
—это слова разного происхождения. 
На это в первую очередь указы- 
вают разница в значении и неоди- 
наковое место ударения. Кроме 
того, слово в значении «грязный» 
распространено в славянских гово- 
рах, близких к арёалу балтийских 
языков, и даже вклинилось в этот 
ареал.  Омонимичное слово в 
значении «татарин...»  вотреча- 
ется южнее и восточнее этого 
ареала. 

В балтийских языках имеются 
следующие соответствия: лит. тё- 
гла «лицо, рот» (ср. рус. мурзаки 
«лицо»}, «грязный, немытый чело- 
век; грязнуля, неряха», лтш. тиРза, 
тит1е «грязнуля, неряха» и др. 
Явная близость приведенных бал- 
тийских и славянских слов уже 
привлекала внимание исследовате- 
лей, но обычно считалось, что бал- 
тийские слова были ‘заимствованы 
из славянских языков (Френкел 
473; Брюкнер 1887, т бака 
подобное мнениз не подкреплялось 
никакими аргументами. Заимство- 
вание из славянских языков в бал- 
тийские оказывается весьма сом- 
нительным в первую очередь из-за 
акцентуационных особенностей ис- 
следуемых слов. Во-первых, сла- 
визмы женского‘ родам на -а в ли- 
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товском языке обычно имеют уда- 
рение на окончании, даже если 
в языке — источнике заимствова- 
ния — ударение стоит на начальном 
слоге; ср. кнёга —> лит. Ёпуга, блр. 
мука > лит. (устар.) таЁа «боль, 
страдание», польск. тойНа -> лит. 
ти} то же и др. Во-вторых, если 
даже при заимствовании место уда- 
ения не меняется, то литовская 
г на долгом корневом слоге 
в большинстве случаев имеет цир- 
кумфлексную интонацию (но ср. 
тёт2а с акутовой интонацией). И 
наконец, слово в латышском языке 
имеет ту интонацию, которая яв- 
ляется закономерным соответствием 
литовской акутовой в исконно бал- 
тийских словах (ср. лтш. тиРза). 
Последнее обстоятельство особенно. 
противоречит мнению о позднем, 
заимствованном характере — этой 
группы балтийских слов. 
Заимствование из славянских 
языков не кажется возможным 
также и с точки зрения этимологии 
и ареальных особенностей (ср. се- 
веро-западный ареал славянских 
слов в значении «грязный»). В ли- 
товском языке исследуемые слова 


чаще встречаются в западных и. 


юго-западных диалектах, что было 
бы объяснимо заимствованием из 
польского языка, но не из восточно- 
славянских. Однако. в самом поль- 
ском языке исследуемое слово имеет 
ограниченное распространение, пре- 
имущественно на территории, где 
наблюдается ‘обратное влияние — 
балтийских языков на польский. 
Кроме того, в самих славянских 
языках оба слова’ («грязный» и 
«татарин») этимологизируются 
лишь как заимствования, а не как 
исконные слова. Даже если прив- 
лечь рус. мурин, блр. мурын «че- 
ловек черной расы», останется без 
объяснения появление звука -з- 
в слове мурза. В балтийских язы- 
ках исследуемые слова входят 
в словообразовательные и семан- 


тические ряды исконно балтийских. 


слов. Лит. тата образовано ‘с по- 
мощью суффикса -:- от’ глагола 
тагН, тагяа, тато «мокнуть, раз- 
мокать, раскисать; потеть; вязнуть. 
застревать» соответственно широко 
распространенной — словообразова- 


‚ 212. 


а связь их с 


/ МЫГЛА Блр. 


вование 


тельной модели типа АИЯ-Н, Ецт- 
а «бродить по болоту» — АЙт-=-а 
«кто переваливается с ноги на 
ногух, ЁИйг-н, ЕИбга «ослабляться, 
распуститься» — ЕЙ йг-2-а  «распу- 
щженный, распутник», Иаг-Н, Ийтза 
«хмуриться» — Нйг-2-а «кто много 
плачет» и др. (подробнее об этом 


‚см. Фальк 203—204). Засвидетель- 


ствовано и образование от того же 
глагольного корня с расширенным 
суффиксом -22-: тиг-2е-1-таз «темно- 
серый (о собаке)», ср. паг-Н, пиг- 
а «хмуриться, темнеть» — п аг-22-а 
«ворчун», п1иг-28-1-йз «ворчливый» 
и др. Относительно семантики ср. 
еще лит. ар-татН «сделаться гряз- 
НЫМ, 
раться, загрязниться; намокнуть, 
отсыреть», тиг215 — тий2Из5 «мурза, 
грязнуля» и др. Дополнительные 
аргументы против заимствования 
из славянских языков в балтий- 
ские см, 


Таким образом, имеются все ос- 
нования считать Лит. тйг2а, лти. 
ти!га исконно балтийскими словами, 
соответствующими 


Урбутис 1972, 210— 


—-- ъ--щы, 


неопрятным», {-тёгН «выма-. 


славянскими словами может быть. 


объяснена как результат заимст- 
вования из 
в славянские. | 
мыгла мгла — 
новогр. (Ст. Мат.), мелкий цождь 
(Инструкция); мтл& то же — лун. 
(БДС). > Польск. пмёФа мгла -- 
диал. (57Р), Литва (5СР). 
Возможно или прямое заимет- 
из лит. та «туман, 
мгла» (ср. еще тига «мелкий 
дождь»), или преобразование искон- 
ных слов (мгла), но при непосред- 
ственном влиянии балтийских язы- 


балтийских языков 


ков, о чем недвусмысленно свиде-_ 


тельствует ареал исследуемой груп- 


пы слов. Можно предположить 
также, что фонетические особен- 
ности лит. тит повлияли и на 


фонетику рус. мугла «мгла, ту- 
ман» (ЛитССР, ЛазвССР — МСП), 
однако это объяснение теряет свою 
убедительноеть ввиду наличия укр. 
полесск. мугла_ 
ливая погода». 
НАКТАЙ Польск. 
кто шатается 
(Зданцевич). 


пака] тот, 
по ночам — сейн, 


«холодная, дожд- 
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Слово. образовано © помощью 


славянского суффикса -(№)а] от за- 
имствованной балтийской основы 
пай-; ср. лит. паЁЙз «ночь». Ла- 
учюте 1971а, 87. | | | 


НОМНА Блр. но@на носовой 
платок (Инструкция). 

Лит. пбяте то же, от п0$1$ «Нос». 
‚ОКСЦТ Блр. бкецщ{ ости — гродн. 
(Ст. Мат.). 
_ Как показывают фонетика (со- 
четание -кст’-) и ареал данного 
слова, последнее было заимствовано 
из балтийских языков; ср. лит. 


аЕ5$Нз «обти», см. также балтизм 


блр аксны. 
_ ОТОР Рус. отбр, атбр попереч- 
ная ‘борозда — пек. (КПОС). 

Лит. ата «поперечные борозды 
в конце пашни; конец пашни», 
к шаги «отпахать, повторно пере- 
пахать». Связь данного слова © та- 
кими словами русского языка, как 
отора, отбря «обмолоченные, из- 
мельченные колосья соломы» (об- 
разованные от глагола 
исключается ввиду семантического 
несоответствия. В словообразова- 
тельном и семантическом плане 
ср. лит. 4:4-56]а «повторный сев», 
‘аёа-кгофаз «новторное заболевание», 
а-рагоз «второй раз вспаханное 
поле клевера» и др. См. еще бал- 
тизм Оторать. 

ОТОРАЦЬ Блр. отораць, отбри- 
ваць переорывать, перепахивать 
(Н); ср. отбранный перепаханный 
(Н). < Рус. отерать отпахать, оку- 
чить — пск. (КПОС); отбрывать 
окучивать — пск. (КПОС), ЛатвССР 
((КСРНГ); оторйть отпахать, окон- 
чить пахоту — смол. (Добр.). 


Связь данных слов с глаголом о 


орать исключается ввиду специ- 
фичного значения, которое при- 
дает данным глаголам приставка 
ст-: значение повторности или вто- 
ричности действия не характерно 
для славянских глаголов с пристав- 
кой от-, но такое значение обычно 
для литовских глаголов с пристав- 
кой @{-: 44-56 «вторично, повторно 
сеять на том же месте», 44-Ёт715 
«повторно заболеть, полностью еще 
не выздоровев», а также -аги 
_ «второй раз, заново пахать, оку- 
_ чивать; кончать пахать». Скорее 


тереть), ` 
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всего, исследуемые славянские гла- 
голы были заимствованы уже. с при- 
ставкой, а не образованы позднее, 
на почве славянских языков, Ср. 
также другие балтизмы, содержа- 
щие основу отор-: рус. отор, блр. 
атарыца. 

ПАКУРА Польск. раКага сушил- 
ка — Литва (5ОР), | 

Лит. райита «топка, отверстие - 
печки; место для сушки зерва», 
к ра-кагы «разжигать  (огонь}». 
Лаучюте 1971, 91, 
_ ПАСЕГ Блр. паеё! шелуха от про- 
сеизвания муки — черв. (Шёт.), осип. 
БДС); паебйк! то же — мог. (Мат.), 
толоч. (БДС), ушач. (НС). © Польск. 
розе]е высевки от круп, муки — 
диал. (537Р), Литва (5СР). а 

Лит, ра$]0з «подсевки, высевки, 
отруби», к ра-з он «просеивать», 


зёН «сеять», так же „как раки/оз 
’«пакля» к #81: «молоть» (давшее 


балтизмы рус. пакля, блр. пакулле 
и др.), рад оз; . «развбросанная, 
раструщенная солома» к ай 
«стлать, расстилать, тянуть» (ор. 
польск. балтизм роагав) и пр. 
Лаучюте 1974а, 77—18. | 


ПАСТКА Блр. наетка мышело- 


вка — волк. (Стешкович), (перен.) 


большой рот — черв. (Шат,). = = 

Лит. $р45 «мышеловка; запа- 
дня», К 5рёзй «устраивать, ставить 
ловушку, западню». Значение «боль- 
шой рот» могло появиться по ана- 
логии со словом пасть. 


ПАШЫНА Блр. пашына хворост, 
которым устилается дорога в низ- 
ких местах — дрогич. (ЖС), под- 
мостки под стог — лепел., миор., 
ушач. (ДАБМ), хворост, которым 
накрывают лен при мочении — 
россон. (БДС); пашыин”н’ик подмо- 
стки под стог — лепел., плиск., 
шарк., чашн. (ДАБМ); пашайвик 


то же — чашн., шарк. (ДАБМ); 
пашённ?ик то же — новогр. 
ДАБМ). 


Чередование типа пашён-, пашёйн-, 
пашын-, при’ том еще в ударном 
слоге, свидетельствует об иноязыч-. 
ном происхождении исследуемых 
слов. В данном случае могло иметь 
место заимствование из балтийских 
языков, ср. лит. раёта, рай таз 
«кулек хвороста, подкладываемый 
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в лужу, -топкое место, чтобы можно 
было проехать», раЯпа «куль хво- 
роста, подстилаемый под стог, 
чтобы сено не соприкасалось с зем- 
лей», от рёёй «драть, дергать, щи- 
пать». В донских диалектах рус- 
ского языка  засвидетельствовано 
слово пашёна в двух значениях: 
«виноградная лоза, черенок» и 
«пучки камыша». Возможно, что во 
втором значении русское слово тоже 
отражает древний балтизм, общий 
с блр. пашына. | 

ПЕЛЁД Рус. пелёд пристройка 
к овину — горьк. (КСРНГ); пблед 
то же — арх.,  костром.,  куйб, 
(ЕСРНГ}, сарай для. мякины -- влад., 
‚ волог., костром. (КСРНГ), первая 
часть овина при входе — костром. 
(КСРНГ); пеледа = пелёд — влад., 
курск., свердл., брянск., калуж., 
тул., вторая часть риги — орл. 
(КСРНГ). 

Происхождение данной группы 
слов уже не раз обсуждалось 
з научной литературе (см. работы 
М. Фасмера, А, Г, Преображенского, 
Ю. В, Откупщикова и др.), однако 
в этих исследованиях не получили 
отражения некоторые диалектные 
формы, в том числе формы со зна- 
чением «сарай для мякины». Отно- 
сительно известных ему форм 
М. Фасмер предполагал заимство- 
вание из лит. реше, реёй4е «ам- 
бар с мякиной, мякинник», лтш. 
рёйае то же, отвергая исконное 
родство ввиду отсутствия соответ- 
ствующих слов в других славянских 
языках (Фасмер Ш, 228; об искон- 


ном родетве балтийских и славян-. 


ских слов см. Преобр. П, 33). Мие- 
ние М. — Фасмера — оспаривает 
Ю. В, Откупщиков, относя данные 
русские слова к общей балто-сла- 


вянской лексике (Откупщиков 134— | 


135), однако не со всеми его дово- 
дами можно согласиться. В каче- 
стве одного из основных аргументов 
против. заимствования из балтий- 
ских языков приводилось отсутст- 
вие в русских говорах форм со зна- 
чением «сарай для мякины». Однако, 
как показали исследования русской 
диалектной лексики, такие формы 
существуют. Существуют также и 
формы с ударением на втором слоге 
(пелёб), совнадающие с местом уда- 


рения литовского слова — предпола- 
гаемого источника заимствования. 
Появление звука -г- вместо лит. -и-_ 
объясняется аналогией с многочис- 


‚ ленными образованиями от корня 


пел(е)-: пелена, пелева, пелега и. 
даже пеледа (в других значениях). _ 
Эти образования могли повлиять 
не только на. фонетику, но и на 
семантику и место ударения иссле- 
дуемого ‘слова, ср. педенй «стреха 
соломенной крыши», пелегё «пок- 
ров» и т. д. Исконность балтийских 
и русских слов исключается также 
ввиду словообразовательных особен- 
ностей. Литовское‘ слово образо- 
вано от именной основы решщ- 
с помощью суффикса -46, восходя- 
щего к глаголу 4ёй «класть», и, 
таким образом, ре!&46 — очевидно, 
это место, куда кладут (484а) мя- 
кину (ре{й5). Частица -48/-4а в бал- 
тийских языках. иногда могла при- 
соединяться непосредственно к пре- 
фиксу (Скарджюс 99—100), а затем 
преобразоваться в суффикс. Впос- 
ледствии данный суффикс утратил 
семантическую мотивационную 
связь с глаголом 4, а обравова- 
ния с этим суффиксом могут и не 
иметь семантического оттенка, обо- 
значающего «добавление, вклад, 
приложение чего-л.».Но этот от- 
тенок еще весьма ощутим’ у суще- 
ствительного рей4е, составляя спе- 
цифику данного образования, от- 
раженную и в русских диалектных 


словах пелёд, пёлёд, пеледа в: зна- 


чении «сарай для мякины; прист- 
ройка к  овину; часть овина 
(риги)». | 
ПЕЛЕТРУНА Польск. реёеб‘ипа 
пахнущее растение, употребляемое 
для колбас, вареников с ‘творогом 
(шалтаносов) — Литва (З@Р). 

Лит. раетйпаз  «драгун-трава, 
маун». Лаучюте 1971а, 91. | 

ПЕЛЯКА Блр, пбляка песчаная, 
неурожайная почва — черв. (НЛ). 

Изолированность данного слова 
в белорусском языке и близость 
его ареала к арзалу балтийских 
языков позволяют предполагать в 
данном случае заимствование из бал- 


‚тийских языков. В славянских язы-. 


ках широко известен балтизм, содер- 
жащий близкий корень (пелька) и 
принадлежащий к той же темати- 
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ческой группе — обозначениям гео- 
графического рельефа. Однако 
вряд ли можно считать блр. пеляка 
фонетическим вариантом балтизма 
пелька, ибо последний обычно 060- 
значает местность низкую, влажную, 
болотистую и даже болото, водоем, 
но не сухую, пПесчаную` почву. 
Поэтому можно предполагать, что 
в основу заимствования легло дру- 
гое балтийское слово, содержащее 
тот же корень, но с другим суффи- 
ксом, ср. лит. р@епаз «участок 
плодородной земли для рассады; 
земельная пыль, нечто истлевшее», 
реза: «плесень» и др. Чередача 
балт. -@е- через блр. -еля- засви- 
детельствована в топонимике бал- 
тийского происхождения, например: 
лит. Ре!еза >> блр. Пеляса. | 

ПЕРАГАЙ Польск. рЁегаза] еда 
из пшеничпой булки с творогом, 
с мятой -- диал. (57Р). 

Лит. ругаваз, мн. ругава? «пирог» 


уу блр. прог, рус. пирог; Френкель. 


95). Об обратном заимствовании — 
из литовского языка в славянский 
(польский) свидетельствует литов- 
ское ° окончание множественного 
числа, сохранившееся в Польском 
балтизме ‘в виде окончания -47. 

ПИЛКУЧЕ Польск. рИКчеге за- 
ячий горох; угловатая чечевица — 
август. (5СР). | 

Лит. РИЁаёи, ед. РИЁи5, димин.ь 
от рЫКаз «серый». 


- ПИНОВИЯ Польск. ртоуЦа 
‘пион — август. (5СР). 
Лит. рпаойа то же. Это сиово 


возникло путём метатезы из ршо- 
па, заимствованного в свою 0ч6- 
редь из польск. рироп а (Френкель 
43 593). -` | 
Юль Блр. чщюль (ирон.) 
скупой — сморг. (Ст. Мат..). 
_ Данное слово известно только 
в литовско-белорусском пограничье 
и содержит суффикс -юль, харак- 
терный для слов балтийскоге про- 
исхождения. Поэтому имеется ос- 
`нование считать данное слово бал- 
тизмом. Возможно, что оно восходит 
к той группе балтийских слов, куда 
входят лит. р#Ё-и1-15, рй-ы1-а$ «злой 
дух, черт», др.-прусск.. | 
«черт», лтш. Р-и-ё то же; ср. 
лтш. диал. (куршск.) РЁ (пала- 


тализованная основа. этого имени. 


_ вать», 


р:ск-11-$. 
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может объяснить появление звука 
-ц- в блр. июль). Данная группа 
слов является родственной лит. 
раз «злой, резкий», лтш. р 
то же. Семантическая связь между 
«злой» и «скупой» является вполне 
возможной. | 

ПЛЕЙТОШ Блр. плейтбош чело- 
век, который очень любит погово- 
рить — пинск. (НЛ). 

Балт. = *рейаёии | * децо#из, 
к лит. Мейой «ругаться, покрики- 
так же как лит. 5410405115 
«бездельник, бродяга» относится 
к Ба1аа6бй; «бездельничать, бродяж- 


‘ничать», Паши; «постоянно боле- 


ющий» К /160($) «болеть» и др. 
В семантическом плане ср. лит. 
Пенаказ «лгун, ветренник». Однако 
возможно, что’ белорусское слово 
является семантическим вариантом 
заимствования из польск. Нейисй 
«затычка; неряха, . опустившийся 
человек». Это слово было заимст- 
вовано и в литовеокий язык; ср. 
лит. р/еййКаз «затычка из пакли 
или бумаги; шалун, сорвиголова». 


Допустимо также, что и в значе- 


нии «ветренник, лгун» лит, рейй- 
каз продолжает развитие заимство- 
вания из польского языка, | 

ПЛОМПЕ ПЦольск. рюшре вид 


‘обуви из цельного куска ольхового 


дерева — август. 

Лит. риитр а «слишком боль- 
шая, падающая с ног обувь; слиш- 
ком просторная одежда». Позднее, 
возможно уже на почве польского 
языка, произошла контаминация 
с другим балтизмом: #Яотре, Яит- 
ре «деревянные башмаки» (также 
блр. клумп, рус. клумба, заимст- 
вованные из лит. Афтре, @атфа 
«деревянные башмаки»). Лаучюте 


‚ 1974а, 88—89. 


ПОДэНОК Блр. подзнок настил 
под стог, под скирду — дрогич, 
(ЖС). => Укр. подбико, подёнок, 
подёнка подстилка из хвороста, 
веток под скирду, копну сена — по- 
лесск.. (Лысенко); подённик, пу- 
донник дно ящика воза — полесск, 
(Лысенко). В. | 

Нит. ра-дайейз «иоднос; подотил 
под тазом или другой посудой», 
к ра-дейей «подотилать», образо- 
ванные от того же корня 4епЕ- | 
дапё-, ' давшего другой балтизи: 
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°блр. дэнга, д2нка; ср. в семанти- 
ческом плане блр. дэнка «подставка 
под сковороду». Материал из .ук- 
раинского ‘Полесья отражает по- 
пытки носителей этих говоров ие- 
ределать непонятную форму поден- 
ко | поденка и связать ее со своим 
словом дно (ср. пудонник). 


ПОЛЬВЫ Польск. ро му прибреж- 
ные луга и пастбища, летом сухие, 


а весной заливаемые (у Нарвы, _ 


в окрестностях Ломжы) — тыкоц. 
(Глогер); рму влажные луга — 
ломж. (Непокупный). 


Не определяя точно языка —источ- 
ника заимствования, — мы относили 
данное слово к числу балтизмов и 


связывали с лит. ра/1и6з «морощка; 
ягода, растущая в болотистых ме- 
стах», р0$ «большие болота; бо- 
лотистые места, поросшие кустар- 
ником», лтш. рай «болотистый бе- 
рег озера» и др. (Лаучюте 1971а, 
9). На основе богатого топоними- 
ческого материала А. ЦП, Непокуп- 
ный считает источником заимство- 
вания  др.-прусск. райое «дикое 
болотистое место, лишенное дере- 
вьев...» (Ненокупный 1976, 142— 
143). Правильность данного пред- 
положения может быть подкреплена 
наличием соответствующего балти- 
зма в восточнопрусском диалекте 
немецкого языка: Раше «пустошь, 
заросшая кустарником». = | 

АТ-ПОУШЪЦЬ Блр. ат-пбушъць 
надавать оплеух — миор. (НЛ). 

Лит. (4 )-раиЕ5уй «хлопать, бить», 
ср. рашЁ5Ёй «стучать, хлопать». 
Выпадение звука -к- могло прои- 
зойти еще до заимствования, в са- 
мих литовских диалектах, ср. лит. 
‘литер. райк$ $ : диал. (юго-вост.) 
рай; «птица». 


ПРИМИЦЫ Блр. примицы, при- ` 


мыцы прутья, которыми закрепля- 
ется солома на крыше — полесск. 
(Выгонная). . | 

Лит. рЗетлейз, диал. ргутец$, 
мн. ргупцеби олышек, воткну- 
тый около заборного кола; подпор- 
ка,  подбойка», к п@ю$ «кол», 
лтш. 115 то же, от пёеЁ «заби- 
вать (в землю)». Между лит. ргй- 
пе и блр. примицы существует 
такая же семантическая связь, как 


и между блр. пераплет «часть за- 
бора между столбами — решетинами» 
и блр. пэрэпл’бцина, парэпл’дт 
«жерди, используемые и при по- 
стройке забора, и при покрытии 
крыши». 

ПРУГЛУЧКА Блр. пруглйчка де- 
ревянный подголовник в кровати — 
россон. (БДО). | 

Данное слово на славянской по- 
чве не этимологизируется. Носко- 
льку его ареал очень ограничен и 
тяготеет к балтийскому, то, воз- 
можно, здесь имело. место заимст- 
вование с последующей славяни- 
зацией заимствованноГго слова (до- 
бавление суффикса -ёчка). Источни- 
ком заимствования могли послужить 
такие слова, как лит. огаАИ}5 «тол- 
стая палка, отрезок дерева», лтш. 
зргийгий: «маленький круглый ку- 
сок дерева; палка, пень». Чередо- 
вание -р-/-6-, широко распростра- 
ненное в. балтийских языках, пред- 
ставлено и в этой семье слов; ср. 
лит. ргапёейийой = Вгип6 ИОН «ва- 
кручивать, зажимать © помощью 
какого куска дерева — брунклиса». 

ПУЗДРА Блр. пуздра, пуздря 
толетяк, толстуха (Юрч.). 

Лит. рйзга «маленький, пузатый 
человек, ребенок; соня», рйзаг& «кто 
надувшийся». | — 

ПУКЧЭЦЬ Блр. пукчэць рычать, 
ворчать, сердито бормотать; брюз- 
жать — белын. (Евсеев). 

Лит. литер. раЁ5ёй «стонать, 
ныть; ворчать; брюзжать; быть не- 
довольным», рий5боН то же. 

ПУКШ Б»лр.: пукш! звук, когца 
порвалсея шнурок у ботинка, обора 
на лапте, проволочка — буцк, (НЛ). 

Лит. раЁ$, рйй&, раКИ междомет., _ 
когда что-л. рвется.  Заимотвован- 
ный характер белорусского междо- 
метия определяется его ареальными 
и фонетическими особенностями. 
(сочетание -##-, -№&- характерно 
для литовских междометий). 


ПУПЁЛ Блр. пупёл утолщение 
нитки в том месте, где она при- 
прядена — толоч. (БДО); пуплы 
отходы при прядении кудели — 
верхнедв., полоцк. (БДО); пуплы 
то же — крупек. (НС). 

Лтш. рариИз «утолщенное место 
в нитке, в пряже», к раирё «разду- 


`. 
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ваться, толстеть» (= лит. раЙрН); 
ср. также образование с другим 
суффиксом лтш. рир-итз «ет Ее1- 
пег ЯмНоклйие], ег зсВоп хц Еп4е 
веб» ит. д. 

_ ПУРЫНЫ Блр. пурыны черная 
смородина — пинск. (БДО). — 

Источником заимствования скорее 
всего послужило балтийское слово 
типа лит. риепа «растение мокрых 
лугов». Как известно, черная смо- 
родина особенно хорошо растет на 
влажной, родниковой почве. Об ис- 
конно литовском происхождении 
лит. риепа см. Френкель 672. 

ПУЦКЕЛА Блр. пуцкела пере- 
пелка — ворон. (ВДО). 

‚На -  заиметвованный — балтий- 
ский — характер данного слова ука- 
’зывает не только его ареальная и 
этимологическая изолированность, 
но и фонетические особенности — 
сочетание -ке-. Источником заим- 
ствования могло послужить лит. 
рырее, диал. р реа то же, хотя 
при этом остается необъяснимым 
появление в белорусском языке 
звука -к-. 

ПЫПНИЦЬ Блр, пыпниць делать 
что-н. небрежно — вильн. (Киркор). 

По своей семантике и фонетике 
данное слово сближается с белорус- 
_секим балтизмом пып/ць (см. соотв. 
статью). Кроме того, его ареал тоже 
свидетельствует в пользу заимство- 
вания из балтийских языков; ‘ср. 
лит. рёртой «копаться, мешкать, 
присматривая за кем-н., выкараб- 
киваться из болезни», рёрпбй «мед- 
ленно острить косу». 

РАГУЦГ Блр. рагуцЕ (рагуцё) две 
жердочки, соединенные поперечной 
планочкой, которые кладутся на 
‘сани, чтобы сави были шире — 
сморг. (БДО). | 


Скорее всего имело место нено-. 


средственное заимствование из лит. 
г02й46; «саноЧки», но не исключено 
фонетическое влияние соответствую- 
шего польского балтизма гарисе 
(см. соотв. статью} или лит. гасй- 
#11, (диал.) гай, димин. к лит. 
таза? «рога». 


РАДАУНЩА Блр. _ радаув‘ща 


беспорядок — копыл. (ЖС); раде-_ 


ница день помиНодения умерших — 
мог. (Дембовецкий); радауница, ра- 


довщица то же — вильн. (Киркор)};. 
рёдауница, трёдауница то же— 
ганц., столин. (ДАБМ); радавица 
то же — столин. (ДАБМ); радаун1- 
ца, раданща то же (Инструкция). < 
Рус. радуница, радунец, радоница, 
радавница, радованица, радуниц- 
кая неделя, радаваницы поминове- 
ние усопших (родителей) —- (Саха-_ 


ров); радованица, радуница, раду- 
нец, радавница, радоница (костром.) 


отрадный праздник заупокойный, 
который совершается на могилах 
(Снегирев);. ср. топонимический ма- 
териал: Радонець или Радонеж — 
город на Троицкой дороге, Радови- 
ца — озеро в Егорьевском уезде, 
Радуница — урочище в Бежецкой. 
пятине, Вадот1сее — Варшавский 
округ (Снегирев ПТ, 50); ср. еще 
радошница поминки (Фасмер); др.- 
рус. радуница то же (Срезн.). 

М. Фасмер отдает предпочтение 
этимологии, сближающей название 
данного праздника со словом рад, 
отвергая сближение со словом род. 
и ваимствование из греч. робома 
(Фасмер ПТ, 431—432). Интересная 
этимология предложена А. В. Цес- 
ницкой, которая предполагает, что 
рус. Радуница является переосмыс- 
ленным (путем сближения с рад, 
радость) производным от греч. роёо- 
ма,’ т. е. прозрачной калькой лат. 


_ НозаЦа «день роз» с тем же значе- 


нием «ираздника поминовения мерт- 


‚ вых» (Десницкая 47). Несомненно, 


А. В. Десницкая права, считая 
связь с0 словом рад результатом 
более позднего переосмысления 
слова, которое изначально было не 
исконно. русским, а заимствован- 
ным. На иноязычное происхожде-_ 
ние указывают многочисленные па- 
раллельные формы с незакономер- 
ными изменениями фонетического 
облика, места ударения, рода и пр. 
Особенно показательно изменение’ 
фонетического состава второго слога, 
ср.: -ун-, -авн-, -ован- (здесь изме- 
нение привело даже к образованию 
дополнительного слога), -он-, -ошн-, 
-06-, -@ун-, -@в-, -ан-. Сравнение 
всех этих вариантов позволяет ре- 
конструировать исходную форму 
-аун-: только приспособление к фо- 
нетической системе русского и бе- 
лорусского языков данного”несла- 
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вянского сочетания звуков могло 
дать приведенное обилие вариантов. 
Поэтому вряд ли имело место заим- 
ствование из греч. роёома, ибо в 
данном случае не должно было воз- 
никнуть затруднений при передаче 
сочетания -(б)он- или, по крайней 
мере, не появился бы слог с диф- 
тонгом -(д)аун- (и вариантами -овн-, 


-авн-, -ован-). Следовательно, источ- 


ником исследуемого названия могло 
явиться слово, содержащее указан- 
ный дифтонгический слог. Далее, 
если считать, что данный праздник 
(или хотя бы его название) пришел 
с юго-запада, то необъяснимым 
окажется отсутствие соответствую- 
щего названия в украинском. языке, 
тем более что сам праздник на Ук- 
раине тоже был распространен; ср.: 
«В Малороссии фомин понедельник 
именуется могилками, гробками, 
проводами...» (Снегирев, ПГ, 48); 
«Что в Великой и Белой Руси из- 
вестно под именем радуницы, то 
в Малороссии называется гробка- 
ми...» (Снегирев 1, 170—171); 
«..в Киеве наша радунчца назы- 
вается проводы» (Сахаров, т. И, 
кн. 7, 81). Возникают также и 
‚ серьезные сомнения в радостном 
характере данного праздника; ор. 
несколько описаний: «женщины В 
это время плачевным голосом при- 
читали  побродетели покойника» 
(Снегирев 1, 48); отмечается, что 
в Белоруссии радуница совершается 
«« причитанием» (разрядка 
Снегирева, Т, 160); люди ходили на 
клалбища и «плакали на Мо- 
гилах с великим крича- 
нием» (разрядка ната, — Ю. Л.), 
что «и доныне наблюдается в Смо- 
ленской губернии» (Снегирев, Т, 28). 
Таким образом, ритуал данного 
праздника не всегда и не везде огра- 
ничивалея веселым пиршеством и 
плясками. Примечательно, что плач 
и причитания являются более древ- 
ним составным элементом данного 
обряда, реликтом языческих верова- 
ний, поскольку именно © ЭТИМИ 
причитаниями боролосъ духовенство, 
ср.: «Самое название радуницы есть 
народное, а не церковное, т ыы 
существу своему она, подо г - 
лицкому четвертку и троицко суб- 


`. боте, принадлежит к христианским 


обрядам. Чтож касается до осу- 


ждаемых Стоглавом (!—-Ю. Л.) 
окличек на Радуницы: то 
оне не что иное должны быть, как 
причитания, кои встречались. 
с заклинанием весны и с 
горелками, следовавитими за ра- 
дуницким гореванием» (Снеги- 
рев ПТ, 50). | 

Упоминание о том, что обычай 
плакать и сильно кричать еще и 
в ХХ в. отмечался в Смоленской 
губернии, заставляет нас обратить 
внимание на ближайших соседей жи- 
телей 1Смоленщины — балтов. Уже в 
ранних памятниках литовской пись- 


менности и словарях отмечены 
‘слова’ гаа4бйтаз, гапаатаз «@1е. 
Тод%епК!аре, К1ЛавеНей» (словарь 


П. Руйгиса), «плачевные песни, 
причитания» (словарь Л. Ивински- 
са), ср. также гаи те «молитва 
с плачем и причитанием за умер- 
ших» (Даукантас, ТК). Обычай 
причитаний над усопшим был ши- 
роко распространен в языческой 
Литве и, как отмечается в этногра- 
фических работах, встречался до 
начала ХХ в., а в юго-западной 
части Литвы, соседствующей с бе- 
лорусами, сохранился до третьего 
десятилетия ХХ в. (Вишняускай- 
те 73). Название данного обряда. 
образовано на основе глагола гаваби 
«громко плакать с причитанием», 
ср. суффиксальные варианты: гаи- 


_аги, тап4ёий «тлакать, голосить, 


рыдать», гаи44, гапд4йлтаз «плач: 
плач с причитанием» и т. д. Таким 
образом, характер обряда и ‘семан- 
тика его названия в литовском язы- 
ке полностью совпадают, что сви- 
детельствует об исконном характере 
термина ганаб {таз (таидай]тая, гаи- 
@1 те). Вряд ли можно считать слу- 
чайностью совпадение литовского и 
и восточнославянекого обрядов в та- 
кой детали, как плач © причита- 
нием, восходящей к временам язы-_ 
ческих верований, и. фонетическую 
близость названий данного обряда. 
Литовское название к тому же 
содержит дифтонг -ау-, правда, не 
во вгором, а в первом слоге. Пере- 
движение дифтонга с первого на. 
второй слог ‘могло произойти и 
в результате воздействия исконно 
славянского слова рад, с которым 
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славяне стали сближать непонят- 
ное. им название. Позднее, под вли- 
янием церкви, содержание . обряда 
° христианизировалось и — слилось 
с другим обрядом, появился обычай 
есть, пить, веселиться, а плач 
с причитанием подвергся искорене- 
нию и сохранился лишь в отдель- 
ных местностях, расположенных 


_ ближе к арвалу балтийских язы- 


ков. О первоначальном назначении 
радуницы как обычая оплаки- 
вать усопших свидетельствуют 
также и пословицы; ср.: «Распла- 
калась, как усопшая Радуница» — 
говорится о плачущем  неутешно 
(Снегирев, ТУ, 115); «Разрюмилась 
как радуница» (Цаль, 150). 
/  РАКАЛЯ Рус. ракаля негодяй, 
проказник — пок. (КПОС). 
Отсутствие этимологических свя- 
зей данного слова с какими-нибудь 
другими славянскими — словами, 
а также его ареал позволяют усмат- 
ривать здесь заимствование из бал- 
тийских языков; ср. лит. гака; 
«распущенный, озорной человек; 
живодер, собаколов; фурманщик», 
лтш. габайз «живодер, распутник» 
(из нем. ДасКег «живодер; ‘развяз- 
ный ‘молодой человек»; Френкель 


693). Непосредственно. заимствова- 
ние из немецкого языка в русский. 


исключено ввиду фонетических не- 
соответствий. Лаучюте 107; 1971а, 
84. .“ | 
РАМШТУК Блр. рамштук попе- 
речная планка в граблях, в кото- 
рую. набивают зубья — сморг. 
(ДС). 


_ Фонетические (сочетание -амшт-), 
словообразовательные (суффикс -ук) 
и ареальные особенности исследуе- 
мого слова свидетельствуют о заим- 
ствовании из балтийского димину- 


тивного образования типа *гати- 


аз, гат5 наз, ср. лит. диминутив 
гатяйвказ от татзНз; «поперечная 
планка; подпорка, опора», к гей 
«подпирать». 
_ РАТКА Рус. ратка двухколесная 
телега — пегерг. (Фасмер). 
Данное слово было заимствовано 
из лит. га; «колесо», мн. . га 
«телега, повозка» через  посред- 
ство финских языков. О заим- 
ствовании из балтийских языков 
в финские см. Френкель 703; о заим- 


9 Словарь. балтизмов 


- НИЙ. 


«плакать, жаловаться». 


ствовании в русский язык из финск. 
гаёа;, лив. гафаз «колесо», мн. га{- 
фааЁ «телега» см. Фасмер Ш, 44Т, 
РАУГАЧ Блр. раугач плакса — 
зельв. (Стецко); рбугала, рбугало 
то же — зельв. (Стецко).. 
Этимологическая и ареальная изо- 
лированность данных слов в бело- 
русском языке, их фонетические 
особенности (взрывное г, сочетание 
-вуг-|-оуг-} заставляют относить 
данные слова к числу ваимствова- 
Наиболее близкие фонетиче- 
скиё и семантические соответствия 
засвидетельствованы в балтийских 
языках; ср. лит. гай 4@Циз «плакса», 
к гаваа «плач; громкий плач с при- 
читанием», гапабй «рыдать, ипла-о 
кать», лтш. гаида]и6, гаидиибт 
Появление 
звука -г- вместо балт. -4- может 
быть объяснено фонетическими осо- 
бенностями самих балтийских язы- 


ков (в некоторых позициях вместо 


-4- может появиться звук -#-, и на- 
оборот), а также влиянием анало- 
гии со стороны других слов как 


в белорусском, так и в балтийских 


языках. 
РУНКАЛЬ Рус. рункаль, рун- 
киль, рункуль_ свекла — пск. 


(КПОС); рункли, рунколь — ЛитССР 
(КСРНГ, Немченко). . 
Явная связь ареала этих слов 


‚с ареалом балтийских языков по- 


зволяет думать, что в русские го- 
воры они проникли не непосред- 
ственно из немецкого языка (нем. 


Иипке!), а через посредство 
языков балтийских: лит. гайкейз 
«свекла», лтш. гийкиИ$, гипбий$ 


то же. Лаучюте 107—108; 1971а, 
ВА, | 


РЭЙДЗЩЬ Блр: рэйдзщь гово- 
рить ерунду — кор. (Орешенкова). 

Данное слово уже сравнивалось 
с лит. гоё2еуй «плести» (Орешен- 
кова 1969, 131). Скорее всего здесь 
имело место заимствование из бал- 
тийских языков в белорусский, ср; 
еще лит. гёегН «плести, говорить 
ерунду», лтш. ге426 «атбпеп, 
зспаПеп» ‚ге?2та+ «умничать» и т. д. 
Фонетические особенности и место 
ударения позволяют считать источ- 
ником заимствования латышский 


язык. 


Ра 
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РЭМБЕЧ о рёмбеч  батог, 
палка —- брасл. (Чекман). <> Польск, 
гетбеё то же — там же. — 

Лит. гИйфаз «плеть, батог». 

РЭУДА Блр. р5уда плакса — кор. 
(Орешенкова}; рбуба то же — ки- 
ров. (НС). 

Заимствовано из балтийских язы- 
ков, ср. лит. гйида «плакса», гайби 
«реветь, мычать», см. также другие 


балтизмы общего происхождения: 


радуница, раугач. | 

САДЗТБА Блр. садз!ба усадбище, 
дом с постройками (Н); сядзёба 
селиба — вит. (Касп.). В . пам. 
письм.: еадиба (Шадурский). > По- 


льск. зада, за4дуба жилище, 
местопребывание (57Р), жилище 
(Г); 


задубБа местопребывание — ав- 
густ. ($6Р); за471Ба то же — вкниге 
«История литовского народа» Нар- 
бута (5СР); ср. яе@2АБа место, где 
кто-н. постоянно сидит-живет (5СР). 
‘<> Укр. вадиба усадьба (Гр.). 

Ни возведение этих слов к прас- 
лав.  *заф фа,  *зёафа `(ЭССЯ 
18), ни предположение авторов 
Варшавского словаря, что польск. 
задуфа заимствована из укр. садиба 
(51Р УГ, 4) не объясняют наличия 
в приведенных словах нехарактер- 
ного для славянских языков суф- 
фикса -*№(а) с долгим -7-. Ука- 
занные в ЭССЯ праформы должны 
были бы закономерно дать *садьба 
(ср. рус. у-садьба или чеш. за4фа 
«высаживание молодых растений») 
и, соответственно, *сфдьба. Обще- 
известно, что чуждый славянским 
языкам суффикс -Ё#(а) весьма рас- 
простравен в балтийских языках 
(см. Шиехт 273; Мейе 285—286; 
Скарджюс 90—99). Это обетоятель- 
ство, & также ареал славянских 
слов и наличие в литовском языке 
слова з045а «крестьянская усадьба, 
дом: вемля вокруг усадьбы; место, 
‘где стоял крестьянский дом» поз- 
воляют предполагать заимствова- 
‘ние из литовского языка в сла- 
вянские. Что касается польск. 
еда, то’ это слово могло 
образоваться уже на почве поль- 
ского языка под воздействием 
народной этимологии, сближавшей 
слово задзфа с глаголом зедеб 
«сидеть» или существительным 


’ все стороны, 


едете «сиденье». Во всяком 
случае морфологические особенно- 
сти польск. ${е42фа (как и заауба) 
исключают возможность первона- 
чального возникновения данных 
слов на славянской почве и после- 
довавшее их заимствование в бал- 
тийские языки. Лит. зё4уфа «си- 
денье», вопреки мнению авторов 
ЭССЯ (1. с.}, является таким же 
исконно балтийским словом, как и 
другие литовские слова, образован- 
ные от корня $64- и имеющие об- 
щее значение «сиденье», но с раз-. 
ными суффиксами: з64ёе, зе4ёпе, 
вазе и др. В: | 

САПАЛ Польск. зара! рыба го- 
лавль (Усачева). 

Данное наименование является 
изолированным не только в поль- 
ском языке, но и во всем славян- 
ском ареале (где засвидетельство- 
ваны формы сапа, зара, сопа). Фо- 
нетически близкие образования 
имеются лишь в соседних балтий- 
ских языках: ср. лит. $4 райаз «П0б- 
Бе]! (Е1зсЪ), рыба из семейства 
карпов», лтш. зара (+); «Пбаакаг-. 
рйеп, Е15Й5сВ» (эти слова счита- 
ются родственными др.-инд. $@ёрйага 
«Аг КагрЁеп»; Френкель 963). Ка- 
ково бы ни было происхождение 
перечисленных балтийских слов, 
соответствующее им польск. зара! 
могло появиться только путем за- 
имствования (субстрата) из запад- 
ных диалектов балтийских языков. 


{0б этом свидетельствует звук с- 


в начале слова вместо лит. &-). 
САУТАЦЦА Блр. саутацца идти 


качаясь, шляться, ходить без 
дела — глуск. (Янк.). 
Заимствовано скорее всего из 


лит. диал. зан бй «разбегаться во 
кидаться в стороны», 
ср. также дашюой, дашей «шалить, 


баловаться, быть беспокойным» 
к зайзы «бегать, шалить, бало- 
ваться». | 


СВЕРИТЬ Рус. евёрить значить, 
иметь вес, значение — ЛитССР, 
ЭССР (МСЦ). 

Лит. зоеРН то же; ср. другой 
однокоренной балтизм  асверить, _ 
а также асвер, свиршня. 

СВИДРИГАЛ Польск. 5$\1гуз& 
смышленый, ловкий; авантюрист; 
шут, проказник — надраб. (Сьвен- 
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| тек); `5\1Чгусафо ветренник, верто- 


прах — любел. (5СР); &\удгура? то 
же — мазов., ропч. (5@Р); $ @гу- 
тео — вост. (Василевский). 

‚ Данный апеллятив в польском 
языке образовался на основе ли- 
товского антропонима бойтщавийа. 


_ Распространению этого антропонима 


<< 


могла способствовать историческая 


личность — брат польского короля. 


Ягелло — Швитригайла, имя кото- 
рого в памятниках старопольской 
письменности — передавалось как 
сиатиа, Эшимей, бидатуеаНо и 
т. д. Лаучюте 1971а, 88—89; ср. 
еще Непокупный 1976, 168—170. 

СЕДЗЕЛА Блр.`еёдзела, сёдзелка 
часть пряслица, на которой сидят — 
вилейск. .(БДС). __ 

Словообразовательные  особенно- 
сти и ареал данного слова свиде- 
тельствуют об его заимствованном — 
балтийском — характере. Источни- 
ком заимствования, судя ‘по месту 
ударения, явился латышский язык, 
и именно дтш, 5ё44е «еш За, 
еше ЭН;чеевеове_», диал. (юго- 
вост.) зё4ей; «ет 5 Итр!афх ай? ететг 
Е]аспзтазо те». 

ЧАКЛЯкКТ Блр. а клякЕ малень- 
кие красные муравьи (Инструкция), 
< Рус. еикляха муравей — пск. (Д), 
ЛитССР (Немченко); стикляха то 
же — ЛатвССР, ЛитССР, ‘ЭССР 
(Немченко}. | 
Данные слова, бесбпорно, свя- 
заны с такими названиями рыбы, 
как рус. (верховья Оки) сйкла «ук- 


лейка», сиклЯ то же — калин. (Уса- 


чева); Однако дальнейшие слово- 
образовательные и этимологические 
связи на материале славянских 
языков теряются. Общим призна- 
ком для приведенных рыб и мура- 
вьев является их маленький размер. 
Первоисточник их названий отыс- 
кивается в балтийских . языках: ср. 
лтш. $$ «маленький, мелкий», 
Е, ЗЕЕ «мельчать, становиться 
слабым, тонким»; от них с суффи- 
ксом -[- образованы следующие 
слова: ЗЁИз$, ЯЁИп$ «маленький, 
небольшой лесок», 53 «молодой 


лес», а также другие производные: 


$10185 «маленький, хрупкий от: при- 
роды», Ки; «еш У/езеп уоп Ке1- 
пеш У/псрз», аа, 


«мелкое, небольшое Животное, 


ЯЕща, яёше_ 


вверек» и мн. др. Как видим, во 


всех образованиях неизменно при- 
сутствует тот же самый признак: 
«мелкий, маленький». Очевидно, 
исследуемые — славянские — слова 
(сиклята, а также и сивкла} перво- 
начально были заимствованы из 
балтийских языков, а затем обросли 
славянскими суффиксами. Ареал 
этих слов тоже свидетельствует об 
их заимствовании из балтийских 


’языков, Наличие слова сикла в бас- 


сейне Оки можно истолковать вли- 
янием балтского субстрата. Следует 
также сказать, Что заимствование 
из этой семьи балтийских слов уже 
было отмечено М. Фасмером (см. 
рус. Сигла). | | 


СКАБАРДЗ1НА Блр. скабардз1иа 


‘кащей — вит. (Каеп.). 


Лтш. зкабага298 
ЧегВааг!о», от’ скабаРаа «щепка, 
осколок, заноза». Носледнее слово 
находится в тесной семантической 
и этимологической связи с другим 


«зрИИеня, м 


балтизмом; скоба «ребро». Лаучюте 


102—103. 
СКАНЕЦ Рус. 
с творогом, 


сканец лепешка 
испеченная в масле — 


ЛитССР (Марченко), ватрушка — 
новг., олон. (Д). | | 
На почве славянских языков 


данное слово не этимологизируется. 
Наиболее близкие соответствия об- 
наруживаются в балтийских язы- 
ках: лит. 54416515 «лакомство, 
деликатес», зкапёзаз то же, от зка- 
паз «вкусный». Наименования ку- 
шаний весьма часто заимствова- 
лись из балтийских языков в сла- 
вянские, и особой популярностью 
пользовались мучные блюда с тво- 
рогом, ср. такие балтизмы, как блр., 
рус., польск. шалтаносы, польск. 
ртегава} и др. Поскольку в данном 
случае балтийские слова имеют на- 
дежную балтийскую этимологию и 
широкий круг однокоренных обра- 
зований, а славянские слова явля- 
ются изолированными и тяготеют 
к ареалу балтийских языков, то 
скорее всего здесь имело место за- 
имствование из балтийских языков 
в русский. ` | 

СКИКШ Польск. $К15 $6 междомет. — 
для обозначения внезапного пры- 
жка — диал; (31Р), Литва (5СР). 
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Сочетание -Ё56 характерно для 
междометий, заимствованных Из 


балтийских языков (< лит. -#$). 
Балтийский характер данного поль- 
ского междометия подтверждается 
'и его ареалом. | 

СКИРОВАТЬ Ру 
равлять — ЛатвС 
(КСРНГ). 

Лит. зЫ"И «назначать, назначить, 
направить», ср. разкуттаз «назна- 
чение». 


. скировать нап- 
ЛитССР 


СЛЯВЯДА. Блр. слявядё надоед-_ 


ливый, назойливый — кор. (Орешен- 
кова). 

Словообразовательные, — фонети- 
ческие и ареальные особенности 
данного слова свидетельетвуют о 
заимствовании из балтийских язы- 


ков; ср. лит. Яа0ёага, Яеоё ата 
«распутный человек, щатун», к $е1- 
раз «косолапый», &1ен «приело- 


нять». Ср. Орешенкова 1972, 84.. 


ВЫ-СМЫГЛЫ Блр. вы-смыглы 
высокий и тонкий ОВО — 
зельв. (Стецко). 

Данное слово на славянской по- 
чве не этимологизируется и отме- 
чено только в белорусско-литовском 
пограничье, что позволяет предпо- 
лагать заимствование из балтий- 
ских языков. В ‘белорусском языке 
уже отмечен балтизм смильга, в ос- 
нову которого легло лит. зтИа 
«полевица». В литовских поговор- 
ках данное растение, как правило, 
символизирует высокое, тоненькое 
существо, ср.: 84$ Кайр зтИ а 
«длинный, как смилга», ропаз Вар 
зтИва «тонкий, как смилга» ит. д. 
Можно предполагать, что блр. выс- 
мыглы образовано от балтивма 
смильга с метатезой и славянским 
префиксом вы-. Однако не исклю- 
‚чена возможность, что в основу за- 
имствования легло другое балтий- 
ское слово, ср. лтш. зтёюа Четет 
ип десна рог Вебеп», лит. 
зан «втыкаться», 5$т42й$ «острый, 
втыкающийся». 

СТАЦЬЦЯВЫ Блр. стацьцявы 
отвесный, крутой — мяд. (НО). 

Лит. 8480$ то же, «прямой». 

СТЕБОЛ Рус.  стебол часть 
в плуге (Бурнашев). 


Лит. $1е6и 16 «(Вад)паЪе», ср. лтщ. 


звафийе «(Отве1) рЁеЦе». 


Славянские слова, впервые отнесенные к балтизмам автором 


_ лечь слово, 


‚твер. 


идти Подпрыгивая — хойн. 


СТРЕНБУЛЕ Польск. змебще 
(устар.) стручок — тыкоц. (Глогер). ` 

Ареал, фонетические и словообра- 
зовательные особенности данного 
слова позволяют отнести его к древ- 
ним  (субстратным?)  балтизмам. 
В основу заимствования могло 
образованное от корня 
5теть -| татд-; др.-прусок. $тгатбо 


«Зфорре», лит. зтатфаз «стебель 
растения», ср. также образования 
с суффиксом `-и(1): лтш. зтебиИ$ 


«ВоШез Верт, ВоШег 5$е0261, Ва4», 
лит. тат Уз; «стебель растения» 
и др.; ср. также белорусский бал- 
тизм С трамбечль. . 


СТРУК Блр. струк франт — вост.- 


мог. (Белк.). <. те стрюк плот- 
ник, прозвище человека — пск. 
(КПОС), оборванец-бродяга — лен. 


(Иванова); ср. еще’ стрюцкий 6о- 
сяк, рвань в немецком платье — 
брянск. (Иванова), носящий слиш- 
ком узкие брюки — арх., новг., 
{КСРНГ), щеголь, франт — 
калуж. (КСРНГ); штрюцкий то 
же — порх. (Иванова). 

Лит. таКаз «короткий», 511415 


«коротышка, неудачник», ср. 5#71- 
дке` «куртка». О заимствованном 
характере исследуемых  славян- 


ских слов уже говорилось в на- 
учной литературе, однако источник 
заимствования не был установлен 
(см. Иванова 122). Значение «бро- 
дяга» могло появиться под воздей- 
ствием немецкого языка, ср. нем. 
Эйс «бездельник; плут» (заимст- 
вованное и в литовский язык: лит, 
Заз. «распущенный, склонный 
к мошенничеству человек»; Френ- 
кель 1029). Фонетическое же офор- 
мление рус. стрюк, блр. струк 
(звук -ю-/-у-1) и значение «корот- 
кий — оборванец» является  ре- 
зультатом влияния — литовского 
языка‹ 
СТРЫБУЛЯЦЬ Блр. стрыбулйць 
(БДС). 
Лит. (з)Фийион «идти подпры- 
гивая, спотыкаясь», ср. еще в фо- 
нетическом и словообразовательном 
плане лит. зртраййон, ятарайион 
«подпрыгивать, подекакивать,; спо- 
тыкаться». Как видим, литовское 
слово не является изолированным 
ни в словообразовательном, ни 
в фонетическом плане, что говорит 


Славянские слова, впервые отнесенные` к балтизмам автором 
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о‘ его исконности в литовском 
языке; блр. стрыбуляць 
всего было заимствовано из 
тийских языков. 

СТЫПЫР Е Блр, стыпыр’е сте- 
бель лука — малор. (НЛ). 

В основу заимствования, возмож- 
но, легло балтийское слово типа 
лит. $Нтаз «стебель, черенок»; 
относительно звука -п- в белорус- 
ском слове ‘ср. лит. 5$19-6-й/я7-р-И 
«расти высоким, тонким». 

СЬПЫРГАЛ Польск. 5ругсай кусок 
хлеба — диал. (3/Р, 5СР). 

Заимствовано скорее всего из 
лтш. реа «ЗепегЬеп, . Зри ег», 
ер. лит. зр1'6ё18 «горячий человек, 
сорвиголова», образованное от 5рг- 
ваз, р «ткварки». Заимство- 
вания из балтийской основы $ри’8- 
в белорусский, польский и русский 
уже отмечались раньше 
(см. Шпирка). | 

ТАРПЭДЫ Блр. тарпёды 60с0- 
ножки — щуч. (Ст. Мат.). 


бал- 


Вторая часть данного слова -пе- 


ды скорее всего заимствована. из 
балтийских языков: лит. рёв, реа- 
а «босоножка; подошва из вере- 
вок», к рёда «стопа». Что же ка- 
сается первой части тар-, то отно- 
сительно ве происхождения трудно 
что-либо сказать. и ый 

ТАША Рус. 
мочка — ЛитССР (Немченко). 

Лит. #456 то же (заимствовано 
в свою очередь из нем. 4е Газсйе; 
Френкель 1065). 

ТРАПЕЦЬ Блр. трапёць бояться, 
_ шалеть. от страха — дзерж. (НО). 

Лит. 4гебё «дрожать, трястись»; 
на фонетику белорусского слова 
могло оказать влияние слово тре- 
петать. | 

ТРАШЧЭЦЬ Блр. трашчаць го- 
ворить быстро, звучно — миор. (НЛ). 


Лит. СтаёЁён «трещать»; лит. 
а -шч-, | | 
ТРЕСНЯ Рус. трёеня черешня — 


ЛитССР (Скуратов).” 

Лит. #"2$п6 то же; звук -с- в рус- 
ском слове мог появиться по ана- 
логии с такими словами, как трес- 
°кать и пр. | | 

ТРИНИТНЫ —Польск.. ишйау, 
{тупо Цпу сделанный из грубого до- 
мотканного полотна — диал. (53Р}, 
Литва (5СР}. | | 


скорее. 


таша женская су-. 


Как показывают ареал и фонети- 
ческие особенности данного слова. 
({ту-, и1- вместо польск. #'зу- или 
#"6]-), оно было заимствовано из. 
лит. инт; «домашнее полотно, 
вытканное в три ниченки»; ср. 
также другой однокоренной бал- 


тизгм Гриница. 
ТРУШЧЫЦЬ Блр.  трушчыць 
_ бить, разбивать что-л. хрупкое 
(стакан, яйцо}; много есть — мог. 
(Янк.). 


Лит. чат, (диал.) низкуи 
«бить, разбивать с хрустом», #ти$- 
КёН «хрустеть при разжевывании 
еды»; ср. балтизм Грашчэаць. 

ТРЮКША Блр. трюкша брюква — 
мог., славг. (ДАБМ). 


Ареал и фонетические особен- 
ности данного слова свидетельству- 
ют о заимствовании из литовского 
языка, ср. лит. гиеи, паи 
«хрустеть при разжевывании еды». 
Источник заимствования — слово 
*тик5а «брюква» могло быть об- 
разовано от звукоподражательного 
глагола "шА$й так же, каки 
другое литовское название брюквы 


‚ ве; — от глагола 2711 . «скре- 


жетать». Данное — заимствование 
произошло сравнительно недавно, 
о’чем свидетельствует палаталь- 
ный -р- в белорусском слове. 

У-ТРЯПТАТЬ Рус. у-тряптать 
уйти — пск. (КПОС). | 

Данное слово образовано < но- 
мощью приставки у- от балтизма, 
в основу которого легло лит. &те- 
рёп «идти, стуча ногами; бежать, 
топать», ср. Стгерзёй то же, нём 
междометие для обозначения ходь- 
бы с топотом,  др.-прусек. ег- 
{терра «перейти, выходить». Связи 
с рус. трепать противоречит се- 
мантика, а родство с литовскими 
словами исключается по фонети- 
ческим причинам (лит. -е- э= рус. 
-я-). Лаучюте 108; 1971а, 85. 


ТУЗИН Блр. тузин дюжина — 


_вит, (Касп.). >Рус. тузина то же — 


ЛитССР (Немченко). 
Как показывает ареал, исследуе- 


мые формы проникли в говоры сла- 


вянских языков из литовского, ср. 
ЛИТ. 112112$ «дюжина». | 
_ТУШИГ Блр. тупгнЕ вид туфлей — 
вит. (Касн.). | и 
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Данное слово скорее всего во- 
зникло путем контаминации бал- 
тизма *пушиё (заимствованного из 
лит. ра$пуз «охотничьи сапоги или 
цлинные сапоги у рыбаков», к ри$- 
Кё: «брести по воде») и блр. туфаё. 


УДРА Рус. удра выдра — пск. 
(КПОС). | 
‚Лит. Пага то же (= лтш. 0475, 


др.-прусск. иго). Лаучюте 108—109; 
1971а, 85. | 

УПА Рус. упа водяная птица 
(Весёловский); ср. фамилию крестья- 
нина с ХУ в.: Упа (Веселовский). 

Признак «водяная» у данного изо- 
лированного в славянских языках 
названия птицы позволяет усмат- 
ривать здесь заимствование из 
лит. йрё «река», лтш. ире то же. 


_ ЦЕИКЛЕНЯ Блр. цвёжклёня еда. 


из кислой свеклы (Инструкция). 

‘Относительно происхождения 
данного слова могут быть по край- 
ней мере два объяснения. Во-пер- 
вых, возможно, что это слово было 
заимствовано из лит. диал. *со#- 
Пепё, образованного на осневе сла- 
визма СИИ с суффиксом -епв, 
обычным в литовских названиях 
кушаний (ср. балтизмы крупеня, 
бульвеня, росоленя и др.). Во-вто- 
рых, блр. ивкленя могло появить- 
ся В самом белорусском языке по 
аналогии с другими балтизмами — 
названиями кушаний, содержащими 
суффикс -еня. | 

ЦЕПЕЛИНЫ Рус. цепеливы ку- 
шанье в виде продолговатых ша- 
ров из тертого сырого картофеля, 
начиненных мясом или творогом — 
ЛитССР (Немченко). 

Лит. сереЙпаф то же (литовское 
национальное блюдо), 

ЦИБА Рус. 
ные для коз — ЛитССР (МСЦ). 

Ареал и палатализация звука -ц- 
говорят о заимствовании из лит. 
сфа-сфа «подзывные для коз», ср. 
с16ё «коза». 

ЦИПЛЮЕ Польск. Фак цып- 
ленок — сейн. (Зданцевич). 

На заимствование из лит. сур - 
Каз «маленькое существо, издаю- 
щее писк, чаще всего птенчик» 
указывает ареал, палатальное (- и 


диминутивный суффикс -шй-, ха- 


рактерный для слов балтийского 
происхождения. 


ч@ёпаласу задать жару, 
‚ хов. (ЖО).. 


циба-циба подзыв-. 


Славянские слова, впервые отнесенные к..балтизмам автором 


ПА-ЦН{КАЦЦА Блр. па-цакацца 
подкрасться — вилейск. (ЖС); щ- 
куе про кошку, которая выслежи- 
вает мышей (Инструкция) < Рус. 
тикаться подкарауливать — зап. (Д). 

М. Фасмер считает данные слова 
родственными лит. 170й «карау- 
лить, притаившись выслеживать», 
лтш. НЁ@ то же (Фасмер ТУ, 56). 
С другой стороны, приведенные 


балтийские слова считаются обра- 
зованными от`славизма #уй$ «ти- 


хий» (<-рус., блр. тихий, Френ- 
кель 1090), что исключало бы ис- 
конное родство с рус. тикаться 
или блр.. цкуе. Балтийские слова 
в значении «выслеживать, `карау- 
лить, подкрадываться» имеют боль- 
шую семью родственных слов и 
известны во всем ареале современ- 
ных балтийских языков. Соответ- 
ствующие же славянские глаголы 
отмечены на весьма. ограниченной 
территорий, примыкающей к ареалу 
балтийских языков; наличие звука 
-к- исключает их связь со словом 
титлий, а связь со словами тикор 
«зеркало» или тикач «дятел» ис- 
ключена из-за семантических рас- 
хождений. Исконность исследуемых 
глаголов на почве славянских язы- 
ков лишена как фонетических, так 
и семантических основ, 
ление (в значении «выслеживать. „.») 
приходится объяснять заимствова- 
нием из’балтийских языков. 
ЧАПАЛАС Блр. чёАпалае: даць 
дать на- 
гоняй — береж. (ЖС); ср.: даць 9 
кепёль побить, дать взбучку — пу- 


Содержащееся в этих выраже- 
ниях существительное имеет явно 
иноязычное происхождение, ср. 
окончание -0с в слове чапалас и 
сочетание ке- в слове кепель. По 
своему внешнему облику оба этих 
слова близки к блр. кёпала «ко- 
пун, копунья», балтийское проис- 
хождение которого уже установле- 
но А. П; Непокупным (см. выше). 
Блр. чапалас и кепель скорее всего 
происходят из одного и того же 


‘источника, из лит. Аёраа; «буханка 


хлеба; мягкая часть задницы; епи- 
на, горб». Последние значения ли- 
товокого слова легли в основу та- 
ких выражений, как затез (3а- 


и их поЯВ-. 


= 


_ что-то делать: 
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Фаоз!а) 1 Аёра14 ат райе13а «ударю 
по кепаласу (по спине или заднице) 
и отдущу», пектёзК оц, о рацз! 
рег &ёра1$ «не шути (не дурачься), 
а то получишь в кепалас»; ср. еще 
в соемантическом плане однокорен- 
ное образование, но с другим суф- 
о ’Керёпе «ругань, порка». 
лр. чапалас и кепель представляют 
собой разные варианты славяниза- 
ции лит. Аёрааз: то с сохранением 
литовской флексии, но. с изменен- 
ным началом слова, то с преобра- 
зованием окончания, но с сохране- 
нием начала слова. | 
ЧЕМБУРА Блр. чембура кружоч- 
ки из коры, которые держат невод, 
чтобы он не тонул — полесск. (Лы- 
сенко). о: | 
Заимствовано из балт. *Аетфигат, 
образованного с помощью суффик- 
са -иг- от того же корня, что и 
лит. АётЬгей «сохнуть», ЁИибгён 
«коченеть, сохнуть» или КЁ, наст. 
вр. Аейфа_ «вацепиться, цеплять- 
ся, липнуть»; ср. суффиксальные 
образования: Аёфигаз/Еётигаз «мно- 
го каких-то вещей в одном месте, 


куча», Кубиг)$ «какой-н. висячий 
предмет». См. также другой пред- 
полагаемый — балтизм — кимбалка. 


Начальный балтийский звук к- 


‚был подвергнут славянизации (ср. 
выше чапалас), 


но дифтонг 
сохранился без изменений. 
ШАБАЛДА Блр. шабалдаА пусто- 


‘звон — клецк. (НЛ). 


Слово образовано на основе ва- 
имствования из балтийских язы- 


ков, ср. лит. $афа[46 «матерчатая. 


корзинка для ключей и денег», 
образованное от слов ввукоподра- 
жательных и ‚родственных глаголам 
БЕ, оао: «стучать, грохотать»; 
ср. ВИмМе «болтливая женщина». 
В словообразовательном плане ср. 
лит. ЗребеЧа «кто много говорит и 
шепелявит». _ | 
ШАВАЛЩЬ Блр. шавёлщь, шы- 


валщь, реже шавялиць быстро, 
легко, почти неслышно ходить, 
идти — метисл. (Юрч.}. 

Лит. диал. (южн., юго-зап.) 


Фаройийой «быстро работать», (вост.) 
$ёеЙа1з, Зе0еПайз «быстро, легко 
идти, есть ит. д.», 
$е?еЙой «лазить, совать всюду 


нос». 


-ет- 
‚ названия растения. 


‚ми наименованиями, 


ВЫ-ШАЛЩЬ Е вы-шалщь 

прогнать — новогр. (ЖбО). | 
Семантически и фонетически бес- 

приставочная основа данного слова 


близка к лит. $айпН «устранять, 
удалять, прогонять», ср. Зайп 
«прочь, вон, домой». Поскольку 


исконно родственные связи между 
этими словами отсутствуют, появле- 
ние блр. -шалщь следует объяе- 
нить заимствованием из литовского 
языка. | 

ШАЛЯТЕ Блр. шаляг! трава, Ко- 
торая растет на поверхности стоя- 
чей воды — мост. — (Орешенкова); 
шылёг ивовые ветки — лельч. (ЖО). 
<> Укр. ошйлега, шёлега, шёлюга, 
шилега, ш!ляга, шиляга ракитник, 
ивняк — полесск. (Лысенко). 

Блр. шалягг уже сравнивалось © 


лит, 2аПаййез, #е50$ «трава, кото- 


тая растет на поверхности стоячей 
воды» (Орешенкова 1972, 125), одна- 
ко такое сравнение возможно на 
семантическом уровне, но фонети- 
чески данные слова весьма далеки 
друг от друга. Между тем дополни- 
тельный материал из . полесских 
говоров, содержащий многочислен- 
ные фонетические варианты как 
корня, так и суффиксальной части, 
а также варьирование места ударе- 


ния свидетельствуют в пользу ино- 


язычного происхождения данного 
Несмотря на 
некоторую семантическую разницу 
между украинскими и белорусски- 
речь в общем 
идет о растении влажных мест. 
В литовском языке засвидетель- 
ствовано название травы мокрицы, 
фонетически близкое к исследуе- 
мым славянским словам: 16 (бо- 


‘лее широкое распространение имеет 
`другои вариант со ввонким соглас- 


ным в начале слова: Яй2е, 8156). 
В основу заимствования лег варн- 
ант с глухим согласным, который 
скорее всего и в самом литовском 
языке является реликтовым. В сло- 
вообразовательном плане ср. также 
лит $Нава 4осенний цветок». Чере- 
дование суффиксов -ав-, -ир-, -е2- — 
весьма распространенное явление в 
балтийских языках, например: лит. 
кад-в8-уз[Ёа4-и-уз, лтш. К04-а2-$, 
др.-прусск. Ка4-ег-{з  «можжевель- 
ник», лит. тед2-(1)аг-а «матери- 
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ал» — диал. (зап.) 
ит. д. 

ШВАГРЕНЯ Блр. швагрёня же- 
на шурина {Н). 

Лит. $2бееепё то же. Само же 
слово $рбвег1: «шурин», как и блр. 
швагер, является — германизмом 
(Френкель 1047). 

ШЕМЕТА Рус. шемета неспокой- 
ный человек — ЛатвССР (МСП). 

Лит. $етеЁ 4 то же. Ср. в семан- 
тическом и словообразовательном 
плане лит. тееЁ а «болтун», гаикеа 
«хмурый человек» и др. 

_ ШИКАЛКА Рус. шикалка зад- 
ний проход; кто шикает, воняет — 
иск., твер. (Буга). 

Лит. 8аНиз «кто воняет, шика- 
ет» + славянский суффикс -к-. Ср. 
также балтизм Шикать. | 

ШЛОМАЦЬ Блр. шлбмань топ- 
таться, семенить (КБЭС(). ° 

Лит. Яатен  «шелестеть», ср. 
также #атбЦ «брести, идти с шу- 
мом», ${ат5 «топтаться, копошить- 
ся, возиться». = 

ШЛЫКАЦЬ Блр. шлыкацщь про- 
лезть, залезать в дырку (КБЭО). 

Лит. $ЦпёН «полати, заползать», 
лтш. ЗН ЕЁ «9160 пешеп, $160 $е1- 
Кеп, иегоерен». Судя по месту 
ударения и глагольному окончанию, 
источником заимствования послу- 
жил латышский язык. О передаче 
балт. -5- блр. -ш- см. балтизм 
Шклюд. 

ШМУЛЬ Блр. шмуль тот, кто хо- 
дит в  изорванной, заношенной 
одежде — зельв. (Стецко); ср. заш- 
муленк то же — зельв. (Стецко). 
>Рус. шмуль молодой мужчина; 
прозвище — пск. (КПОС); ср. шму- 
лястый человек, который притво- 
ряется разиней -- пск. (КПОС). 

Лит. зтаИ$ «лысый; комолый, 
безрогий»; ср. балтизм 5 тиТас. 


ШЪБАЛДОУКА Блр. шъбалдбука 
часть цепа — било — вит. (ДАБМ). 

„Цанное название засвидетельство- 
вано лишь в одном населенном 
пункте Витебской обл. —с. Кон- 
чане, .вблизи бепорусско-латышс- 
кого пограничья, и является изо- 
лированным в белорусском языке. 


те4-е=-а то же 


‚во время работы цепом, 


Фонетически оно сближается.с дру- 
гим предполагаемым балтизмом — 
шабалда (см. выше). Какое именно 
балтийское слово. могло лечь в ос- 
нову заимствования, определить 
трудно, однако этимологизируется 
блр. шъбалдойка именно на почве 


балтийских языков. Цанное назва- 


ние связано с шумом, издаваемым 
который 
обычно изготовлялея из. дерева. ` 


В литовском языке имеется много 


названий деревянных — предметов 
домашнего обихода, в кото- 
рых наличествует семантическая 


связь с шумом, грохотом; ср.: 5831, 
6а140: «стучать, грохотать» и про- 
изводные 54144 «стук, грохот», ба{- 
4аз «мебель (обычно деревянная)», 
ше «круглый, тяжелый предмет, 
шар», 6а146каз «палка ‘для распу- 
гивания рыбы», 6046 «деревянная 
посудина, низкий бочонок» и др. 
Окончание -07ка могло появиться 
в результате славянизации заим- 
ствованного слова. | 
ШЭПШАЛЬ Блр. шэпшаль дрях- 
лый старичок — вит. (Касп.)_ 
Слово скорее всего образовано с 
помощью славянского суффикса от 
звукоподражательного глагола бал- 
тийского происхождения; ср. лит. 
диал. (вост.) $ерёё , литер. $арёен 
«шепелявить, неясно говорить, 
шептать». О балтийском происхож- 
дении свидетельствует также ареал 
исследуемого слова, | 


ЭВА — Рус. эва 
ЛитССР (Скуратов). 

Лит. {ег то же. — 

ЮДРА Рус. \дра растение ре- 
зуха, СашеЙпа — зап. (Д). 

Лит. /иата «сорное растение ры- 
жик, Сашейра». 

ЮКСЬ Рус. юкеь  (междом.) 
брысь — ЛитССР (Скуратов). 

Дит. ]&Ё8, 8, из; междометие, 
употребляемое для отгона’` свиней; 
ср. 11Ё$6 «свинья». 

Данное междометие заимствовано 
также в идиш на территории Лит-_ 
вы: 11$ «возглас для отгона сви- 
ней» (Л 82). : | 


черемуха — 


ПРИЛОЖЕНИЕ 


СЛАВЯНСКИЕ. СЛОВА,  БАЛТИЙСКОЕ ` ПРОИСХОЖДЕНИЕ | 
_ КОТОРЫХ НЕДОСТАТОЧНО о. —®. 


АБРЫМЗАЦЦА Бар. И 


отпороться — вилейск. 
кене. и др.). 

О заимствовании из ах 
языков см. Гринавецкене и ‚ др- 
164. 

АБРЭШКАЦЦА Блр, абршкацца 


(РГ ринавер- 


пачкаться, загрязняться — вит. 
(Блесе). 

О заимствовании из балтийских 
языков вм: Блесе 6—7. 


_ АДСКЕПАК Блр. ‚адекёпак щен- 
ка, осколок; аскбиак то же — вит. 
(Блесе). 

Лтш. $К’ёрёе «еш аБрезсавепез 
5фиск, еш Но]!25рап», лит. 


т; д. Блесе 7. 

_ АЗЯРОД Блр. азярбд прясло 
(БРС); ст.-блр.._ ожерод, озерод 
то же а 


Лит. 2ега-/2ага-, . зада; «ост- 


ре прясло». | `Вержбовский 
АНДАРАК Рус. ` андарёк род 
крестьянской ‘верхней одежды — 
ЛатвССР, ЛитССР, пск., смол. 
(СРНГ). | 

Лит. ападатоказ «полосатая шер- 


стяная юбка». СРНГ Т, 257—258. 
О заиметвовании литовского слова 


о 1 Материал подается в том виде, 


в каком он представлен авторами | 


приводимых этимологий. 


зкёрзпев. 
° «ет аБбет!35епе5. ск, Реп» и 


Из Е ЯЗЫКОВ СМ. Немчен- 


ко 1968, 43. 


АТОКА Блр. атбка рукав речки — 


вит. (Касп.). 


Лит. аЙаказ то же. Блесе 8. Про- 
тив заимствования” из литовского — 


языка см. Урбутис 48. 


-БАБОНИЦЬ Польск. БаБобе: 


‚ уБабой16 положить что-н. тяжелое, 


наказать кого-н.; паБаБой!6 нало- 


жить что-н.: тяжелое — сейн. (Здан- 


цевич). 
Лит. `Фабапун Е ` ударять; 
лить воду». Зданцевич 1960, 335. 


БАДЗЯГА Блр. бадзяга бродяга; 
водяное растение (БРС}. 


Лит. 6@4аз «голод». Карский' 136. 
_ БАДЗЯЦЦА Блр. бадзяцца ша- 


таться, волочиться (Вержбовский). 


Лит. 6451718 «скитаться, блуж- 
дать». Вержбовский 99—105. 
-БАДОВАЦЬ Польск. -Бафотаб 


(5е): уБадотаб 5е упасть в ямус во-_ 
дой, снегом ит. п.; убафоуаб по- 
ложить что-н. тяжелое; высечь, 
выпороть; паБафдоуа6 нагрузить. ко- 


го-н.;  выпороть — сейн. (Зданце- 
вич). 

Лит. бопИи, Фокёпи «поспешно 
нести; тащить тяжелое; гнать». 
Зданцевич 1960, 335—336. 

БАЛДЫГА Польск. `Баура вы- 


сокий, неповоротливый человек — 
сейн. (Зданцевич). 
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Литуанизм; ср. фан, Баааби 
«стучать, громыхать». Зданцевич 
1963а, 237. | 

-БАМБЕЖЫЦЬ Польск. -Ъаше- 
#уё: оБЪашьейуе обрезать ветки с 
растущего или поваленного де- 
ева; обрывать © веточек листья, 

рукты или цветы — сейн. (Здан- 


ЦВвИЧ)._ 

°— Лит. Батыёттн  «отричь (некра- 
сиво); бить, драть». Зданцевич 
1960, 336 


БАНДАРЫШКИ Польск. Бапда- 
гуБК?:, только в выражении: дас 
(Коти$) па Бапаагу3$ К’: побить 
кого-н. —— сейн. (Зданцевич). | 

Лит, бапдаг@з «офога (Кзевёа)». 
Зданцевич 1960, 336. 

-БАРДОНИЦЬ Польск. -Багдое 
<5е: уБагдой1с $е упасть в яму, Пол- 


ную воды, грязи, снега — сейн. 
(Зданцевич). 
Лит. БигдтбЁЯ «бух!». Зданце- 


-вич 1960, 336. 

БАРИЦЬ $Ълр. бариць «?» (Кар- 
ский). 

Лит. ФатН «журить, 
Карский 128. . | 


`БАУТРУК Блр. баутрук обжора, 


дармоед — вит. (Касп.). 
Лтш. Байтосз «белоручка». Бле- 
се 8—9. и 
БОРТЬ —Ст.-блр. 
борть. < Ст.-польск. 
то же (Ябл.). ^ 
Лит. *6огё15 то же. Ябл. 18. 
БЕГУН Блр. бегун завеска (в 
дверях) — ворон. (Гринавецкене и 


Багс, Боге?’ 


не рерйпаз. Гринавецкене и др. 
166. Авторы также не исключают 
возможности исконного родства ли- 
товского и белорусского слов. 

БРЕДНЕ Польск. Бгейие; |гед- 
216 > Рус. бредни; бредить. _ 

Лит. Фтёдпе «тутка», бгеа и «шу- 
чу». Малиновский 185. Против за- 
имстрования из литовского языка 
см. Соболевекий' 1885, 297. 


БРЗДИЦА Сербсекохорв. брадица. 


Лит. фги244$. «суетливый». Тру- 
бачев 1966, 340. 


БРОГ Блр. брог стог. <> Ст.-блр. 


брогъ. 

Лит. Бтаеаз, багаваз то же; Воль- 
тер 49; Карский 1903, 10. Против 
Френкель 34. Би о 


бранить». 


борть, борт 


_ грязью — ворон. 


и др.). 


‘Приложение 


БРОДНИК Цольск. Бгоди К вид 
сети — трак. (Гринавецкене). 

Лит. бгафтуз то же. Гринавец- 
кене 1977, 137. 

БРУКОВАЦЬ Польск. БтиКо\аб 
ворчать (о голубях) — сейн.` (Здан- 
цевич), трак. (Гринавецкене}. 

Лит. фгакиоНн < фигЕйой то же. 
Зданцевич 1960, 337; Гринавецкене 
1977, 137. - 

БРУТ Болг. брут. > Цслав. бруть. 

Лтш. фгаиЁз. Трубачев 1966, 
338. = 
БРЫНДА Блр. брывда бродяга, 


бездельник (Н);. болван, бездель- › 


ник — вит, (Касп.), платье, выпач- 


_канное снизу и пооборванное, как бы 


обшитое бахромой (Карекий), брюш- 
ной жир, сальник; расширяющийся 
воротник из кружев, закрывающий 
иногда и плечи; обтрепанные края 
одежды; нечистая женщина; раз- 
вратница — ворон. (Гринавецкене и 
др.), жидкое варево — вилейск. 
ЕЕ и др.). > Польск. 
гупЧ4а, №гуп@у сальник; . кружева; 
обтрецанные края. одежды —- трак. 
(Гринавецкене). .. 

Лит. Ьг1т40з «оборки на чепце, 
платье», Бпаа «сальник; кружева» 
и др. Карский 132; Блесе 9; Гри- 
навецкене и др. 168—169, и др. 
Не учтен материал русского язы- 


‘ка: остается неясной связь между 


такими значениями, как «бродяга», 


«сальник» или «кружево». 


А-БРЫНДАЦЦА Б»лр. а-брындац- 
ца — намочиться, запачкаться 
(Гринавецкене и. 
др.); брындаць, брывдацца бегать; 
бродить, шляться — вилейск,, ошм. 
(Гринавецкене и др.). | 

Лит. ° арзфит4он  «намочиться, 
замараться». Гринавецкене и др. 
164, 169. Не получил объяснения 
материал русского языка (брын- 
дать «шляться, бить баклуши» 


БУЖЕНИНА Блр., рус. буженина 
копченая свинина. В 
Литуанизм; ср. лит. фи4й# «коп- 
тить». Потебня 99; Карский 132. 
БУНТЫ Польск. Бату связки. 
сушеных грибов — сейн. (Зцанце- 
вич). | 


Лит. Бал; «овязка, охапка». 
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Слова, происхождение которых недостаточно аргументировано 


Зданцевич 1960, 337. Однако не 

исключено заиметвование непосред- 

ственно из немецкого языка. 
БУНЬКА Польск. Байка банка, 


склянка — белост. (Зданцевич). 
Лит. бота то же. Зданцевич 
1964, 232. 


БУНЯ Польск. Бип’ а купол, ша- 
ровидный предмет — белост. (Здан- 
цевич). 

Обратное заимствование из ли- 
товского славизма фопё то же. 
Зданцевич 1964, 232. 

БУРЛАГА Блр. тЫ, бурлёга 
жидкая каша, грязь — борис., во- 
рон. (Гринавецкене и др.). 


Лит. Ффийева. «густое  варево, 
грязь». навецкене и др. 170. — 

 УРЧАЦЬ Блр. бурч&ць ворчать 
(Карский). 

Лит, бигкйон «ворковать». Кар- 
ский 132. 

БУСЯЦЬ Блр. бусяць целовать — 
вит. (Каси.). 


Лит. Бибийойн, лтш. ив иой то же. 
- Блесе 11. 

БЫРЧЭЦЬ. Блр. бырчёць жуж- 
жать — вилейск. (Гринавецкене ‘и 
др.). | 

Лит. РАТИ, [717.19 то же. 
вецкене и др. 

БЯРНУЦЬ Бар. бярнуць лопа- 
_ точка для прялки — ворон. (Грина- 


_ Грина- 


_  вецкене и др.). 


Лит. фегпиНз 
‚вецкене и др. 170. 

ВАВЕРКА Блр. ваверка белка — 
ВИТ. (Касп.). 


«служка». Грина- 


Лит. рорегё, лтш. о@иеге то же. 
Блесе 26—27. Иначе Фасмер Т, 
282—283. .. | 


ВАЛКОНЬ Польск. уа ой, уаф- 
Кий бродяга (Малиновский). 


Лит. ооЖйпаз, ср. обЙойз$ «та. 
‘скаться, шляться» и др. Малинов- 
ский 182. Однако не исключена 
‚связь с польск. га ошас, шайа, 
шафКагз, ша?Кот6. 


ВАЛЮШ Бяр. валюш постройка, 
в которой находится приспособле- 
ние для валяния сукна (Станкевич). 

Лит. оейа$15 то же. Не исключа- 
ется и заимствование из польского 
языка. Вержбовский 151, и др. 

ВАНГАР Блр. вангар, ванкор 
угорь — диал. (Вержбовский). 


Лит. ипЕит то же. т 
180---788.` 
ВАШЦЬ Блр. вапщь белить из- 


весткой; = вапшна. известка — вит. 
(Касп.). Е 

Лтш. раре, ‚ ара: «полива; мура- 
ва». Блесе 25—26. 

ВАРГАНЩЬ Блр. варгёнщь. 
>Рус. варганить работать, изго- 
товлять „ (Мартынов). 

Лит. *оагвет 15, ОТ уаРеаз «горе, 
забота; тяжкий труд». Мартынов 
ЛБ, 28. 


ВАРЫЦЬ Блр. варыдь (экоир.) 
лить (о дожде) — ивьев., ошм. (Г `ри- 
навецкене и др.)}. . 

Р: . р «гнать».  Гринавоцкене 

" ВЕСЛО Польок. $00 тар тука 
Прозеро — сейн. (Зданцевич); 

‚Лит. оёз1а5. Зданцевич 1960, 
354.1 

ВЕЯ Блр. вея метель с ветром — 
вит. (Касп.); 

Лит. 0ё]аз, лтш. 


рё}$ «ветер». 


Блесе 21. 


ВИЛИЦЬ Блр. вйлиць обманы- 
вать, кривить (Карский), 

Лит. они «обманывать». 
ский 132. 

ВИТКА Польск. уЙКа зрюйка — 
диал. (Вержбовский). 

Лит. ойёе «лозовый прут для 
плетения». Воржбовский_ 860. 


ВТЛГАЦЬ Блр. в1лгаць сырость — 
ворон. (Гринавецкене и др.); вилгбт- 
ны влажный— ворон. а 
кене и др.) 

Лит. 2Йей$, ьИваЙз; то же. Гри- 
навецкене и др. 171. 


К ар- 


ВОРЛЯ — Блр.' вбрля вбчкЕ 
ромашки — ворон. | р ВОЦиОНО 
и др-). 


Первое слово, возможно, заимстно- 
вано из лит. 24718 «лягушка». Зри 
навецкене и др. 


ВОРОПАЙ Блр. воропай эпитет 


каравая, обозначает жениха (Кар- 
ский). ы : : 
Лтш. оеграуз, ‚«прядиль- 


рег ре]; 
щик». Карский 132—133. 


1 Здесь и в других случаях ана- 
чения балтийских слов не приро- 


дятся, если они не даны авторами 


излагаемых этимологий. 
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Приложение 





ВОРС(А) Блр. вбреа, воре волос 
на сукне (Карский). | 

Лит. рагзё. Карский 133, и др. 

ВЪТРЬ Ст.-болг., сербоко-целав., 
‚ рус.-целав. вътрь кузнец. 

Др.-прусск. шина то же. Труба- 
чев 1966, 338—340. 

ГАЛМНА Блр. 
диал. (Станкевич). 

Лит. 2а0п:5. Станкевич ТУ, 226. 
_ТАЛЩЬ Блр. гАМщь возбуждать 
желание (Станкевич). 

Лит. её «мочь, быть В с0сто- 
и Карский 128; Станкевич ТУ, 

ГАЛО Блр. тало, толь голый, 
непокрытый — полесск. (Погодин). 

Лит. 5 «конец». Против: Тол- 
стой 1969, 109—110. 

ГАЛУЗА Блр. 
(Карский). 

Лит. #41208: «карлик», 
«обманщик». Карский 128 


галлна ветка — 


галуза шалун 


ГАМОЛА Польск. батофа, ботофа _ 


кусок, ломоть —- белост. (Кудзинов- 
ский). 

Лит. гата аз, ватщ а «ком (снега); 
а (хлеба)». Кудзиновский 


ГАМУЛА Польск. башийа корова 


без рогов; ротозей, зевака — сейн.. 


(Зданцевич). 
`’ Лит. ватща «комолый». 
вич 1963а, 232. | 

ГЕРБОВАЦЬ  Блр.  гербоваць 
‚ брезгать — вит. (Карский). 

Лит. ег «почитать, хвалить». 
Карский 128. —, 

ГРМА Блр. гАрма кудла; лохма- 
тая, непричесанная женщина — 
лид. (Цыхун). 

Лит. вугтаи$а «захирелый (че- 
ловек)». Цыхун ЛБ, 52. 

ГЧ Блр. В’, В’ Ка, В’ бапб 
листья и стебли разных выращи- 
ваемых растений — юго-зап. (Смул- 
кова). : 

Лит. #29645 «стебли табака». 
Смулкова ЛБ 41; 1969, 66. Против: 
Козлова 66. 

ГНЕК Польск. впек скупец; су- 
ровый, бесчувственный человек — 
сейн. (Зданцевич). 

Литуанизм. Зданцевич 1960, 340. 
Другие аргументы отсутствуют. 

ГОВЕЦЬ Польск. бо%еб (за)по- 
ститься — белост. (Кудзиновский). 

Лит, заиёй то же. Кудзиновский 


Зданце- 


ва. 


224. Однако само литовское слово | 
является славизмом (см. Скарджюс 
1931, 75). | | 
ГОЛВЫ Рус. голвы концы па- 
хотной полобы — мещер. (Ванюше- 
чкин). 
Лит. 
кин 260. 
ГРАБУЗДА Блр. грабузда съе- 
добная трава’с широкими листь- 
ями — ворон. (Гринавецкене и др.). 
Лит. гтабйг4а;. Гринавецкене и 
др. 173. 
ГРАМОЗДЫ `Польск. втато?4у 
крупные предметы — белоет. (Куд- 
зиновский). | 
Лит. ргатдгаа «громоздкие вещи». 
Кудзиновский 224, | 


вой «голова». Ванюшеч- 


ГРУЗДА Польск. ги» а, ргиз 
сорт грибов — белост. (Кудзинов- 
ский 224. 


Лит. дт@24аз «груздь». Кудзинов- 


ский 224. 


ГРУЗЛЫ. Польск. ямиду узлыы— 
белост. (Кудзиновекий). .: 
„Лит. &ги21а1 «дробленые камни 
для шоссе». Кудзиновский 224. — 
ГРУМЕН Сербскохорв. грумен. 
Лит. егайтепуз «густой лес, в ко- 
тором много поваленных деревьев». 
Трубачев 1966, 340. | 
 ГРУЦА Блр. груща толченый 
ячмень для крупы  (Карский). 
Лит. етаёё «крупа, каша». Кар- 
ский 129; Вержбовский 210—213. 
_ГРЫНКА Блр. грынка дверная 
петля — диал. (Вержбовский): | | 
Лит. опа «петля в оглобле». 
Вержбовский 213—214. | 
ГРЫШС Польск. #турз, 5гурзпав 
тайком схапать, схватить, урвать. 
Лит. 27др#, ЕПр# междометие 
для обозначения. внезапного или 


тайного хватания. Возможно и 
исконное родство. Малиновский 
186. а 


ДАБА Блр. даба да вот (Карский), 

Лит. 4а65а4 «больше еще». ВКар- 
ский 129. | 
 ДАЛИГОЙДА Блр. далигбйда 
песенный напев (Карский). 

Лит. дай; «доля» + ви4аи «мой. 


° любезный». Карский 129. 


ДАМАТУР Блр. даматур тот, 
кто постоянно стоит у дома (Блесе). 


Слова, происхождение которых недостаточно аргументировано 


Лтш. патёит$ «4ет НаозЪаЦег». 
Блесе 11. 

ДАНА Польск. дапа припев в на- 
родных песнях (Малиновский). 
Лит. дата «песня». Малиновский 
181, и др. 

ДЖАЖЫЦЬ Польск. $абуб бить, 
истязать работай — сейн, (Зданце- 
вич). 

О заимствовании из балтийских 
языков см. Зданцевич 1960, 339. 

ДЖВИРГАЦЬ Польск. $у’бае 
(5е) брыкаться, лягаться; бить 
_ копытом — сейн. (Зданцевич). | 

О заимствовании из балтийских 
языков см. Зданцевич 1960, 339. 
` ДЖИГАЦЬ Польск. аб пры- 


гать, скакать — белост. (Кудзи- 
’ новский). | г. 
°_ Лит. @уеН «расти». Кудзинов- 
ский 224.. 
ДЖУНА Болг. джуна. 
Лит. 241105 «жабры, губы». 


Е 1966, 340. - 


_АЖЫБЫ Польск. $уБу длинные | 


ноги — сейн. (Зданцевич). | 
Лит. ати «ходить на цыпоч- 
ках». Зданцевич 1960, 339. 
ДЖЫТГАДЦЬ Польск. -5убае быстро 
бежать (чаще всего применительно 
‚к детям) — сейн. (Зданцевич). 
_. Ср. лит, 4уЕЙ «колоть; бежать». 
Зданцевич 1960, 339. НЫ 
ДЗОГАЦЬ Блр. дзогаць сту- 
_ чать; дзбгаць разбить (Карский). 
Лит. 4ёаКон «идти почти бегом». 
Карский 129. | 
ДИРЯ Болг. диря. 
Лит. дугёН «глазеть, 
Трубачев 1966, 340. Е 
ДОЛЯ Блр., польск., рус., укр. 
. доля доля, участь, судьба. | 
Лит. ааа то же; «часть чего-л.», 
Мартынов ЛБ 26—27. | 
`’ДОРОБ Блр. дброб, дорббка ко- 
робка (Н). | 
Лит. дай, апт $ «пупло». Брюк- 
нер 1877, 24. Возражения см: Карский 
129; Френкель 82. 
ДРАНКА Польск. ЯгапКа раско- 
лотая щенка -_ белост. (Кудзинов- 
ский). | 
_ Лит. @гапеа. Кудзиновский 223. 
. ДРОЗГА Блр. дрозга лучина — 
. сев.-зап. (Гринблат). о - 
Предполагается заимствование из 


смотреть». 


литовского языка, Но аргументация ' 


отсутствует (Гринблат 1959, 532). 
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ДРЫГАНТ Польск. 9губап же- 
ребец. | | | 

Лит. дтраййа;, атавкайаз то же. 
Малиновский 181. Против: Френкель 
105, и др. | | 

ДУБАС Блр. дубае большой 
нож. <Польск. иБаз то же (Кар- 
ский). р 

Лит. д4ифаз «раствор для выделки 
кожи». Карский 136. Против: Вер- 
жбовский 248—249. | 

ДУНЕТЬ Рус. дунёть гудеть — 
мещер., рязан. (Ванюшечкин). — 
и 4ипёё то же. Ванюшечкин 
У-ДУРБАЦЬ Блр. у-дурбаць вбить 
в голову — ивьев. (Гринавецкене` 
и др.). | 

О заимствовании из литовского 
языка см. Гринавецкене и др., 176. 

ДЫЛИ Блр. дыли-дыли звуко- | 


подражательное местоимение для 
обозначения игры на скрипке 
’’ (Карский). | 


Лит. аШтН «тереть, шаркать», 


_аИН «убывать от трения». Карский 


139. 
ЖАР Блр. жар горячие угли — 


‚ ошм. (Гринавецкене и др.). 


Лит. диал. #4та, литер. 2аг1]4 
«уголек».  Гринавецкене и др. 


174. 

‚ ЖАРНЩЬ Блр. жёрнщь (экспр.) 
ударить — вилейск. (Гринавецкене 
и др.). | | и 

Возможно, из лит 2е?й. Грина- 
вецкене и др. 174. 

АД-ЖАРЫЦЬ Блр. ад-жарыць. 
избить (обычно розгой); вы-жарыць 
избить,  высечь — борис., — ошм. 
(Гринавецкене и др.). 

Лит. 2агты «бить; кушать; хо- 
дить», пи-2атти «высечь». Не иск- 


лючается. также и родство со 
‘слав. жарить. Гринавецкене и 
др.. 164, 171. | 


‚ЖЕГУНЬ Блр. жегунь. <> Польск. 
ресий — вильн. (Вержбовский). 

Лит. 2егип1з «топленый свиной 
жир». Вержбовский 862. 

ЖЕНЬ Русск. жень стремянки, 
лазиво; снасть для лаженья борти — 


зап. (Д).. 


Лит. ве1тфз, вепфз то же (= лтш. 


зе, @2ет1;): ДТ, 534. 


ЖУЛЬ Блр. жуль-жуль, зю-зю, 
зюлю-зюлю 208 для гусей — диал. 
(вост.) (Моркунас, Видугирис). 


_ 22 


Лит. Яй-Ёщ, па-ий,  Ваы(е)- 
21 {е) то же. Моркунас, Виду- 
гирис 233. 

ЖУР Блр. жур жидкий овсяной 
кисель — вит. (Каси.), черв. (Шат.), 
борис., вилейск., ивьев.,  ошм. 
(Г ринавепкене и ‘др.); жура кута- 
нье из сырой воды, хлеба, пост- 
ного масла и соли — черв. (Шат. ). 


Лит. те «овсянка, овсяной 
кисель», Лтш. йга, &йге то же. 
Блесе 27—28; Вержбовский 319— 


322; Гринавецкене и др. 174—175. 
Против: Фасмер П, 67, 

ЖУРАЛА Блр. журала ключ, 
родник — вилейск. ` (Гринавецкене 
идр.). 

Лит. 
в 


Пиагёе «огонек; ры 
Гринавецкене и пр. 
ЙЕЦЬ Польск. 2е6, 1 .об- 


м: — белост. (Кудзиновский}. 


Лит. 64а то же, к 658 «есть, 
жрать». Кудзиновский 225. 

ЗОВАРСТКА —Блр. . збваретка 
шплинт; затычка в оси — лугом. 
(Вержбовский). 

Лит. ибйорагя к ог `«проде- 
вать». Вержбовский 869, | 
ЗУБР Слав. зъбрь: блр., рус., 


укр. зубр, польск. забег ит. д. 
Ятвяж. *51тфгёз то же; Буга Т, 
378—380; П 678—679; лит. 5што- 
газ, лтш. зитбгз, др.-прусск. и15- 
5атбгз. Огиенко 38; Вержбовский 
1960а, 125—132 и др. Против: Фас- 
НВ П, 107, и др. 
ЖГУР Блр. жжгр, ижур ерш — 
диал. (Шейн); яжгур то же — вит. 


(Касп.). | | 

Лит. *18еит45, *150ит4($), ср. 
3$еага,  2йгаз «выступ (горы)». 
Вержбовский 832 — 833. 

ТОЗДА Блр. 1бзда живой, непо- 
седа (Н). 

Литуанизам;, ср. лит. }0й «ехать 
верхом». Карский 137. 


АЛИКА Блр. калика, калюка 


брюква — сев.-вост. о 
кАлука то же — вит. (Каси.). 
Нольск. КаНу\уо отдельное ОЕ 
ние — август., Литва (5СР); Камо, 
Кака стебель травы — тыкоц. 
(5СР). < Рус. калика брюква — 
пск. (КПОС), ЛатвССР ‚(Немцева), 
петерб. (Бурнашев); калива, ка- 
лигва, калига, калика, каливка 


то же — пок., твер. (Д); калица — 


_ волог. (Д); каливб ботва, стебель — | 


| прозвище — мещер. 


‚137: Огиенко 38. 


Приложение 


пек. (КПОС); . калийвка брюква — 
пск. (КПОС), ЛатвССР (Немцева}; 
каливина ботва картофельная — 
пск. (КНОС); каливья ягодные 
стебли — пск. (КПОС);  кёлига 
название особых сортов 'брюквы — 
пек. (КНоОС). 

Лит. 204$, 2005, < лтш. КаИ$ 
«брюква» (<- нж.-нем. #41). Блесе 
13; Вержбовский 349—350; Смулкова 
ЛБ 41; 1969, 65—66. Против: Саба- 
ляускас 1959, ‚ 163; белорусские 


слова считаются заимствованными : 
- Из эст. 


КааИЁ, КаайкКаз (ввиду на- 
личия суффикса -й-). Однако в та- 
ком случае необъясненными оста- 
ются польские и русские формы, 
содержащие суффиксы -6в- и ---. 
Ареал польских слов является ха- 
рактерным именно для литуаниз- 
мов. Цоэтому возражения А. Саба- 
ляускаса можно принять лишь 
частично. | 

КАМБАЛ Блр., рус. кёмбал ‘зло- 
дей — вит., смол., черв. (Вержбов-_ 
ский). 

Лит. *Катьщаз, ср. Кат: 
«ствол дерева или травы; старый 


. хрыч». Вержбовский 834—835. 


КАМЫ Блр. камы картофельная 
каша, иногда с горохом, бобами — 
вит. (Касп.). Ср. рус. комы (Д). 

Лтш. Ката, Катз то же. Блесе 
22—23. Однако не исключена связь 
со словом комок. 


КАНДЫ Блр. капцы курганы — 
верхн. Поднепровье (Седов). 

О балтийском происхождении 
см. Седов 87—88. 

КАРПАЦЦА `Блр. карпацца ко- 
выряться, копаться (БР 

Лтш. Кагр «рыть». Блесе 23. 

КАРПАЦЬ Блр. карпаць пома- 
хивать, двигать — вилейск.; скар- 
паць срезать; иль та же 
ее и др.). 

Лит. Кагруй «двигать, 
и и др. 177, 189. 

КАТОЛ Рус. катол, католиха 
(Ванюшечкин). ` 
«католик», лит. Аа- 
Ванюшечкин 


рыть». 


Лтш. КаюИз 
фапке «католичка». 
260. 

КВОЛЕТЬ Блр. кволбть, квблиць ^ 
(ожидать, слабеть — ?). 


Лит. Кобуй «почитать». Карский 


Слова, происхождение которых недостаточно аргументировано 


КЕЛБ т келб. > Рус. колбь. 
<> Польск. ЮеЪ, Ююо и другие 
_ формы. < Кашуб. Кр рыба, чаще 

всего пескарь. о 

Лит. №Й5аз, КИФЁЙаз «иескарь». 
Герд ЛБ 10—11. 

КЕРНОЗ Блр. кернбз, к!рнбз 
боров. <> Польск. ЮегибЕ то же — 
ЛитССР 
‚кирноз, кирнос то же. 

Лит. Ёегпёзаз «кто низкого ро- 
ста, широкоплечий, любит драться». 
Гринавецкене 1977, 138. 
тт И, 238; Славский И, 155— 


КИЗЮК Польск К’МаК палка. 


в рыбацкой сети — сейн. (Зданце- 
вич). 

_ Лит. ЕшКав. Зданцевич 1968, 

76. Неясно происхождение самого 

литовского слова. 
КИШЕТЬ Рус. кишеть, кишить. 
Лит. Куёбй «торчать». Малинов- 

ский 185. Против: Соболевский 1885, 

299—300. 


®РПА Блр. в!рпа, крпёты кур- 


носый. > Укр. к!фийтий, крпоно- 
сий то же (Мартынов). 
Лит. *Втроё$, *№Ятропояз, от 
ЫРри «резать, корнать», ср. рус. 
_курносый < *корноносый.  Марты- 
нов ЛБ 28. Против: Булахов 85. 
Возражения касаются семантики: 
производные. от Ар в литовском 
`’языке не имеют значения «корот- 
кий; пуговичный нос». 


КЛЕБАН Блр. клебён, клибан_ 


священник. | 
Лит. Е1еёбпаз то же. Аппель 221; 
Карский 134; Вержбовский 365—_ 


.366; ГЛ 148... | 

КЛЕМПЕПКА Блр. Юетр’орКа 

ны — диал. (Смулкова). 
_ Слово относится к числу бал- 
тизмов на том основании, что на 
славянской почве‘ оно не этимоло- 
гизируется, а встречается на аре- 
але, где бытуют старые балтизмы. 
Смулкова 1969, 66—67. _ 

ЛЕУКА Блр. клеука название 
нескольких деревень в сев.-вост. 
БССР — борис., ошм. (Вержбов- 
ский). — 

Лит. 20а; «клен». Вержбовский 
366—370. | 
’КЛЕЦЬ Польск. её постройка 
для хранения зерна — белост. 
(Кудзиновский). 


(Гринавецкене). > Рус. 


Иначе_ 


143 


Лит. М&из то же. Кудзиновский 
224. Иначе: Фасмер П, 249 и дру- 
гие этимологические словари бал- 


 тийских и славянских языков. 


КОЛТУН Блр. ‘колтун болезнь 
волос. 

Лит. Ка!йптоз то же. Огиенко 38. 

ПА-КОМШКАЦЬ Блр. па-кбмш- 
каць закусить, покушать — ворон. 
(Гринавецкене и др.). 

Лат. катзион, ати «запихивать, 
напихивать». Гринавецкене и др. 
184. Не учтен материал других сла- 
вянских языков, в том числе исков- 
ских говоров русского языка. 

КОТРЕПА Польск. Когера, Ки- — 
тера неуклюжий, безобразный че- 
ловек — сейн. (Зданцевич). _ 

Приводится в списке балтизмов 
г. этимологии. Зданцевич 1960, 

КОШУДЬ Польск. Коёиё шкура; 
мех; кора — сейн. (Зданцевич).. 

Лит. Ааёё:  «короста; чесотка, 
зуд». Зданцевич 1960, 342. "° 

КРОМСАТЬ Рус. кромеать. 

Лит. Агатзби, йтатзпбИ, ЕИТёИ 
«жевать, кусать», лтш. Ёгатзй и 
др. Топоров 1973, 92. 

КРУЧКА Блр. кручка брюква И 
_ Лат. Атабказ то же. Бирилло 221. 
О славянском происхождении дан- 
ного литовского слова см. Френкель 


302. | 
КРЫВУЛА —Польск.. Ктгумща 
жезл священника. 
Лит. АгилЫв «изогнутая палка, ‚ 


употребляемая в старину для со- ` 
зыва народных собраний». 


КРЫКАТЬ Рус. крыкать скри- 
петь — рязан. (Ванюшечкин). 

Лтш. АГЕзЁёЕ «скрипеть, хрустеть, 
трещать». Ванюшечкин 259. 

КРЭКТАЦЬ [Г Блр. крэктаць 
чавкать — вилейск. (Гринавецкене 
и др.). 

Лит. Агейзён, Егайбон 
Гринавецкене и др. 180. 

КРЭКТАЦЬ П Блр. крэктаць 
квакать — вилейск. (Гринавецкене 


то же. 


и др.). 

Лит. Атейзёй то же, см. выше 
крэктаць. 

КРЭКТАЦЬ 1 Блр. крэктаць. 


густеть, сворачиваться (о каше) — 
ивьев. (Гринавецкене и др.). 
Лит. АтёЁи, Атеёей «густеть» 
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Гринавецкене и др. 180; ср. выше 
крэктаць, 

'КРЭСЛА Блр. крэсла седалищ- 
ная часть крестьянских портков; 
мебель, на которой сидят (Кар- 
ский). | О 
‚ Лит. Ёгё$аз «стул»: Миккола 
120;  Карский 134; Вержбовский 
409’— -415; или заимствовано из 
д т языка: Буга ИП, 
164. (Об исконном родстве данной 
семьи балтийских и славянских 
слов см. Фасмер ЦП, 373—374, и др. 

КУБЕЛ Блр. кубел бочка для 
хранения домащних вещей, одеж- 
ды — сев.-зап. (Гринблат). 

Предполагается заимствование из 
лит. #06Иаз «кадка». Гринблат 
1959, 532, О заимствовании из сла- 
вянских языков В балтийские см. 
Френкель 304, и др. 

УДАСА Блр. кудаса метель — 
вильн., ковен. (Н).. 

Лит. Ей даз «слабый». Карский 137. 

_КУЗЕП Кашуб. Казер сорт кор- 
зинки; горб на плечах `(Лабуда). 


О ВОЗМОЖНОМ ‘заимствовании из’ 


балтийских языков см. Лабула 77. 


КУКА Блр, кука деревянный 
молоток глушить рыбу — вит. 
(Касп.). ель. 9 

„Лит. ЁйоЁказ, лтш. Кйой$ «палка 


с утолщением на одном конце для 
не или глушить рыбу». Блесе 
13—1 

КУКЛЯ Кащуб. Кака хлебец. 

Др.-прусск.: ср. лит. Кийи $ «га- 
лушка из муки». Лабуда 77. 

КУЛИНГ Кашуб. 

< Польск. КаИйЕ чайка. 

‚. Высказывается предположение 
о возможном заимствовании из др.- 
прусек., ср. лит. АйоЙпка «водяная 
птица, синевато-серого цвета, ве- 
личиною с Цаплю, но поменьше, 
чем чайка». Буга [, : 

КУЛЬНУЦЦА —Блр. кульнуцца 
{перен., экспр.) выскочить, полезть 
на лоб (о глазах) — вилейок. (ТГри- 
навецкене и др.). 

-Лит. пи-кийион «пойти». Гри- 
навецкене и др., 180. Остается не- 
‘ясной связь с блр. литер. к ульнйу- 
ца «кувырнуться». 

_ КУПРО Блр. купрб горб, епина — 
ворон., ошм. (Гринавецкене и др.)}, 
бедро у коровы — новогр., свисл. 
(Орешенкова); ср. купраты. горба- 


и др.). < Нольск, 


| Кап. | 


вит. (Касп.),. 


‚волхХоОвВ.,. 


тый — ворон., ошм. (Гринавецкене 
_ Кирег, Кирга 
тыльная Часть туловища у птиц, 
(перен.) тыльная сторона, зад — 
трак. (Гринавецкене). 

Лит. Кирга «горб, спина», Кирго- 

фа; «горбатый». Малиновский 187; 
Гринавецкене и др.181; Гринавецкене 
1977, 139. Об исконном родстве ириве- 
денных балтийских и славянских 
слов см. Славский Ш, 372, и др,. 
_ КУРКОНЯК Польск. КигКойак 
в выражениях, например: дас, аа- 
шас Кигбопайа ВОТЬ = 
сейн. (Зданцевич). 

Лит. Кигпёй «быстро бежать ма- 
ленькими шажками;  переворачи- 
ваться через голову; падать с шу- 
мом». Зданцевич 1960, 343. | 

КУРНЯУ Блр. курняу звукопод- 
ражательное местоимение. о мяу- 
кании -- вилейск. (Гринавецкене и 


Лит. Китай то же. Гринавец- 
кене. и др. 181. 

КУРТА Польск. Кига пес (двор- 
няжка) с обрезанным хвостом. 

Лит. Айгё$ «гончий пес». Мали- 
новский 183. 

КУРЭЛЬ Блр. курбль тлеющая 


 головешка для отпугивания диких. 


свиней — вилейск.,. 
вецкене и др.). | 
Лит. КиогёИ$ «веха» или Кагей$ 
дубина». Гринавецкене и др. 181. 
УТАСЬ Блр. . кутаеь «кисть, 


_ошм.  (Грина- 


‘бахрома». => Польск. Киба$ то же. 


Лит. #105 то же. Матценауэр 


53. Иначе Карский 154, и др. 


ЛАБАС Польск. ФаБаз высокий, 
крупный парень. 

Лит. [916а5 «стройный». Малинов- 
ский 183. о Соболевский 


41885, 298. 


ЛАЗЬЕН(Ь) Рус. 
дка без обручей -- смол. 
ский). 

Лит. аи, от м «палка». 
Соболевский 1911, 1054; ‚иначе Буга 1, 
412; Чефранов 778. 

ЛАЙБА Бпр. 


(Соболев- 


‚лайба баржа — 


рова с большим животом — ущшач. 
(НС). > Рус. лайба огромная ло- 
дка — смол. (Добр.); лайва то же — 
новг.,  Полоцк., пск. 
(КСРНГ); лоива судно у новтород- 
цев, немцев и карелов (Срезн.). 


дазбён(ь) ка- 


большая лодка; ко- 


«Я 
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°’ Лит. 1972а$, (116; лтш. (аа «ко- 
рабль, лодка». Блесе. 14; Вержбов- 
ский 466—470. Иначе Фасмер П, 
450. О заимствовании соответству- 
ющего слова из балтийских языков 
В о см. Буга Т, 309—311. 

АЛЫНЩИК Блр. лалынщик 

‚ волшебник (Карский). 

Лит. 10итА$. Карский 130. 

ЛАПОЮШК Блр. лапбвщхк разливная 
ложка — вит. (Каси.). 

_ Др.-прусск. арии. Блесе 23—24. 

ЛАПОЦЬ Блр. лёпоць обувь из 
лыка. <> Польск. фареб то же. > ее 
лапоть. 

В основу заимствования . легло 
какое-то Литовское слово, образо- 
ванное от глагола [бруй «латать», 


родственного [браз «заплатка». Ма- 
линовский 183. 
ЛЕДЗЬ Блр. ледзь, лёдзьва 


едва — вит. (Касп.). _ 
Лтш, 142 «едва». Блесе 14. 


‚ ЛИБИЛО Блр. лийбило. снаряд 
для приманки раков (Карский).. 

Лит. Иба «собиратель». Карский 
137. В словарях литовского языка 
зафиксировано слово Ифа только 
_в значении «заика». 


ЛИВЯРВА Рус. ливйярка. прибор 
_ для смазки разных машин жидкими 
смазочными материалами - — ЛитССОР 
(Немченко). 

Лит. Пием 
1968, 64. 

ЛИТАВРЫ Рус. 
деленный музыкальный инструмент. 

Лит. И!айгаз «ударный музыкаль- 
ный инструмент». Брюкнер 1887, 
23. Против: Миккола 118. 


ВА Блр. литоваць паять 
(Карский). 

Лит. Ион «паять». ВКарский 
137. О заимствовании данного ли- 
товского слова из немецкого языка, 
возможно, Через посредство бе- 
лорусских или польских диалек- 
тов см. Френкель 378. 


ЛУШНА Блр. лушна шелуха, 
очистки; скорлупа — борис., ви- 
лейск., _ ивьев. 

др.). > Польск. Фарша. 

и 1прупа, Шрепа, ирупе «ше- 
‘луха, очистки». Гринавецкене и др. 
182. Не приведены аргументы, ис- 


«лейка». . НВ 


ключающие в данном случае воз-. 


 МОЖНОСТЬ исконного родства. 
‘40 Словарь балтизмов 


литавры опре- 


(Гринавецкене и: 


_ ЛЪХВАМ Болг. лъхвам (Труба- . 
чев}.. . 
‚ ит. Из 
1966, 340. 
ЛЭМЗГАЦЬ Блр. лЭмзгаць ли- 
зать;  лэмзнуць ЕО: 
(Гринавецкене и др.).. 
‚ Лит. 1#т2. Гринавецкене и др. 182. 
ЛЭПНУЦЬ Блр. лэпнуць вневапно 


«уставать». Трубачев 


упасть — ивьев. (Гринавецкене 
Лит. 12 лее «внезапно упасть». 


Гринавецкене и др. 182. Однако не 
исключена связь © блр. шлёпнуцица 
«упасть с шумом». 

МАЙДРОВАЦЬ Польск. тша}го\уаб 


стараться что-то сделать безре- 
зультатно (Малиновский). 

° ‘Лит. тадагааН то же. Малинов- 
ский 183. 


МАМУТКА Блр. а ма- 
мочка (Вержбовекий). 

Лит, татще «мамочка». 
бовский 875. 

МАУНУЦЬ Блр. маунуць (пре- 
небр.) упасть, повалиться (Грина- 
вецкене и др.). 

Лит. тбёин «повалиться». Грина- 
вецкене и др. 183. В словарях ли- 
товского языка приведенное значе- 
ние не зафиксировано; дается, среди 
многих прочих, «валить, бросать, 


Верж- 


‘опрокидывать». 


МАЧКА Рус. мачка бабушка — 
мещер. (Ванюшечкин), рязан. `(Д). 
‚Заимствовано из ‘латышского 
языка. Ванюшечкин 259. Более под- 


‚ робная аргументация отсутствует. 


МЕДЕЛАНСКИЕ Блр. меделан- 
ские порода охотничих собак (Н). 

О влиянии литовского языка 
см. Карский 176. 

МИРС Блр. мире страх, доводя- 
щий до обморока (Карский). 

„Лит. тиЁзбн, пыгЁЕзай «сидеть 
с полуоткрытыми глазами» или 
т «умирать». Карский 131. 

МОРИНЫ Блр. морины носилки, 
на которых носят мертвеца — диал. 
(Вержбовский). > Польск. шогпу — 
диал. (Вержбовский). 

Лит. тогфупо;з «носилки, на кото- 
рых носят мертвеца». Вержбовский 
877. 

МУГАЦЬ _ Польск. тиваб сосать, 
пить -—- сейн. (Зданцевич). 

Возможно, литуанизм. оданцавич 
1960, 344. — 
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МУДАК Блр. мудак нерешитель- 
НЫЙ, медлительный 


<> Рус. мешкать 
{Блесе). 

Лт. тад1ез; «тащиться, воло- 
читься». Блесе 15—16. | 


МУМА Польск. тама вошь; не- 


мудить медлить, 


довольный человек; страшилитще 
{для отпугивания детей) — сейн. 
{Зданцевич). о 
Литуанизм.  Зданцевич ..1960, 
344—345.  — | 
МЭШТЫ Блр. м3Зшты лапти, 


сплетенные крючком из тонких’ ве- 
‚ревок — ворон. (Цыхун). 
Лит. тё2Н «вязать, 

Цыхун ЛБ 52.. | 
`’ НАЧОУКА Блр. начбука, нечбука 
корыто — борис., ивьев. (Гринавец- 
кене и др.). | } 

Лит. пакоа, шерко@& «корыто», 
Гринавецкене и др. 183. 

НЕГАЛДА Б/лр. 
небр.) неудачник; 
болезненный — вилейск. 
‚ вецкене и др.). | 

‚ Возможно, заимствовано из бал- 
тийских языков, ср, лит.  пехоа4-й5 
«легко вылущивающийся». 
вецкене и др. 184. | 

НЕДАРАЙДА  Блр. недарайда 
(пренебр.) неряха, непорядочный 
человек — борис, (Гринавецкене 
и др.). | 

Лит. *педадата (с метатезой в бе- 
‚ лорусском языке}, ср. пеарайтиз 
‚ «неосмотрительный человек». Гри- 
навецкене и др. 184. 


НЕРЕСТ Польск. пегезё нерест, 
течка — сейн. (Зданцевич). 

Лит. пе’а; «нерест», Зданцевич 
1963а, 241. Не приведены аргументы, 
исключающие исконное родство ис- 
следуемых слов. 


плести». 


слабосильный, 
(Грина- 


Рус- нетра трясина — 
смол. (Соболевский). 
Лит, пепагё «тростник». Собо- 


левский 1911, 1054. Против: Буга [, 
412. 
НЯРАХА Блр. няраха неряха — 
 диал. (Смулкова). 
Литуанизм. Смулкова ЛБ 39. 
`К изучению не привлечены другие 


родственные славянские слова, на- 


пример рус. неряха. 


человек. . 
< Польск. ти4246 тратить время. 


нёгалда (пре- 


Грина- 


ОСКОРУЗНОНЦЬ Польск. о3Ко- 


ги21006  покрыться грязью; захи- 
реть, пропасть -— сейн. (Зданце- 
вич). | 


Возможно, заимствовано из бал- 
тийских языков. Зданцевич 1960, 
345. Аргументы не приведены. 


ОТАВА Блр. атаёва новая трава, 
которая выросла на лугу после 
сенокоса. < Польск. Ффама, щатчма, 
уфа Ка — сейн. (Зданцевич). 

Лит. 4161а;$ «новая трава, вырос- 
тая“ после сенокоса». Зданцевич 


1960, 345; 1963а, 242; или из лит. 


щаиЕй, @аиваз «отросток» (в блр.: 
атавка. атава). Вержбовский 72—19. 
ОТМОТЬ Блр. отметь `паровое 
поле, пар (Карский); в пам. письм. 
отмоть  (Ябл.) < Польск. в пам. 
письм.; 011062’ часть поля (Ябл.). 
Лит, *афто!;, ср. та ‹от- 
бросы», лтш. ата «перелог, за- 
лежь». Карский 126; Ябл. 154, идр. 
ПАЛЬЦЬ Блр. пальць большой 
о. сала -- ворон. (Гринавецкене 
и др.). 
т р&5 «кусок сала». Грина- 
вецкене и др. 185. а 
ПАМПУХ Польск. ` рашрчев 
пышка, пушистый блин на дрож- 


'’жах — трак, (Гринавецкене). 


Лит. ратраказ «блин из пшенич- 
ной муки». Гринавецкене 1977, 
140—142. . | р 
’ПАНАДЗЩЦА Блр. панадзащца 
захотеть, жаждать — борис. (Гри- 
навецкене и др.) 

Лит. рапйзй, рапа4о «захотеть». 
Гринавецкене и др. 185. 

ПАПУЖА Блр. папужа, папужка 
связка листьев (табака, клена, ка- 
пусты) — ворон., ивьев., ошм, (Гри- 
навецкене и др.). | 

Лит. рариёа, рарйёа. ы еще ра- 
рй2е «хохлатая курица». Гринавец- 
р и др: 185. Иначе Фасмер Ш, 


ПАСКУДНЫ Польск. раёКи@дпу 
последний, (устар.} бридкий (Ма- 
линовский). | 

Лит. разкийп1; «последний». Ма- 
линовский 183. Против: Соболевский 


1885, 298—299. . 


ПАЦ Польск. рае, расаК крыса — 
сейн. (Зданцевич). НИ. 
Литуаниам. Зданцевич 1960, 345. 
-ПЕРТОЩЫЦЬ Польск. -р’егбо- 


Слова, проистождение которых недостаточно аргументировано 147 





Куб, -р’И\юбуб: пар’егбобуб цагото- 
вить, #р’1тва5аб6 жадно уплетать’ и 
др. —— сейн. (Зданцевич). | 
Лит. реё «бить, переть». Здан- 
цевич 1960, 346. | | 
ПЕЧАНК Блр. `пбчанк припе- 
‚чек, лежанка — ворон. (Гринавец- 
кене и др.). | 
Лит. реётфказ «место у печки». 
Гринавецкене и др. 186. 
ПИРЕЩЫЦЬ Польск. . р’\хе5буб 
бить, хлестать, лить (0 сильном 
дожде) — сейн. (Зданцевич). 
Возможно, из лит. регйёй «щи- 
пать, зудить». Зданцевич 1960, 346. 
ПЛАТАЦЬ Польск. |р#афаб 5е 
идти с трудом, вязнуть в болоте, 
в снегу — сейн. (Зданцевич). . 
Литуанизм. Зданцевич 1960, 346. 
ПЛЯВА Польск. рауа оболочка, 
перепонка — сейн. (Зданцевич); 
рНезха перепонка, плевра — трак. 
(Гринавецкене). Г о. 8 
Лит. 'р16ёё «перенонка, плева». 
Зданцевич 1960, 346; Гринавецкене 
1977, 142. Не учитывается мате- 
риал других славянских языков и 
диалектов. | 
ЗА-ПЛЯКАЦЬ Блр. за-плякаць 
занести землей (о дождевой воде) — 
ошм, (Гринавецкене и`др.). — 


Возможно, из лит. и2-ракИ «за-. 


сечь, забить, запороть». 
кене и др. 176. и 
ПОБУЗЕНЬКАЦЬ Польск. 
Билейкаб поцеловать. _ . 
Лит. рабибшой «иоцеловать», пе- 
° ределанное под влиянием польск. 
Бисза «уста». Малиновский 183. 
Против Соболевский 1885, 299. 
ПОД Польск. род глиняный пол, 
гумно, ток — вильн. (Отрембский). 


Гринавец- 


>Блр. под ток в гумне — диал, 
(Вержбовский). | 
Лит. ра4аз «подошва (ноги, 


обуви); под, пол; ток», лтш. ра4з 

«Езвев». Отрембский 1931, 79—80; 

Вержбовский 574—575... 

ПОЖАГ Блр. пбжаг держак — 
ворон.  (Гринавецкене и пр.). 
< Польск. роёосВ (57Р) 

_ ит. рабаваз «рукоятка у кочерги». 
Гринавецкене‘и др. 186. О славян- 
‘ском происхождении данного ли- 

товского слова. см. [КЕЙ {Х, 705. 
ПРАМУГА Блр. прамуга проме- 

жуток между печкой и стеной — 

ошм, (Гринавецкене. и др.); 


‚ маленький, 


прамуда — диал. (Орешенкова), 
=> Польск. ргаара — трак. (Грина- 
вецкене), | 
Лит. ргатаей «промежуток между 
печкой и стеной или между лесом 
и озером; впадина, яма на дороге». 
Гринавецкене 1977, 142. Неубеди- 


`’тельно аргументировано отсутствие 


связи с польск. татива. 
_ ПРУДЖИЦЬ Польск. реа бить; 
т парапаться (о птицах) — 
(Зданцевич). 
Возможно, из лит. рагнуй. Здан- 
цевич 1960, 347. | | 
ПУМПАШАЧКА  Блр. пумпё- 
шачка пузанчик, пышка — ворон. 
(Гринавецкене и др.). | 
Лит. ратраме  «кругленький, 
пузатый», ср. еще 
ратриё {$ «прыщ, пончик». Грина- 
вецкене и др. 187. 
ПУНДЕЧЕК Польск. раодеетеК 
головастик — трак. (Гринавецкене). 
Лит. рапдагайл$, риава[ $ «го- 
ловастик». Гринавецкене 1977, 143. 
ПУТАЧКА Блр. путачка ку- 
рочка — борис. (Гринавецкене и др.). 
Лит. ри «курочка». Гринавец- 
кене и др. 187. — 
ПУЦЬ Блр. пуць (перен.) голова, 
ум — ошм. (Гринавецкене и др.). 
°— Лит. ре «курица, (перен.} ра- 


зумение». Гринавецкене и др. 1 


ПЯЧКУР Блр. пячкур печник — 
вит. (Касп.). | С 

Лит. реёкигз «кочегар». Блесе 17. 

РАГАЛЫ Блр. рагалы подтеки — 
вилейск. (Гринавецкене и др.). 

Лит. гйеёз. Скорее всего родственно. 
лит. гегёй «видеть». Гринавецкене 
и др. 187. _ ыы 

РАГ1 Блр. рагЁ подтеки на ок- 
нах зимой — борис., ошм. (Грина- 
вецкене и др.). 

См. выше Рагалы. — 

*КАКА Праслав. *гаКа рука. 


Лит. гапёа& «рука». Розвадов- 
ский 25; Толстой ЛБ 47. 
*НВЕМЕЗ(Ь) Праслав. *тетез(ь} 


(— ст.-слав. ремезь-етво, др.-рус. 
ремество и др.). | и. 


Др.-лит. гетёзаз «ремесленник», 
лтш. гетез1$ «плотник». Откупщи-^ 
ков ЛБ 33. | 


РУМЪ Ст.-блр. румъ строитель- 
ный термин. — г 
Литуанизгм. Корчиц 8. 


10*_ 
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‚ САПА Рус. сана, сопа синец, 
белоглазка (рыба). > Польск. зара 
белоглазка (Герд). 

Лтш. 50ра1$ «голавль». Герд 
ЛБ 8—10.. | 

САЧЫЦЬ Блр. сачыць следить, 
искать — вит. (Касп.); потионить, 
выслеживать (Блесе). > Рус. сочить 


искать, следить, настигать; ло- 
вить (Д). | | о 
О заимствовании из балтийских 


языков см. Блесе 24—25. 


_ СЕБРА Рус. еёбра совместная ра- - 
бота; товарищ по работе; еябра —_ 
сев.-вост. (Фасмер). > Польск. баБег. 


компаньон, приятель — белост. 
{Кудзиновский). 

Лит. зё%газ «сообщник, соучаст- 
ник», лтш. 5ё6т$ «сосед, друг; род- 
ственник»; 
языка могло попасть через посред- 
ство финских языков. — Фасмер 
ПГ, 587; Кудзиновский 226. Иначе: 
Френкель 768—769. 

СЕЛЯВА Блр. селява ряпушка — 
вит., мог. (Никиф.); сялява — вит. 
(Каси.); еилява уклея, мелкая рыба; 
рыба вроде больших сельдей, водя- 
щаяся в больших озерах — вильн., 
вит. (Н). > Польск. яеа\уа уклея 
{Фасмер}. >Рус. селава,  селйва 
рыба, уклейка; рыба шемая (Д). 

Лит., лтш. зевоа, зщаоа 
пушка». Карский 108; Вержбовский 
724—726. Иначе: Фасмер Ш, 594. | 


С-СЕМКАЦЬ Блр. себёмкаць 
съесть — ворон. (Гринавецкене 
и др.). | | 


Возможно, из лит. зётИ «черпать, - 


хлебать». Гринавецкене и др. 189. 
СЕРБАЦЬ Блр. сёрбаць хлебать — 


сев.-зап. (Гринблат). > Польск. $0г-. 


Баё, Зигфабе есть суп или нить, 
громко чавкая — сейн, (Зданцевич), 
белост. (Кудзиновский). 

Лит. зтёфы, ати «хлебать, пить, 
есть суп шумно». Зданцевич 1960, 
348; Кудзиновский 226; Гринблат 
1959, 232. Однако не исключена 
возможность исконного родства этих 
славянских и балтийских слов. 

СЕРЫ Польск. 5егу вилочки в палке 
со вбитыми в них крючками из 
проволоки — сейн. (Зданцевич). 

О заимствовании из балтийских 
языков см. Зданцевич 1960, 348. 

 СИБЕЛЬ Блр. сибель, сибиль 
уклейка — (Герд). <Рус. сибиль 


в диалекты русского’ 


«ря-. 


то же -- брянск., донск., орл., смол. 
(Герд). > Укр. еебель то же (Герд). 
Лтш. 5е571$ «рыба сырть», др.- 
прусс. зеабге. Герд ЛБ 11; 1968а, 140. 
КВЕРСТА Блр. 
чение не 
Лит. пограничье (Непокупный). 
О заимствовании из балтийских 


скверста (зна-_ 
приведено) — Латв. и” 


языков см., Непокупный 1969, 25._ 


У-СКОБЛЩЬ Блр. 
(перен.) хлестать (о дожде} — вилейск. 
(Гринавецкене и др.), 
екоблить грести, царапать. 

Непонятна позиция авторов: вся 


ср. рус.. 


у-екоблщь - 


статья целиком посвящена выявле-. 
нию балтизмов в белорусском языке, ` 
но относительно данного конкрет- о 
ного слова допускается возможность’ 


зывает; 
190---491. 

СКОЛБА Рус. екблба 
толчея, которой мелют табак; бе- 


реста — пск. (КСРНГ); кий, шест, ` 
которым мелют табак — твер. (Д).. 


Может быть, заиметвовано из 


балтийских языков, ср. лит. зкаг. 


«стирать; колотить». Фасмер Ш, 
645, 
СЛАНА Болг. елана (Трубачев). 
Лит. 5ата «иней, заморозки». 


Трубачев 1966, 340. _ | 
СЛИВЕНЬ Блр. сливень род злой, 


‘слепой змеи (Н), вит. (Касп.) 


Лит. зПЬтаз, ЗП/ЁЙпаз «сказоч- 
ный злой змей». Карский 135. 
тив: Фасмер Ш, 670—671. - | 
СМУРГЕЛЬ —Польск.  эшигие 
сопливец (о детях) — диал. (5.7Р), 
август. (3СР);- зтигбе] маленький 
ребенок; сопли — сейн. (Зданцевич). 
Лит. зтагЕИ$ «сопля», зти?Ии$, 
димин.  зтигеййказ  «сопливец», 
Зданцевич 1960, 349. — | 
СОДЫ Др.-рус. емды (Погодин). 
Лит. 8044$ «сад». Погодин 634— 


35. 

СОКОТ Блр. сбкет крик птицы 
(Карский). 

Лит. зб (может быть, зибЁИ? — 
— Л.) «орать, кричать». Карский 

а 
‚ СНПЕЦЬ Польск. $реб, робреб по- 
спеть, успеть — белост. (Кудзи- 
новский). 

Лит. зрён, разрё  «поспеть, успе- 


вать». Кудзиновский 225 


ы 
 - 


 исконного родства с лит. зкаГФи,, 
что, в общем, возражений не вы- 
см. Гринавецкене и др.. 


толстая: 


2 


Про- 


Слова, происхождение которых недостаточно аргументировано 





_ СПРЫНДЖЫЦЬ Блр. зргуп 56 
проклятие: Ьода) $1е зраго — волк., 
гродн., свисл. (Розвадовский). 

Лит. зргёзй «решать». Розвадов- 
ский 19. | 


СТАДОЛА Блр. стадол, стадола. 


сарай, конюшня при заезжем доме, 
обширный скотный двор; хлев 
(Н, Карский). | 

_Лтш. ааа, лит. задое, к лтш. 
за4й «останавливать». Эндзелин 


298—299; Карский 135; Огиенко 36. 


Иначе: Фасмер Ш, 764. | 
СТИБАК Рус. етибак рослый па- 
рень, долгай (Д).. ь . 
О заимствовании из балтийских 
языков см. Откупщиков ЛБ 35. 
СТОГ Польск. $8 большая куча 
сена в болотах (Карлович). 
О заимствовании из литовского 
языка см. Карлович 1875, 324. 
’. СТЫНКА Блр. етынка корющка — 
вит. (Никиф.). > Нольск. ‚збупКа, 
збуша то же — диал. (31Р). > Рус. 
‹ етынка то же — диал. (Герд). | 


Лит. Виа, зИпКа «корюшка». 
Герд. ЛБ П; 1968а, 137. Иначе; 
Фасмер 11, 789. 


‚СУКАЦЦА Блр. еукацца сва- 
_таться — ошы. (Гринавецкене и др.). 


Лит. заКНз, зи биз (перен.) ‹уха- 


живать, завлекать». Гринавецкене 
и др. 190. | 

ТАРАБАНИЦЬ Польск. Фагафаю16 
з1е вваливаться, неуклюже входить 
(Малиновский). 

О заимствовании из литовского 
_ языка см.: Малиновский 184—185. 

Против: Соболевский 41885, 299. 

ТАРАРУШКИ Польск. &агаги$2К1 
шутки, выдумки; вздор (Малиноз- 


ский). | 

Лит. №7 «молвить». Малинов- 
ский 185. Против: Соболевский 
1885, 299. 


ТЕЧАЙНЯ Блр. течайня окраина; 
полынья (Вержбовский). 

Лит. 6ЁЕтё «течение». 
бовский 763—764. 

ТПРУСЬ Блр. тпруеь-тпрусь 
призыв для коров — вост. (Морку- 
нас, Видугирис). | 

Лит. Ергиз(е)-&ргиз(е). Моркунас, 
Видугирис 233. 

ТРЕЙНИЛА Польск. тейНМа ку- 
сок большого дерева, длиной около 
двух метров, разделенный до поло- 
вины и раскрытый в виде вилок 


Верж- 


149 


(в задней части воза) — сейн. (Здан- 
цевич). | 
О заимствовании из литовского 
языка: Зданцевич 1960, 350. _ 
ТРЕЙНЯК Польск. геваК кусок 


сосновой ваболони — сейн. (Здан- 
цевич). 
О заимствовании из литовского 


языка: Зданцевич 1960, 350. 


ТРУША Блр. труша гной, гниль — 
ворон. `(Гриназвецкене и пр.). 
Лит. диал. #854, литер. #954 
ен Гринавецкене и др. 190. 
`ТУЛЯЦЦА Блр. туляцца сло- 
(Каси.);  тулщца 
прислоняться — вит. 


НЯТЬСЯ -- ВИТ. 
ласкаться, 
(Касп,). | 
Лтш. ак ицаиез. Блесе 25. Не 
привлечен к исследованию мат6- 
риал из других славянских языков, 
ср. рус. при-тулиться. . 
ТУРГАЦЬ Польск. фагваб неровно 
тащить, тянуть’ — сейн. (Зданце- 
вич). | 
О заимствовании из литовского 
языка: Зданцевич 1960, 350. _ 
УЗВОР Блр. узвбр край поля 
(Карский). 


Лит, А#ратаз «край поля». Воль- 


| а Против: Карский 136. 


РВА Польск. шу’а обрыв (Ма- 
линовский), ВИ 
Лит. агоаз «нора». Малиновский 
185. Против: Соболевский 1885, 300. 
Рас-ХЛЕЙДАЦЦА Блр. рас-хлей- 
дацца растегнуться — ивьев. (Гри- 
назецкене и др.). 
Лит. (15515 ей «развернуться, 


`распускаться». Гринавецкене и др. 


Т. 

ХЛУСЕЦЬ Блр. хлуеёць слу- 
птаться —- борис. (Гринавецкене и 
др.); хлуецщь расспрашивать — ви- | 
лейск. (Гринавецкене и др.). 

Лит. Ваз, Шазй «сделаться 
цослушным», ср. #0 и пр. 
Гринавецкене и др. 191. 

ХРОБУСТ Блр. хрббуст съедобная 
болотная трава с широкими листь- 
ями: свиная капуста — борис. (Гри- 
навецкене и др.). — См. грабузда. 

ХРОМСТКА Польск. ебтошя Ка 
хрящ — белост. (Кудзиновский)}; 
хот Ка то же — сейн. (Зданце- 
вич). 

Лит. Агат, ЕгатЯ9$ «хрящ». 
и 1960, 337; Кудзиновский 
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АБ-ЦУРЫЦЬ Блр. аб-цурыць об- 
лить, обмочить — ворон. (Гринавец- 
кене и др.). 

Лит. арёатти, 
навецкене и др. 

ЧАЙЧАДУК Польск. 
вид гномов (Милевский). 

Лит. КайкадиКаз, кайказ «гном, до- 


с2а]стаЧаК 


мовой»; др.-прусек. сашх «черт». 
Милевский 75. 

ЧАМБОР Блр. чамбор, чомбр, 
чомбар богородская трава’— вит. 
(Вержбовский). 

Лит. батфгаказ; «ВИД пахучёей ле- 
карственной травы». Вержбовский 
198—794. 


ЧАРЛЯПЕЙ Польск. баар’6] 
хохлатый жаворонок — сейн. (Здан- 
_ цевич). 

О заимствовании из литовского 
языка; Зданцевич 1960, | 
-ЧЕМБЕЖЫЦЬ Пе. `-бешь’- 
еёуё: орбетф’еёус ободрать с дерева 
. ветки; оборвать листья, фрукты — 

сейн. (Зданцевич). 

О заимствовании из литовского 
языка: Зданцевич 1960, 337—338. 


ЧЕРИЦЬ Блр. черйць плодить 
(Карский). 
Возможно, заимствовано из лит. 


бегё: «чародействовать». Карский 

т, 

ЧИТАВ Болг. читав (Трубачев). 

Лит. .еа$ ие 'Грубачев 
1966, 340. 

ЧУХОНЬ Блр. чухбнь мягкая 
туфля из полотна — вилейск. (Гри- 
навецкене и др.).. 

Лит. @ийпа, Капа 
растрепа, неряха и др.», 
исключается связь я. рус. чбха «вид 
верхней одежды» др. Гринавец- 
кене и др. 12. 

ЧЫЖМА Польск. буйёша высокое 
растение с мелкими цветами цвета 
померанчей — сейн. (Зданцевич). 

Лит. &2та ‚(значение не приве- 
дено, —- Ю. Л.). Зданцевич 1960, 
338. В словарях литовского языка 
засвидетельствовано название рао- 
тения 41256. 

ШАБУРЩЕЦЬ Польск.  ёаБбиг- 
5Фас (5е), заБит5беб шелестеть — сейн. 
(Зданцевич). 

Лит. бгазаё п «шуметь, суетиться». 
Зданцевич 1960, 349. 

РАЗ- ШАПТАЦЬ Блр. га7-Зарбас 


«размазня, 


подточить, источить (например, бо0- . 


лтш. сигё. Гри- 


_пожный мастер, 


однако не | 


Приложение. 


лезнь человека) — волк., 
свисл. (Розвадовский). 

Лит. $@раз «соломинка, соринка». 
Розвадовский 19. 

ШАСЦЬ Блр. шасць, шась меж- 
дометие — мог. (Вержбовекий). 

„Лит. $45 междометие для обозна- 
чения внезапного тихого прыжка. 
Вержбовский 798 — 799. 

ШВЕЛЯ Блр. швеля рее (Кар- 
ский). 

Лит. $7618; 


гродн., 


которое в Свою оче- 


редь является. германязыом, Кар-_ 


ский 182. 
ШВЕЦ Блр. швец, швачка са- 

мастерица. > Др. - 

рус. шъвьцъ то же. - ь 


Лит. 5715 «портной». Верж- 

бовский 850—851. | | 
ШКАПА Польск. 52Кара кляча 
(Малиновский). 


Лит. &араз «уетзоваАепег Зет, 
Воск», которое в свою очередь яв- 
ляется славизмом. Малиновский 
184. Против: Фасмер ТУ, 446. 

ШКУЦЦЕ Блр. шкуцце обрезки, 


лоскуты — вилейск., ивьев. (Гри- 
назецкене и пр.). 
Лит. 55 «лоскут». Гринавец- 


кене и др. 192. Неясным остается 
происхождение других славянских 
слов, содержащих корень скут-, 
ср. рус. лоскут и др. 

ШОРЫ ЩЦА. Блр. шбрыцца ‘ка- 
таться — вилейск. (Гринавецкене и 
др.). 

Возможно, ви мствовано из лит. 
$бтти «быстро ехать», ёогиоН ` «бе- 
и спешить». Гринавецкене и др. 


ШТЕБНА_ Польск. &4еъпа верти- 
кально установленная ось в мото- 


_ виле — сейн. (Зданцевич). 


О заимствовании из литовского 
языка: Зданцевич 1960, } 
ШЫРЫГА Блр. шырыга толстая 


‘‚жердь для остановки плота — борис. 
(Гринавецкене и др.). 


Лит. $13Каз, ЯРКаз. ВЕС еНо 


И 
БРАНЬ Блр. шбравь, ибрась 
иней — вит, (Каси.). — 
Возможно, заимствовано из лит. 
$е7К5паз «иней». Блесе 19—20. 
ЯРКА Блр. ярёчка, ярка молодая 
овца — вит. (Касп.). 
Возможно, из лтш.” 1етз, 


лит. 
ёгаз «ягненок». Блесе 22. 
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1970, с. 155—174. 


Марченко 1974 — Марченко Е. 3. Из наблюдений над лек- 
сикой русских говоров Литвы (наименования 
пищи). — В кн.: иалектологический сборник. 

Вильнюс, 1974, с. 98—101. 
Масленникова . — Масленникова Л. И. Из полесской тер- 
| о транспорта. — Лексика Полесья. М., 


Маслова — — Маслова Г. С. Народная одежда русских, 
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Мат. 
Матценауер 
Махек | 


Мацкевич 


Мейе 
Мельниченко 


Меркулова 


Миккола 


Миклошич 
Милевский 


Молчанова 


украинцев и белорусов. — Вкн.: Восточный этно- 
ани сборник. М., 1956, с. 541—757. 

атэрыялы для слоуника народна-дыялект- 
най мовы. М1нск, 1960. 

— Мафленацег А. С121 $1оуа уе’ эюуапзкусь 
Гебесв. У Вгоё, 1870. 

— МасвеКк У. Е буто[08:еку оу ]атука бе- 
5Кбво а $1оуепзКёво. Ргаба, 1957. 

— Мацкевич Ю. Ф. Дыялектныя асабл!васц! 
пауднёва-беларуск!х гаворак. —В кн,: Матз- 
рыялы першай дыялекталаг!чнай канферэнцые 
БССР. Мск, 1950, с. 55—80. 

— Мейе АДА. Общеславянекий язык. М., 1951. 

— Мельниченко Г. Г. Краткий ярослав- 
ский областной словарь. Ярославль, 1961. 

— Меркулова В. А. Очерки по кВ на- 
родной номенклатуре растений. М.., 

— Мукко[а 1. Гашзене Гевплубгвег пи, З]а\!- 
зсВеп. — Вейтгаяе таг Кип4е 4ет шдобегтап1зсНеп 
Бргаспеп. Со швеп, 1895, 5. 118—121. 


Мак То$тсв Е. Пе гота бгвог т деп $1а- 


у15свеп бргасреп. \У/еп, 1867, 
— М1 емзкт Т, БфюзаоКТ ]6хукКо\ме розКо-рги- 
3К1е. — З1амта Осс!Чео$аН$, 1947, %. 18, $. 21—84, 
— Молчанова Л. А. Материальная куль- 
тура белорусов. Минск, 1965. 


Моркунас, Е о К., У 1 Чи втттз А. ВеЕ&- 


Моцарска 
МСП 

М-9 

_ Мюркхейн 


Н 


Невская 


Немцева 


Немченко 1961 


ш!ааз раЦагоз Ка!имика 1еЧ10у$ (Рец. на: 
Дыялекталаг!чны атлас беларускай мовы. Мнск, . 
1963). — Глебауч А Каизнпа1. Уаз, 
1966, $. УШ, р. 229—234. 

— Мосатзка-Еа1: изка В. Орга\а 1 оЪ- 
тоБКа па. — ЭЗю\ш1 емо. Уагаы 1 Мазаг. УТо- 
СТа\/, 1959, $. 4. 

— Немченко В. Н., Синица А. И., 
Мурникова Т. Ф. Материалы для сло- 
варя русских старожильческих говоров Прибал- 
тики. Рига, 1963 | 

— Ман 1 епрась К. Епахе!:в У Те 
и 5сЬ-4е065сВе$ УУбгфегЬ св. Т. Г-ГУ. Вша, 
1923—1947. 

— Мюркхейн В. Эстонские лексические заим- 
ствования в одном из русских говоров Эстонской 
ССР. — Советское финно-угроведение, т. ЁХ, 
1973, № 1, с. 1—9. 

— Носович И. И. Словарь белорусского на- 
речия. СПб,, 1870. | 

— Невская Л. Г. О лексическом и семанти- 
ческом взаимодействии литовского и славянского 
языков (на материале географической апелля- 
тивной терминологии). — Советское славяноведе- 
ние, 1972, № 1, с. 90—104. 

— Немцева Л. И. Слова-дублеты в русских - 
старожильческих говорах на территории Латвий- 
‘ской ССР. — Уч. зап. Латв. гос. ун-та им. 
П. Стучки, т. 92, 1968, с. 82—95. 

— Немченко В. Н. рае состав говора 
русского населения Йонавского района Литов- 
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ской ССР. — Уч. вап. выеш. учеб. заведений 
| ЛитССР, 1961, вып. 3. Языкознание, с. 147—175, 
Немченко 1968 — Немченко В. Н. Диалектная лексика 
_ русских старожильческих говоров Литвы, общая 
с лексикой литовского языка. (К вопросу о кор- 

невых диалектизмах). — Уч. вап. МЛатв. гос. 

д + ун-та им. П, Стучки, 1968, т. 92, с. 36—72. 

Непокупный ЛБ — Непокупный А. П. [Ответы на анкету.] — 
В кн.: Лекочныя балтызмы У беларускай мове. 

| М!нск, 1969, с. 29—31. | | 
Непнокупный 1968а — Непокупний А. П, Укра\нсько-бал- 
| | т я студИ. — Мовознавство, 1968, № 6, с. 33— 


Непокупный 19686 — Непокупный А. П.. К изучению балтий- 
‚ ского лексического наследия Белорусского По- 


лесья. — Вкн.: Беларуская лекакалог!я 1 этымало- =. 


о г1я (праграма {1 тэз1сы дакладау). М!нск, 1968. 
Непокупный 1969 — Непокупний А. П. Добалто-сх1днослов’янсь- 
ь\ ких мовно-етнографгчних та етыйчних взаемин. 
(Три етюди з географИ балт!зм!в). — Мовознав- 

ство, 1969, № 3, с. 16—28. = 


Непокупный 1970 — Непокупний А. П. Литуан!1зми в лексицЕ 
укра!нських — пам’яток. — Мовознавство, 1970, 

| | | № 6, с. 30—40 | 
Непокупный 1972 — Непокупный А. П. Литовские заимствования 


в письменных памятниках Волыни и Среднего 
Поднепровья. -- Ва! са, ТГ Риедаз, УШищв, 
1972, р. 101—114. | 
Непокупный 1973 — Непокупный А. П. [Рец, на:] А. М. Булыка. _ 
Даун!я запазычанн! беларускай мовы. Мшск, 
1972. — ВаШизЫса. о УШиз, 1973, 6 Хх (1), 


— | | р. 109—110. 
Непокупный 1974 — Непокупный А. П. Балтизмы белорусского 
| | Понеманья. — Ка![Ъофуга. УПШо!а$, 1974, $. ХХУ 
| (2), р. 69—80. | Е 
Непокупный 1976 — Непокунпный ДА. П, Балто-северославянские 
| | языковые связи. Киев, 1976. — 


Никиф. — Никифоровский Н. Я. Очерки простона- 
о. родного житья-бытья в Витебской Белоруссии. 
Витебск, 1895. 


Нич г = — М16зсв К. У’уБог р1зш ро]оп1з6устпусв. Уос- 

| | Зам, &. ПУ, 1958. 

НЛ — Народная лекфка. Манск, 1977. 

НС — Народнае слова. Минск, 41976. 

Огиенко — Огиенко И. И. Иноземные элементы в русском 

| языке, Киев, 1915. 

Ольшевич _ — О|з;емтсё У. 7е522е о ]апатте. — РоглаЧо1 
| | | Ллегуко\у. \\атзгаза, 1969, № 3, с. 154—155. 

Орешенкова 1969 — Арашонкава Г. У., Грынавецкене А. ГТ., 


Кавальчук |. П., Мацкев{ч Ю. Ф., Ра- 

мановЕч Я, М., Шаталава Л. Ф. 3 лек 

беларускх  гаворак заходняй зоны. — Весц{ 

АН БССР. Сер. грамадскх навук, 1969, №4, 

| с. 123—134. | 
Орешенкова 1971 — Арашонкава А. У., Грынавецкене А. 1., 
| | Кавальчук Т. П., Мацкевич Ю. Ф., Ра- 
манов/ч Я. М., Чабярук А. Т., Шата- 

лава Л. Ф. Да лекс1ка-семантычнай дыферэн- 
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цыяцИ у беларуск!х народных гаворках. — Весит 
| Е Сер. грамадевк!х навук, 1971, № 1, 

с. 89—98. | | 
Орешенкова 1972 — Арашонкава А. У., Грынавецкене А. 1., 
Мацкев:!ч Ю. Ф.,  Рамановгч. Я. М.., 
Сцяшков/ч Т, Ф., Чабярук Ад, Т., Ша- 
талава Л. Ф. Да характарыстык! лекокЕ. 
пауднёва-заходвйх беларуск!х гаворак. — Веец 
| ты Сер. грамадск1х навук, 1972, №1, 
с. 18—86. : | 
_Орешенкова 1973  — Арашонкава Г. У., Грынавецкене А. Т., 
Мацкевич Ю. Ф., Раманов!ч Я. М., Ча- 
‘бярук А. Г., Шаталава Л. Ф. Лекака 
балтыйскага паходжання У беларуск!х гавор- 
_ ках. — Беларуская лингв! стыка, 1973, вып. 3, _ 
| с. 27—37. | 
Откупщиков ЛБ — Откупщиков Ю. В. [Ответы на анкету.] — 
| В кн.: Лекочныя балтызмы $ беларускай мове. 

М! нск, 1969, с. 31—35. 


Откуищиков | — Откупщиков Ю. В. Из истории индоевро- 
| пейского словообразования. Л., 1967. 
Откупщиков 1970 — Откупщиков Ю. В. К этимологии лит. КАц- 


$а8, лтш. Кай$з «череп; ковш». — Васа. УП- 
п1а$, 1970, $. УТ (2), р. 185—192. Бе 
‘’ Откупщиков 1973 — Откупщиков Ю. В. Лексические заимство- 
вания в условиях двуязычия. — Русский язык 
в национальной школе, 1973, № 3, с. 10—18. 
Отрембский . 1931 — Обгебзкт! У, ГИмашиту Зозликоже у 41аексге 
| ро]13Кип па \У/Пейзясяуше. — Техук ро15Е1, 1934, 
$. ХУ, з: 79—85. ь | | 
Отрембский 1948 — Офгеьзк: ХТ. [Вес.:| К. Уаб\ойзКЕ (Та Б?юпзЕ1з). 
| Глебау13 КЕ 2о41а1 3е105105 Гефауоз газМо Ка|- 
Боде. Ко\упо, 1941. — З1ау1а Осс1Чепа Из, 1948, 
$. 19, $. 471—479. | 


Отрембский 1958 — ОбгерзкЕ У. Сташабука ]езука Ше\музЮКеоо. 
\У'атзта\жа, $. Г, 1958, з. 61—69. | 
Пальцев ЛБ — Нальцау Г. В. [Ответы на анкету.] —- В кн.: 


Лекочныя балтызмы у беларускай мове. М1нск, . 
1969, с. 35—37. о 

Петерсон . — Петерсон Ю. А. .Латышское р! и вепсское 
регё в аспекте древнейших этнических связей. — 
В кн.: Проблемы этнической истории балтов. 
Тезисы докладов. Рига, 1977, с. 105—107. 


Ногодин | — Погодин А. Л. Гёаашса. — Атсу г 31в%1- 
зсве Риоюр:е, №, ХУП, $. 633—635, 
’Подв. — Подвысоцкий А. С. Слов р областного ар- 
хангельского наречия. СПб., 1885. | 
пос | — Псковский областной словарь. Л,. т. Т, 1967 
и след. ВЕ: | _ 
° Потебня — Потебня А. А. К истории звуков русского 
| языка. Ч. Г-Ш, Варшава, 1880—1883. 
Практикум _ — Немцева Л., Боголюбова Н. Практикум 
по этимологии некоторых . диалектизмов русских 
говоров Прибалтики. Рига, 1978. 
Преобр. — Преображенский А, Г. Этимологический . 
словарь русского языка. :Т. Т, ИП. М., 1959. 


Расторгуев — Рас р о ргуев П. А. Северско-белорусский говор. 
| Л., 1927. . 
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Рихтер — Рихтер Е. В. Заметки о терминах сельскохо- 
Г зяйственных орудий и жилища у русских запад- 
ного Причудья. — В кн.; Труды Прибалтийской 
и конференции 1968 г. Тарту, 

1970, с. 175—18 
Розвадовский „= — Козма4о\ $ к 13. О регуофпут збозциКи \/2а- 
| ]Детпуш ]6?укб\у Ба усов 1  зомпайзкев. — 
Восзок  $а\13$устпу. КтаЕб\у, 1912, %, У, 


$. 1—25. 
Сабаляускас 1957а  — Бара] 1апзКаз А. Рё Капарёз рауайшито. — 
| ‚ТТЭВ МА РатЬа!, зег. А. 1957, +. 2 (3), 
р. 199—210. 
Сабаляускас 19576 ’— баЬа|1апцзказ А. 06|] ото рауаш!то. — 


.ТЗВ МА ПОагьЬа!, зег. А, %.2 (3), р. 211—218. 
Сабаляускас 1959 — Зара 1апзКаз А. 1061 ра Кац ст1ейб1о 
‘(Вгаз51са париз$) и КИ тё$. -— 6Т5В МА 
Пагра!, 5ех. А, №. 2 (7), 1957, р. 159—165. 
Сабаляускас 1966 — Зара 1апзКаз А. Мдеиущ Ка!Ьоз 1екзко$ 
| тга!Д4а. — Т1ефиущ Ка!робугоз К аиз1 ша]. УПп1щ$, 
| 1966, $. УШ, р. 5— 
Сабаляускас 1970 — — Бара ПапцзКаз А, 18 Ъа16ц Кац ЕЕ 
| 195 1егп!101081]05 1960т1]08. — Глефау Ка[робугоз 
| Е1апз1а1. УПпгаз, 1970, $. ХПИ, р. 7—81. 
Сабаляускас 1974 — бара11апзКаз А. 7лт Негкий!6 уоп Ш вап!зс В 
ра[уё. — Хебзевт 4 г ЗИамизык, 41974, Ва ХХ, 
Н. 2, 5. 210—241. 


Сафаревич — баГагем1 ст 7. За  }вхуКохпамсте, \Маг- 
| 32а\а, 1967. 
Сахаров — Сахаров И. П. Сказания русского народа. 
СПб., т. П, 1894. 
Седов _ — Седов В; В. Славяне Верхнего Поднепровья и 
| Подвинья. М., 14970. 
Семенова | — Семенова М. Ф. Диалектный географический 


термин «дерван». — В кн.: Балтийские языки и 
их взаимосвязи со славянскими, финно-угорскими 
и германскими языками. Тезисы докладов. Рига, 
1973, с. 96—98. 

Серебренников — Серебренников Б. А. Вопросы развития ос- 
о новного словарного фонда. — Труды Ин-та языка 
и о АН ЛатвССР. Рига, 1953, т. П, 

с. —= 


Сивицкене 1963 — Сивицкен е М. Образцы текстов русского го- 
.. вора Игналинского района Литовской ССР. — 
Каофуга, 1963, %. УШ, р. 113. 

Сивицкене 1972 — Сивицкене М. Грамматическов обаритеные 
лексических литуанизмов в русских говорах Ли- 
товской ССР. —В кн.: Тезисы ГУ диалектологи- 
ческой конференции по изучению говоров и язы- 
ковых контактов в Прибалтийских республиках 
‘(октябрь 1972 г.). Вильнюс, 197%, с. 53—55. 


`Сивицкене 1974 — Сивицкене М. Родовое оформление литовских 

ь лексем в русских говорах Литвы. — В кн.: Диа- 
лектологический сборник. Вильнюс, 1974, 
с. 138—146. 


_ Сивицкене 1979а — Сивицкене М. О двуязычии сельского руб 
ского населения Литовской ССР. — Мелущ Ка]- 
Бофугоз Каа$1та1, $. ХХ, 1979, р. 59—66. 


17 4 44 Словарь балтизмов 
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Сивицкене 19796 


Синица 1962 


Синица 1968 


Синица 1970 


Скарджюс 
Скарджюс 1931 
Скарджюс 1957 


Скарджюс 1959 


Скуратов 


Славский 


Смулкова ЛБ 
Смулкова 1963 
Смулкова 1969 


Смулкова 1972 


Снегирев 
Соболевский 1885 


Соболевский 1892 


Соболевекий 1911 


— Сивицкене М. Лингвогеографическая харак- 
теристика литуанизмов русских говоров Литвы. — 
В кн.: АКбааП0$10$ КаФофуго$ ргоШето$. МоК$- 
Ноёз Коц!егепс1]}0$ раку1е таз т 46265. УП! $, 
1979, р. 184—186. = | 

— Синица А. И. Из наблюдений над лексикой 
говора русского старожильческого населения 
Прейльского района Латвийской ССР. — В кн.: 
Псковские говоры, Т. Псков, 1962, с. 219—237. 


`—Синица А. И. О словаре Вышек и Москов- 


ской. — Уч..зап. Латв. гос. ун-та им. П. Стучки: 
1968, т. 92, с. 24—35. ие | 

— Синица А. И. Лексика, обозначающая состоя-. 
ние человека, в говоре Вышки Даугавпилсского 
района Латвийской ССР (по вопроснику ОЛЯ). — 
В кн.: Труды Прибалтийской диалектологичес- 
кой конференции 1968 г. Тарту, 1970, с. 188—208. 

— ЗКагай10$ Р. ШМебаущ Ка!оз 204й1щ Дагура. 
УПшаз, 1943. 

— ЗКагЧй1цз Рг. Ю1е зау!зеБей Гевпубг ег ип 

— АНащзсВев. Каппаз, 1934. 

— Кат й1низ Р. Ви5$. «УНша» па@ И. «уу- 
И це». — Де16зсЬт 6  Гаг  3ау13ебе  РЬПо]овйе. 
1957, Т. 26, $5. 150—154. | | 

— кКагай10$ Рг. Ви$51506-\е1551055150Ве5 дякло 
(дзякло) па Шбап1зсВез чо 6. — Г4таа Розпа- 

_ 1100313, 1959, %. УП, з. 265—270. | 


‚ — Скуратов Г. Л. Описание лексических и сло-. 


вообразовательных особенностей русского говора 
Игналинского района Литовской ССР. — Рукопись 
курсовой работы. ЛГУ, ч. Т, 1969; ч. И, 1970. ^ 
— ЗТа\жзкЕ Ег. ЗЗомюк ефупо1081620у ]62уКа ро|- 
3К1е2о. Кгако\, 1959 $44. | 
— Смулкова 9. [Ответы на анкету.]|. —В кн.: 
Лекичныя балтызмы У беларускай мове. Минск, 
1969, с. 37—41. | 


—ошоа{Кома Е. О МЫаэотазКий 2’ега _ 4ктзе- 
пей». —2  розкюь  зб416б\ Заз успусв. 
Зег. Чгиса, 1963, 3. 215—221. 

— отши{Котма Е. [Ёлап1ищту \ Ыа?юогозкио 910%- 
0106 \м1е тгоНисхут. — репа Розпап!еп$13, 1969, 
$. МУ, 3. 55—69. © о 

— Смулкова 9. Гаворк! усходняй Беласточчыны | 

святле лекачных  даследаванняу. — В кн.: 


еларускае 1 славянскае мовазнауства, М!нек, 
1972, с. 259—264. 


. — Русские простонародные праздники и обряды 


суеверные. Изд. И. Снегирева. М., выц. [, 1837; 
вып, П, 1838; вып. Ш, 1838; вып. У, 1839, 


— Соболевский А. Следы литовского влияния 
на славянские языки. — Рус. филол. вестн., 
1885, т. ХУ, № 4, с. 297—300. | 


— Соболевский А, И. Русские заимствованные 
слова. СПб., 1892, у 

— Соболевский А, И. Где жила Литва? — Изв. 
АН, сер. УТ, т. У, № 12—18, 1911, с. 1051—1054. 


Соколовская, 


СРДГ 
СРНГ 
Сревн. 
ССГ 
Станг 


‚ Станкевич 
Стар. 


Стецко 


Стецко 1962а 


Стецко 19626 


Ст, 


Ст. Мат. 
Супрун ЛБ 
СхРС 
Сьвентек 


Тарасова 


Толстой ЛБ 


Толстой 1969а 


Толстой 19696 


Томсен. 


Топоров 
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— Соколовская А. С. Полесские названия 
одежды и обуви. — В кн.: Лексика Полесья. 
М., 1968, с. 281—319. | 

— Слова г" русских донских говоров. Т, П. Рос- 
тов, 1976. | 

— Словарь русских народных говоров. Сост. 
Ф. П. Филин. М.; Л., 1965 елл. 

— Срезневский И. И. Материалы для словаря 
древнерусского языка. СПб., 1893—1908, т. 1—1. 


 — Словарь смоленских говоров. Вып. Г. Смо- 


ленск, 1974. 

— Зфапе Сьг. 8. О!е \е54ги8515с1е Капз1е1зргасве 
дез. СтоззЁатабепбию ГИЦачеп. Оз1о, 1935. 

— Станкев:ч А. 3 мтуан1змау У беларускай 
мове. — Калосьсе. Вёльня, т. ГУ, 1938, с. 172—175, 
225—226: т. У, 1939, с. 36—37, 118—120, 176—178. 


‚ — Старычонак В. Д. 3 назвау з1мовага транс- 


парту. — Беларуская л!нгв!стыка, 1978, вып. 13, 
с. 30—37. . 

— Сцяцко П. Диыялектны слоунк (3 гаворак 
'Зэльвеншчыны). Манск, 1970. | 

— Стецко П. В. Предметно-бытовая лексика зель- 
тю говоров. Автореф. канд. дис. Минск, 

— Сцяцко П. У. Прадметна-бытавая лекока 
зэльвенскх гаворак. -- Весцр АН БССР. Сер. 
а навук, № 2, 1962, с. 99—108._ 

цяшков!ч Т. Ф. ГаворкЁ_ Ваукавыскага 
а Гродзенскай вобласц! БССР. Гродна, 
чо. 

—Сцяшков:ч Т. Ф. Матэрыялы да слоунка 
Гродзенскай вобласц!. Мнск, 1972. 

— Супрун А. Е. [Ответы на анкету.|. — В кн.: _ 
Лексчныя балтызмы $ беларускай мове. М1нск, 
1969, с. 42—45. . | 

— Сербскохорватско-русский словарь. 
Сост. И. И. Толстой. М., 1970. | 

— бутефек 7. 14а Мадгаьзк!Е (Оа Сдожа ро Восв- 
пе). Ктако\у, 1893. | 

— Тарасова М. А. Опыт системного анализа 
одного синонимического ряда со значением «лен- 
тяй». (На материале псковских говоров). — Вкн,: 
Циалектная лексика 1975. Л., 1978, с. 121—128. 

— Толстой Н. И. [Ответы на анкету.]. — В кн,: 
Лекс! чныя балтызмы У беларускай мове; Маиск, 
1969, с. 45—49. 

— Толстой Н. И. Славянская географическая 
терминология. М., 1969. = | | 

— Толстой Н. И. Об одном балтизме в воеточно- 
славянских языках и диалектах (рее р— 
пелька). —В кн.: Этимология 1967. М., 1969, 
с. 145-157. 


 — Том зеп У.. Вегог!ооеп шеНеш 4е Низке од 4е 


тЫ (бализк-1еИзке) зргоб. Ко,епвамт, 

18 | о 

— Топоров В. Н. Из истории исследования балто- 
славянских языковых связей: анчутка. — Ва]- 
ИзЫса. УПатаз, 1973, %. 1Х (1), р. 29—44. 
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Топоров 1973 


Траутманн 


'Трифоновас 


Трубачев 1957 


Трубачев 1960а 
| Трубачев 19606 


Трубачев 1963 
Трубачев 1966 
Трубачев 1978 
ТЕ 

Турска 1930 


Турска 1969 


Унбегаун 
Урбаньчик ` 
Урбутис 


Урбутис 1972 
УРС 


Усачева 


Уэстфол 


Приложение 


ИыМммыы—Ыы_—=——ы—ы— 


— Топоров В. Н. К вопросу о балтизмах в сла-. 

_ вянских языках (теоретический вегляд). — Г.а+- 
уНаз РЭК шара Ака45ш!]аз УбзЫз, 1973, № 2, 
р. 91 — 94. | 

— Тгаафшатио В. Ва1$сВ-ау1зоВез УУбтбекЬщеь. 
СО шееп, 1923. 


_ — Трифоновас Я. С. Явления социальной диф- 


ференциации диалектной лексики в островном 
говоре. — В кн.; Проблемы внутренней и внеш 
‚ ней лингвистики. М., 1978, с. 144—154. ве 
— ТГрубачев О. Н. Нринципы построения эти- 
мологических словарей славянских языков. — 
Вопросы языкознания, 1957, № 5, с. 58—72. 


— Трубачев О. Н. Происхождение названий до- 


машних животных в славянских языках. М., 1960. 

— Трубачев О. Н. Из истории названий каш. 
в славянских языках. — Зау!а, 1960, тоёп. _ 
ХХХ, 565. 1, в. 1—30. | 

— Этимологический словарь славянских язы- 
ков. Проспект. Пробные статьи. Сост. 0. Н. Тру- 
бачев. М., 1963. 

— Трубачев О. Н. Ремесленная терминология 
в славянских языках. М., 1966. , 

— Трубачев О. Н. Из балто-славянских этимо- 
‚логий. — В кн.: Этнолингвистические балто-сла- 
вянские контакты в настоящем и прошлом. 
М., 1978, с. 140—142. | | 

— Топоров В. Н., Трубачев 0, Н. Лингвис- 
тический анализ гидронимов Верхнего ЛПодне- | 
провья. М., 1962. | 

— с чгзка Н. Уа2ук ро]5Е1 па \УУПейзстуйие. — ш: 
\Ппо Г мешала \У/Пейзка. \!Ишо, 1930, %. 1, 
‘$. 219—225. 

— Тиагзка Н. 540 фгидие]зхусь \утахо\ Ыа- 
Тогизк1сЬ м ше У ТУГ Тадиа Ыла?оги$Е 1020 
М. ЕватоузК1есо. — 0: М1еВа? Редегожзк!. Гла4 
Бта?огизК!. Тот УП. а 40 фота УТ У!, 
Уатзхаууа, 1969, з. 233—256. | | 


_ — ЧоБебатп В, О. Еш Ба зсВез Гевимог па 


Мозком!зспеп Ви [апа. — Ге \№е 4ег 51ауер; 
1962, Т. УЦ, $5. 346—349. | 

— Ограйс21К 5. Росяз\Ж1 ро]зеео Ч1а1екёа па 
У/Нейзастуйше. — З1а\у!а_ Ог1епфа!18, 1968, %. ХУП, 
3№ 3, 3. 433 — 436. | 

— ОгЬи%&13 У. Рарагышёз ЪаЦагозщ Ка!роз И- 
чаш! та!. — Ва1$са. УПпз, 1969, $. У (1), 
р. 43—69; %. У (2), р. 149—162. 

— ОгьифЕз У. [Вес.:] Этимология 1968. М.. 1971. — 
Ва! зЫса, 1972, +. УШ (2), р. 207—243. ° 

— ократнсько-рос1йський словшк. Ки, 


_ — Усачева В. В. Материал для словаря славян- 


ских названий рыб. Ш.— В кн.: Этимология 
1974. М., 1976, с. 81-—116. | 

— \ез6Га1 $. Гех1са! Е1ещепёз о’ Вас Опе 
ш Ме Ро|зВ П01а1е6 зрокей пеаг Гаке УЙоту 
(Заза Е 91561, Раапа). — Тье 5]ауоп ап4 
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Еа56 Епгореап Веу1е\. Гоп4оо, 1946, $. ХХ, 
- % № 63, р. 156—159. 
Фальк — Ка1Кк Кпиф-0О]101, 2е за 6\ па пазмаши ]е- 
мог. — Аба  ВаШсо-5З]ауса. В афузбюе, 1976, 
$. Х, з. 181—247. | | 


Фасмер ‚ . = Фасмер М. Этимологический словарь русского 
| языка. М., 1964-1973, Т. 1-ЛУ. 

Фасмер 13909 — — Фасмер М. Греко-славянские этюды. — Сбор-_ 
ник отд-ния рус. яз. и словесности Акад. наук, 
1909, т. 86. | | 

Фед. | — ГефегомзкКЕ М. Еаа Ва отазКЕ па Ваз [.1- 

—_ феу/зК!е]. Кгако\, 1897—1903, %. 1-Ш. 

Филин < — Филин Ф. ПЦ. К истории восточнославянского 


слова пелька. — В чест на академик Владимир 
Георгиев. Езиковедски прочувания. София, 1980, 


а | С. 210—277. 

Френкель ь ‚ — Етаепке| Е. Т.Цап15сВез ефушто10215е.ез М/’бг- 
| фегрисй. Не!Ае]феге—Сб треп, 1955. 

Цыхун ЛБ _ ‘ тЩЦыхун Г.А. [Ответы на анкету.]. — В кн.: 


Лексчныя балтызмы У беларускай мове. Мвск, 
1969, с. 49—58. 


Чекман — Материалы сообщены устпо канд. филол. наук 
В. М. Чекманом (Вильнюсский гос. ун-т). 
Черецанова. — Черепанова Е. А. К географии балтизмов 


° в говорах Полесья. — Ва Н1зЫса. УПпиаз, 1973, 
$. 1Х (Г, р. 74—74. | 


| Чефранов — Чефранов П. О слове «лазбень». — Филол. 
| . зап. Воронеж, 1911, вып. 5, с. 777—778. 
Шадурский ’— Шадурский Й. В. Тематическое изучение 


лексики. — В ‘кн.: Методы изучения лексики. 
Минск, 1975, с. 48—54. 


Шат. — Шатэрн!к М. В. Краёвы слоушк Чэрвен- 
. шчыны. Менск, 1929. 
Шейн — — Шейн П. В. Материалы для изучения быта и 


языка русского населения Северо-Западного края. 
СИб., 1887—1902, т. 1-11. 


Шипова — Шипова Е. Н. Словарь тюркизмов в русском 
| г языке. ‘Алма-Ата, 1976. | о 
Шпехт _ — бреснф% Е. Пег Отзргайе Чег шпЧосеттап!зсВею 
в: РекИйпа мо. СбИпоев, 1944. | 
Шымчак — — бхушстак М. 51омш\` вмагу ПошашемКа. 
о \У!атзтауа—Ктако\м, $. Г, 1962 зач4. 
Эккерт — ЕескКегф В. Ге ВаНо-б]атзсВеп У/огфетзрге- 


свапоеп, -- СезовтЫ Гаг ЗвуазМЕ, 1977, Ва. 

| ХХП, М 5, $8. 579—590. 

Эндзелин — Эндзелин И. Латышские заимствования из. 
славянских языков. — Живая старина, 1899, 

т. Ш, вып. 1, с. 285—312. | 


Эшмах-Шышёла — Слоун{к Б. Эшмаха-Шышлы. Публикацыя | 
| то Р. Семашкев!ча. — Полыня, 1969, №7, с. 225—229. 
ЭСБМ | — Этымалаг!чны  слоун!к беларускай мовы. Т. 1. 
М1нск, 1978. | 
_ ЭССЯ — Этимологический словарь славянских язы- 


ков. Праславянский лексический фонд. Под ред. 

| чл.-кор. АН СССР О. Н. Трубачева. М., 1974 слл. 

Юрч. — Юрчанка Г. Ф. Дыялектны слоун!к. . (3 га- 
| ворак Моец!елаушчыны). М!нск, 1966. 
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Ябл. _ — ] а |опзЕ?з К. тама кЕ сода 360108108 


Гиефауоз габыющ, ка!Ьо]е. Каппаз, 1941. 
Янк. — Янкоуск! Ф. М. Дыялектны. слоушк. Мнск, _ 
1959—1970, Т. 1—Ш. 
Янк. 1962 — Янкоуск: Ф. М. Беларускя прыкавк!, пры- 
‘маук!, фразеалаг1амы. М1нск, 1962. 
яосС — Мельниченко Г. Г. Краткий Ярославский 
областной словарь. Ярославль, 1961. 
ТКй — Г1ефцуЕц Ка!Ъоз 204упаз. УИлИаз, 1941 544. 
ЕВН5] — Кок Р. Е то]061]8КЕ г]еёой& БтуабзКова Ш 
зтрзкова ]еКа. Дартеь, 1971—1973, $. Г. 
Е, | — Г1о4е М.5.В. Бом детуКа ро]зК1е20. Г\бу, 
| 1854—1860, &. ГУ. 
Р$1С — РЕ1габи!Г 30% ]агуКа безкбБо. У Ргазе, 
1935—1957, 6. 1-УШ. 
ЗСР — Кагфомтся У. Эми смат розыев. Ктако\, 
1900—1911, %. 1—1У. 
5$7]Р | — Каг ом ст Ф., КгуйзКЕ! А., М1 вам: - 


ва2кг \\. Зючлик ]ЛезукКа ро]5кМего. \№атзха\ма, 
1900—1927, &. Т-УШ. 


ЗУМ — тафкомз ЕТ Л. Вадоушие мо 1 оБебЬКа 9те- 
\уа. — Ш: ЭТомрсе хо \Уагти 1 Магаг. Угобсфау, 
1958, 


ЯЗЫКИ, ДИАЛЕКТЫ, ГОВОРЫ 


август. — августовский. | ветк. - — ветковекий 
амур. — амурский вилейск. — вилейский 
арх. — архангельский ’ виленск. — бывшей Виленской 
астр. — астраханский. | ' губернии 
балт. — балтийский вильн. | — вильнюсский 
баран. — барановичский ВИННИЦК. — винницкий 
барн. — барнаульский вит. — витебский 
белост. — белостокский влад. - — владимирский 

_ белын. — белыничский владимирец. — владимирецкий 
береж. — бережанский волк. ‚ — волковысский 
берез. — березовокий волог. — вологодский | 
березин. — березинский волхов. — волховский 
берест. — берестовицкий волын. — волынский 
бешенк. — бешенковичский ворон. — вороновский, 

_блр. — белорусский | воронеж, — воронежский | 
бобр. — бобруйский ° вост. — восточный 
‘болг. — болгарский вят. — вятокий 
борис. — борисовский галич. — галичекий. 
браг- — брагинский ганц. — ганцевичекий 
брасл. — браславский глубок. — глубоксокий 
брест. — брестский — глуск. - глускокий. 
брянск. ‹. — брянский гомел. | — гомельский 
буцк, — буцковский горьк. — горьковский 
быхов. — быховокий — греч. — греческий 
вадов. — вадовский | гродн. — гродненский 
валож. — валожинский дамбров. — дамбровский 
варм. — варминский дат. — датский 
вепск. ‚ — вепсский ‚ Ддзерж. ‚ — дзержинский | 
верхнедв. — — верхнедвинский _ днепр. = — днепровский 


верхнелуж. — верхнелужицкий добяк. — добжинский : 


добр. 
докш, 
_ доман. 
дДонск.. 
др.-инд. 
дрисв. 
дриссен. 
дрогич. 
дрогоб. 
др.-прусск. 
‚ др.-чеш. 
дубр. 
дятл. 
езер. 
екатер. 
ельск. 
енис. 
желуд. 
жем. 
житк. 
житом. 
жлоб. 
‘ заонеж. 
зап. 
зарас. _ 
зельв. 
иван. 
иванецк. 
ивановск, 
_ ивац. 
ивьев. 
и.-е. 
казан. 
казахст. 
калин. 
калинк. 
калуж. 
камен. 
кашуб. 
келец. 
кемер. 
киевск, 
киров. 
клецк. 
Клим. 
кобр. 
ковен. 


кольск.. 
комар. 
копотк. 
копыл, 
кор. 
корм. 
костром. 
костюк. 
коцев. 
крак. 


— добружский 
— докшицкий 
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— доманевский 


— донской 


— древнеиндийский 
— дрисвятский 


_ — дриссенский . 


— дрогичинский 
— дрогобичекий 
— древнепрусский 
— древнечешский 
— дубровенский 


— дятловский 


— езерищенский 
— екатеринославский 


— ельский 


— енисейский 


— желудоцкий 
— жемайтский 


‚— ЖИ тковичский 


— житомирский 
— жлобинский 


— заонежский 
— западный 


— варасайский 
— зельвенский 


— ивановский (РСФСР) 
— иванецкий 


— ивановский (БССР) 
— ивацевичекий 


— ивьевекий 


— индоевропейский 


— казанский 


— казахстанский 
— Калининский 
— калинковичекий 


— калужский 

_ — каменецкий 
— кашубский 
— келецкий 


— кемеровский 


— киевский 


— кировский (БССР). 


— клецкий 


— климовичекий 


— кобринекий 
— ковенский 


(бывшей 


‚Ковенской губернии) 


— Кольский 


— комаровский 


— копоткевичский 


— копыльский 


— кореличский 


— кормянский 


— костромской 
— костюковичский 


— коцевский. 
— краковский 


краснодар. 


красноп, 
краснояр. 


‚ крехов, 


крич. 
крупск. 
куйб. 
купишк. 
курск. 
лат. . 
латг. 
лельч. 


лен. 


лепел. 
Лив. 
лид. 
лиовн. 
липецк. 
лит. 
логищ. 
логойск. 
ломж. 
лтш. 
лугом. 
лун. 
львов. 
любан. 
любел. 
любл. 
ляхов. 
мазов. 
мазур. 
малор. 
мальбор. 
мещер. 
минск. 
миор. 
мог. 
мозыр. 
молод. 
морд. 
моск. 
мост. 
метисл.. 
мяд. 
надраб. 
нем. 
неменч. 
несвиж. 
нж.-луж, 
нж.-нем. 
нижег. 
новг. 
новогр. 


- новосиб. 


новысонч. 
овруч. 
одриж. 


— краснодарский 
— краснопольский 
— красноярский 
— креховецкий 

— кричевский 


— крупский 


— куйбышевский 
— купишкский 


— курский 


— латинский 

— латгальский 
— лельчицкий 

— ленинградский 
‚ — лепельский 

‚ — ливский 


— лидский 


- — лиозненский 
— липецкий. 

— литовский 

— логишинский 
—- логойский 

— ломжинский 

— латышекий 

— лугомовичекий 
— лунинецкий 

—— ЛЬВОВСКИЙ 

— и 

— любельский 

— люблинокий 

— ляховичский 
— мазозецкий 

— мазурский 

— малоритский 
— мальборский 
— мещерский 


— минский 


— миорский 
— могилевский 

— мозырский 

— молодечненский 
— мордовский 

— московский 

-— мостовский 

— мстиславский. 

— мидельский 

— надрабекий 

— немецкий 

— неменчинский 
— несвижекий | 
— нижнелужицкиий 
— нижненемецкий 
— нижегородский 
— новгородский 
‚— новогрудский 

— новосибирский 
— новысонческий 
— овручекий 

— одрижинский 
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окт. 
олон. 
олыит, 
оренб. 
орл. 
орш. 
осип. 
оссов. 
остр. 
оструд. 
ошм. 
парич. 
пенз. 
перм. 
петерб. 
- петерг. 
петрик. 
пинок. 
плещен. 
плиск. 
подол, 
позн. 


полесск. 


полоцк. 
полт. 
польск. 
помор. 
порх. 
пост, 


праслав. 


пруж, 
прусск. 
иск. 
пухов. 
радун. 
речицк. 
ржев. 
ровен. 
рогач. 
ропч. 
россон, 
рост. 


рум. 


рус. 
рыцин. 


рязан. 
самар. 
сарат. 
свердл, 


светлог. 


свисл. 
сев. 
севск. 
сейн. 


сеннен. | 
сербскохорв. — сербскохорватский 


серп. 
симб. 


— октябрьский 
— олонецкий 
— ольштынский 
— оренбургский 
— орловский 
— оршанекий 
— осиповичекий 
— оссовский 
— островецкий 
— острудекий 
— ошмянский 
— паричекий 
— пензенский 
— пермский 
— петербургский 
— петергофский 
— петриковский 
— пинский 
— плещеницкий 
— плиский 
— подольский 
— познанокий | 
— полесский 
— полоцкий 
— Полтавский 
— польский 
— нпоморский 
— порховекий 
— поставский 
— праславянский 
— пружанский 
— прусский 
— поковский 
— пуховичекий 
— радунский 
— речицкий 
— ржевский 
— ровенский 
— рогачевекий 
— ропчицкий 
— россонский 
— ростовский 
— румынский 
— русский 
— рыпинский 
— рязанский 
— самарский 
— саратовский 
— свердловский 
— светлогорский 
— свислочекий 
— северный 
— севский 
— сейнский 
— сенненский 


— серлецкий 
— симбирский 


Приложение 


швед. 


скид. — окидельский 
слав. _ славянский = 
славг.. - — славгородский 
слвцк. — словацкий 
словен. — словенский. . 
словин, — словиньский 
слоним. ' — слонимекий 
слуцк. —слуцкий. 
смол. — смоленский 
смолев, — смолевичский 
смолян. о — смоляницкий 
сморг. — сморгонский 
снуд. — снудекий - 
ср.-нж.-нем. — средненижненемец- 
‚ кий 

староб. — старобинский — 
стародор. — — стародорожский 
столб, — столбцовский 
столин. — столинский 
сувал. — сувальский : 
сумск. — сумский 
тамб. — тамбовский 
твер. — тверской | 
терех. — тереховский 
терноп. — тернопольский 
терск. — терской 
тифлис. — тифлисский 
тобол; — тобольский 

‚ толоч. ` — толочинский 
том. — томской 
торон. — торопецкий 
трак. — тракайский 
тул. — тульский 
туров. — — туровский | 
тыкоц. — тыкоцинский 
узд; — Узденский › 
укр. — украинский. 
ульян. — ульяновский 
урал. — уральский 
уфим. — уфимский 
ушач. — ушачский 
фин. — финский 
харьк. — харьковекий 
хелм. ‚ — хелмекий 
херсон. — херсонский 
хойн, — ХоОЙНЯкский 
хотим. _ — хотимекий 
чаус. — чаусский 
чашн, — чашникский . 
черв. — червенский 
череп. — череповецкий 
черк.. — черкасский 
черниг. — черниговский 
черск. — черский 
чечер. — чечерский 
чеш. — чешский 
шарк. — шарковщинекий . 

— шведский | 
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‚швенч. — швенчёнский эст. — эстонский 
шклов. — шкловский южн. — южный 
тленск, — шленский | юзв. — юзвовский 
шумил, — шумилинский яросл. — ярославский 


щуч. ‚— щучинский ятвяж. — ятвяжский 


‘ПРОЧИЕ СОКРАЩЕНИЯ 


аргот. — арготическое обл. — область, областной. 
бран. — бранное пам. письм. — памятники письмен- 
ВИН, — винительный падеж ности 
диал. == — диалектный — пренебр. — пренебрежительно 

` димин. — диминутив — прост. — просторечное 
ж. — женский род разг. — разговорное 
итерат. — итератив | редк.. — редкое 
литер. _ — литературный род. — родительный падеж 
м. _ — мужской род рыбол. — рыболовецкое | 
междом. — междометие устар. — устаревшее 
мн. — множественное число  экспр. — экспрессивное 


насмешл. — насмешливо 


УКАЗАТЕЛЬ! 


СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ 


Белоруеский язык ажаргаць, ажыргаць см. жэргаць 


азярод 137 

аксны, акснэ 64 
абамбэрыць 62 аксцюк 61 
абдулейка, абдулэйка 97 алес, алесистый, алёс 9 
абжаргаць, абжъргаць, абжъргнуцца алк 95 

сем. жергаць алкснинъ 96 

абкапылщь см. капыл альсе 9 ь 
абкеузаць см. кеузаць ° анарт см. нард 
абкляпаць, абкляпацца 68 (= `антараплусц! 64 
абрызгацца см. брызгацца антрыник 95 
абрымзацца 137 анцётка, анчутка 52 
абрымецщь см. римециць ‘ апалы 61 - 
абрындацца см. брындаць апидеме 95 
абрэшканца 137 ’ ашкула 62 
абцурыць 150 | апрана 97 
абшмуляць см. шмулэта апсе!гаваць 62 
абэржа 61 арда 52 
авижмеж 95 | арды 95 
агрусть 97 | _ арклина 95 
адвайцяць см. вайтаваць артай 42 
аджарыць 4144 | аруд 27 
адлега, адлга см. одлыга асва см. восапа 
аднйны 61 асвер, асверх 52 
адскепак 137 асёкля см. асюкля 
адсц!ра, адец!рллвы 64 аскепак см. адскепак 
адулаваты см. дулець асктер см. скщер 
адшунуць 64 асла 62, 97 


* В указатель включены: 4) славянские слова, выделяемые в качестве 
балтизмов, 2) балтийские слова, послужившие непосредственным источником 
заимствования. Если слово —- источник заимствования — в’ современных 
балтийских языках не засвидетельствовано, приводятся однокоренные формы, 
наиболее близкие к предполагаемому источнику заимствования. Слова 
балтийских и других индоевропейских (и неиндоевропейских) языков, 
привлеченные ‘для обоснования выдвигаемых этимологий, но не принима- 
вшие непосредственного участия в ' процессах заимствования и освоения 
тех или иных слов балтийских языков, в указателе не отражены. Славян- 
ские балтизмы, извлеченные из памятников письменности, выделены 
курсивом. | | 


Указатель 


асны см. аксны 

асцюк, асцюк! см. аксцюк! 

асъвер, асьвера, асьверына, 
см. асвер — 

асюкля 97 

асярюк 62 

 атава 146 

атарица, атарыца 52 

атлега см. одлыга 

атожал, атожальля, 
жылак 62 

атока 137 

атор 98 

атоса 48. 

атпоушъць 126 

атрама, атрам1на 441 

_ацьвер см. асвер 

_ацю, ацк, аця 42 

ашак1 53 

ашк!ль, ашкля, 
ашкыра 27 

ашуриц! см. шурпа 

ашыпулщь см. шыпулщь 


"+ 


асъвир 


атожыла, ато- 


ашер, 


бадзяга 137 

бадзяцца 137 

байдзии 62 

байсшь, байсялщь 62 

бакшта 93 

баланда 38, 98 

баландзщь 62. 

бална 62 | 

‚ балтакрэусы 62 - 

_ балтушахк 42 

’ бамбалт, бамбэлак 36 

бамб1за, бамбгина 27. 

банды, бандэ см. бонда 

барбуляваць см. бурбалщь 

барздаюк 62 

бариць 138 

баршкул! 62 

барэйка 62 

_ бастысь, басцялая, басцяцца 62 
баутрук 138 | 
бегун 138 
бендр 96 
берал, а 
`’ берио 35, 3 

бериттво 95° 
б1здрыс 62 

бинда, биндас, биндзюк, банду 59 

б1рбаты см. в:рбаты : 

б1рзгела 62 | 

батак 27 

‘бликигчук 62 

блинда, а 42 


берлща, берело, 


ашк!ра, 
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блюжджай 99 

болтушник см. балтушн!к 

бомбаль, бомбля 62 

бонда, бондачка, бонд на, бондочка 9 

борт, борть 138 

брадзщь см. бройдаць ы 3 

бразгаука, бразгаць, бразг(к)аць, 
бразнуць, бразготка 99 

бразгул!; бразгулькт 62 

бразды 63 

бразнуць см. бразгаука 


‘брандук 99 


брашчаць 100 _ 
брог 138. 
бродзень см. бройдаць 


‚ бройдаць 63 


бронкт 42 


_броста 93 


бруздукель, брузукель 63 
бруйсу 93 

брунгала 100 

брунта см. бронкт 
брухель 100 
брызгацца, брызгаче 63 
брызгуль 42, 43, 63 
брында 138 

брындаць 138 
брэйдацца 63 

бубуры 63 

буж 96 

буженина 138 

бужук 63 

букса 63 

букшты 100 


_ булдава 63 


бумбул! 63 

бумчэць 63 

бунда см. бонда 

бурбалщь, бурболщь, 
бурбулщь 53 

бурбалка 10 

бурбулка, бурбылка см. бурбалка 

бурга 63 


бурбулець, 


_ бурзукель 63 


бурлага, бурлёга 139 
бурнейка 43 

бурта 43 

буртальники, буртники 43 
бурчаць 139 

бусяць 139 

буч, буча 28 

бызгаць 63 
бырчэць 139 
бытник см. 
бэзтварка 63 


бэмбаль, бэмбл: см. бамбалЕ 
бэрла, бэаръл(о) см. берал 


отн к 
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бэрсапь 100 
бязь-бязь 63 
‘бярало, бярело см. берал 
бярнуць 139 


ваверка 139 

вагаваць, вагашщь, вагаць 28. 
ваганас 63 

вайдаваць 59 

вайдащца ем. вайдаваць 
вайсялщь см. байсщь 


вайцяць, вайтаваць, вайцяваць 38, 39. 


вайшаваць см. вашаваць 

вакарына 63 

валандацца 53 

‚ валкаваты 104 

валындацца см. валандацца 

валюш 139 

зангар, ванкор 139 

ванчес, ванчос, ванчуеь 28 

вапщь, вапна 439 

варганць 139 

заргеня 101 

варжа 28 

варыць 139 

ваптаваць 43 

зашкар 95 

ваштай 64 

ведекга 95 

вейкал!1е 64 

велдомый 93 

вентерь, венцер 10 

венцерь, венцяр, 
см. вентерь 

венцерка см. верщна 

зерден” 96 

верщна 64 

вершал!на 64 

вешякял” 96 _ 

вея 95 

вея 139 

в1дугеры 101 

видукель 96 

_ акева 28 

элгаць, влготны 139 

вилиць 139 

виниг 95 

винкгель 96 

винкшна 95 

внщрка см. верщна 

в1рбаты 64 

вркътаць см. вяркаць 

вгрщна см. верщна 

витина, вина 28 

виштукм 64 

юн 43 


венътер, 


вэнцар. 


водлии см, одлыга 


воклийп см. клип 
вокля 64 


_ вондера 95 


ворля вочк! 139 
воронай 139 

ворс, ворса 139 
восапа 29 

восилка см. ос лк! 


вурзгаука, вурзгаць 404, 
_ выжарыць см. аджарыць 


вылукшчывацца 69 
выпоа 5 

выпутриться см. путра 
высмыглы 432 
выцяуляць см. кеуляць 
вычаупляць см. чаупц 
вышалщь 135 


‚выюдзгаць 54 


вягал, вягало 53 
вяпла 64 


вяркаць, вяркъць, вяркыць 102 


вярпята 64 


габ, габна 43 
гайдук 64 

гайсаць ем. гойсаць . 
галбёс см. алес | 
гамна 140 

талщь 140 

тало 140 

галуза 140 

ганта, гантаваць 44 
гарда, гардовирда 102 
гартай см. артай 
гаруе 44 


гашта 44 


гега 64 

тегл!, гегн! 64 | 
гегнуты, гегнуць .102 
телць 29 


гельзанне, гельзаць 102 
`гераз 64 | 
гербоваць 140 
г’ердз’олко см. гярдзель 


гердук 103 
тель, пргель 29 


_узнуць 103 _ 
плонь 64 Е: | 


иль 44 
пляваць 29 г 
гра 103 е. 


г1рза см. г!рса 


т!рма 140 


гирнуколь 95 
г!рос 103 


102 
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г!рса 14 

г!ч, г1чано, гучка 140 

тлрнда 64 

хн)\бацца, гнибщь, гнибицьца 64 

гн!бур 65 

тн бч 65 

тойсаць 104 

токты 65 

голеса см. алес 

золь см. уало 

граб1на см. габ 

грабузда 140 

грабяст см. грэбест 

гражанка см. грыжа 

грамбуль 65 

‚ гребясты см. грэбест 

громдаць 65 

грундацца 65. 

‘груца 140 | 

грыжа, трыжан, трыжана,  гры- 
жанка, ур’ижанка, грыза, урыз’- 
ина 65 

‘трыка 29 

грынджалы, грынджолы 11 


грынка 140 


грыцук 104 
грэбест, грэбяст 11 


гугуль 105 
гудакаркл! 65 
гудащь 65 
гулда 105 
‘гулды 65 
гулта 65 
гультаи, гультаиць, гультай 105. 
гурдзелка 105 

гушта 65. 

гушчыняцца 65 

гярдзель 105 


даба 140 

дазвба 95 - 

даилида см. доилид 
далигойда 140 

даматур 140 

даржак 44 

даржына, даржэнь 44 
дарыняць 65 

Эвикартя, двикарця 93 

о двиликя 95 

декгесы 96. 

дексня 95 

дерван см. дарван 

джукла, джупла 4105 

джыгун см. жыгун | 
джынджурытысь, джынджыруха 106 
джынжыки 106 

дзылы 44 


дзега см. гега 


дзегн1сты см. дзягна 
даёгаць 12 

да1нда 106 
дзиндзинис 106 
дзтндзялей 65 
да!рван 29 

дарса см. дырса 
дзогаць 141 
дзяг1л’л’е см. птель 
дзягна, дзягно 65 
дзякло 36. 


‚дзяраван, дзярван см. дз:рван 


дикгим 96 

дирван см. дагрван 
дирвя 95 | 
довлидъ см. доилид о 


‘доилид, доилида, доймд 36 


долбиник 95 

доля 144 

донос 93 

доражек см. даржЕхк 
дорж, доржик 66 
доржнк см. даржи!х 
дороб 141 

доубуры 66 

драбёст см. грэбест 
драбуля 95 
драбясщна, драбясць см. грэбест 
дражек см. даржек 
дровиник 95 

дрозга 141 ' 


дрыбець 407 


дрыжн!к см. даржи!к 


дрыск 66 


дрэжын 66 

дубас 141 

дубуля 96 

дулець 53 

дулька, дульке 44 
думбло 54 
дурбаць 66 
дыгаць 66. 

дылда 107 


` дыли-дыли 141 


дыльда см. дылда 
дырба 108 

дырван см. да1рван 
дырда, дырдас 108 
дырдзицьца 108, 109 


дырса 12 

дэнга, дэнка, дэнко, дэнца 66 
‘Оякло см. ДЗЯКЛО 

ева 96 
евга, евля, евня, ев’я, евъя, евива 


см. буня } 
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ендова см. яндова 
вуня 12 


жабанк! 66 — 

жабурэнне 45 

жагары 45 

жаг’ил’ 66 

жагины 30 

жакгра 95 

жалубаць 109 

жар 141 — 

жардбъ 95 

жарнщь 141 

жаугаць см. здзяугаць 

жв1нда 109 

жвир 54 

жвялець 109 

жегунь 141 

жездрын 95 

жейуины см. жагны 

жемкеринды 95 

жибендяй, жибентаи, 
жибинтяи 93 

жлукта 12 


Приложение 


жибентяй, 


жлукцщь, жлуктаць 12, 109 


жлукчен’я см. жлукта 
жлябоука см. зляб 
жмойдзь см. ЖЭМЯЦЬ 
жомб 96 

жувткшч 66 
жувиник 96 

жуда, жудасна 54 
жукль 95 
жуль-жуль 141 

жур, жура 142 
журала 142 
жыбулька 66 


жывела, жывёла, жывйола, жывял 45 


жыгуль, эжылбуль, жылбуць, жыл- 


твуць, жылгуць, те 140 


жыгун 109 
жыльвь 45 


жэг!, жошит см. жапны 


жэйгала, жэйгаць 110 
жэлтуць см. жыгуль 
жемяць 954 

жэргаць 30. 


забарбець 62 
заб1лдзець 99 
завняць 64 
завынька, завыня 4141 
зазюриць 114 
закелтаць см. келтаць 
залапа см. лапа 


заплякаць 147 

затвералы 73 

зашмулен!1к см. шмуль 
абамберыць 98 _ 
збурбулщь см. бурбалщь 
збэрсаць см. бэрсаць. 
звайцяць см. вайняць 
згрыбчыць 104 

здзяугаць 66 

здырдащца см. дырдзицьца 
зжаугаць см. здвяугаць 
злыдки 111 


`° зляб, злябоука 111 


змайначыдь см. майначыць 
зоварстка 142. 

зубр 142 

зурзеть 66 

зыльба 141 

зю-зю, зюлю-зюлю 141 


ижгур 142 

иждакг 96 
ижеуины см. жапны 
ижур см. ижгур 
илкги 95 

илкгиня 95 

Ттикстук! 66 

ином 95 

интвар 95 

инток 96 
изгьдава, 
1озда 142 
Грда см. арда 
исад 95 — 
1сак, 1сачок 66 


инъдова см. яндова 


‘исокг 95 


исуние 95 — — 
ишовги 96 
ишымтыня 95 


йаура 45 
йерса см. г1рса 
ИлЬьцЬ 66 
и1рса см. прса 


кабулка 144 

кавяла 66 

калавей 66 

калва 95 

калика, камука 142 


калтауйа, калтая, калтуйа 67 


калюка см. калика 
камбал 142 
камы 142 
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канькала 67 
капа, кашща см. комшца 
каппца, кашииче 67 
капмильж 95 
капцы 4142. | 
капцюр см. кшець 
капыл, капылщь 112 
карапла см. керапла 
карклинЪ 45 
карклы 

‚карпа, карпаты 45 

 карпацца 14 
карпаць 
карпук см. курпы 
картаць 

° касим 96 

. каубыр 112 
каукаць 413 р 
кауш ем. коуш 
каушнуць 67 
каушын 39 
квркчэць 67 
кв!чэнь 113 
кволеть, кволиць 142 
квятл!с 113 
кганява 95 
кгележан 96 
кгемпар 95 
кгирела 95 
кгоба см. габ 
кгоивитя. 95. 
кгомолка 93 — | : 
керабясты, кгребясты см. грабяст 
вкеровж 96 
кгумб 96 
кебла 67 
кежуваты 143 - 
келб 143 
келзы см. гельзанне 

_келойша 67 р 
кеЛтайа, келтауё см. калтауиа 
келтаць 143 
кепала, кепало, кепацца 67 
кенель см. чаналас | 

кепска, кепскавата 113 

керацла 30 
кердь 33 

керейша 67 

керзать 67 

керкнуу 67 

керноз 143 
кершаваты, кершые 45 

кеска 113 
нетвиртаиня 93 

‚ кетурка см. кятурка - 


 кеузаць 143 
кеукнуць 45 
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кеуляць 113 

кеткацца 67 

кибалка 114 

кыня 4114 

юлтайа см. калтауйа 
камса 46 
кнець, кши, кищюр 144. 
к1рза, крзак см. г!рса 
к1рноз см. керноз 
кюриа, к!рпаты 143 
к1рса см. г!рса 
клаимь см. влоим 
клебан 143 


° клев 96 


клеваць 67 _ 

клемпёпка 143 

клепоны 68 

клёк 67 

клеука 143 

клиба 114, 115 

клибан см. клебан 

клибина см. клиба 

клии 68 

клшан!к! 68 

клоимъ 93 

клонъ 46 

клоня см. клуня 

клумб, клумба, клумп 30 

клунк! 68 

клуня 13 

клында 68 

клып см. клип 

клыпавы, клынша 46 

клыпаць 54. 

клыш, клышавы, клышавый, клы- 
шаног!, клышы, клъшэнь 36, 37 

клюня см. клуня 

кляваць см. клеваць 

кабщь 68 

кныбель, кныпель, кныпяль 145 

кныпаць 68 


‘кныцець 68 


кныцщь 68 

кнэб1ль, кнэбэль см. кныбель 
кнэпцы 68 

ковеня см. ®щия 

ковш, ковш см. коуш 
коиминишки 95 


коиминъцы, воиминец 94 


коишена 96 | 
кокень 115 

колновирши 96 

колтун 143 

комшщца. 54, 55 

компъ, конп см. кумпяк 
корста 55 


коумс 94 
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коуп 145 

коуш, кош 413 

кошкатысь см. кешкацца 

крамзля 68 

крацелюткий 145 

`крапштаць 46 

кратать, кратаць, кратацца, кратыць 
68 


крауня 68. 

крейга 46 

крен 95 

кроика см. крейга 

кропштанць см. крапштаць 

крося 96 

крумкаць, крумкач 69 

‚ крумплЕ 69 

крункаць, крункач см. крумкаць 

крупень, крупеня 115 

‚‘крусня 46 

крутаць 69 

крутя 46 

кручка 143 

крушня см. крусня 

крыванджалы, крынджалы см. грын- 
джалы 

крыпаць 69 

крыпуль 69 

крэйка см. крейга. 

крэктаць Г 143 

крэктаць ЦП 143 

крэктаць Ш 143. 

крэсла 144 

ав см. кратать 

кубар 6 

_ кубел 144 
куб1здель 47 

кудаса 144 , 

кудзерка, кудзирка, кудзярка 
см. кудра 

кудра 37 

куз’а, кузюл!, кузюлька 47, 116 

кука 47, 

кукшын см. каушын 

кулима 95 

кулиня 96 

кул!сок 14 

куль, кул 14 

кульнуцца 144. 

кульча, кульша, кульшак 15 

‚ кумеля 95 

кумець см. кумст 

кумпет’ 96 

кумпяк, куми 16 

кумст 47 

кумстаць 69 


кумшчок 69 
кучкаць 69 


вунп, кунпяк см. кумпяк 


‚ купр 96 


купраты, купро 144 
кунсё 31 
курдупель 416 - 


_ курмель 55 


курняу 144 

курнпы 16 

курстаць, курстацца 47 
курэль 144 

кутась 144 

кушлы 47 

кушпель 116 

кушын см. каушын 
къветмеж 96 
къркълу 416 

кылтуя см. калтауйа 
кэльза см. гельзанне 
кятурка 4117 


лабанда см. баланда 
лабунщь 55 

ладзган 4417 

лайба 144. 

лайдак 16 
лалынщик 145 
ламбачк!, ламбы 69° 
ланкаваты 69 

лапа, лапек, лапека, лапень 147 
лапеня 47 

лапик, лапика см. лапа 
лашкла, лапикло 118 

лапико, лапикна см. лапа 
лапилка см. лашкла 

лапка, лапинка см. лапа 
лапон1к 145. 

ланоць 4145 

лапшак, лапшук 118 

лататы 55, 118 


_ лаужо см. лоуж 


лаука 69 

лаума 31. 

легары 118 

ледзь, ледзьва 145 

леити, леитеве, лейти 94 
лейдащь 411 

лекацець 119 

либило 145 


лидим 95. 


лижа 69 
ливга 95 
линмарка 95 
липина 95 
липт 96. 
липта 95 
литоваць 145 
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лом 55 

лонкеля 96 

лоуж, лоужа 39 
лошины 95 

лузаць 119 

иукшт 95 

лун, лунь см. люн 
луна 34 

лупаты 119 

лушна 145 

лыла 69 

лынды, лындаць 34, 149 
лэмзгаць, лэмзнупь 145 
лэпнуць 145 
лэуме см. лаума 
людьник 94 

люляты 119 

дюн, люны 32 

люрбы 32 

лягар см. легары 
лягджай, ляжджай 149 
ляйдзщь ем. лейдзщь 


 Ммавдикла 96 
мавкна 95 
майначыць 69 
макша 120. 
мамутка 145 
мантачка см. мента 
маргель 47. 


марга, маргель, марги, марг!с 47, 48 


мармуза 59 
мармыль 4120 
жаршчина 96 
маунуць 145 
маура 120 
меделанские 145 
медины 96 
медякель 96 | . 
мезлева, мезлява 94 
меисе, мейсе 70 
мел!ин, мёллн 55 


мента, ментачка, менташка, мен- 
тенька, ментешка, ментка, мен- 
тушка, ментушок, ментыленька, 
ментылетшка, ментэшка, ментяшка, 
менцщь, менця, метенька, ме-_ 


ценька 37 
мгла 122 
милта 39 
минташка, минтушка см. мента 
мирс 145 
митусиць 55 
мишк 95 
молинела 96 
молкаса 95 


морготиты 48 

морины 145 

мудак 146 

музкуль, музкуобль, музъкуль 121 

мунк! 70 

мурза, мурзаты, мурзаць, мурзэля 

; | | 

мускуль см. музкуль 

мыгла см. мгла 

мыльцы см. млта 

мытушытысь см. митусиць 

мэма 70 

мэшты 146 

мядлепис 96 

мяндры 70 

мянка 48 ` 

мянта, мянтажка, мянтачка, мян- 
ташка, мянтошка, мянтужка, мян- 
тузка, мянтушка, мянтыла, мян- 
тэжка, мянцешка, мянцёнка, мян- 
цыля, мянцюшка см. мента 


набамбулытысь 98 

набр!нять 63 

наважаць, наважацщ 43 
навалындацца см. валандадца 
навашаваць см. вашаваць 
навда см. науда 

нагельница см. гелщь 


накезаць, накельзаць см. кеузаць. 


накерзаць см. керзать 
накеузаць, накоузаць см. кеузаць. 
нард, нарт 56 

науда 48 

наць_ 70 

начоука 146 
нашакащняць см. шакал! 
нашле 95 

нашыпулщь см. ыпулщь 
негалда 146 

недарайда 146 

немарасць см. нерымасць 
нендрин 95 | 
нерымасць 70 

нечоука см. начоука 
носна 123 

ноуда см. науда 

нумагал 95 

нуотока 96 

няраха 146 

няурымсьцщь см. римеципь. 


оббомберыць см. абамбэрыць. 
одлыга 18 
ожерекшн’” 96 
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ожерод, ро см. азярод 
оксц 123 

олкснита 96 

опикулы 95 

оплеки 96 

опранад см. апрана | 

ориба, орыба 32 

ортай см. артай | 
оруд, орудо см. “РУД ь 
ослкт 48 
осны см. аксны 

откылок 70 

отметь, отмоть 146 
оторанный, отораць, оториваць 123 
отоса, отосик! см. атоса 
отрама см. атрама 

ошвиникъ 96 


паварыць 70 

памдливы 70 

пагалам 70 

пагредзинь 70 

падлабунщца см. лабунщь 

пазинка 48 

пайсаць 48 

пакнойсаць, пакнысаць, пакнойсаць 


пакомшкаць 143 

пакула см. пакулле 

пакулацца 70 

пакулле, пакулля, . 
кульный 18 

пакупяць 48 

пакурстаць см. курстаць 

палекн» 95 

палубнща 70 

палукно 95 

пальць 146 , 

палюляць см. люляты 

паляпщь 70 

панадащица 146 

папелк 96 

папужа, папужка 146 

папушын 96 

парасюк, парсюк, паршук 19 

парплща 49 

пасе!, пасейк1 123 

пасень 95 

пасойта 70 

пастка 123 

пасютаць 70 

паупрыда см. парилща 

пащкацца см. щкуе 

пашен’'н’ик, пашына, 
патайн’ик 423. 

пево 96 


пакульница, па- 


пашын’н’ик, 
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пелка, пель, пелька, пеля 49 

пеляка 124 | 

пентиницке 94 

перажаргнуць см. жоргаць, 

п’ерас’верт, п’ерас’вир, п’ерас’ви- 
ран см. асвер 

первор 95 

перга 95 

перекауляць 67 

персед 95 

печан!к 147 

пилаля 35 

пилекалн', пилявалн” 95 

шилмвы см. пыпля 

пиркоита 35 

пиртикаитя 95 

пиртиквя 95 

пщюль 425 

пипкаць 70 

плавши 95 

плаушы 70 

плейтовн 125 

плюндра 74 

плямпаць 741 


_ плянта 56 


побиржа 95 

побиржины 96 
повайдаваць см. вайдаваць 
поверсмя 95 

под 147 

подекеня 96 

подуис 96 

подэнок 125 , 
пожаг 147 | 
пойсаваць, пойсаць см. 
покартать' см. картаць_ 
покгир 95 

покгронда 95 

покопи 96 

покортать см. картаць 
половжа 96 

помот 95 

пороист’ 96 

порсюк, поршук см. парасюко 
посадзь 95 

посайка см. пасойта 

поседь, посъдь см. посадзь 
полка см. одлк 

пошар 49 

праварына см. проворок 
правожа .49 

прага 50 

прадзянник 74 

праерак, праерх 49 
праманщь, прамануць 71 
прамуга, прамуда 147 


пайсаць 


|  пратаць 71 
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преиколъ 95 

преикш 95 

преикуръ 95 

препень 95 ‘` 

приварти 95. 

примень, примен, прими 38 

примицы, примыцы 126 

проворок 71 

прога см. прага 

пругл!чка 126 

прудель 96 

прывен, нрывянь, прымен, прымень, 
прымян см. примень 

прыномък 95 | 

прыпратаць см. пратаць 

пудым 95 г ^. | 

пужлюс 74 а Е 

пужлок 74° 

пуздра, пуздря 126 

пуйка 71 

пукас 20 

пукчэнне, пукчаць 126 

‚пукш 126 _ 

пумпашачка 147. 

пундель 95. | 

пуня 20 

пупёл, пуплы 56, 126 

‘пупрыця см. парилща 

пур, пура 32 

‘пурыны 4127 

пусбитник 95 

пусиник 96 

пускетвирте 9% 

пусла 71 

путацца 49 

путачка 147 

путра, путро, путряный 20 


ныпля 74 
пыпниць 127 
пявн’ 95 
пязкур 147 


рагалы 147 

рагана 49 

рагеша 59 _ 

раг! 147 

рагойж, рагойш 49 

рагойшыла 72 

рагущ 127 

‚ раданща, радаунща, радовщица, ра- 
доница, радунща 127 

разшаитаць 


райстав1на см. ройст 
рамштук 129 
расаленя 49 

раскарач см. скарач 
раск’ил”и см, резвины 
расхлейдацица 149 
ратодаила 95 

раугач 129 

раугеня, раугеша 32 
раудошк 72 

рег’еты см. резвины 
редги, редгины, редзгны, ретины 
‚ см. резвины 


` реж см. рэз 


режкгали 96 

резвины, рез’в’ивы, рез’в’ил’и, 
рез’вы, рез’г’!, рез’г’ин’и, 
резу’ин’и, рездины 21 

рембеч 130 

рес’к’ины см. резвины 

ретина 95 

рецкавины, рецк’и, рецклны см. 
резвины 

рея, рига 32 

рикуния, рикунья, рикуня ©м.. ры- 
кунья 

римсциць 33 

ровгол 95 


_ розвал’н’и, розвыны, розвы см. рез- 


ВИНЫ 
розкереша 59 


ройст, ройста, ройсто 33 

ройтиник, роитыник 94 

рокгува 96 | 

роскач см. скарач 

роуба см. рэуда | 

роугала, роугало см. раугач 

рудин 96 | 

руз1мас 72 

рукць 72° 

румъ 147 _ Е 

рупець, рупщца, рупщь, рупк, ру- 
илвы, рупястмвы, рупясьлвы, 
рупясьць 24 

рыдаць 72 

рызгына см. резвины 

рыкунья, рычка 21 

рымецщь см. римсциць 

рыск! см. резвины 


‚ рыя ем. рея 


рэдзг!н! см. резвины 

рэз 72 `. 
рэзмны, рэзк!, рэзьмны см. резвины 
рэйдешь. 129 
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рэкеша см. рагеша 
рэмбеч см. рембеч 
рэуда 130. 

рэя см. рея | 
рявгеня см. раугеня 


садз!ба, садиба 130 

сала, сашсты 72, 95 

саманна 49 

самтук 72 

санкели 96 

сарапеня 56 

саутацца 130 

сачыць 148 

сверан, сверн, сверик, св!ран, 
с`виран’, сырен, свренец, свире- 
ненны, свиренок, свронак, свиро- 
нек, свиронок 22 | 

свершня, свирнайа, свирсня, с’в’ир- 
шня, св рня, свяршня 50 

св!рбуль 72 

свор 95 

седеимас 96 

седзела, седзелка 131 

сек 95 

селява 148 

сёрбаць 148 

сибель, сибиль 148 

 акляк 131 

‚силява см. селява 

ситува 96 

скаба 56 

скабардана 131 

скалануць 72 

‚ скарач 38 

скверста 148 

(с)кер 96 

скердим 95 | 

скилондзь, скилондь см. шклёнда. 

скиним 35 

скирд, ск’ирд, Орд 23 

скиртъеть 96 

ск!рта` см. скирд' 

скщер, скитера 50 

склюд, склют, склут, 

сколптува 96 

скордь 96 

’скрыль 39 

_ скрытулка 50 

скрядз! 72 

скулт 95 

скултодоилида 95 

сливень 148 — 

слоксны, слокшына 50 

‚ слявяда 132 

смильга 72 


склютаваць 
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смлинк] 72 

сморгать, сморгацца 72 
снаудацца 73 

соикт 95 

соит 95 

сокот 148 

сола см. сала 

сомборы 96 

сонкулы 96 

сонток 96 _ 
спойсаваць см. пайсаць 
спрокга см. прага 
спрынджыць 449 
есемкаць 148 

ставарук 73 

стадол, стадола 149 
стацьцявы 4132 

стацюк 73 

стирта см. скирд 
стоубур см. цымбур 
стоушцца см. утоушцца 


‘ страипъен” 


страмбель 73 
струк 132 
стрыбуляць 132 
стумб 96 
стынка 4149. 
стыпыр’е 133. 
стырта, стыръто см. скирд 
суважац: см. наважаць 
сукацца 149 
‘сула 73 
сутра 73 
сшкл! 73 
сцицны 73 
сц’ирда, сцирт, сщрта см. скирд 
сырапеня, ‘сырапоня см. сарапеня 
сьверен, сьвир, сьвира, съвирец см. 
асвер 
съвиран, с’виран’, см. сверан 


‚ сьлявяда см. слявяда 


сядз1ба см. сада! ба 
сялява см. селява 


талака, талока, талъка 23 
талызаць 56 

тармена 94 

тарпа, тарпина 33 
тарпупедбя 96 

тарпэды 133 

твань 40. 

текунец, текунъ 94° 
течайня 149 


_-тирель 96 


толака, толока см. талака 


‚ торп; торпа см. тарпа 


- 
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торпостаи 96 _ 
тпрусь-тпрусь 149 
‘трайла, трайлочыць 73 
тракеня 50 

трам, трама, трамок см. атрама. 
трапець 133 

трашчэць 133 

треина 95 
_ третиник 96 
триница, триницы 50 
_трок 96 
`’труша 149 — 
трушчыць 133 
трыбрат 56 

трюкша 133 

туз!н 133 

туляцца 149 

турклс 73 

туши! 133 


‚ тълака, тълыка, тылыка см. талака_ 


удурбаць. 441 

ужвор 96 

ужнурие ЗА 

ужутвор 96 

ужълы 96 

узбамберыцца см. абамбэрыць 
узвор 149 

_ узмовщь 50 

унга, 50 

упел’ 96 

упратаць см. пратаць _ 
урв 50 | 

урымспщца см. римсциць 
ускоблщь 148 

усшргнуць 73 

утоупщца 73 

ушкурыс см. ужкурис 
’ушмалы 73 

уштацца, уштаць 73 
ушула см. шула | 


хлусець 4149. 
ору 149 


я 134 
цкуе 134 — 
цура см. цюра 
цыга, цыгнк 57 
цымбу 

цюра 56 

цякмо 73 


чамбор 150 
чапалае 134 


_42 Словарь балтизмов 


чаупц! 73 

чембура 135 

чериць 150 

чомбар, чомбор см. чамбор 
Чухонь 150 


шабалда 135 


шавалщь, шавялщь 135 

шакалу, шакалы, шакаль 34 

шакалы, шакол{ны, шаколы, 
юены 57 

шалина 96 

шалтонос 34 

тальбабон, шальбабона 57 

шальтинь 73 

шаляг! 135 

шапштук 73 

шасць, шась 150 

шаунюк 74 

шашок, шашук 25 

швагреня 4136 

твачка 150 

швеля 150` 

швец см. швачка 

швршня см. свершня 

шворен см. асвер 

щелмение 96 

шкаба, шкапа 57 

шк лёнда, шклёндзя, шк! лондая, 
шкилэндзя, шклёндз!, шклёндзя, 
шклэндзя, школондза 34 

шЕля, шк см. ашюль 

шклюд, шклюдаваць, 
склюд | 

шкуцце 150 — 

шкылёнда см. шклёнда 

шкырка, шкырочка см. ашкль 

шлае, шла!, шлайки, шланки 35 


ша- 


шклют см. 


Ен, шлина 74 


шл1хта 51 

шлоит. 96 

шлокшыны см. слоксны 

шломаць 136 

шлунк!, шлунне, шлуння, шлуньня 41 

‘шлъбабон см, тальбабон 

шлыкаць 136 

шмуль 136 

шмулэтэ, шмулщь, шмульгаць, ии 
ляць 35 

шн!ришл! 74 

шолтынь 96 

шорыциа 450 

шостаиние 96 

тлерка, шпирка, шпырок 35 

птубунять 57 = 

шуждзець 74 


182 
шула, шулна,  шулиня, _шулка, 
шулле, шуло, шуль, шулы 25 


шумаць, шумят, шумята 74° 
шундь 74 

шурпа, шурпаты 25 
шуршалы 74 

шутурлвы 74 
шъбалдоука 136 
шълбабон см. шальбабон 
шывалщь см. шавалщь _ 
шыл 96 

шылег см. шаляг! 
шынпулёк, шыпуль 51 
шыпулщь 74 

шырштуль 54 

шырыга 450 

шэпшаль 136 

шэрань, шэрась 150 
шэшк, шэшка см. шашок 


юдашь, юдыты 51 
юнда 74 
юрНна, юриня 35 


явга, яв’я, явъя, явя, яуя см. буня 

явкты 96 

яжгур см. ижгур. 

якны 74 

яндова, яндовка, яндоука, АВТ 
янъдовка 26 

янтарь 26 

ярачка, ярка 150 


Болгарский язык 


брут 138. 

вентер, винтер 40 
вътрь 140 

джуна 141 ` 
диря 141 

лъхвам 145 

. слана 148 

читав 150. 

янтар 26 


Кашубский язык 


]6рзс, ]брзс 78 
Ке]ро 143 
Киа 444 
КоПше 144 
Кипа 80 
Кигра 16 
Ки7ер 144 
рукоп 20. 


Приложение 


мы ь 
Не пенье Ч. ы - ° 
. 
. 


Лужицкий язык. 
]Затат, дапбаЕ 26 


Польский язык 


| азта, ава 42 


‚ астомаб 42. 
а1<Фат, а1сег 74 
аат’ 96 
аеге] 74 
а]0з 9 
ЕЁ 95 


аттущй 95 
ар4етце 95 
арти 1: 96 

агау 95 

атЕИпа 95 

ати 27 | 
агтуйаб 5е 74. 
азткг, азткича 27 
аб\уог см. а1с1аг 

аи тез, аилзтиез 95 
аидайидес” 96 


Барога 58 
Ъа]огаз 74 
Ба?!апЧа 98 
ра{робаб 74 

Ба Час, Ра! Чаё &е 74 
фа{Чуса 137 
раНакКагК]а 75 

Ба баз К 42 
рашЫта 27 
Бапдагубк! 138. 
Бапайозио 96 
Багах’{о\уав 75. 
рагфазо\габ 75. 
фатгс 138 — 
Баиалаша 96. 
Бала 75 

ра#1з 75 

фете?о см. Бего\у 
Бегю\жу 36 
Бетзёноа 95 


° Бегаут’ 96. 


БатеФо см. Бетозу. 
Ь’\Ъаз, БУ? 75° 


`ЫетаЛ, Мето? см. ренючу 


ЪИБаз 99 

Ытьа, Ы паз 75 
Ытаб 75 

Ыгьа 98 


та 98 
_ Ымиювмо, Ывихк, БИ Комаб 27. 


Ы2ааа 75 
аб, Ыасеб 75 





нае Уна 09$ 
| и 6 Ыа { тв рак 134 
Мазда афоа 
< БПада, "БНтаа 42 о 


_ БоНави см. БаАНавт Ш. 
Бот та см. Баи та 
Бопда, Бопдесяка,; Бопдак; 94а 9; ие 
Ботст’ см. Багб 

_ Боииязий см. БаНляттИХ 

‚ фтарк@Е см. БгопК® 

_ Ъгазтстав 100. 

’ Бтазоав, Бгатрав ча 99. 
| }тедтие, Ъгед216 138 

_- БтеЦаб 75 

Бгей4её, Ъегй дев 75 


Бгеспойв 75 
- гора 138. 
ЪгопКф 42 
фгоза 95. 
. БгиВи, БгиуВи 93 
_ ЬхаКо\аб 138 
° тит см. гов 
ЬгапеШа см. БаглеКа 
Ъгупб, - Ъгувспойё см. Ьтеспойб 
Ъгупда 138 — 
Бгутраб 5е 75. 
Ьгулот| 43 
ис2. 26 Юй 
Ъийгуз 75 
БоЧуеб 96 
°_ Ыу’ед’а 58 
° Батфам. Бишрийа ыы | 
_ Балу 138 
‘Вива 139 
‚Байка 139 
_ ФагБакНз 75 
` Бикъе см. БиграйЙса 
_ БагЫеб 76 
° БитЬаа, Бава 10 
- БатеШе 100 
_ БазоеНа 43 
_ фама 43 
‚ `Багымса, Бай, Баго\маше 43 
_ Биатав 76 
- ымешка 400 — 
’ Бибгуш; Ыитуп 400 
Бас 28 — 


‚ евтотеа 149 
г еткпойб 76 
. омска см. ГЩибКа 
‚. суБа, суБоха 76 
‚ суБаа 76 
‚ едтеьн”, атЪегаз, схупсмЪ” 76 
г ста]стадак `150 
ее 150 
_ вйик см. 1 "П\’ ЧКаз 


буйта 150 


дао, Чата, Чафтесака 76 
Дао см. алаюке? 
дава 144 | | 
датзупа см. Чотбуй . 
ЧаиЪа, дашфа 76; 95 
4еетт 96 

Четотаё 76 

дейзта 95 
_ дугуап_ 
914да 1 

трап р Чугуай 
гида 95 

аа, 4оуПда 36 
4о]а 141 

адом 95 


дот2й см. Чоггуй 
Чог2тиЕ 44 

догруй 44 — 

га азф0 см. отааза 
ЧаЪаз 141 

ЧгапКка 141 

агаиятщиЕ 95 

агобша 95 

4гуБаз 76. 


_ агугапте 141 


ЧгуФаз см. Чтуаз 
4гушЬа 107 
ЧгутЬа{ 76 


Чгутаз;, Чгупа, дгушаз 107 
Чавйта 76 


Чи’ез, Чи ?1 44 
дива2е6 76 

ЧиглаКк 107 

Дигзае, Чиг$6, Чатзпойб 76. 


ры 'ауПака, пота 76 


уПу 44 

дуциЦ 105 

ашайк 96 
4шотилсе 96 
Ч\маПр!з 77 

аруй ма 95 

4У1Ча 108 

Чу?Ча 108 

тд $е 109 
ДЧутза 12 

Дугмап 30 

азафо см. дает 
{21ак1е?, Чмакфа, Чиакто 36. 
а2дой 406 

9719]а 106 
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Чадерев 12 
ее зе 77 


фагпо 77 

хахус 141 

раб 141 

$УШЛ1ра см. 9\аПр!5 
уутраб 5е 141 

фуЬу 141 

-фусаб 144 


р’ибазав 147 


саЪ, сара 43 
саБаз, гаБазЕ 102 
сапа см. саь 
ба] 77 
ра]ей1 см. са’ 
ваПвае 6е 77 
оагиы 77 
вафша2и4й 96 
батофа 440 
ватта 140 
памаша 95 
ват На 96 
сапф, раша, дап4аз, сапек 44 
рагеие& 71 
‚ раго\абв 44 
5а524у 44 
ваша 77 
2’епаб 77 
Е. 'ег4аК 103 
2’егза см. дтза 
э1АЦа, 219да, 214уда 103 
плесиб 102 
р1егза см. в1тза. 


° РПЪаз 103 
2Иеша см. вШИва 
Пома 
оЦипа 77 
Етраг 95 
спийауа, 2’ $еб 77 
дт’-ви’ 77 
атёа 95 
2’ваб 77 
Втпикм 95 
отза, 2’17508 411 
офаБаб, 21066 103 
210$, в105щ 77 


ЕЙ $е 77 


140 
её, 2111916 4е см. аоеБ6 $е 
роБа см. ваБ 


коизна 95. 

сотао]а см. всатофа 
ворзта 104. 

поуеё 140 
ота Раза, ата аз {о 41 
отаЫе) 77 - 
оташЬо], стат] 77 
отато24у 140 


` ртамйщк 77 


вташаа 93 

втерезё см. отааза 
отоцй фак 77 

2т0110} 77 

отайбок 58 

ста2Аа 140. 

2тп2$у 140 

0т074 см. оги2да 


_ отайаК см. отаййаЕ 


отука 29 

тупсзошу 96 
огупайоту 11 
етупха 96 

отурз, этурзпаб 140. 
гигра 78 


вигЕ[з 78. 


Баги см. ага _ 
птаоида см. Ллапдожа. 
Бога см. аго@- | 
Втеп 95 


_Бигьа см. сага 


бапай 1, 1апаща см. }апдо\а 
таура, ила см. ]Да\а 
фашкигу 96 

1теп4до\Ка см. ]апдоуа 

Ш ’Шада см. р’/су|пда 
Нерца 95. я 


Изу 95 
таоша см. }Дапдоу’а 


па 96 


шкиомшу 58 

тот 95 

тигаг 95 | 
‘ода, Зошта см. ]а\а 
1304 95 | 
308 95 

15и148 95 


З5зуптйута 95 


цн’а’ш”а 35 


дДаеда]Дза 78 | 
водо, `дапдофа, }епаоифа 26 
]апфаги 26 

]лагкИп см. Кате та 
]апга 45 

лама, уашка 12 


Е 
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дея]а, ]Деаза, }еразКо, де а, ]её11- 
, па, ]еШка, ]ееПпа, де Пуша 78 
]емга 


_1ешуе, 1ешма см. дала 
о Покз2аг, Иикз2буг 68 
‹ 041; 78 


\040]Жа см. ]а°Ча]ка_ 
фоида, дошиеа см. даупа 


]49216 ме 51 


‚ КаБагох1 78. 


_ Кадик 78 


Ка|Цошш 78 - 
КаЕагузт 78 
Какигу 78 


_ кана, Кан\о 442 


‚разра 95 а % : 


карти 95 
Кагещеб см. сагошес 


‚ КагЕПва 45 | 
_ КатЁу 95 | 
Кагп’ ацёеб, Каги’аи, Кагп’ауаи 78. 


Кагра. 45 


ре, Кагре см. Кагр. 





Кага, Камае 45 


Кагугаз 78 


‚ Казгее 78 


КаиКар’еп’1з 78 


| К’ацкоаб, К’аик$6 45 
‚ КачзтуК см. Коцз7 


К’аибув 79 - 
КаиёКЕ 47 


. Кашззу см. Коиз2 
_ Каутутсу 94 


Каупттиз а 95 


_Кайиг1з, Карагуз 79 


‚ Каре, КарееЕ 78 
и 06 9 


| . 
К’егбеб 79 _ 


‘К’егер?а 30 


ке 143 
Юерига 79 
Кегиб? 143 | 
3етрсе см. Когр. | : 
№Юегвгас 79 | — 
Кегага]ка, Еегзта], Юетзгак 45 & 
есле 96 

Мендегайца 98 

Кебутс 96 


нра... 


| Мейлаута см. ейдеатща 


КИозу 36. 
ЕКЩа 79 


_ Ко см. Не 
ЕЧгерав 79’ 
_ К’терана 79 


’ 185 


К’тер?а см. К’егера _ 
Е’тКкаб 79 | 

Е1трсе см. Киагр 

К тза, К’г2а см. о1гза 
К1баКк 79, 143 

К]еб 143 

Юитр’а5 79 

Ката см. Енииа 
ЕТайбаК 79 , 
аут, Мот, Ноут 94 


| и см. Катр 


Кот 4 

опа см. Енила 

51опуЧеб 96 | 

Еаштр, ЕКштра, 
Юатр”1 30 

КНиша, Копаз 13° 


Етатр!, Кипре, 


`ЕРуБ?а, Мура 46 


Ефуба, КТузаму, КТубип 36 

Кпезав см. Кпузаб 

17516 см. опер 

кщу’а, Киу’аЕ 79 

Кпузав 46 

Ко1Чипу 58. 

К’оНа 79 | 

Котра, Кор, Котр’ак, Котр!е, Кот- 
рЁК см. Кар | 

К’огёеб см. К’егбеб 

Когзомав см. Кигзаб 

Когаб см. Кащаб 

Коз2е]е см. Казхе]е 

Кобиб 143 

Ко{тера 143 

Коз7 14 

К’опбуш см. К’аабущ 


° Ко\з2, КОм5?УК см. Копз7 


Кошр, Кбтр$ см. К 
Кта1са 46 — ы 
Кгарз24аб 46 

КгарзиЕ 80 

Кгазй см, Кгазпа 
Кте)еа, Кгедраз см. Кга{ра 
Ктезс 96 

Ктеусаки 15 96. 

Ею де! 96` 

Кто)ка см. Ега]са 

Ктозп18 см. Егизпа 

Ктиш 80 _ 
Кгизйа, Кгизз, Кгизяна 46 
Кгайа 46 

Кгууа 144 

Ки! 21е] 47 | О 
Кидегка, Кидга, КоджахКо 37 
Кака, Кикаса; Кикога 30 
Ка14уЕ$6 146 | 


‘Кане 144 


Кийта 95. 


Кашр, Китр’аК, 


186 _ Приложение _ _ 
Ки]з24уп 80 фатрап 80 
киёа 95 — таза 96 


‚ Кашре см. Кар 

Кошреек см. Каре! _ | 

Катара, КитраКаз см. Кар 

Кизп56 47 | 

Кипа 80. 

Кип1раз 80 

Вии 96. 

Коп1оо\аб 116 

Ки], ке, Каз, Кыйк, КодаНз 14 

КиЗебка, Ки1515, Ки]87а, Ка157е, Ки|- 
зака, коу[5а 15 | 

Кирег см. Карга 

киреа 96 

Кирга 144 

Кирзё, Кир$6, КарзЯЕ 31 

Когкойак 144 | 


Китр, Киагра, Кигр!е, Кагр@ёе, Кит- 


ри: 16 
Кигзае, Китзбаб 47 
Киа 144 _ 
Каз2Ту 47 
Кизгре!, Кабре], Кабр к 146 
Киба$ 144 


Кабера см. Койера 


Киза-Коза, Ка7лис$ 47 
Видение 96 


Кугрсе, Кгурсе см. Кагр 


]фарзхак 118 


‚ Те, ]е а см. ]е а 


{екп(а) 95 - 
йеа 95 Е 
Нпошагка 95 | 
Ирта 95 

Ир 95 

]ограз, 1агра 32 

191, 1и]аз, паз 80 
ишак 80 в 

шп, ий 32 

Гуазт 95 


фараз 144 

фата 80 Е 

}а)ак, 1а]Чегоиз, Та]Чок, 1а]9итло, 
1а)дий, фа] 908, фа] Чи5 16 | 

фарафу 118 

}ареб 145 

}ар1еша, фар1еше 47. 

фароба см. Тарайу 

фа\уКзаго1$ 96 

фамита 31 

Зашртакаус (15) 96. 


Ттойта см. Тапа — 
1орлеше 119 
„Зоз2упу 95 Не 
топ а]а, точк1афа 80 
фаза 58 

Фито 96 

Физ 95 

тара 31 

тара 145 

Тара ха см. 1ара 
фупда, Гупдаё зе 34 
тура см. ра | 


па}дго\уав 145 

па]зта 80 

ша 01з 80 

тапиила 96 

тат@таЕ 80 

татра 48 

тагоа]ка 80. _ | 
тагё1аа, шагола а, тагр1е] 47. 
тагот]а 80 | 
тагоо]ка см. тагра]ка 
таги 
татгба, татё&ка, шагёка 80 
‘таикпа 95 | 
шатак]13 85 

шейка 120 

тедшола 96 

шешк 48 

тейе 96 

тезка 81 


` а ’еббайак 120 


пнеша 37 

п ез2к1е см. п137КИице | 
пе ашу, паеЧаше 94 

т12фа 122 | 
пиЕфу 81 

пуп 84° 

т’тоаб 5е 48 

`п’теа1’а, п’твора 81. 
туззк 95 

т0157к1е 841 

тиий 96 

тофКаза 95 

тогрлеша, шогриа см. тагот]а 
тогшу 145 

1114716 446 

араб 145 

‘пита 446 

тата, паг2ав, палгхафу 12 
тизу 81 
‚ 100826уп, 111876 уй 81. 
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_.. пабафомб 137 

‚ паБадоуае 137 о 
пак ’те]таё см. Е’/те]2аб 
пака] 122 | 
пара э1е 81 
пар’его5уб см. Ёр’Иабаб 
пазе 95 
пау’да 48 


__ регезё 446 


тепагуп 95 
жщенме 96 
пита 81 
пита 95 
п’аг 81. 


_ обранафехув 438 
оъёегкав см. 2еграб_ 


_ ос1озу см. офюза 


‘одета, оаПоа 18 
0403 см. 00$ 
ок$ста 96 
орбетЬ`ейуб 150 
оржайи: 96 о - 
оркиТу 96 


.. отдала 81 


0г#16 81 | 
ото4, огаЯ см. ага9д 


_ ога] 42 


отуфа. 32° 
от2афа 81 ^_ 
озе{ка см. озфа 
_ озеа, озаКа 97 
° озкоги70опв 146 
офа 97 
оззтаута 96 
’. 05ЙКа 48 

‘обама 146. 


г. оётос2’ 146 


0403, офоза 18 


рас, расак 146 


“. равейбуз 81 


рар’ефа 29 
раптат?ак 81 


. раю? 96 


‘рак’ темав см. К’/те]га@ 
раКаК см. раКи|а 
рако!, ракопт 81 


рака, ракше, рака, ракоуса 18 | 


‚. рака а 84 

_’ракиф, ракаа, см. рака 

ракар!аб 48. `` 
 ракига 123 . 

о  рафзта, рафзхафа 81 

° рийпо 95 


рашргуса 49° 

ратриев 146 

рапаёитз 96 _ 

ратак, рагзп ак, ратзхи]ак, раг- 
5$иК 19, 

разакефа 82. 

раяей 95 

разКидиу 146 

разхига 58 

раёог 49 

разуйЗКа см. ребу[15Ка 

рапргуса см. ратргуса 

рарй а | 

рамаНа 82 

рашат@е 96 

рашагутаз 96. 

рашегвт 95 — 

реду 82 | 

резаКко\а@, ре]зоуаб см. ро]заб 

рейаб см. БтеЦав | 

ре]зо\таб см. ро]заё 

реа см.. рева 

р'@еда 82 


`’ рава, река, реа 19 _ 


репа 96 
регва 95 
регшог 95. 
рее] 58. 
реёуГ15Ка 82 
р1аштз 95 
ри 82 


_ рабуНада 80 


р1е]египта 124 - 
р1егаса] 125 


_раетяеа 95 


р1ешир 96 Е 
р’Педа см. р’@еда 
рИезка]лп 95 

р1156 82 


„риа 95 


р касте 125 
рома 125 
р’1тезёуё 147 
рикаша 95 — 
р!г’з’4’ 82 
риа 95 
рукайа 95 
р’1гта 82 


` рита 82 


р]ара, р1араб 82 
р]араб 82 

р1ауа 147 - я 
р]езуё 82 

рИ!е\жа см. р]ауа 
рИтра 82 

р1отрае 125 

рфафас 147 
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Р4аишжгу 95 риг, рига 32 
роЫтда 95 ритви (а) см. рагатК 
роБи21ейкаб 147 И рога 82 
ро4 147 | ризьйтЕ и 

оф! авеа 82 — ОВ | ризкану Из 
АА 82 рага, = ра’Ка 83 
родупка 48 ‚рига 20 
рот 95 | ° рыбу 49 
роёгипаа 95 НН 83 реду 

6 6 48 

роза, рофоча | РВ сы, ре 
роНатиила 96 
роЁоаа 96° _ | габ 83 
рому 126 | габапа 49 
_роепду 82 гасис1, гависе 83 
рота фаз 96 . табу 83 
ротоё 95 _  так’ек 83 
рогзикК, рогбик см. рагзик так!еб 83 
розааг 94 | тгабеа 83 
роз1е]е 123 гаодаЦа 95 
робог, роз2ог, розгогша, розог. см.  таузб см. го] 

радог | тат (е), тар см, тезата 
розу? 96 ° те см. те}а_ | 
роёреё см; $реб тек 83 
роута2ицав (816), ромаёуща (з1е) 43 геза 33 
роилт2 .96 тетфеё 430 
рогосЬ 147 | ‚теле 96 
ргатиеа 147 гейпа 95 
рга\’о2а 49 | генуй: 96 
ргейав см. Бтецав | ‚теуа см. ге}а 
ртеукафо 95 геупа 96 
ргеуК$2а$ 95 геузф см. го} 
ргеу№ит 95  . гезота, тез т, гето1ие, тесту 2 
рперей 95 | ма см. ге}а 
ргёгтиеп 38 В мкища 24 
рги#16 147 пуа см. теуа. 
ргудм, ргув, ргбу{ 82 _ ГОба]в2, г080]87, гОвоуз2 49 
ртупеп, ртутта см. ритеп го(батеву 94 
риушатс 95 — 10]3%, года, ‚то, то}зюо\афу 33. 

‚ рглетта, ртзутпа, ртгутта см. рг:= горе 83 

‘ттепв тозоНепа 49 
ргзупитой 95 | гоцотеша 32 
рглумагав см. маиаб _ тошвай 95 
р5еегек 49 . гоузё см. го} 
р5екогв 82. _ го2еПИе, го см. гехота. 
ридга "1 см. родта Е” гидопауе 94 
ридут 95 гиреб, гар!, гир!6, гар 056, гирНжу 
риз'еа см. рас’еа 21 | 
раказ 20 | ти см. гегрта 
рш\жу см. ро]му _ туба, тува, гуза 33 
ритргуса см. ратшргуса Е тука 83 
рипа 94. | _  тукаща, тубипйа, гумтиа,` тукипуа, 
рип4есзек 147 тукипа см. чита 
рипае! 95 | | о гупбс16 33 
риа 20 гуп оша 96 


риргуса см. ратаргуса | гуга\а, гугока 83 


сук 
д ..". бя 
Аа 


Бава, задра 130 


„заеска 96 


затапак, атак 183 ` 
затау:са 49 

зара 148 

зара] 130 


`заука 95 


зарг 142 


| зет4е! 83]. 


5еуф 96 
о оковсь см. ззимтеп 
Чафтоиз А 96 


_ меда см. задуЪа. 


$Зек 95 


‚ е]а\ма 148 


этзШа 54 

81116 598 

зКаЪе-рита 83 

зкараЕ, зКаршКотав 83 
зКагаст 38 


‚зКатиз 83 


зкамлок 83 

ЗКагов см. зКагасх = 
зКагуп1з см. зКатииз 
зКагуйик см. зканйак 
зК’егб см. зКетг41 
зНегаут 95 

зегй, зжегаз 33 
зк1егЧдата 84 
здеЧчанла 96 
зетзица 96. 
з«егзиту 84 

ет 50 

3К1 56 131 

зкидае см. зКПайа# 
ЗКП 84 


‚ вКПавах, зКПайх, ЗЕИотаа 35 
зе 95 


8К157с7а} 84 


`’заиё 96. 
ЗЕ, зАПиа, 5ЕНиё, КТ 23 


зКтаца 84 
зкгуБНз, зкгу из, зКтуЪ аб 84 
8кгуй] 50 
зки4гу 84 


: а ЗКи1оуу, зка]Е 84 
5 


5кий 
5киподо]Цаа 95 


зфозба 84 


этито1е], зтиебе] 148 


зтураб 84 
зоа 96 р 


’ зргаса, зргойКа 50 
_ вргупйв 149 


зрУТ 84 
зтиака 96. 


‚ фщема см. зуща 
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Риар”г 54 
$05 149; 
зфогр см. фюгр 
Зюома см. буша 
$тазрзб 96 
згерцще 132 
ить 96; 
зушЫг см. 8’ шт 
зфупка, зруша 149 
зуба 23. 
зипюЁ 96 
зидегап, зидеггопей, $ифтет, зидтепей 
см. те 
з\НЕзтта 50 
зутпа|з, з1тпаз, зупакКаз см. р 
зизтопее см. Зуттеп 
яшог 95 
з\у4гуза? см. 5\19гуса} 
з?ака], зхакаШЕ 34 
зааКаиК 84 
32аПта 96 
зтаНапо8, ззаНопоз" 34 
ззилтла 96 
зтагтуб 59 
32а5тек, зтазток см. бека 
здеётатаз2ка 96 
тете 84. 
53ейт4етщз 96 
зхета]ка, зхето]ка 84 
5аегттет5 


з2еттаКз2й 84 


з7ег57е] 84 
з2егук 84 
52еаута 96 
32ез2ек см. $еёка 
з7Кара 150 
аки см. ЗЕ 
з7{аде, зая 35 
54ауё 96 
з710кз7те 50 
защ тгробаб 85 


` 520уп 96 


520%и) 96 

зтрегКа, вгругКа 35 
з714а см. 5а4аз 
з2афа, ВЮ, 32 25 
52итр 


‚ з2иреша, зи р1еща, зтирлеше, 321ро- 
пла 84 


р Ве з2аграфе, згигра$фу 


521 96. 


‚ $2у4е1 96 


3?ур4а см. зури] 


Зарег 148. 
Зегу 148 
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$апага, 5Ё’ап@га 85. 
$е]е см, з24а]е 
$отфав см. лиЪаё 
° &реб 148 
| а 
а 
ее 148 
ут атуса}, 
`430, 434 
$\еп, бмйтей, мо, 5уита, $\н- 
п1а, з\йгоп 22 
з\теша см. змшЕзтта 


уагурао, 5\14гулеНо 


Бафитзбаб (5е), БаБит5беё 150 
Зафарийта 84 
ео (5е) 85 


8Их{а ы 
Доха 85 
Зоб 50 
°Зтиаб 35 
Зртие 85 
8рог 85 
Зригоак 85 
5%еЪпа 150 
5и4аз 85 
Букпа 85 
8ури| 51 


фагарап!с $е 149 
фатагизтк! 149 

фагр см. Фюгр 

_ Чекз7Ёа 85 

ЧаКкз26 см. НаЁз24 
НЧакз2та6 85 

Чак$26 85 

“ПиеКа 85 

Им’ аз, 1У’Пм’ Ре 85 
Фока, МбКа, Нака 23 
фотра?а 85 

Фогр, фюгра 34 
Фогроза 96 

фФогре см. 1ютр 

{таНа 85 — 


так 96 

{так! 50 
{тат 41 
(тат! 85 
{та 1ри’а 85 
{тетак 4149 
{тейЦа 149 
тетрпойб 85 
{теп1са см. 1тушса 
теуща 96 
чтшЦюу 433 
41056 85 


туко15 96 


_\тушса, кузц 50 


{тупИпу см. ишИоу. 
фиграб 149 


итепф 85 

ипдега 95 

ипра 50 

ит\ 54 

игма 4149 | 
азНКа, озика см. о$НКа 
иззКиг?$ 34 

баКа, чбама см. ‘обама 


| 17110916 


изету 96 
изир5 96 


изшог 96 


уага 58 | 
\асаб, маво\мае 28 
\а14е]о{а 86 
макагиёК”1 86 


. маЩой, маНий 139 


уапс2ез, \апс2о03, \айс708 28 
\'арза 29. 

\ат2а 28 

юшазткаг 95 

\тазто\уав 43 

\а2иаб (316), малутав (319) 43 
\ас205 см. \апс2ез _ 


‚ уБраБо6 см. паБафой16 


уБадоуаб ($е) см. пафайоуас 
уБаг4о116 5е тв | 

ше за 95 

шеёа 95 

ше оту 93 

шетдег см. Увсег2 

шегя 96 _ 

шегре? 96 


‘шегрейа 96 


шегзтаез 96 

юшетстиа 96 

У1асе] см. У1всег2 

уета, уепинх, шкупа, мубша 29. 
идегзущ см. итовутйй 

жейекз74’ 86 

идесег, идефегз см. Улесег? 


увсегр, идвсюог 10 


\1]бгек, у’Цагек 86 
Ули 43 
Указа, УЕ ма, УЧ зу’а, а 28 


сита 95 


уш е 101 
итЁ5зпа 95 
изд, иягззущЕ 58 
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у НеКз2, у1Некзд’, меК56 см. че- 
Чек 874’ | 

`\УЁЖа 139 

У’0510 139 

уге!к5&, уге!5& см. те 

\зКогзсаб, узкого ав см. Китзаб 

озаКитуз см. избит 

\/игз2а] 603 102 

шШугззутЕ см. идтзат Е 


уаила см. Дама 


заста 95. 

гала9216 $16 51 

зарибабе 49. 

зата 95 

её, 21е41 142 

ВОДЫ, ака, даКю см, Ураоца 
гудиЕ см. гуд2аК 


__ ваБесйице см. де епсиие 


2а]а]Ка, Заофка 86 
‚ #4азот 109 
дедепсице 93 
деЪга)ка 86 

2ераг см. бараг 
ресай 141 
`8ететупау 95 


Зее в 86 


фетраб 30 

Зезагуп 95. 

_бууа, 2лу’е 86. 

те А, ЗАВиА, ака, као 


_ ди 95. 
утуща 86 
зифиг 96 
гудок 111 


‚ 2умеб 45 


фуреиае 110. 


фупда 86 
зуумло{а 45 


Русский язык 


_ аграст, агрист 97 
алектриня 86 
_.алёс 9 

алодь 97 

амар 86 — 
аматокас 86 
андарак 137 


анчут, анчутка 52 

арда 52 

арея см. рей 

ариба 32 | 

аруд 27 

асвер, асвера 52 | 
асверивать см. осверить 
асюкля 97 

атос, атосы см. отос 
атостоги 86 

ашаки 53 


° ашакола см. шакала 
ашкырь 27 


бабутка 58 


‚ баланда 38, 98 


баландаться 86 

балды 98 

балсавимас, бальсавимас 86 
бальсовать 86 

бамбиза 27 


` бартук 98 
‘битник 27 
„ бичель 86 


бредить, бредни 138 ` 
брункля 87 
брязгать 99 

будра 100 


’ буженина 138 


бульбениха см. гульбеня 
бундечка 10 

бурбовать 87 

бурболка 10. 

бурбулить 53 | 
бурбуль см. ВВ 
бурбунить см. бурбулить 
бурбылевать см. бурбулить 
бурбылка см. бурболка 
бутрим, бутримить, бутрун 100 
буч 28 


вага 58 

ваговать 28 

вайдинимас 87 

вайник 87 

вайнуть 101 

вакарас 87 

валандать, валандаться 53 
вальдиба 87 

вандаться. см. валандать 
ванчесы 28 

вапсва 29 

варганик 4101 

варганить 139 

варжа 28 


191 


_ 192 


велики 101 

вентель см. вентерь_ 
вентерь, вентер, ветыль 10 
виксва 28 

виршиник 58 

витим, витина 29 
войтять 39 

выпса, выпсеть 53 
вягало, вягело 53 
вядёры 87 › 
вядея, вядеяс 87 
вярка, вяркать 102 
вятель, вятер, вятерь, 
К тыль см. вентерь д № 


а ЗЕ 
Г , 


галвызина 102] 

гандрас 87 

гигна 87 

тигяли 29 

тилевать, гилить 29] 

гиндова см. ендова 

гирвас 87. 

тирка 29 

гирник, гирнинк 87 \ 
гирникия, гирнинкия, гирининкия 87 
гирса 11 

гиря 103 

голвы 140 

грайтойи 87 

гребязд, гребяст 11 

грундуль 58 

гульбеня, гульбениха 58 
гультай, гультаить, гультяй 105 
тгягужиня 87 


вятить, вя- 





дабокля 87 

дайлираштис 87 

далба 87 

дарбаденя 87 

дачка 87 

дегиль 87 

деготь 12 

дерван, дерванеть см. дирван 
дзырда "408 

дигель см. гигяли 
дирван 30 

доля 144 

доносъ 93 

дулеть 54 

_ думбла 54° 

дундук 107 

дундулук см. дундук 
дундуля см. дундук 
дунеть 144 “В -= 

дыдла, дыдло, дылда 108 


| _ Приложение | 
‚ дыля 87 


дырван см. дирван 
дырдиться 109 
дырса 12 


евня 42 


° ендова 26 


ентарь см. янтарь 


жабары 87 

жалюка 88. 

жвир 54 

жегавины, жегины 30 

жемочь 54 

жень 142 

жепер 109 

жлук, жлукта, жлукто, жлуктить 13 
жлуктать 109 

жлуп, жлутка, жнукта см. жлук 
жуда, жудь, жуткий, жуть 54 
жог’ер 88 


инк 88 


вубр 442 


зупер 88° 
зырда см. дзырда 


игна см. гигна 
икуртуви 58 


ИВР см. гирвас 


а 


калива, каливина, каливка, каливо, | 
каливья, калига, калигва 142 


` калидруска 88 


калика, калица см. калива 
камбал 142. 

кампы 55 

канна 88 

капла 112 

каплюк 111 

карвидя 88 

карда 112 

карзить 112 

каршеть, каршить 112 
катол, католиха 142 
кауля 113 

квань см. тваль — 
кекметра см. кетметра 
кельма, кельня 88 
кепель см. петелица 
керить 413. 

керста см. корсета 
о. 88 
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кибалка, кибка 114 
килбук 114 


‚ кирда см. скирда 


‚ кирноз, кирнос 143 

кишеть, кишить 143 

клибина 115 

клумба, клумпи 30 

‚ клуна, клунь, клуня 13 

° клыпать 94 

ковш 144. 

колбь 143 

‚ колдуны 58 

комы 142 

копа 88 р 

корбачи 88 | 

корста 55 | 

коувшинъ см. кувшин 

коумеъ 94 

_крата 88 

кринджолы 411 

кромсать 143 

крумель см. курмель 

крунейня, крупення, крупеня, кру- 
пень 145. 

крыкать_ 143 

| крэйчи 88 

кувшин 39 

кугель 88 

‚кукшин см. кувшин 
куль 14 

кульжа, кульша, кульши, кульшы 15 

кумети 116 

куметина 116 

кумпяк 16 - 

купст 31 

курмель 55 


_курпак, ра, курпин, курпы 16 
7 


кыблик 41 
кяляйвиня 88 
‚ кярепла 30 

| ро 117 


лабуниться 55 


° лазбень 144 


лайба, лайва 144 

лайлак 16 

ламбон 88 

лапа, лапик, лапин 117 
лапоть 145 

‚латата, лататай, лататой 118 
- лататы, лататах, пататуй г: 
лаума 31 

‘ливярка. 145 _ 

лиготая 88 

лина 88 

лисва 119 


литавры 145 


’ лиюндра 88 


ловжа 39 
лоива см. лайба 


_ лома 55 


лох 88 

лубни 58 

лунпа см. лупа 
лунпатый см. лупатый 
лунь 32 

лупа 31 

лупатый 119 

лупоты 4119 _ 

лухта 88 . 

лында, лындать, лындачить 31, 119 
люн см. лунь 

люрба 32. 

ляпшук 118 


мачка 146. 


медатка 4120 
меделин 88 _ 
мелда 120 


. мелен 55 


милицниик 4120 
митуса, митусить, 
тусъ 55, 
мудить 146 
мурза, мурзайка, мурзаки, мурзатый 


митуситься, ми- 


мурить 89 
мыльцы 39 


| нагини 89 


намовый 89 


‘нарт, нартиться 56 
_нетра 146. 
‚ новадас 89 


носина, носиня 89 


обжергать, обжергнуть 30, 109 
ориба см. ариба 

освер см. асвер 

осверить, осверять 89 

освир см. асвер 

освирить см. осверить 

отарица 52 

отлига, отлыга 18 

отор 123 

оторать, оторить, оторывать 123 
отос, отоса 18 


паданга 89 
пажимеима 89. 
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пайшиба 89 розвины см, резвины 
пакля 19 — | ° ройст 33 
паколь, паколя, пакула, пакулля, ронжа 90 
пакуля, пакылля см. пакля рука 147 
пардавея 89 _ рункаль, рункиль, рункли, рунколь, | 
паркель, паркер 89` рункуль 129 
парсук, парасюк, и паршук 19 рупата, рупатливый, рупитливый, 
натайса 83 рупить, руниться, рупливый 21 
‚пашина 4124 ` рушавимас 90 
пашура 58 _  рыкайница 21 
цекал, пекаль, пекелек, пекель, пе- рымстить 33 
киль см. петелица — ‚рявгенья 32 
пеледа, пелед, пелёд 124 | | 
пелька 19 
пенина, пениня 89. 
перть 89 | сапа 148 
петелица 58 саргиба 90 
пикаль, пикалек, пикель, пикилек, сверить 130 
пикиль 58 свирен, свирна, свирон 22 
цирминик 89 — свист 60 
пликая 90 | сдырдиться см. дырдиться 
плитиня 90 себра 148 
илянт 56 секлинимас 90 
побальновать 86 | селава, селява 148 
покаля см. пакля сибиль 148 
‚ поседис 90 | сигла 90 — 
припунок, припуня см. пуня сикла, сикля 131. 
пря 90 | сикляха 131 
_ пуга 90 скаба, скабить 56 
пугасик 20 т | скайтлюки 90 
пуня, пунька 20 сканец 134 
пупел, пуплушек 56. скердзь, скердь 33 
пур, пура, пурка 32 . . скиландис 35 
пурва, пурвижная 90 | скирд(а), скирга, скир”т 23 
путор, путр, путра, ен пу-  скировать 132 
трить, путро 20 склип 90 
пушина - 90 | склюд, склют 23 
пъръ см. пря ге скоблить 148 
пьенина см. пенина - сколба 148_ 
пьрть см. перть _ скрыль 39 
пэцкель 90. | скудура 90° 
‘соды 148 
сопа ыы | 
СОЧИТЬ. 
равея 90 спалвы 90 


радавница, радованица, радоница, „ет 432 
радощница, радунец, радуница, цен 440 


радуницкая 127 стикляха см. сикляха - 


НН ° стирта см. скирда 

па 90 стрюк, АЕ 432 
стынка 

ре 38 резговины 22 _ нае 8 


супер см. зупер 


сусиринкимас 94 
Яо Е о сыропыня, сыропыха 56 


рипка 90 | сюлить 59 
‚ ровга, ровда, ровка 90 сянюнас 94 


‘ремество 147 
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талызгать, талызина. 56 
тариба и 
_ тала 133 _ 
. тваль, твань, тванья 40. 
`‹ тикаться 134 
титнагас 57 
толока 24 
‚ тори 34 
‚ трабельник. 91 
траны 91. 
тресня 133 . 
_ трибрад 56 
‘тринтук 91 
тузина 133 
`’търантук см. тринтук 
тре тюря 56 


,. Ри - 9 
угола 29 
удра 134 

`° ужкурь 34 

_ уквядис 91 
упа 134 
`урымстить 33° 
утряптать 133 


. хигна см. гигна 


цепелины 134 
ПД 134 


‚ шакала, шакол, шакола, шаколина 
57 


шакали, шакольцистый 34 
шалбабон 57 

’шалтаносы 34 

шарить 59 

шарка 94 

шашок см. шеток 

шекала см. шакала 

шемета 136 

шепок 25. 

шешур 91 

шикалка 136 

шикать 94 

шищок см. шешок 

_шкаба, шкабатъ, шкаца 57 
шкирь, шкиря см. ашкырь 
`’шкубунять 57 

шкырь, шкыря см. ашкырь 
_шлаи, шлайки 35 

шлуння, тшлунья 41 
шлюры 91 


шмуль 136 


шмульгать, шмулястый, шмулятый 
136 | 


‘пары 94 


пипурделок 91 

мтпырок, шпыря 35 

шруска 94 

штрюцкий см. стрюк 

шула, шулка, шуло, шулы 25 
шурпа, шурпатый 25 . 

игъвьц 150 

шышок см. шешок 


‚ эва 136 
‚ эрдметр, эрдмэтр 94 


юдра 136 | 


‚ юксь 136. 


юргиня 35 


яграст см. аграст 
яндова см. ендова 
янтарь 26 - 


Сербскохорватекий язык — 


брздица 138 
вътрь 140 


№ грумен 140 


янтар 26 


Словацкий язык 
деве 12 | 


Словенский язык 


дДапбаг 26 


Украинский язык 


авшула 25 
алёс 9 
атос см. отеса 


бакшта 93 
баланда 38, 98. 
баланщти 98 


’. бамбула, бамбулька 36 


барбольки 410 
бедра 91 
берло 36 
бинджук 59 
бонда 40 
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вайтять 39 

вентерь 10 

длига 18 

вовшула см. авшула 
войдувати 59 
вушула см. авшула 
вятер см. вентерь 


гейтка, гейтурник 91 
гибалка см. к!мбалка | 
гйтурник см.. гейтка 
гребест, гребестя 14° 
грисяк см. к’1рза 


деготь 12 
дерб1на 91 
дготь см. деготь 
довжить 106 
‚ доилидъ 36 
доля 141 
дьоготь см. деготь 
дирза 12. 
дякло 36. 


жлуктати, жлуктити, жлукто 13 
а 109. 


зг’ирдицце, зг’ирджувацие, здир- 
диться, здирджуваться 109 


зубр 142 


кгринджола 11 

к! балка см. кмбалка 

квш см. ковш 

кмбалка 114 

киса 36 

к’рза 41 

крпатий, к1рпоносий 4143. 

клишаногий см. клиша 

клуня 13 , 

клиша, клишавий, клышаноги 36, 
7 ол 

ковш 44 

компа, комп, компля см. ‚ВУИ. 

кудра 37. 

куль 14 

кульша 416 

р кумп’, кумпи, кумпяк, кунпев 


курпенус(и) 16 
купи, кушин 39. 


‚ свЁрон, 
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кибалка, кимбалка, 
см. амбалка_ 
кирза см. к’/рза 


кинбалка 


лайдак 47° 
лов 39 


мармуза 59 
мезлева 94 


. м лта 39. 


мурза 1214 — 
мянтачка 37 


овшула см. Оита 
ольос 9 

отеса, отоса 18 
опплега см. шелега 
ошула см. авшула. 


пакл!, пакулына 19 
паршук 49 - 


_ пелька, пеля 19 


плескана 92 
поршук см. паршук 
примен 38. 


_прихребеслть, прихребесцовать 11 


поденка, поденко, поденок, поден- 
ник, пудонник 125 


| - 106% дь 94 


пукас, пукаси, пукасик 20 
пунька, пуня 20 
путря 20 


рачвы 94 

регеша 59 

резгини, рездини 22 

рекеша см. регелта 

розкереша 59 

роскач 38 

рука 148 

рупати, рунпити 241 

ричка, рыкунья, рыкуня, рыкная _24 
РАО см. рачвы 


садиба 130 
свронок, 
св% ренъ 


_свирен, свиренъ, 


‘свисло 60 


себель 148 
скрда, скрта 23. 
склют 2 
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‚  скриглк 39 | _ шлунк, шлунки, шлуння 41 
скирда, скирта см. сек!рда _ шуло см. авшула. 
стерта, ст!рда, стирта& стыръта  шурпа. 25 
см. скарда шилега, шиляга см. шелега 
 талака 24 сввя 12 


тваль, твань 40 
_ толока см. талака 
тирса см. дирза 


яндила, яндола 26 
янтар 26 
ятир см. вентерь 


ушула_см. авшула Е | Церковнославянекий язык 
| вътрь 140 
хребест см. гребест ‚ бруть 138 | 
| Чешекий язык 
шашок 25 | | | Червей 12 | | 
шелега, шелюга, пиляга 135 ° ]а]ааК 17 | | о 
шклюд см. склют {тат 41 | в 





БАЛТИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 


м. 
1 
З 
Г. 
Е. 
г. 
. 
мо 
Е. 
1. 
^ 
р. м 
ВЕ; . 
<. 
в. : 
К. 
|. 
и: 
а 
|} 
К’.. 
‹ 
“ 
33 
" 
р. - 
В 
Ро 
р 
, 
#. 
Ю 
Ы 
у 
Р 
а 
" 
Е. 
г 
: 
ры 
Е 
>> 
“, 
р 
: 
: 


Латышекий язык 521560145, са1504з 104 
з1ара% 104 
а]арз, а1обз, а10{з 9, 97 27162013 65 
&р313 78 5т1К5 29 | 
арз 16% 35 | | о ‚отл см. рт1е7т13 
‘агодз 27 | 
а{таба 146 | 
| | 16уа 78 
Ба]апда, Ъа]ода 38 таз 66 
фа{Кнеу1 62 
БаИгос1з 138 
_ Бейге 94 _ > . | ]егв 150 | в 
‚БгацЕз 138 — | пан, тДааи 54 
Бгопои] 13 100 
Биабоф 139. 
_ БамфиИз, БитЬо]з 36 | 
_ Би Ь1 6%, Баба 53 Какепе, Какбиз 115 
БакёК1$ 100 | | Каз 142 
е- | | ь Каша, Катз 142 
| ‚ Каппа 88 
витёф 150 каре, КарИз, Кар1з 117 
| _ КаюПз 142 
| Кайкз 47 
Чего, Че з 12 | Капкё 113 
49а 108 и | Кап 113 
406% 144 | Кайзз 14 
‚ Члифагз 26 _ _ Кагр! 142 
471181 14 Кагз& 112 


421421086, дитажшаь, арипава 106 ЕПЬЫВз, КИЪз 115 
13 Словарь балтизмов | | 








]аЪ 1188 55 
]алдакз, ]а1ЧаКз 17 
]1алуа 145 

]ЛАта 55. 
]арекПз 118 
]1&рз, 1Арйё 148 
]Лапта 31 
‘166ег1з 118 

]е]з см. 1188 
142 145 

]15]з 69 

\драёа 119 
1192, [492 149 


та1те 70 

шапта, шайгз 120 
те]!41 120 
т1е7|ауа 94 

111643 126 

тДепз 55 

103, ша 56 
шага. 124 


тазки[1$, шазКиа$ 121 


| шлаЧез 146 


Е 144 
папа 48 
пас 70 


10311]5 см. арзи 16% 


радз 147 
раса]ат 70. 
раки]аз 19 
ра! 126 
ре}ке 20 
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ЕПр, Киршд 68 | рейде 124 
®абиз 13 
Ебкз 144 рееИез 58 = 
Кбра 88 Р\Жиз, Р!{ё1з 125 
м7 143 ри е. 
Киз 14 р:рее 
Кипоз 94 р1ре]е4165 7 
Кица 80 риРз 89 
КойкаНз 447 ° рНойд из 71 

_ Кагша|з, Киге 55 ра 90 
Кигре 16 риа 71 
КИ2а]з 116 ты 
Керз1з 443 рири ь 126 
Кезка, и 67 ригз 32° 
Кебк1з 1 ригуз, ригйауа 90 
Е1уецз ИИ рита 21 
Кига 57 


гакаНз 129 

те1428%, ге17тАф 129 
тейбепез, гей шез 22 

116213 72 

гЦа 33 

т1108$, г1т$Н 63, п 33 
тойКи в. гоп ки] 129 _ 


‚ арб 21. 


заКа]1 34 
зара[(1)з 130, 148 
зерт1$ .148 
зегз 148 
з64ее, зё4е]1$ 134 
зезК1$ 25 


_ зе, ч&Пз 131 


3 90 
зкаБарийга, зкабршта 3. 


зКара?да, зКаБагЧ210з 131 
5Ка]1026, $Ка106 72 
зкгай]а 84 

ЗИКе 136 

зЦице 23 


зт1еа!а 132 
зтаРоа85 72 
зрага см. Зрага 
зриеа!а 133 
зргайсаЙз 126 
зрагаек11$ 94. 


_ аще 132 


ааа 149 
зиЕа 23 
{тер 115$ 132 
зитшЬг$ 142 
зита 73 
зувге, з\!та 52 


`зу5гё 89 
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8аиё 61 

5К ’ерее 137. 
Зпие см. пе 
Зрага 91 
5игра{ 26 


ЧА]Ка 24 

$81218 56 

ИКАЕ 134 
{г1]Ьга413 56 
11а, Иайез 149 
{фуапз 40 


ире 134 


уа1106, уашАв уаштё+ 101 
уаз 101 ь 
у&пс13 28 

уара, у&ре 139 

уаг?а 28 = 

уауеге 439 ` 


‚ 68 139 


уёр]а 64 
уёгра]з, уёгре]з 139 
уЦешз 29 


2ерегз 88, 109 


2Ше 88 
2Цагз см. дгицагз 
ацкКз 13 


^ аа 444 


вушБаНз 72 
$асаца, Хаса{ае 110 


$ ]вЪ а 109 
Яга, # Иге 142 


_Литовекий язык 


аца, ас 42 

астаз(аз, астозваз 97 
&1суагаз, АЦуагаз 74 
акё16 64 

акзегака! 61 

аКзИпаз, аЕзЫз 61, 123 
аНег!а1т 74 

атагаз 86 

аша{бКаз 86 

апб1 её 52 

апЧагбказ 137 

апо& 50 

атфатар1а 0863, а 64 
дра]аз ем. аруаз . 


пре 150 
арритва Но 77 

ара 62 

аргапеа 97 _ 


| а оао 138 


арзп1 211. 62 
аруаиз 61 
арёери 30. 
атЧ& 52 


т Во 81 
_ атауи 8 
| агура 52 


аг4б]аз 42 

агиодаз 27 

ах а!аз см. её#Паз 
а86]6 48 

ачаЕз 97 

а$1А 62, 98 

&5аКоз 53, 57 

а5Кт, акте, азке 27 
афагА 123 

аваги 53, 123 

айза]а, аз&зёЗа, аАз а 18 
аб‘аие& 146 

Би Ка 97 

аНера, о эй 1 18 
антайа. 1 

а1б]аз _ на 
аф0з6ороз 86 
абраикЗуи 126 

атата 41 

&453Игаз 61 

абзуеги 89 

АМаКаз 137 

а а!а, або%а!а 62 


`айтепуз 85 


Баъёпуи 437. 
ЪАДаз 137 
Ба1дуй 62 


° Ъа1з6]6, Ъа1310И 62 


Ба]бгаз 74 
ра]аабы 136, 138 
ра\Апда 38 


_ Ффа]апдаон 62 


Бафадой 74 

Ьа]4аз, Ъа!9ё 98 

Ьа]46 75, 138 

Баша 62 | 

фа]з&у1таз 86 

ра]зпои 86 

БаМаКак6 75 | 

Ба шиа Каз, Ба апуказ 42 
Батрагаз 62 

фатЬ1ёгши 138 

БатаЪ:2А, ЪатЪ]таз, БашЬУтаз 27 


13* 
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Батфигуз 98 
БапЧа, Бап4ё6 10 
Байагй1з 138 
Багакайпиой, Багакаом 75 
Багразиой 75 
БагЬёи 62 

Ваге ща 62 
БагзкаПат 62 
Багуй 104 

БАГИ 138 
Баграказ 99 
Баг2АайтаКаз 62 


БазУйз 62, 1437 
Ъай#13, Ъаи 98 75 
Бат-Баз, Батиие 63, 75. 
Бедгё 91 

Бегпаз 139 

Бег см. Бату 
регй41 61 

Бёфуатке 63 — 
рёзипаз 138 

Ьбга1аз 36 

ЫЪаз, ЪУЫз 75 
ысайз 86 

Ъур2и, Бу2раци 63 
БиЬи 99 

ЬНаёи 99 

Ь1эЪа 75 

умЬи 75 

ыйав, Ывда, Баков 59 
ЫгЬа 99 

ЫтЬупеё 99 

ЫЬИ, Ыжаеы 139 
та 62 

ЫиптКаз, Ьпуказ 21-98 
174616 75 

Ь12агуз 62 


ЪЬ] а 75 
ЪНапи 75 
ЬПач2еб0И 75 
ыаа, Ъадё 42 

Кз&таказ 62 

ори 58 
е би, БосшИ 137 
ЬбЕЁаз 93 
Ъопё 439 
ропЕа 439 
Ъгаф туз 138 
Ъгараз 138 
Ъта1а6 63 
Ъга14уи, ы&аяон. 63 
Бгайой 75 
Ъгап4о]уз 99 
Ъгайобаз, БгайКваз 42 
Ьгазкёи 100 
Ъгат4а1 63 
Бга2 Чё 75 


| а 99 


Бтатриа1 63 

Бгёдпе 138 

17 63, 75 | 
гПа, БГ] 1408 138. 
К, ЫчоКегёы 75 
ЪИвЕН 63 

г12501уз 43 


тги1$1з 93 


ЬгаК19з 100, 126 
ьгаКаой 138 


_ БгавЕНз, Бгио кз 87 


Ъго7Ааёи 150 

Бги2а 1, БГК 63. 
Бги249$ 138 

БиБагаз 63 

Биасаз, Баз, Бабиз 28 
Бизаой 139 

Ьи9 516 100 

Бааун 138 _ 

Ба@гё 100 

Воагуз 75 

Бикза 63 

и а6 63 

Бу1616 58 


‚ БашЪЬЯоЯ, БишЬз6 И в 


фейфа[аз 36, 62 
Бима а1 63 
БатБоаНаой 98 
Ъипда см. БапдА 


`Бапфаз 138 


БагЬбКкИз 75 


‚ БатгЬёи 76, 87 


БайЬиа]аз, фиг ио1 5 10. 
игра Но 53 


Багато 138. 


Бигё 90 

Бигоё 63 - 

8 см. Ът0к193 
БатЕпой 139 

Байеоз 139 

Битти 66 43 

Бима! 43 | 
БагИпшкКаз, БагипшЕё 43 
Бира аз, БаггакН$ 63 
Баг? Пон 76 

ЫцеНаказ 100 

Вайилаз 400 - 

Ъия (1)аКаз 63. 


сере па! 134 

с1Ба, с1Ъё 76, 134 
12046 76 

с1Кпараз см. Итасаз 
сурцаКаз 134 — 


СсУЩНз' 134 
сураеви 76 
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, | Чтёпеа 144 _ 
В | Чгезёи 107, 133 
сатЬгоказ 150 47а, ачьЦа 76 


сегёй 150 | Чг1ейаз, Чт16й1щаз 66 
чайри 73 О: | аг1сай{аз 141 
хт&фагаз, кшЬегаз 76 | Ча 107 
хтЕпа 150 ам Ъа[а; 76 
&тарь, аабри, мари 76 ‚  аатЫа 107 
_ ыяшта 4150 Чг1зка 66 ых 
<урёуз 76 | Чгазка 94 
| ы | °  ЧаБаз 144 
| Чист1оё 76. 
_ Чаьа 140 | 90164 54 
_`ааЪбв 87 | В ЧК ёз 44 _ 
Часко 87 | _ @амЫаз 54 
_ ааав 36 _ @чадёи 76 
ЧаПугаб Из 87 (я Чипдаказ, дипайИз 107 
дата 76, 144 _ абоЖе 36 
Чатоой 76 . _  Чйопа 93 
А=Ъа 87 ЧигЬши 66 
‚ ЧаНА 144 Чат см. дагЫз$ 
Ча + са1дао 140 ` _ фоттнаказ 107 
"дапе& 66 | | Что, абгиеен. 76 
ЧагЬ&91етз 87 | Чукай её 93 
ЧаРЫз 141 | | ЧУЯ&, 4уу!6й 77 
Чагоё 65 9уУ]аз 44 
“Даг; аз 66 в: 9у9р!з 77 
а дат пуказ 44 дутЯИз 105 
‚ Чагё тб 4уц19 р! см, дуПурв 
Чара 66, 76 — 4уипУ 3 см. Ушу Из 
< дамйуй 106 42акКой 141 _ 
_ Чев-, д82и 65, 87 ‚ 92113 см. ЧПЫз 
_ Чера, авраз 64 | | 42710421Каз, ата 1АКаз 65 
_ дермаз 12 4210421013, Що 106 
° Чета см. Чапеа ‚ анаке 106 
‚ Ча, 9616 см. Чаок16 | '-Й 
4146, 4148 а 103 
Я} деНз, ть ааа 106 ‚ 65 178. 
_ айЪа(з) 10 еек г] пё 86 | 
_ аПЫв ИЕ. | | ^  еатенчз, егауётенз 91 
‚аП9а 408 _ 6г2т 8 74 
ЧУ 141 | ег Паз .81 
_ 4Узи, дузтёи 141 | ебег!аКаз 62 
уси 66 | 
_ 916 87 | 
бт 144 &9%1а 142 
41тЧа 106 | | ‚ бгаз 150 
41:Ьа 108 | 
< ти 77 | 
_ Рыаа 108 ваши 102 
Фгашиз 109 ‚ па1Ча Каз, сааЧ Каз [78 
’ Чугёи 441 | ‚2акфоз 65 
. Е а 12 .  ОЗав 140 
това | _ ваафа 140 й 
дгарай{аз см. атайав а а 140 
Чташ уз 76 _  ваурё, ратума 77 


дтатЪ биз 77. Е: да1упёЫв, о 77. 
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2аП1п13 140 
ра]уа 140 


2а]у0#15, ра]уойуз 102, 140 


зйта]аз, саша 140 
сай@газ 87 

сапфаз, пап ие 44 
рагЧав 112 

ваг4ипту46 102 

хагиой 44 

саша 77 

вайгав 78 

рауёй 140 

зеБйгаз 

оеаёы 102 

рева см. Чера 

перёЙз 29 

рёриёз 64 

вере 102 

перийт6 87 — 

зешуз 141 

веей0т1з 103 

дело 64 

репёй 77. 

репуз см. хетуз 

8бгаз 64 

вегЬш 140 

сегК16, а6гЫ 103, 105, 113 
обоз см, об т6з 
уаз 140 

ава, 1868 см. кевбНа 
5193 4 

о 29 

оПще 77 

5у11011$ 64 

тиб 77 

ИЧагаз 26 

тат 77 

олта 103 

яагдун см. пег8 

‚ втеви 77 

опла 103 
пишшкКаз, отпукКаз 87 
этиишЕЦа, итпуЕЦа 87 
сугшаиза 140 

2110588 см. Кё. 

тза, отзё 14 й 
8УуоНз, рууц Уз, вуупоНз 45 
хи, оу 103 

16 см. 21056 
оПпЧа 64 

э1оЪби, 216и 104 
21108118 77 

рперй4ё 77 

т Ьашз 65 | 

тури 64, 65 

2016 77 

80111195 92 
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_ебрёав 104 


соЗацфаз 44 
отаБй2Чаз 140 
тат Ыаз 77 
тат ио]уз 65 
отат4уй 65 
втатб2Аа! 140 


‚ ртайтепуз 140 


та щаз 77 
ртерёваз 11 
втейой 87 


` втёБб]аз 77 


омсКаз 104 Г 
0115613 65 

от 13 29 

отшКа 140 | 

8715, 0тур5ф 140 
втив]аз, от а|аз 11 
Втиё6 140 

отит уйз, тив уйз 65 
ототи]аз 78 

отийЧа|аз, сгип 4 Каз 58 
отаоаз 90 


° ртй2Чаз 140 
2ти2]а1 140 
’ ваЧаКатЕ!13 65 


задши, содуи 65 
ое аз 105 
шЫете 58 
ау 65, `105 
2а(з) 65, 105 - 
ойоБа 43 
затБаз 78 — 
Е 78, 105. 


° риа 65 


21% п6 8, ре. 65. 


огни, шКкигейу6з 58 
11541 145 

Пиз 66 

ш9ац]а 26 

шиза Ка! 66 

шКЗИгаз 78 

1заз 66 

8&са 109 

1Зоага 142 — Е — 
зЦаЕЗЫоы 69. | ы У 2 
155 езы 69, 149 Ге 


]&ща 12 
]аига 45 
Дауат 12 
]6Кпоз 74 
Леуё 78, 136. 
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36 142 

_ даю, р 51. 

‚ та@га 136 

118 136 

оо де, Гайраз 74. 
]аодши, лао42ти 51. 
‚246413 78° — 
4096} 78 

ог шаз 35. 


КаБага!, КаБатаой 78 
_ КабьНаКаз 111 
Кабоказ, КариЕаз 111 
каатитуз 78 
_ КатаУпаз 94 

КаК&гу518 78 
` Ка]ау аз 66 
КАадгазкв 88 
Ка|{йпаз 143 
Кат уз 142 
° Кайраз 55 
Катрбз 78 
Кашбуй 79 - 

‚Кай 5з 79 | 

Кашбаой 143 

Кайка{аз 67 

ка 112, 447. 

| караз 6 

| ааа см. ка аКоз 

Кагк|Упаз 45 _ 
Кагпай 78, 144 
Каёгра 45 
Кагруй 142 
Кагзфаз 55 | 
Каг56, Кагэм 112 
Кат5м 112 
Кагой 45° 
Кагу146 88 
Ка5&6 78 
Кабказ 143 _ 
_`Каиагё, КапБогё 4142. 
КайкадакКаз 150 
_ Камката, кайкагаз 78 
Кайказ 47 
_ КайКазреп1$, Кайкзреп1з 79 
° Кайкы 143 
Кацуй 67 
Кайраз 115 
Каибаз 14, 39 
Каицеей 67. 

‚ Кабигиз 79 
_ Ке]а156 67 —_ 

_ Ке@факаз см. КИБаз 
_, Кеть 88 
Кёте 88 
мета, ьвИча, Вит 67 


КбттёН 135 

Кбра!аз 67, 134, 135 
Керагё 79 

Кегазой 67 

Кег4й1иаз 33 

Кеге1тбиеё 79 

Кегехби 79 

Кегёха 59 

Кегёр!а 30 

Кегиб7аз 143 

Кег5&]1з, Кег51з, КегэйКаз 45 
Кегбиой 79 

Кег7бо Ц, Коити 67 
Кёзёез 96 

КенитКа 117 
Кегутатов 93 

Кёхаз, Кей, Кем 113 
К&а 67 

каакы 46 

мае 79 

К180]1041(5) 113 
К1а051018 79 - | 
ЮКайлег!з, Кгайтой 143 


_ ЮЪаив, ЕПЫ8 144 


К1Ыаз, КУЫаз, КуБи]аз 114 
К1еаз 150 

Кейтентз 88 

КИЪаз, КИЬйЕКаз 144, 143 
Кв, КИтаё 70 

К таза 4 

КИЙЗИ см. т 

Кшё 79 

мк 67, 79 

Ка каз 79, 143 

Кузби 143 

Каттаз см. Койтаз — 


_Еатрби 68 


Капа? 46 

Вазы 79 

\еъёфаз$ 115 

ЖеЪбраз 143 

%6Каз 67 

Е]6уаз 143 

КИЗ 143 

КИацыз 67 

Её аз, КИЬЦавз 115 

КИЪз 46. 

11056, ры см. К!@Каз — 

5 урши 4 

ОЙ и 68 
и 


Кури 

КИ 5аз, КИ 56 37 
Кодштаз 94 
бп см. Напа! 
в КТало в, ЕТаторё, пр 


Кайр!аз 79 
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пк, Коакы 68 

Еопаз 13. | 

Епазун, Кзы 149 

КойБ1з, Киа! 68 

КПА о 46 | 

ЕпёБе в, кобЬИиз, Килрез 115 
КвуУБон, КНЬши 68 
Ки ОИ см. спер аёы 
Кпурой 68 

Кп10Я см. Коазюц 
КоИёи 68 

Коши 68 

Кпууб 79. 

КпууКаз 79 

Ко]! 66. 

Ко]! 4йпа! 58 

Ко]9з 142 ` 

Кта1саз, КгаКаз 46 

Кга1 113 88. | 
°Ктакбй 143 

Кгап 316, Кгапз19з 149 
Ктатзиби, Кгашзбой 143 
Ктайкы 69. 

КтарзшКаз, Кгар8уз см. Кгер&иКаз 
Ктар5Уи(3) 46 

Кга1а 88 


Ктгафуй 68. | 
Кте1раз, КтеКаз см. КгаТраз 
Ктекёы, КгокКи 143 
Ктекзём см. Кгак1би 

° Кгетп?16 68 

Ктерз Каз 80 

Ктё$аз 144 

Кнаипа 69 | | 
КтуриКаз, КгурчбИз 69 
_Кгурчой 69. 

КтУШ 6 143 | 

Кгб$и13 см. КгИ3п18. 
Кгибказ 143 | 
Ктитаз 80 . 
КгайрПа1 69 
Ктиоко&Газ, КгОЙЕЫ 69 
Егоорё6 115 

Ктиор1 86 145 

Кг 3115 46 

Кгиёи 69 

Кгайз -46 

КабЦаз 144 

Ка 24еНз 47 

Корагё 69 

КиЧаз 144 

КОага 37 

Киое]1з 88 

Кики]9з 144 

‚ Какие 80 


Ки19Ук8%, Ки191пК8е 146. 
Ка]9з 44 


* 
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Ка паз, Ки паз 80 
КП]56е, Киз 146 - 
Кишеымз 4416. 

Китефупеё 116 

Кий раз, Ки р!з 16 
КатрёИз 78 

Киз Каз 69 

Кот, КИтзЫз 47` 
Кошзуй, Кашабуы 69 


_ Кишраз 80, 116 
_Кайки 69 


КцоКказ 144 
ЕиоПипоа 444 

Киора 88 — 
Киогб]13 444 

Кирга 144 
Карзаз, КарзЫз 31 
Кигайре!з 416 
КайКи]аз 117 

Киги 618 55 

Кигобы .144 

Кигиай см. Канмай 
Кагрё 16, 88. 
Кагиуй 47 
Кагаз 144 

Каб]ав, Коёз 47 
Кб р1е]1з 446 

К\аз 4144 _ ы | 
Ки21с13, КОИ, Коаз, Кайшз 47 
КубгЕБНой, КуегкЗы 67 

Ку!е3195 413 о 


КУУЕИ, КУУКчон 143 
КУб]уй 142 


аыви 55 


]а1Баз 144 о. М 
1дум 118 _ 
]а1АбКказ 17 


о Лащуи 94 


1апиё 80 _ 
]а] уаз, 1а1уё 145 


‘]АтЪаз 69 


]АтБопаз 88 
]Ап4уй 119 
]ЛавпКиофаз 69 
]&раз 119 


]арабат 118. 


]ар16тё 47 
]авК ша 80 
18513 88 


Па1аат, 1авай 55, 148 


]айказ 69 
]ач Кой 80 
]айт6 31` 
]8ихаз 39 
]а24А 80, 144 


; , 


Ла2ааИё 419, 120 
Тахоб и, Датраз 147 
1екё{аз, 1екефйой 119 
160% 145 й 
]ерз Каз 118 
1ар4еёа 145 - 

16 сет!з 118 | 

НБа 145 7 
Пебфа 88 

Нолага 88 

]1Упаз 88 Ве 
Подея, Нодом 31. 
`Пбоемз см. 16регз 
]9зуё 119 


. ]Шайгаз 145. 


пой 145 
Надю Каз 94 
12 НоКаз 80 


‚ НаНбой 149 
10153.80 


|1@паз 32 

ата, НатЬаз, ПаЕр1з 3 
Вуег!з 145 | 
‚< $2@бое см. ]а24416 

Не 69 | г 
1ота 55 

]браз 148, 145 

]10руй 145 

Т1аЫнц0з 58 

04204 419 

_ Каз 88 — 

]йра 31 — 

]браюз 119 

1арупё, 1ирупе 145 
@робаз 149 


шадагаий 145 

ташуй 69. 

а15аз 80 — 

шак59з 120 

та] 11$ 80 

тата 46 145 

тоапуй см. ее 31) тапуй 
тётка, фолка 70 

тоат@ Каз см. шагегаКаз 
тоагрб]6, пзагобИз 47 
татешуз 80 

таго13 47, 48) 
таготаказ 80 

пати из 80. 

 тагебл 80 

тата], таги 9з 12 
тагий76 59 
татёка 80 | 
тайга! 120 

тии 445 
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атак13 84 | 
теда А, шеде\а 120 
тледе]упаз 89 

16413 120 

1160741 146, 

тше]4А, те Чаз 120 


° табёпдгё см. пбоаге 


тей, тепаа 37 
тёпкё 48 
тегоа Це 81. 
теёка 81. 

тете 70 
по1езлоттаказ 120 
ино|а 122 


„ а ае 84 


т ШПешшткКаз 124 
1111393 55 

та, аа 39 

тт Ятаз 84 
шоб, пиграой 48 


‚титЕзбИ, пита 145 


711316, 04518 121 
итал 81 
тогупоз 145 
таитге]а см. п 18 
титуй 89 
тг2а 421 

11 за: 81 
тази]аз 421 
1111841 п13 84 


| пёо1тёз 89 
пако&1а 146 


вакКИз 123 
патаз 81 
пап111$ 89 
пагаз 56 . 
папа 48 
пеардагаз 146. 


‘песуаЧз 146 


пбоагё 70, 146 
пбгипаз$ 70 


’рейёаз 146 


тлекоё1а см. паКоб1а 
пИгз 81 | 
пбзшё 89, 123 
пира1зйой 104 
рака 144’ 
паоуаЧаз 89 | 


_ рафашбы 86 


раазаом 147 
радапоа 89 — 


_ радайеиз 125 


р&даз 147. 





об ььы, дд 
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хх п У го Е Е 
РА Бишь 1. те + 
з 
$ 


рад506]6 82 

радга оз 82 

рара1ТК8Ыз 81 

раяе]А, рае] 6 29 

‚ растат@ Каз, О "РАВ: 
гапайкКаз 81 

раптёдтуз 70 

разу 48 

раазУБа 89 

рак 113 

рако]е 81 

раки]6из 70 

рак оз 19 

раки 56 81 

ракарейз 48 

ракига 123 

ра16рши 70 

РаНоз см. ра[уёз 

ра13А, ра[86 84 

ра]5&]а, ра15ёе 81 

раз 146 

раи4оз 82 

ра[уёз 126 

ратр1$з см. рир1$з 

ратрага{ё 147 

рашраКав 146 


рав 146 

рарийа, рарийё 146 
рагдауё]а 89 
рагкеЙз, рагКкег!$ 89 
рагёаз, рагбаКказ 19 
рагёи Ив, рагби16Кказ 81 
раза $аз 70 

разакв1е 82 

раз110з 123 

разазы 70. 
разкиИп1з 146 
раЗагаз 49 

рай та, раЗ1паз 123. 
раё1йгё 58 | 
рафа1за 89 

рауака1 82 

рауатуй 70 

рау ен 93 
рауудиз 70 

райараз 147 
раёушёйтаз 89 
рескейз 90 
рёйаПи4а см. 1азкт4а 
ребтуКаз 147 
рёбкимв 147 

рёепаз 125 
ре]е4гйтаз 124 
ре]ё4а 82 

рёё 20 

реа4её 124 _ 
речЧап1са 70 


рев, а 94 


ретё4ёы 147 

регы 147 

рееН5кё, реёеЦаякё 58, 82. 
рё4ё, реа 82, 138 
рлепте 89 

рк\]аз, рЕиНз 125. 
РИКкаба! 125 

рИй, рИзбун 82 

ршауЦа 125. 

рур!9з 72 


| руриой, роб 1 127 


ругагаз 125 
ртиитКаз 89 
раз 82 

ригИз 89 

рагта 82 

р1г216 82 

рузкёи 70 

р1ай5а1 70 
р]е1зкапё 92 
рейом, рейткКаз 125. 
р]емри 71 

р16ифаз 56 

р16рё, реруз 82 
рерён 74, 82 
р]еруз, р1ерблаз ия 


- Рёзуи 8 


р1ёуё 147 | 
рИКа, рИкбл 90 
р1Уйте 98 
рНатр1а! 125 
рпап@га 71 
рНагра 82 , 
рбзе 1$ 90, 94. 
рга@1ет{йКаз 71 
ргалегка 49 
ргакаг(аз 82. 


ргаширеа 147. 


рга(з/)тапуй 71 
ргауагаз 71 

ргауаттё 71 

ргауайа 49 

ргёзКаз 90 

рг1едаз 82 

реетепб 38. 

рглетейз, ргупиейз 126 
регргамо 71 

а см. рнетепе 


р риКуз 20. 
Ка рик8в 126 
рак5ёи, рикёабы 126 в 
ритригеё, ритрие 6, рр 49 ) 
рапдара]у1з 147 = 
рийдаз 94 
рипё, рипб 20. 


0} 





Уназате4ь 
роод9лё 48 тукйиё 24 
рор!уь, рорав 56 р. т 
_ рагаз ити 
ее —. би р 
ригбун ирка 90 
ратуаз 90 гу# 61 83 - 
рыг21а 83 го2 {65 83; 127 
_ раз16 71 тидепбуиз 94 
_ раёупаз 90 т0ЧУпаз, газ1таз 72 
рабпуз 184 гооИз 72 
_ риа 49 гийке]1з 129 
ро её 83, 447 гарезЫв, В: —. 


_ рибы, рамой 49 


рибре!6, рибреа 127 
рита 21 
: рибие 147 | 
| ре ра 126. 


- ри 193 7 


гара1513 49 

‚ тавапа 49 

тёоёз 147. 
тасас1ат 427 
гаё1б]18, гасйобаз 72, 
га] 53, га15Из 83 
° та1зфаз 33 

° тааз’ 83 

| га{/ишКаз 94 
га12еуЩ 129 

така 9 129 
таке!Уз 83. 

гаш аказ 129 
_тадка 147 
таза1616 49 

та$1з 90 

‚табат 129 

- тааейиКат 83 

_ таида 130 
таиааНиз 129 

‚ таа4ауптаз, гаадтё, гал96]ппаз 128. 
га1901113з 72 


тацо16т6 32 
гауё а. 90 
тедёй 72 
г61 348, см. га1збаз. 
геда 33 
гекеёуз, гбКей1з 59 
текемКаз 83` 
гелбзаз 147 
_теиз 94 
162810 ёз, гб2013 22 
тез 83 
гёй1з 72 


_ МАУ см. ге 
та см. ге] 
пкё 83 


тирийе 83 
гай ауциа8 90 


за1А 72 


затапуюё 50 
зАтапоз 83 
затбиКай 72 
загрура 90 
заг1616 83 
зе]}ауа 148 
зёти 148 
зеп1апаз 91 
з&Ъгаз 148 
з&&Нпитаз 90 
защцен, мащой 130 
зИШуН 59 
ЗУ 150 
зкайПакат 90 
зка\ дин 


зкаЪи 148 


зКапёз1з, зкапёзваз 431 
зкарКаз 83 

зКаг1п1з, зКагоуз 38, 83 
зкаги!аказ 83 
зкагбе!аз 38 

зкбрзпё 137 

зкег471а1 72 

зкегай Из 84 | 
зкега* 113 см. ЗеИВ 
зКегз+йу6ё$ 84 

зкеега 50 

зКПайа1з 35 

зКПу1з 84 

ЗРЯ 132 

ЗКУзИв 84 

кп 13 68 

ЗК а(3) 23 

ЗК 9раз 90 

зкора 56 

зкгИ Уз 50 

зКгурё16 84 

зКтуз 39 

зкараи 57 

зк\4игаз 84, 90 
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зКи]& 84 

Каз 150 

З1Аза1 84 

_зПЫзаз, з[укйлаз 148 
$Паёз 111 

знаки 136 — 
®1@оКкзпа, з100К3118 50 
зте2 84 

зтПра 72, 132 
зойенлаТ, зюЦЕйиат 72 
этигр13, зао из 148 
зпайдаПаой, зпаидаНаой .73 
збЧаз 148 

зодУЬа 130. 

ЗЕМ 148 

зра|уоз 91 

‚ вразват 123 

зрёЯ 148 

зругапи 85 

зру819з, зру!9з 84 
зригваз 35 

зргае 132. 

зргара 50 

зргёзы 149 

зригдёй 91 

зригаказ 85 

этЕБИ 148 

забаз 132 

$24016 149 

з1афаказ, збабаказ 73 
Зауагиказ 73 

звери] 133 

ЗНЫЕПат, зАЪЦа 73 
‘зЯЫгаз 132 | 
зИмЫгаз, зитаБит9з 50 
Ника, зИща 149 
зирша1 73 

зИша 23 ы 
зтайфаз, з4гатЪ]95 132 
гаш 953 73. — 

_ вичранаой 132 
заказ, эгиЦз 132 
таз 85 

зниаЬгаз 142 
зиаег1атаз(13) 94 
зцетри 104 

зоК1бИз, ЗАКИз 149 
зиЕйг9з 74 

ЗА 73 

зиятиЕииаз 941 

$103 73 

зуеги 89, 131 

зу1ез{аз 60 

зу9т13 52 | 
зуУтпа, зуЙпаз 22 
8У118115 50 


_ Приложение 


ЗаЬаЬбраз 57 


’Зара[6 435. 


Зака]: 34, 57 
ЗакКа1аКаз 84 
5а1ари “$ 85 
ЗАЦВИ, 5аНй 135 
ЗашА 148 
за{апоз1а1 34 

За 11$ 73 
зара|аз 130 
Зараз 150 
ЗарёбаКаз 78 — 
Загка 91 

5азё 150 ' 
Заппиз 74 

зави 61 | 
ЗауоНаой см. Зеуе Ной — 
бери 85 
Зетефа 136 


‚ берзёы 136 


5екбпаз 4150 
Зегои {811$ 84 
з6гы 59 
Забкас 25 - 
565игаз 91. 
Зеуе 104 135 
Зёабй 84 


. Вёгщаз 84 
_ ЯкаЦаз 436 


Эта 85 
5151а 87 
ЯК 94 
511013 84 
51риуз 54 
ЯриаПмой 74 
ЗА Каз 150 
51г56Цз 84 


`Виае 54. 


Зажаён 74. 


_ З1ариауз 84 


игра, 817 р1з 26. 
5ЗКаБа, ЗКарева 57 
ЗКараз 150 
З]алкеёз, 8]&]03 35 
З1атаёи 136 
5] али] 441 
$ауёага, еуёага 132. 
5]е4ез см. вП4ез 
5$]Упаз 74 

З1окё 85 

З1Из 51 

5Пагёз 94 

5]126 135 

зшаНои 55 


_ Эта 136 


зиерЯёз 74 — 
прён 85 
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| Зогш 150 


Щаз, 8018 25 
51146 74 

5101166 74 

511154168 74 

5У8Из 150 

Зубпагаз, Зубпагё 85 
ЗуИыеаНа 134 
Зубремепе 136 


фа]Ка 24 
фа] рпи(3) 73 
фатЬ&а см. ев 
фагура. 94 
фаграз 34 — 
фагы 94, 149. 
4856 133 
45%516 85 
{ек5пом 85 . 
_4ек5, окмеен 85. 
1екбпаз 94 
{ег 816 85 
феКшё 73, 149 
Фукой 134 
ИКИ 85 
ИГКаз 85 
фугё 57 
И1таваз 57 
фргиз(е)- рт (е) 149 
+тАЦа 73, 
_ 4такёпат 50 
{тапаз 94 | 
{тапё, 1хапбаз 85 
дтазкёй 433. 
{таё и 85 
_ темри 85 

‚ \тербай 133_ 
4тб5иё 133 
‚® 71га91з 56 

Читу а! 50 
{710 у 13 133 
Чет Жаз 94 | 
ибн, итазкёи 133 
атазкуй, ишбкши 133 
{тофешуКаз, чторенуаКая 94 
{га 149 
иг] 98 73 
’ бмтаз 134 

_Фуйпаз 40 


ирар9 пб 94 
| ей 134 
Е5 см. аК5 
ОКуед9з 91 


ицпра см. апоа 
циситуз 139 
йрё 134 
0762 101. 
еуаз 51, 149 
` 186]6 см. 8866 
пёта]а1 73 
имо 73 
и;Ккайзи 67 
а;к6 см. рак 
ий Кигуз 34 
- 71041 50 
и раки 147 
ийзртешИ 73 
ий боуагз46 142 
ийпфуёга]а! 73 
_Цйуагаз 149 
ийуушой 64 


уара 58 
уагой 28 
уа!:911ттаз 87 
уа1Ч4уйз 59 
уаЩбНз 64 
уаш1 Каз 87 
уашой 101 
уаЦой 39 
у&Кагаз 87 
уаКкаг1115, уакКаг!з 63 
уаКага$Ккоз 86 

_ уаапда 53 
уа!4уЬа 87 ' 
уаЩбфаз, уаз 101 
уа\Кипаз 139 
уапараз 63 
уапсо3 28 
уап4биё 61 
уарза, уарзуа 29 
уагоаз 101, 139 _ 
уагабииииКаз, уатебпуказ 101 
уагуй 139 


уаг|6 139 

уатза 140 

уагйА 28 

уаёйой 43 

уайоы, уай (3) 43 
уедё]а, уедё]аз 87 | 
уе]УКкоз 104 

уе {$13 139 

уеп{аг15, уейфемз 10 
_убгками, уетки 102 
уегрё{аз 64 

уёй м 64 

уёдага? 87 

уё 2616 53 

Уё]аз 139 





#9 _ Приложение 


уёр1а 64 Ев см. & ПУ 
уёз]аз 139 о 5 [у13 45 
удав 101 _ Имив 45; 440 
УПаГКаз 86 ‚ пдаз 86 
_ уЦарав 43 | хупеё 88 

‚УЩЗУа 28 | к - Я-А, нше)-вие) 442 
УПраИз, уУПбов 139 . #1гб]е 1 
УШОИ 139 Ятиге 140 
утЕШз 401 | _ Ятатёйы 444 | 
уурз& 53 | И _  УНааьы, #юбьи 109 
уаз 64 | | _ адаз, Таз 13 
уп аз 102 о | Е 13, 109 
У568 64 | ‚ дауи 54, 109 
Утёнцаказ 58 хифуёга|ат см. идаитега]а1 
типе 64 #цуук5е 66 
увфакНаг 64 | хиууиё 141 
У11616 139 _ | хуа бы 109 
ууйпё 29 \1аса[аз 109 
УК 86 . | хуутаз 54 | 
уоуегб 439 хУшЬз 72 

#уугупе 86 


зудмаказ 111 | | 
2916 88 | ‚ Древнепрусский язык 
прег!з 88 


ие, 22 66. апт 85 


Бгопзе 93 
| егпе, детпеп . 77. 

фаБапра!, харапка! 66 ‚ егтерра 133 | 
хаБагаз 88° _ вез, эейКа 94 - 
хаБагУпаз 45 _ 250 103. 
харагаз 45 оепбаг(3) 26 
хараба 110 | ‚ отапзИз 141 
хаоПаз 66 ‚стамаеп 93 
Харшуз, #а1019з, баруз 30 Кадер1з 78 
хата 141 А сазх 150 
хапаказ 88 Кигре 16 
#а10]1 86 _- Шарицз 145 
рагдаз 137 — пе1зе 70 
хаг]а 141 | `* `оЪз41з 78 
хАгшЫ 144 | С раме 126 
хергой 86 | РаюПиз, Рафю]з 81 
Хер1уз см. #ар1туз | р11з% 82. 
#ерип1з 141. | | а 82, 125 
#ет1$ 54 | рЦ0)е 83 
хе] 113 86 —- | роаЪи 104 
хегей 30 зеабте 148 
хегы 109, 444 8918 51 
У1Аце0й, #асзёи 66 ° эту 87 
#1Аипоз 141 зташЪо 132. 
и раз 93 (аПоктИаз 24. 
#159 6 ха1деоще 86. 
аа см. зуд каз У 5затфг15 142 
я1еуё 86 _\ий3 140 


хусйпаз 109 
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ть Столбец | Строка Напечатано | Должно быть 
29 | левый | 3 снизу ГИЛЯВАЦЬ | ГЛЯВАЦЬ 
в. Блр. гиляваць| Блр. г1ляваць 
33 Ю |143 » отн мтзННёз 
72 у 4 сверху рер@е рареёе | 
_ 85. правый 5 снизу витепй$ | айтепу$ ` 
88 левый |1 » | Кибра бра ) 
118 » 25 сверху _ дар {арй 
139 у 25» | БибиоЕ Би бот 
161. — 171» 1957 _ 1959 
464. — 22 снизу РедтомзК1есо | Редего\узеро 
473 | левый № 283 ›»›` _ гультаи гультаи 
183 у 16 сверху БгопагаК Ьтоди1 К 
185 у 21 » Кати’ аибес Кагп’аибес 
193 | правый | 19 » | мачка 146 мачка 145 
202 > 10 снизу _ зав 13а 
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